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Uvod.
Ni ga skoraj naroda v E v ro p i, da bi tako zanimivo zgodo

vino, tako usodepolno preteklost imel, k ak o r jo  im a n&rod č e isk o -
8 lo  v a n  s k i. V sredini zapadnega sv e ta , na m eji germ anskega i 
slovanskega živclja, udeležil se je izdatno skoraj vseh velikih po
litičnih i duševnih g ib a n j, o katerih  nam poroča povestuica sred 
njega i novega veka. Že za dobe na pol m itičnega Sam ota (627 
—• 662) bila je  Č eška jed ro  velike slovanske države. T a  sicer jo  
ginila po k ratkem  blesku, surova sila m adjarska razdejala je  dvestolet 
pozneje tudi cvetačo velikom oravsko državo, ali vendar so si Čehi prvi 
med vsemi zapadnim i Slovani novo veljavo pridobili. V elikodušni 
B r e t is  la  v (1037— 1055) „česki A hil,“ kakor ga je  krstil starina čeških 
zgodopiscev, Kosm a iz Prage, priboril je svojemu n&rodu bojno s lav o ; 
v zvezi z nem škim i vladarji pridobila sta si V r a t i s l a v  (1061 —1092) 
in V l a d i s l a v  (1140— I I 73) kraljev i naslov i že za O t a  k a r  j a I. 
(1197— 1230) je češka dežela v istini bila neodvisna od nem ške države.

K ak velikanak pomen pa ima n Aro d češki sredi X III. sto
letja, ko ga je s krepko  roko vladal slavni O t a k  a r  II., (1253 — 
1278) razširja joč svojo državo od baltiškega m orja do A drije i do 
lom bardske ravn ine! V odločilnej b itk i na m oravskem  polji je s i
cer ju n ašk i k ralj tragično sm rt storil, prem agan po srečnejšem  pro- 
tivniku, ali že sin njegov V a c l a v  11. razširil je  svojo oblast črez 
sorodno Poljsko ter se tako odškodoval za očetove izgubo na jugu.

Še lepša doba pa je  češkem u niirodu nastopila pod oblastjo 
1 u k s en  b u r  š k  o , ne le ,  da so se tak ra t českej državi vtelesile 
sosedne dežele , B raniborsko, Šlezko i L užice: Češko je  postajalo 
kulturno središče za severno i vzhodno Evropo i od vseh strani vreli 
so inostranci v zlato Prago, da bi se tam učili na v s e u č i l i š č u ,  
katero je  1. 1348 ustanovil K a r o l  IV. T ak ra t je  bil rulrod češki gledč 
omiko prvi v vsej E vropi, stolnica njegova tekm ovala je  s Parizom  i Flo- 
rencem, i k r o n a  c e s a r s k a  bila je lastnina njegovih v ladarjev!

Ali prav zaradi tega, k er se je  na češk em  duševno življenje 
lepše razcvitalo nego drugod, k er je n&rod češki po svojej izobra-
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ženosti prekosil vae druge, vzdignili so se č e h i prvi zoper zasta
relo uravnavo srednjeveško in v bojih, k i j ih  je  izbudila doba hu
sitska, borili so se s čudovitim  pogumom ter pokazali sterm ečem u 
sv e tu , koliko prem ore n&rodna i verska  n avdušenost; sramotno so 
bežali sicer tako ponosni nem ški v ite z i, kedar so se jim  bližale 
dobre izurjene čete čeških bo rilcev , i mesto, da bi bili razdejali 
česlto k ra ljestvo , m orali so nazadnje sami m iru prositi slovanskih 
zm agovalcev!

V endar husitske v o jsk e , tako sija jn e , tako slavne za češki 
narod, m u niso bile koristne. V dobi srd itega bojevanja propadalo 
je  znanstveno d e lovan je , nesloga — prva sovražnica vsakega slo
vanskega podvzetja — razdvojila je  n&rod; pri L i p a n u  (1434) 
prem agalo je  češko plemstvo km ete i obrtn ike i fevdalizem, dolgo 
nepoznan v tej d eže li, s e j e  km alu  tudi tukaj vgnezdil te r ljudstvo 
spravil pod oblast plem enitašev. Se enkrat, pod vlado ndrodnega 
k ra lja  Ju r ija  P o d i e b r a d a  (1458—1471) skazal je  češki ndrod 
svojo čudovito k rep k o st, hrabrost, ali najlepša doba njegova bila 
je  m inula i bil je  že oslabljen i o p e ša n , ko so I. 1526 vlado 
nastopili k ra lji iz rodbine habsburške.

Nova dinastija  na Češkem ni bila priljub ljena. Plem enitaši je  
niso m arali, k e r je  bila m ogočna aristokracija  v naravnem  nasprotji 
z v ladarjevo oblastjo, ljudstvo pa je  kljubovalo nem škim  i kato li
škim  vladarjem  , k e r  je  bilo protestantovsko po svojej veri, slo
vansko po svojej narodnosti. Tako je  prišlo do nesrečne vsvtaie 
1. 1618 i do odločilne b itke na B e l e j g o r i  (8. nov. 1620.). (/eni 
so bili prem agani i pričela se je  reakcija , tako sistem atična , da 
jo  ne pomnimo enake v vsej človeškej povestn ici! *)

Slovanski živelj na Ceskern hoteli so popolnoma iztrebiti. 
Lastnoročno prereže cesar F erd inand  II. češko ,,veličanstveno 
pism o", stare pravice uniči te r novo vstavo dd prem aganem u narodu. 
Večina čeških velikašev izgubi svoja posestva, ka tera  se razdele 
med mogotce cesarskega d v o ra ; ogromno število čeških rodbin za
pusti svojo domovino ter so preseli na tuje. S irom aščina je  tolika, da 
kraljestvo, katero  je prej imelo 4 milijone prebivalcev, koncem  tr i 
desetletne vojske (1648) j ih  ne broji več nego dobro pol m ilijona!

A  ne m aščujejo se samo nad  ljudstvom , nad živimi, tudi 
duševne proizvode preganjajo  i uničijo slovstvo. O d m esta do 
m esta, od vasi do v as i, od hiše do hiše hodijo kom isije. L istine, 
druge zgodovinske starine, spom injajoče na slavno p re te k lo s t, po- 
končevale so se brezobzirno; pečati se z narodno povestnico bila 
je skoraj velika pregreha. T ako je  n&rod propadal te r se bližal 
svojemu poginu. N ajboljši rodoljubi so obupovali nad bodočnostjo,

* )  P a l a e k y ,  p . „Z u r b oh in . g esc liie h tseh re ib u n g 11: „ K a r  s e j e  g o 
d ilo  n a  O eskem , z la s ti m ed 301otno v o jsk o  i p otem , to  j e  š e  zin iraj sk r iv 
n o st z g o d o v in sk a , k atera z gro zo  n avd aja  v su , ki je j  h očejo  do dna  
p r it i.“  str . 2 — 3 .
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celo nad  o bstankom ; m is leč i, da je  po VBem  nem ogoče, na novo 
oživeti te r iz sm rtnega spanja predram iti zatirano n&rodnost, izra- 
ž e vali so svoje rodoljubje le v b ritkem  p la k a n ji , v elegičnih tož
bah. K ako ginljivo obžaluje čestitljivi P  e 1 z e 1 duševni pogin češkega 
naro d a!* ) Še 1. 1823—1828 je  bil slavni učen jak  D o b r o v s k y ,  
rodojjub skozi i sk o z i, trdnega p rep ričan ja , da ne bode nobena 
sila Cehov re lila  p retečega ponem čevanja.**) D ržavnik i pa i Nemci 
bili so tako popolnem gotovi svoje zmage nad slovanstvom, da je  
že za cesarja Jožefa II. sicer za šolstvo jak o  zaslužni F erd inand  
K i n d e r m a n n  (1. 1790 vladika litom efiški) se ustil, da vsled po
nem čevanja nArodnih šol v 50 letih na Češkem ne bode nobenega 
človeka več, k a te ri bi govoril v češkem  jez ik u !

Ali Bog, k i se nam razodeva v razvoju človeške povestnicej 
ki je  ustvaril razne nArode i p lem en a , ne da bi so pokončevali 
drug d ru g e g a , m arveč da bi vsak nArod po svojej moči, po svo
jej posebnej nadarjenosti se razvijal te r napredoval v vsem , k a r  
je lepo i biago, da bi dopolnil druzega ter zopet od njega zajem al
— Bog ni dopustil, da se zaduši nArod tako čvrst, tako nadarjen , 
tako odličen po svojej kulturnej i političnej zgodovini. Že v dobi 
M etternichovej, ko je  bilo vse avstrijsko prebivalstvo sprideno po 
absolutističnej sistemi i ko se je  nevednost i nespam etna lahko- 
mišljenost šopirila zlasti med avstrijsk im i N em ci, začeli so č e h i 
resno obdelovati znanstveno polje, pečati se z jezikoslovjem , z do
mačo povestnico s tolikim  vspehom, da slavnoznani Nemec G e r  v i 
n u  a ***) naravnost trd i: „D ie leichtfertige G edankenlosigkeit ^vicli 
hier (na Češkem ) einer ernstern  geistestiitigkeit und P rag  w ar der 
einzige ort, wo der D eutsche m itten un ter b o h m i s c h e n  tenden- 
Zen sich deutscher beriirt fiilen konte als irgendw o sonst; sowie 
•uan in den verhandlungen der „G esellschaft des vaterliindischen 
^useum s in Biihmen“ m er m annlichen geist und wissenschaftlichen 
ernst a n tr i f t , als in den m eisten osterreicbischen geisteserzeug- 
»issen d ieser zeit.“ D a se je pr, pričelo tako resno delovanje, da 
se je  širilo veselje nad m aterinim  jezikom i nad domačo zgodovino, da 
Se je  na ta  način zopet izbudila nArodna zavest te r potem ^postala 
tako k rep k a  i nerazrušljiva, kakor jo  vidimo dandanes na Češkem , 
!° v pervej vrsti neprecenljiva zasluga onega možA , katerem u 
Je nam enjena ta  razprava — preslavnega F rančiška  P alack ega!

M ladostna doba. i )

(1798— 1823.)
P a lacky  se je rodil 14. ju n ija  1798 v H o d s l a v i c a h  na 

Moravskem, v prerovskom okraji, blizo Novega Jič ina  (N eutitschein.)

* )  P  e  1 z e  1, g esch . B ob m eu s, II . 7 3 1  —  7 9 1 .
* * )  P a l a c k y ,  zur bohin. g esc liic h fsch re ib u n g  , str. 1 G G ; g le j  p o 

sebno op om b o.
**■*') G o r  v i n u  s ,  g e se b ie h te  d es X I X . jah r liu n d erts, 1 . 4 9 1  i d a lje .
f )  D e lo m a  po č la n k u  v češk em  „ n a u čn em  slo v n ik u “  V I., str. 2 4  — 3 2 .

1*
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P redn ik i njegovi so spadali k  onej znam enitej ,,družbi čeških b ra 
tov" *), k a te ra  sega v svojih početkih  (Peter Chelčicky) v XV. 
stoletje te r se je najbolj razv ija la  v smislu H usovih nazorov. Ko 
je  po SOletnej vojski versk i i narodni fanatizem  pritiskal na pro- 
testantovski živelj, prizadevala se je  rodbina Palackega na vso moč, 
da ohrani izpovedavanje čeških b ra to v ; k ak o r nekdaj prvi kristi- 
ja n i zbirali so se na sk rivnem , v jam ah i globočinah, čitali češke 
kn jige i prepevali svoje pobožne pesni. Vse to se je  vršilo tajno, 
dokler ni tolerančni paten t — cesarja  Jožela  II. (okt. 1781) tudi 
protestantom  dovolil, svobodno opravljati svojo božjo službo. K er 
je  pa ta  postava le veljala za avgsburško i helvetiško izpovedanje 
i za pravoslavno c e rk e v , poprije la  se je  rodbina Palackega vsaj 
pro form a avgsburške konfesije.

Ko se je  objavila ta  verska  postava, bil je  oče našega F ra n 
ceta, Ju rij  P a l a c k y ,  še le 13 let star. Ali že 3 leta pozneje na
hajam o 16 letnega m ladeniča kot učitelja  na protestantovskej ljud- 
sltej šoli i že 1. 1790 se poroči z Ano K r i ž a n o v o .  K akor so 
je  to v ečk ra t pripetilo  tedanjim  ljudskim  u č ite ljem , bila je  tudi 
p ri njem  družina km alu večja od plače. V rla gospodinja mu porodi 
štiri sinove i tri h če re , ali prem oženja je  bilo m a lo , dohodki so 
bili skrom ni i v potu svojega obraza se m ora truditi ubogi učitelj, 
da si po stran i kaj zasluži. Bil je poleg učiteljske službe občinski 
p isar, kupčeval je  z maslom i z isto d esn ico , ka tera  je  v šoli po
nosno švigala učiteljsko žezlo — je v prostih urah ko t pohleven 
k ro jač  popravljal i zak rpal m arsikatero  raztrgano oblačilo. T ako 
je  oče Palacky, pošten i pobožen mož, le sem tertje prenagle je z e , 
po svojej pridnosti si nazadnje toliko p rišted il, da si je  leta 1829 
nek  dedni fevd v vasi Zubfiin pri Rožnovu k u p i l , k je r je  potem 
živel do svoje sm rti 1. 1836. M ati, pravi uzor ženstva, te p r i
je tne  sprem em be žalibog ni doživela, kajti že 1. 1822 je  zapustila 
to solzno dolino ter se preselila v večnost, na oni sv e t, katerega 
Človeštvo v svojo tolažbo im enuje boljšega.

M ladi F ra n c e , tako rekoč v šoli ro je n , začel se je  rano ba- 
viti s kn jigam i: kom aj šest let star, je  že p rečital vse sveto pismo. 
D> 1. 1807 znal je le svoj m aterni je z ik ,  ali ta k ra t ga oče pelje 
v  K u n w a l d ,  da bi se tem navadil nem ščine. Poleg vaške šole 
so imeli v Kum valdu poseben zavod, v gradu, ustanovljen po g ro 
fici T ruchsessovej, rojenej B arraohovej. A deček teh šol ni mogel 
dolgo časa ob iskovati, kajti oče z nejevoljo zapaz ivsi, da se mu 
sin, vedno v dotiki s katoličani, preveč nagiblje k katoliškej veri, 
g a  1. 1809 odpelje v T renčin  ter ga izroči ondotnem u protestantov

* ) O tej p revažn ej sek ti , k atera  je  Č ehom  še  d ru g eg a  v e lja v n eg a  
m oža  p o d a r ila , s la v n e g a  p ed a g o g a  Ja n . A m . K o m en sk eg a  ( 1 5 9 2 — 1 G7 1 )  
g le j  P a l a e k y  č ešk a  z g o d o v in a : IV . 1 . str . 4 6 G— 4 9 5  (k la s ič n a  p a r t ija !)  
IV . 2 . 4 9 4  — 5 0 0 .  V . I .  3 0 5 -  3 0 9  V,  2.  5 1 0 — 5 1 4 . ;  G i n d e I y  , g e  
ach ich te d er  bolim . B r iid er . 2  d ela .
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skerau izobraževališču. Poduk v K unw aldu bil je  o d i n i, ka te reg a  
je  Palacky p rejel v n e m š k e m  jez ik u * ) — kako smešno tedaj, 
če mu Nemci še dandanes o č ita jo , da si je  svojo izobraženost 
pridobil na nem ških šo la h !

Palacky, ta k ra t edennajst let star , se je posebno odlikoval 
po izrednej ukaželjnosti, gotovo nenavadnej pri o troku , kateri še 
nikdar dobrega šoiskega poduka vžival ni. Ali ravno v slovaškem  
1’renčinii niso mogli ustreči njegovemu h repenen ju ; poduk je  bil 
silno slab i do 1. 1812 se je  le navadil nekoliko igrati na kla- 
viru i nekaj slaboglasne „o g ersk e '‘ latinščine. T udi prim ernega 
berila ni im e l; strastno išče povaod knjig , ali največ dobi le v e r
ske polemične spise, kateri ga konečno tako  razburijo , da postane 
n apo l fanatik  te r se v svojej gorečnosti že odloči za stan protes- 
tantovskega m isijonarja. V endar njegov izreden duh srečno p re 
maga vse težave i nevarnosti. F rancozko  i grško slovnico si kupi 
i se začne brez tu jega navoda učiti teh dveh važnih jezikov  ; osobno 
se tudi seznani z rodbino B a  k o š e  v o i občevanje s temi dobrim i 
i razum nim i ljudm i mu je  bil vir i nagon duševnega prospeha.

Kaj slabo podkovan pride P alacky  1. 1812 v P o ž u n j  (Pres- 
burg) na tam ošuji protestantovski „lyceum M. T u so bile razm ere 
dokaj ugodnejše; mesto samo na sebi precej veliko i imenitno, dalo 
mu je  mnogo novega videti i s l iš a ti , šole so bile boljše i od p ro 
fesorjev dobil je  berila, katero  je boljo ugajalo njegovej vedoželj
nosti. N ajrajše je  čital potopise, po katerih  se je seznanil z običaji 
i pnsebnostimi posameznih dežel i narodov ter se ob  enem tudi 
•znebil onega verskega fanatizm a, kateri je  bil nasledek duhom orne 
dolgočasnosti v T renčinu.

Oče našega P alackega je  bil seboj v Požunj prinesel rokopis 
°d sebe sestavljenega šolskega berila, ka terega  je  izročil p rofesorju  
■Juriju P a l k o v i č u ,  da bi ga na svitlo dal, k ar se je  tud i zgodilo. 
Tako se je  mladi F ran c  osobno seznanil s tem  možem , ki ga je  
tudi za prepisovanje čeških spisov porabljaval. Ali občevanje s 
Palkovičem ga ja  od češkega slovstva bolj odvračalo nego spodbu
jalo. S e le  po posebnem  slučaji zbudi se v duhovitem  m ladeniču 
ndrodna zavest i ono rodo ljub je , po katerem  se je  pozneje tako 
odlikoval. Ko se nam reč koncem  avgusta 1813 iz šolskih počitnic 
v Požunj vrne, prisili ga slabo vreme, včs teden 03tati pri znanem 
gospodu B akošu. T a  mož, ki se je  mnogo zanim al za češko slov
stvo, imel je  sam dokaj čeških k n jig ; k e r  pa vendar m arsikaterih  
stvari ni razum el, naprosil je m ladega gosta, da mu razlaga, k a r  mu je  
bilo nejasnega i nerazum ljivega. K ako se je  tedaj m ladenič sram oval, 
k° zapazi, da sam prav malo i p rav  slabo pozna svoj m dterini je z ik  ! 
Bakoš mu takoj ponudi nekatere dobre češke k n j ig e ; po njem 
napeljan, prečita Palacky K om enskega „lab irin t svčta", Jungm an- 
novo „A talo“ i časopis ,,H lasatelj Ti spisi se mu p rik u p ijo , za
čenja se zanim ati za domače slovstvo i km alu ga nahajam o med

* )  G le j:  P a l a c k y ,  zur bohm . geachichtsclu-. str . 1 7 4  - 1 7 6 .
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onimi pisatelji, k i so si prizadevali, oglajevati jezik  i pom noževati 
književnost.

V rnivši se v Požunj , pom aga P alacky  že om enjenem u Pal- 
koviču p ri izdavanji časopisa „T ydenn ik -a“ . T ud i pesništva se po
prim e i neka  ,,elegija na sm rt součenca Ivana  Bakoša“  je  njegov 
prvi poskus na pesniškem  polji. P a  tudi resnih študij se lo ti; z la 
sti proste u re  porablja za učenje živih jezikov. M arljivo se uri v 
francoščini i an g lešč in i, sam se uči ita lijansk i i španjski i od ne
k a te rih  součencev, rodom  Srbov, se navadi čitati i razum evati s rb 
ske, ruske i staroslovenske knjige. Pridno preiskuje  duševne za
k lade vseh n&rodov starega i novega v ek a ; navdušeno prečita 
H o m erja , P in d arja  , T eokrita  velike pesnike h e len sk e , natančno 
se seznani z nem škim  jezikom  ter v izvirnem  jez ik u  vživa klasične 
proizvode novejših om ikanih nilrodov. Čudovito se razširja  njegov 
duševni obzor; 1. 181G se loti tudi filozofije, se seznani z raznim i 
velikim i modroslovci te r s posebnim veseljem tem eljito p reb ira  dela 
Im. Kanta, največega filozofa naše dobe.

Ravno v tej d o b i , ko je  P alacky  tako vspešno zajem al iz 
neizm ernega bogastva svetovne literature, bilo je  za-nj p rav  važno, 
da se sprijazni z duhovitim  Janom  B e n e  d i e t i j  e m , Kolarjevim  
součencem i prijateljem  v Jeni, študujočega Safarika. Po njem  
stopi tud i Palacky v zvezo sč S afarikom ; ko se Benedicti v Jeno 
podil, m u izroči P a lacky  1. 1817 prozajično prestavo nekaterih  
spevov M acphersonovega ,,0 s ija n a “ *) i Šafarik  mu jih  spravi v 
„P rvotiny  peknyh umSni“ , k a tere  jo tak ra t na D unaji izdajal Uro 
m atka. T ako  je  prišlo im6 Palackega v javnost. Ob enem je  
ta k ra t nekoliko časa uredoval latinsko pisani č a so p is : „Epliem e- 
rides politico-statisticae Posonienses1' iv je  pom agal Palkoviču p r i-  
sestavljanji česko-nem škega slovarja. Že 1. 1818 pa sta izdala Ša- 
f a r ik i  P alacky  imenitno razp ravo : „Počiltky českeho bdsnictvi ob- 
zvldštč prosodie“. **) Ni čuda tedaj , da so se že tak ra t razum ni 
rodoljubi, k ak o r Jungm ann v Pragi, pozorno ozirali na mnogo obe
tajočega m ladeniča !

Koncem 1. 1817 se posreči P alaokem u, da pride ko t učitelj 
v družino gosp6 Nine Z e r d a h e l y ,  jak o  izobražene i blage dame. 
To mu je  mnogo koristilo, kajti občevaje s to plem enito ženo, vpe
ljan v najodličnejše om ikane kroge si je pridobil lepo vedenje ter 
si je  ob enem utrd il naravni značaj. Ko je  potem 1. 1819 filozo- 
fične študi je v Požunu dovršil, ga spravi gospA Zerdahely  kot od- 
gojitelja k  svojej katoliškej p rija te ljic i, bogatej g. C u z y .  V tej 
hiši je ostal do 1. 1823 ter je  sprem ljal svoje učence na D unaj i 
drugam . Dobro je porabljal vse prilike, zlasti v dunajske biblijo- 
teke se je  zakopal, obiskoval razne galerije i zbirke (J. 1820) ter 
si posebno tem eljito znanje pridobil v zgodovini i krasovedi (es-

* )  O b javljen o  tud i F r . P a l a c k y ,  R ad h ost, I. 4 3 4  — 4 4 7 .
* * )  R a d h o st I. 2 8 5 — 3 3 2 .
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tetild.) Tudi to je  bilo zanj u g o d n o , da se je  tam  osobno sezna
nil z odličnimi učenjaki, s K opitarjem  i D obrovskim , ter občeval 
z um etniki, s slikarjem  K adlikom  i m uzikom  Doležalekom. Posebno 
se je  pečal z estetiko ; ko se je  v poletji 1821 vrnil na O gersko, 
na Cuzycvo g rašč in o , spisal je razp ravo : ,,Povšechnč skoum&ni 
ducha človečiho v jelio činosteh", uvod k  estetiki, i potem : „P re- 
Ided dejin krasovčdy  a lite ra tu ry“ , natisnjeno v „ K ro k u “ 1. 1 8 2 3 :i:) 
Zlasti ta  tem eljih s p is , potem pa nedodelana e s te tik a : ,,K rasov5da 
čili o krdse a  u m en i, **) (I. kn jiga objavljena 1. 1827“ , II. 1. 1829 
v »Časopisu českeho m useum “) pričujejo jasno  o obširnem  znanji 
ter o dobrem  estetičnem  okusu m ladega pisatelja.

V endar je  P alacky  km alu popustil krasovedo ter se poprijel 
drugih zn an o sti, nekoliko, k er tedanje češko občinstvo še ni bilo 
zrelo za enake teško um ljive filozofične razprave, nekoliko, k e r se 
jc  preselil v Prago i se tam  pečati začel z zanem arjeno ndrodno 
zgodovino. O dgoja njegovih učencev bila je  dovršena, prim erno 
odškodovanje za m nogoletni trud  so mu izplačali i tako se je  Pa- 
lacky podal v zlato P rag o , v zgodovinsko središče svojega na
roda , k je r so novega soborilca srčno sprejeli odlični rodoljubi, 
posebno neutrudljivi m nogozaslužni J. Jungm ann. —

Znanstveno delovanje
od leta 1823 do leta 1848.

Ko je  P alacky  1. 1823., 11. aprila  z malim  prištedenim  k a 
pitalom v Prago p r iš e l , nam eraval je  nekoliko let pečati se s 
preiskovanjem  husitsk ih  virov. P ač  mu je  bila prihodnost negotova 
i malo vab ljiva ; kot pro testan t se ni im el nadejati boljše državne 
s lu žb e , zgodovina pa i krasoslovje, znanosti, a katerim i se je do- 
sedaj največ p e č a l, navadno ne dajete potrebnega vsakdan jega 
kruha. Vrh tega je  rodoljubnega m ladega moža src6 bolelo videti, 
kako gine i propada njegov ndrod. Ona peščica učenjakov, 
katera se je še zanim ala za domačo s tv a r , bila je  razdeljena v 
dve nasprotni s tra n k i, v konservativno z voditeljem  prof. Nejed- 
l im , i v napredno z J u n g m a n n o m  n a č e lu ;* '’'') prepiri zaradi 
pravopisja i drugih m alenkosti k a r  niso nehali med njimi, tako 
da so so izobraženci jim  posmehovali i da je  bilo narodno p r i 
zadevanje tako ob vso veljavo prišlo, da se nikdo, kdor je  suknjo 
nosil, ni več upal javno govoriti v češkem  mdterinem  jez iku !

T ako  neugodne so bile Palackega razm ere, ko ga znani a v 
strijsk i zgodovinar H o r m a y e r  nap ro si, da mu za njegov ,,ta- 
schenbuch" napiše rodopis slavne rodbine grofov Sternbergov. Ko 
Palacky to delo prevzam e , uvede ga D obrovsky v to hišo tor ga 
zlasti seznani z blagim  grofom F rancem  Sternbergom , ka te ri je  bil

* ) Ib idem  I. 3 3 3 — 4 2 5 .
* * )  O ted an jih  strankah  i s lo v stv en ih  prepirih  g le j t u d i : P a l a c k y ,  

g ed en k b liitter , str. 2 7 3  —  2 7 5 ,
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poleg splošne izobraženosti ob enem dobro podučen v domaČej 
p o v estn ic i, kojo je  poznal iz izvirnikov. Na ta  način stopi mladi 
učenjak v odlične k ro g e , k je r se je  vse zb ira lo , k a r  se je  ta  
k ra t ne Češkem odlikovalo po stanu, prem oženju i omiki. F ran c  
S ternberg  km alu spozna njegovo nadarjenost i m arljivost; posebno 
m u je  pa vgajal rodopis , s katerim  jo  bil Palacky že gotov 
m eseca m aja 1824.

S tem zgodovinskim  delcem , z rodopisom  SternberSke rodo
vine, pričel je  Palacky  svoje im enitno delovanje na zgodopisnem 
polji. A že ko t začetn ik  prekosi vse svoje vrstnike, kajti po te 
meljitem preiskovanji najbogatejšo zbirke na deškem , t r e  b o n s 
k e  g a  a r h i v a  (F iirstl Schw arzenberg’sches arh iv  zu \Vittingau), 
si pridobi tako natančno znanje zlasti husitske dobe, k ak o r ga 
ta k ra t nikdo ni imel. L . 1825. začno tudi štud irati v dvornih i 
zem skih deskah te r v vladnem  i mestnem arhivu.

Z godovinarju  pa, ki hoče na dno priti zakonom , po katerih  
so razvija človeška družba, ne zadostuje, da pridno p reb ira  z a s ta 
rele pergam ente i noč i dan v samotnej izbici prem etava teške 
folijante, — on m ora tud i p raktično spoznavati svet te r  se vsaj 
nekoliko seznaniti z onimi odličnimi krogi, ki so od nekdaj odlo
čilni za zgodovinsko življenje. N eizm erne važnosti je  bilo tedaj 
za Palackega, da je  zveza z grofom Francem  i K ašparjem  Stern- 
bergom  vedno bolj p rija te ljska  postajala. K ako so je  tu  bratilo 
plemBtvo po rodu s plemenitim  m išljenjem  , o tem nam jasno  p ri
ču je sledeči dogodek: 20. dec. 1825 bila sta P a lacky  i D obrovsky 
na  obed povabljena pri grofu F rancu . Do pozne noči sedala sta 
v družbi grofovskih bratov ter so ž njim a pogovarjala o m arsika- 
terej važnej zadevi. Tudi o češkem , 1. 1818 vstanovljenem  muzeji 
se je  govorilo i b ritko  se je  pritoževal g ro f K a š p a r , izvrsten pri- 
rodoslovec i m uzeju predsednik  , da se narod ne briga za tako 
im eniten zavod. P alacky  se mu u s ta v lja , odločno g ra ja  dosedanje 
rav n an je , da se v m uzeji zak lad i narodu  sk riv a jo , da se ničesar 
ne objavlja i poln svetega navdušenja izpregovori prelepo besede, 
vredne, da si jih  globoko vtisne v spomin vsak  n a ro d n ja k :

„ J a z ,  k o  b i  b i l  c i g a n s k e g a  r o d u  i n j e g a  z a d n j i  
p o t o m e c ,  b i  s i  v e n d a r  p r i z a d e v a l ,  č a s t e n  s p o m i n  m u  
p o s t a v i t i  v z g o d o v i n i  č l o v e š t v a " !  I ta  navdušenost im ela 
je dejanske nasledke; po grofu K ašparju naprnšen, izroči Palacky  
pismeno svoje m nenje o vredbi m uzejskega časn ika i km alu p o 
tem se je  v istini v odboru sklenilo, po njegovem  načrtu  izdajati 
društven časopis v nem škem  i češkem  jez ik u  (8. jan . 1826.) ter 
njem u izročiti uredništvo teh listov 15. m aja 1Š26.*)

Z a nem ški časopis se je  občinstvo sicer malo b rig a lo : av
strijsk i Nemci niso m arali za duševno d e lo , na Nemškem pa, k a 

* )  G lej p o seb n o  P a l a c k y ,  ged en k b liitter , str. 4 7  —— G7 ; iz  teh  a v 
ten tičn ih  sp isov  se  tud i r a z v id i , zakaj n em šk o  g la s ilo  m uzeja  ni n a 
p red o v a lo , n a v z lic  tem u, d a  g a  j e  ce l6  G othe p r ip o r o č a l!
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mor jo  le s e s t  eksem plarov hodilo, so ta k ra t ošabno prezirali vse, 
k ar je  prihajalo iz M etternichove A vstrije. Zaradi toga se je  nem 
ško glasilo m uzeja ustavilo že 1. 1831. Ali že 1. 1830 p rvak  vsega 
N em štva , slavni G o t h e ,  opozorjen po svojem prijatelji Ka- 
šparji S te rn b e rg u , hvali m uzejski Časopis ter pravi o Pa- 
lackem : „D ie erhaltung und belebung einer literatur, deren spra- 
che sich in engern granzen abschliesst, geraum e zeit fast nur dem 
untern volke viberlassen w ar und mit einer teilvvei e eingeburgerten  
iibergrosse litnder weithin verbreiteten staats- und bildungsprache 
zu w etteifern hat, ist ein geiviss p r o i sw  ti r d i g e s bem iihen, das 
ebensoviel selbstverleugnung als k ra ft und geschick fo rdert<:. * )— 
Bolje je  napredoval m uzejski časopis v češkem  jeziku .

Dn6 16. sept. 1827. poroči se Palacky  s T e r e z i j o ,  hčerjo  ve 
ljavnega odvetnika J a n a  M čchure, s katero  je  v jak o  srečnem  z a 
konu živel do njene sm rti. A tudi drugače je  to leto zanj posebno 
važno bilo , bil je  nam reč pozvan od stanovskega odbora, naj na- 
daljiije češkokronologično povestnico ran jeega F r a n c a  P u b i č k e .  
T a  pisatelj (1722 — 1807, bivši je z u it, spisal je že 1. 1768 v la tin 
skem je z ik u : ,,series chronologica rerum  S lavo- B ohem icarum "; 
ker se je  občinstvo zanimalo za to delo, začel je  izdajati nem ško- 
pisano ,,Chronologische geschichte* B6hm ens“ i sicer prve tri zvezke 
na svojo roko, drugo pa, od 1. 1778 počenši, s podporo i na stro
ške čeških deželnih stanov. V endar mu ni bilo dano, končati tega 
dela; dovršil ga je  le do 1. 1630., do prve odstave W allensteinove 
i zastonj s<> so potem trudili stanov i, učenjaka d o b iti, da bi na
daljeval i dovršil PubiČkovo povestnico.

29. oktobra 1827 pooblastil je  deželni odbor P a la c k e g a , na
daljevati to zgodovino.**) Ali to delo je  bilo pom ankljivo, površno 
' zastarelo ; tedaj je  Palacky  v tem eljitej vlogi „V orschlag zur bes- 
sern aufnam e der vaterlandischen geschichte" (24. jan . 1828) s ta 
novom dokazal, da se im a p rava  p o v e s tn e i če<ke zemlje, v redna 
slavne preteklosti, še le sp isati, da se morajo v ta namen domači 
m inostranski arhivi natančno preiskavati i p o rab ljev a ti; ob enem 
se je  p o n u d il, prevzeti to težko nalogo i napisati povestnico, 
katera bi vstrezala ndrodnej časti i znanstvenim  terjatvam , če sta 
novi blagovolijo podpirati to podvzetje.***) T a  spomenica se izroči 
v pretres najvišem u deželnem u kom orniku grofu F r . S ternbergu, 
kateri v svojem poročilu (18. sept. 1828) popolnem odobruje p red 
loge P alackega ter posebno povdarja njegove izvrstne zm ožnosti; 
konečno pristavi, da bi bilo dobro , ako bi se Palackem u podelila 
stalna služba s t a n o v s k e g a  z g o d o p i s c a .  j )  D asiravno je za 
to mesto tudi nek  m oravski učenjak, Jos. E d  m. H orky, prosil, k a 

* )  G o t h e ,  gesa m m o lte  w erkc, X X X , str. 2 0 6 .
* * )  V e s  s le d e č i o d sta v ek  n atan čn o  izd e la n  p o  a k tih , ka tere  j e  o b ja 

vil P a l a c k v ,  zur bolim , geschichtschreibunE r str. 1 3 — 1 4 4 .
* * * )  1. c. 1 5 - 2 1 .
t )  1. c.  21  —  2 5 .
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terega je priporočal g ro f M itrovsky, so bili stanovi vendar za bolj 
sposobnega P alackega te r so 23. ap rila  182!) sklenili nastav iti ga 
kot stanovskega zgodovinarja z letno plačo 1000 forintov i z do
klado 200 for. za potrebna popotovanja.

A  nepričakovane zapreke so se stavile na D unaji. B rž ko ne 
krogom  ni bilo v š e č , da se na novo i tem eljito p re isku je  češka 
povestniea, zatoraj je  dvorni k an ce la r g ro f S aurau, že 2. ju lija  1829 
stanovom objavil , da on n ik ak o r ne more cesarju  v potrdilo  p ri
poročati sk lepa glede Palackega. To je  tako  neprijetno dirnulo 
češke stanove, da  se — kaj red k a  p rikazen  v  onej dobi neom ejene 
sam ovlade — celo ustavljajo  dvornej kanceliji i naravnost trd ijo , 
da m inisterstvo ni nobena viša v rad n a  stopnja te r da je  dolžnost 
n je g o v a , pred lagati stanovske želje deželnem u v ladarju . Ali kaj 
se je  dalo doseči? D asiravno P a lack y  sam v izvrstnej razprav i, 
katero  je  v porabo dal rodoljubnem u grofu C hotheku, m inisterijelno 
določbo pobija *), dasiravno se osobno na D unaj poda, dasiravno 
ga podpira državni m inister g ro f K olovra t: vendar določi cesar 
F ra n c  I. 18. ju n . 1830: „naj se opusti im enovanje P alackega kot 
deželnega historijografa, vsled p rim a n k lje ja , ka te reg a  im a deželni 
p ro račun  za 1. 1831."

Ali P alackega velik  prijatelj i pokrovitelj, gr. F r . S ternberg  
se tudi sedaj ni dal o s tra š it i ; dokazoval je  stanovom  , da se jim  
le brani, s t a l n o  n a s t a v i t i  P alackega, da jim  pa  nikdo ne more 
bran iti, če za svoj d e n a r , na stanovske stroške p o o b l a s t i  tega 
učenjaka, da jim  sestavi domačo pevestnico. To je bilo tudi sk le
n jeno 7. m arca 1831 i na ta  način  se je Palackem u dovolila ista 
p lača letnih 1000 for. za tako dolgo, da bode gotov se svojim  de
lom. Na D unaji se ve da, so bili jako nezadovoljni s tem sklepom  i 
k ara li so grofa C h o teka , p redsedn ika  stanovskega z b o ra , da ni 
bolje ustregel vladnim  nam eram .

V tem  pa je  bil P alacky  že dejansko dokazal, da  s e naloga 
spisati zgodovino češko, ni m ogla izročiti sposobnejšem u pisatelju. 
Po petletnem  vestnem  p rip rav ljan ji i preiskovanji raznih  arhivov, 
kn jigaren  i d rugih  zb irk  priobčil je 1. 1829: , , S t a r i  l e t o p i s o v e  
č e  s t i  o d  r o k u  1378 — 1527", nam reč zb irko  osem najst kritično 
vredjenih  k ron ik  ko t tre tji zv e z e k : „S crip tores rerum  bohem icarum ", 
Se bolj im enitno pa je  delo , katero  je  1. 1830 na svitlo dal pod 
naslovom : „W  u r d i g u n g d e r a l t e n  b i) h m i s c h c n g e s c h i c h t- 
s c h r e i b e r " .  D a bi nam reč podpirala kritično  preiskovanje domače 
povestnice, razp isala  je  ,,k ra lj, češka d ružba  n au k "  25. ju n . 1826 
po D obrovskega predlogu prim erno darilo za  najboljšo razpravo  o 
starejših  čeških zgodopiscih. D asiravno preobložen z raznovrstnim i 
o p ra v k i, dal se je  P a lacky  pregovoriti za vedo vnetem u grofu 
F ran cu  S ternbergu  te r se ioti tudi tega dela. T ako  je 1. 1829 
družbi „ n au k “  izročil tem eljito razpravo  (z geslom : „P lus u ltra") ki 
j e  bila 24. ja n . 1830 z darilom  od likovana , dasiravno je  bil Psi-

* )  1. c . 3 3 — 3 8 .
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lacky edini konkurent. V tej izvrstnej kn jig i razp rav lja  vse stare 
češke zgodovinarje (vseh skupaj 21) počeuši od praškega K o s m e 
(1045 — 1125) do Vaclava H ajeka  iz L ibočan ( f  1553); povsod po
daja čitateljem  k ra tek  životopis dotičnega pisatelja, popisuje na
tančno posam ezne rokopise in izdaje , p ristav lja  m arsikaj iz dose- 
daj še nepoznanih kodeksov ter konečno tem eljito presoja zanes
ljivost i znanstveno vrednost. GHed6 bistroum nosti i silne učenosti 
moramo to knjigo prim erjati slovečemu delu W attenbachovem u: 
»Die deutschen geschichtsquellen im m itte la lter“ , s katerim  se po 
vsej pravici ponaša nem ško zgodovinarstvo, ali češki učenjak  p re 
kosi nem škega zarad  teg a , k er je  bila "VVattenbachu skoraj pov- 
8pd pot oglajena po slavnej zb irk i: „M onum enta germ aniae histo- 
rica, edidit P e rtz“, v ka tere j je  velika večina dotičnih k ron ik  k r i
tično iz d a n a , v tem ko je m oral P alacky  ledino orati te r s tru 
dom i težavo posam ezne rokopise p rim erjavati i presojati. Ako ne 
bi n ičesar drugega bil izvršil na polji zgodovinske v ed e , slovelo 
bi njegovo im6 med učenjakiže zaradi te same spom ina vredne 
k n jig e !

U kaželjno občinstvo je  že prav težko čakalo objavljenja p r
vega zvezka P alackega ,,povestnice“ ; ali ogrom ne težave so za
virale p isatelja! Cehi n am reč , dasiravno se ponašajo s tako ime
nitno zgodovino, vendar do X V III. stoletja nim ajo nobenega od
ličnega zgodopisca. Z anesljivih k ronik  itd. sploh ni bilo mnogo i 
še to se je  deloma pokončevalo v dobi reakcijonarnega nasilstva ; 
listine pa, za kritično povestnico zlasti srednjega veka celo važnejše 
nego stari navadno slabo podučeni letopisci, bile so raztrešene po 
premnogih arhiv ih  na Češkem  i drugod, največ nepoznane i nev- 
redjene. T ud i diplom atarija, t. j. zbirko zgodovinsko važnih listin, 
Prave podloge za vsako vestno i tem eljito domačo povestnico, 
ni bilo i torej je  moral P alaeky  z neizrečenim  trudom  povsod 
tvarino š e le  nabirati ter pozabljenosti oteti zgodovinske dokum ente. 
Vse češke arhive je obhodil i zlasti v t l 'e  b o n s k e m  našel obil
nega i važnega g rad iv a , ka terega  dosihraal še nikdo poznal ni. 
£ e  19. m aja pa pride v M n i h o v o ,  te r tam  začne preiskovati 
kraljevi tajn i i občni državni a rh iv , ka terih  poslednji ima nad 
m i l i j o n o  posameznih listin i 16000 folijantov, pisem, i vradnih 
spisov. T u  štud ira  Palacky s čudovito m arljivostjo; od 24. m aja 
do 18. ju n . p rečita  mnogo tisoč pisem , vradnih spisov i listin, ve
čino izpiše te rv68 najbolj važnih od besede do besede prepiše *). 
Vrnivši se na Cesko, naprosi stanove, naj mu dovolijo sestavljanje 
Češkega d iplom atarija, **) k a r se je tudi zgodilo 25. nov. 1831.***)

Leto 1830. je  tudi sicer važno i pomenljivo za Palackega i 
za češki nArod , kor se je tak ra t zlasti po prizadevanji Palackcga

* )  P o ro č ilo  P a la c k e g a :  1. c .  4 9  — 5 2 .
* * )  1. c . 5 3 — 5 4 .
* * * )  1. c . 5 7 .
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priprav lja la  vstanovitcv „ M a t i c e  č e š k o '1. D a bi izdali češki 
naučili slovtiik te r ob enem določili znanstveno term ino log ijo , do
govarjali so se Palacky  i njegovi m arljivi sodelavci i prija te lji 
Jožo Jungm ann, Jan . S. Presl i dr. z blagim, za naroden nap re
dek čez vae vnetim grofom Fr. S te rnbergom ; po tem uplivnem  
pokrovitelji so dosegli, da jih  je  upravni odbor češkega m uzeja 
imenoval v poseben „odsek za znanstveno gojenje češkega jezika 
i slovstva". Misel naučnega slovnika so sicer km alu opustili, vi- 
d e v š i, da se m orajo preje obdelovati posam ezne stroke, ali tem 
živahneje so se poprijeli druge m isli: nabirati zaklad za izdavanjc 
dobrih čeških knjig. Zato so se v posebnem ok licu , katerega je  
m uzejski odbor o d o b ril, obrnili do češkega n&roda ter osnovali 
subsk rip c ijo ; k er je  bil F ran c  S ternberg  žalibog že 8. ap rila  1830 
umrl, imenoval je m uzejski odbor za ku ra to rja  na novo ustanovljenega 
zavoda kneza Rudolfa K inskega, k a teri je  sam takoj 1000 for. po
daril. T ako jo začetkom  I. 1831 nastala ,,Matice češka", ne ko t 
posebno društvo , kajti to ni bilo mogoče v onej dobi nezaupnosti 
od zgorej, natolcevanja od zdolej — tem več le ko t blagajnica, kot 
zak lad  nam enjen , zlajšati izdavanje čeških knjig . K er se je pa 
od več strani hujskalo proti temu koristnem u zavodu (posebno je  
in trig ira l m uzejski ta jn ik  prof. M illauer) imenovali so ga iz p rvega: 
„Pokladnice českčho Museum na oyddvdnf českyh k n ih“ ter so 
še le pozneje se zopet poprijeli b e sed e : „M atice češka". K ako lepo 
je  napredovala ta  vstanova P a la c k e g a , se razvidi najbolj iz tega, 
da so 1. 1839 že 18.918 for. prem oženja imeli i do tega časa 
svojim deležnikom  dvoje preim enitnih velikanskih znanstvenih del 
podarili: J u n g m a n n o v  kritičen slovar češki i Š a f a r i k o v e :  
,,starožitnosti s lovanske!"* )

Od 5. ap rila  1832 do 15. m aja mudil se jo P alacky  na Du- 
naji te r je v c. k r. tajnem  dvornem  i državnem  arhivu i v dvornej 
biblioteki skrbno nabiral v se , k a r  jo  bilo važnega za dom ačo po- 
vestnico. Našel je  mnogo zanim ivih listin, ka terih  je 131 prep isa l, 
staro knjigo za formule (Form elbuch) **) i ja k o  važno pravoslovno 
razpravo v češkem  jeziku iz X IV . stoletja. ***) Od tod se podd 
lia M oravsko, da bi^ tam s pomočjo učenega Ant. Hočeka preiskoval 
m oravske arhive. Se tisto leto izdala je  češka družba „n au k “ 
njegovo razp ravo : „P reh led  sovčasny nejvyššich dflstojnikfi zem-

*) O n aučnein  slovn ik u  in u sta n o v i ,,č c sk e  m atico"  g le j P a l a c k y  
g ed en k b liltter . str . 7 7 — 9 3 .

* * )  K n jige  za form u le (F o rm elb iic lier ) so  izbran i iz g le d i listin  i p i
sem  iz  sred n jeg a  vek a , v a žn e so  pravno, pa tud i za  p o litičn o  p o v e stn ie o , 
k er so  n ava d n o  bolj im e n itn e , prave lis t in e  i p ism a (m esto  izm išljen ih )  
p orab lja li.

* * * )  D r. K u n eš T r e b a v e lsk y :  T r a eta tu s d e  d ev o lu tio n ib u s ru stieo -
rum  non r e c ip ie n d is , p o lem ičen  t p i s , n a  k a te reg a  se  P a la c k y  dostikrat  
sk licu je .
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skych i dvorskych“, važen pripomoček za vsestransko spoznavanje 
českevzgodovine.

Še le 1. 1833 začel je  izdelavati svoje veliko delo ; ali zera- 
ljepiano-narovoslovni uvod i prvi zgodovinski po če tk i, zlasti doba 
Bojev i M arkom anov stali so ga mnogo truda. *) Potem  ko je  
v rokopisu dovršil dobo predslovansko, napoti se na Šlezko ter 
ninogo tvarine najde v V ratislavi, Oelsu i Gorelcu (Giirlitz). Navzlic 
temu trudapolnem u preiskovanju  sostavi še v istem letu s pomočjo 
stotnika R ittersberga živo top is: ,,Josef D obrow sky’s Leben und
gelertes W irk en “ , lep spomin na slavnega učen jaka i rodoljuba.

N a ta način je Palacky neum orno delal do 1. 1836. P rečita l 
je  vso dotično staro i novejšo zgodovinsko literaturo, na novo našel 
i na dan spravil velikansko tvarino nepoznanega m aterijala i se 
prvi pečal z dosihmal povsem zanem arjeno pravno i kulturno 
povestnico starih  Č ehov, k a r  nam  tudi spričujejo : ,,Pom ftcky ku
pozndni staročeskdho prdwa i fddu saudniho*', objavljeni v m uzej
skem Časopisu 1. 1835. L istin je  bil natančno p r e p i s a l  do 1. 
1836 ogromno število 2746! Sad tega truda  pa je  bil prvi zvezek 
n jegov : „G eschichte von Bohmen, grosstenteils nach urkunden  und 
handschriften", obsegajoča dobo od prvih zgodovinskih početkov do 
1- 1197, ka terega  je iznenadenem u občinstvu izročil meseca av 
gusta 1836.

Takoj se spravi Palacky na drugi del te preim enitue knjigo. 
A ravno zanim iva doba od 1. 1197—1248, v katerej se po k repkej 
vladi O tak arja  I. na novo u trd i k ra ljeva  oblast PI-em islidov, bila 
mu je  skoro nepoznana, k er noben češki letopisec (izvzeinši jak o  
površnega i nezanesljivega drugega nadaljevaljca Kozme) teh časov 
ni popisal i k er se je  tudi v raznih arhivih kaj malo dotičnega 
gradiva našlo. V tej zadregi se domisli P alacky  najbogatejšega, 
nevsahljivega v ira  zgodovinskega znanja, v a t i k a n s k i h  zb irk  i 
),Index m onumentorum regnum  Bohemiae spectantium  e schedis 
tabularii Vaticani egestus*1, ka terega  mu preskrbi gr. K. Sternberg, 
ga v istini prepriča, da se bode v R im u, duševnem središči sred
njega veka, tudi innogo nepoznanega našlo za češko povestnico. 
1'jk ga je sililo hrepenenje poved i, i deželni odbor, d ružba „ n au k “ 
i deželni m uzej, enako vneti za prospeh domače znanosti, so ga 
podpirali z združenim i močmi. 20. m arca 1837 zapusti Prago i 
4. aprila  srečno dospe v večno mesto.

Z lasti po prizadevanji uljudnega avstrijskega poslanca grofa 
I j i i t z o v a ,  posreči se Palackem u, dobiti od papeža dovoljenje za 
tako izdatno porabo vatikanskega a rh iv a , kakor ga do se d a j, iz- 
vzemši Pertza, nikdo ni dobil. P redsto jn ik  te zb irk e , m onsignor 
M a r in o  M a r i n i ,  imel jo  povelje: „ai prestarai, lin dove i rego- 
lamenti deli’ arehivio il com portano, ai desiderj del rispettabile 
letterato Bočm o“ . A navzlic temu strogem u povelju ni šlo brez

* )  P a la c k y , zur bolim , gcsuh ich tach rcib ., str. 6 0  — 6 2 .
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posebnega m azila; P alacky  ni smel sam prepisavati vseh dotičnih 
listin, tem več je moral za prepis v s a k e g a  eksem plara plačati 
ogromno svoto 5 skudijev! K sreči je  bil prejel tudi od m oravskih 
stanov 300 fo r ., da poišče v Rim u za m oravsko povestnico važne 
spise; le tako je  mogel ustreči knjižničarjem  i pisarjem .

Sedaj se je razveseljeval navdušen učen jak  nad neizm ernim  
bogastvom  vatikanskega arhiva i vatikanske b ib lio tek e , dokler se 
te zbirke sredi ju n ija  niso zaprle zarad  bližeče se ,,m alarie“. K ako 
neumorno je  delal od zore do m ra k a , vidi se iz tega, da je  v
9 tednih prečital 45.000 lis tin , kolikor mogoče jih  izpisal (to je  
bilo zastonj) i čez 400 jih  prepisati dal. V arhivu je  natančno
Sredelal vse papeževe regeste do 1. 1306, v bibliotuki pa vsa 

lohemica sploh. V istini kaže tudi vsaka stran  drugega zvezka 
njegove p o v estn ice , kako plodunosno v vsakem  oziru je  bilo 
Palackega popotovanje v Rim. *)

S preobilno zalogo se vrne P alacky  v svojo domovino. Med 
potom se mudi v F lo ren cu , v M ilanu , k je r  je v A m brozijani ne
koliko dni delal , i v B e n e tk a h , k je r je našel rokopis neke še 
nepoznane zgodovine husitske dobe, ka te ra  pa n e s e g a č re z l .  1422. 
I)n6  25. ju lija  ga nahajam o zopet na Ceskem v krogu svoje rod
bine, k je r  se je oddahnil od p iestan ih  težav i velikega truda.

Še tisto leto se p o d i Palacky v B rn i potem v D raždane, da 
v saksonskej stolnici preiskuje državni a rlu v , važen za česlco p o 
vestnico. L . 1838 pa izroči znanstvenem u svetu posebno razpravo: 
„L iterarische Reise nach Italien im Ja h re  1837“ , strokovnjaško 
poročilo o vspehih tega podvzetja.

Zasluge Palackega za razvoj zgodovinske vede bile so tak ra t 
že tako sija jn e , da so jih priznavati morali tudi v ladni i dvorni 
krogi. K ancelar g ro f M itrovsky, k i se je  močno zanim al za mo
ravsko povestnico, nagovarjal je grofa K. S te rn b erg a , naj stanovi 
češkega kraljestva ponove svojo prošnjo gled6 stalnega nam eščenja 
Palackega. To Be tudi zgodi i z odlokom 24. novem bra 1838 mu 
podeli cesar F erd inand  naslov češkega stanovskega zgodovinarja.

To veselo novico prejel je  Palacky v Italiji, kam or sc je bil 
zopet s svojo družino napotil zaradi bolehanja svoje sopruge. Pred 
odhodom oddal je  redakcijo  m uzejskega časopisa p rija te lju  Safariku. 
P ač  hrani ta  časopis mnogo spom inkov na požrtovalno i neutrudno 
delavnost P a lack eg a , k a jti v dobi svojega vredovanja napisal je  
Bam za nem ško i češko glasilo m uzeja 38 zgodovinskih i kraso- 
slovnih člankov, izm ed katerih  naj tukaj le omenjamo za nas 
Slovence važno razp rav o : „U eber den chronisten Fredegar und
seine nachrichten von Sam o1'. **)

Se je  bival P a lacky  na jugu, ko ga je  doletela tožna vest o 
sm rti gr. K . S ternberga. Tem u možu i b ra tu  njegovem u F rancu

* )  O tern p op o to v a n ji P a l a c k y ,  zur bolim , geech ich tsch re ib u n g , 
• tr . 7 2 - 8 3 .

* * )  Ja lirbuch  d es bohm . M useuiua 1 8 3 0 ,  4 . lieft.
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{>ostaVil je  P alacky  vreden spom inek v  ra z p ra v i: „D ie grafen 
('ranc  und K asp ar S te rnberg" (1843), k a tere j je  1. 1868, p ri p e t

desetletnici češkega m uzeja še dodal: „L eben des grafen K aspar 
S ternberg , von ihm selbst beschrieben, nebst einem  akadem ischen 
vortrag  liber des grafen K aspar und F ran z  S ternberg  leben und 
ivirken {ur w issenschaft und  kunst in B ohnien“ .

Ali ne le v učenih sp isih : razpravah , tudi dejansko častil je  
P alacky  spomin teh im enitn ih , blagih mož najbolj s tem, da je  
posebno sk rbel za povzdigo onega zavoda, ka terem u sta  bila ran jk a  
vtem eljitelja i p rv a  podpornika. Ko se je  češki stanovski zbor raz- 
govarjal o spom inku za cesarja  F ran ca  L, nasvetoval je  Palac.ky, 
da se sozida „F rancisceum “ ter da se v njem  vm estijo vse družbe 
i zavodi za znanost i um etnost, k a r  jih je  bilo nastalo za  
F ranca  I., v prvej v rsti pa m uzej. O bširno spomenico je  v tej za
devi izročil deželnem u zb o ru ; le-ta se tudi poprim e tega predloga, 
samo da omeji stavbo na muzej i na akadem ijo krasoum nosti. K er 
se pa tud i to ni dalo iz v rš i t i , vsled prep irov  med posam eznim i 
osobami, kupil je deželni zbor vsaj m uzeju poseben dom (10. apr. 
1845), v katerem  se branijo  bogate njegove zb irke  do današ
njega dne. *)

T ako  je  P alacky  postal zastopnik i voditelj duševnega delo
vanja med svojim  nArodom. L. 1839 izvoljen kot ta jn ik  družbe 
„ n a u k “ (katerej je  bil člen od 1. 1830), razdeli to družbo na raz 
rede ter jej vdihne novo ž iv ljen je ; muzej p a ,  katerem u je postal 
predsednik  1. 1841., skuša sp rav iti do tega, d a  bi bil prav i zn an 
stveni obraz domovine, k a r  posebno povdarja  v sp isu : ,,D as vater- 
landische m useum  im j .  1842“ . Ob enem je  bil ja k o  plodovi v 
slovstvenem oziru ; 1. 1839 objavi p rv i oddelek d rugega zvezka 
svoje povestnice, obsegajoč dobo od O tak arja  I. do sm rti zadnjega 
P tem islida V aclava I I I  (1197—1306). '\ ['emu nasleduje jak o  važna 
zb irka  starih  listin i drugih  spom inkov v češkem  jez iku , pod naslovom : 
,,A rchiv česky, čili stai’6 piseinnd pam fltky českd i m oravsk i. Z 
archivu domacich i cizich“ (I. IV . del 1840—1846; V. del 1864). 
Združen s Pavlom  Safarikom  pa  priobči 1. 1840: „d ie altesten 
denkm iiler der bohm ischen sprache", v katerem  im enitnem  delu 
b ran ita  p isa te lja  najstarejšo  spom inke staročeskega slovstva, „L ibu- 
šin saud“ i odlom ek evangelija Joh., zoper napade že um rlega 
D obrow skega , **) določujeta starost litom eH skega vstanovnega 
pism a te r obširno govorita o glosiranej „m ater verborum ", hranjenej 
v češkem  m uzeji, katero  jo  K opitar že 1. 1837 za ponarejeno p ro
glasil. V kritičnej razprav i ,,U eber den M ongoleneinfall vom j. 
1241“ , objavljenej 1. 1842, dokazuje P a lacky  istinitost one češke 
zmage pri Olomucu , lcojo slavi pesen kraljedvorskega rokopisa, 
katero bi pa nem ška „učenost“ še dandanes kaj rad a  ovrgla, —

* )  P r e d lo g  o u sta n o v i F ra n c iscc ja , P a l a c k y ,  g ed e n k b liit te r , 1 1 2 — 
1 1 6 ;  o češk em  m u zeji, 1. c . 1 1 6  — 1 2 7 .

* * )  A e lte s te  d en k m iiler, p o seb n o  važn o  §§. 2 3  i 2 4 ,  str . 1 6 7 — 19G.
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takoj potem  pa objavi učeno razpravo  : „U eber form elbuchcr zuniichst 
in bezug au f bbhmische geschichte", važen spis i m erodajen za vsa
kega preiskovalca srednjeveške zgodov ine , kateri se hoče poslu
ževati form ularjev kot zgodovinskih virov.

Vrlo je napredovalo tudi najbolj im enitno delo Palackega, 
njegova češka povestnica. L . 1812 objavi d rugi oddelek drugega 
zvezka, obsegajočega dobo od 1. 1306 do 1. 1378, dogodbe do sm rti 
izvrstnega v ladarja  K arla IV ., katerega bran i tudi gledč njegovega 
ravnan ja  na Nemškem. K ak vpliv je že ta k ra t slavni učenjak  
imel tudi v najodličnejših krogih češkega plem stva, vidimo iz tega, 
da je februarja i m arca 1843 prvim  velikašem  (knezu A uerspergu, 
Colloredu, Lam bergu, Lobkovicu, Sclnvarzenbcrgti i dr.) na njih 
prošnjo razlagal razvoj di žavnopravnih razm er od 1. 1627 — 1792 
ter jim  razjasnoval delokrog čeških Btanovslcih zborov.*) Tako se 
jim  je bil prikupil, da so ti gospodje, spoznavši važnost te r vpliv 
dom ačega zgodopisja, na svoje stroške do 1. 1848 mu plačali 
dva pom očnika za nabiran je i prepisovanje listin te r se potem 
na vso moč prizadevali, da je  deželni odbor mu preskrbel stalnega 
pom očnika.

Istega leta 1843 potuje neutrudljiv i zgodovinar v znanstvenem  
interesu na Dunaj, potem v S lez ijo , v Lužice i B ero lin , povsod 
preiskovaje državno i privatne a rh iv e , da iz njih posnam e vse, 
k a r  je  važno za domačo povestnico

T a k ra t je  dogotovil rokopis p rvega oddelka tre tjega  zvezka 
češko zgodovine ter ga v pretres i popravo izročil c. k r. cenzuri 
na D unaji, onej oblastnej gosposki, ki je  im ela tak ra t skrbno paziti 
na to , da se duševno ne „okužijo“ avstrijsk i državljani. Ali 
žalibog obsega ta  oddelek dobo mnogo razvpitega k ra lja  V aclava 
IV . (1378 — 1419) ter posebno natančno obravnava začetke husi- 
tizm a i ž iv ljen je , delovanje i sm rt J a n a  H u s a ,  same dogodbe 
tedaj, o katerih  nepristransko govoriti je bilo tak ra t dokaj sitno 
i celo nevarno. Z apreke, katere  jo cenzura stavila im enitnej knjigi 
i že slovečemu p isa te lju , so tako zanimive, ravnanje teh duševnih 
evnuhov je tako komično, ob enem pa tako pomenljivo za tedanjo 
A vstrijo, da hočemo tu nekoliko črtic o tej stvari podati, kako r 
smo jih  dobili v avtentičnih poročilih Palackega samega. Ze rokopis, 
obsegajoč leta 1403—1414 se mu je  vrnil z mnogimi dostavki i 
popravk i; tako na pr. mu je  pregledalec v Husovo k arak te ristiko  
vrinil besede: ,,Ila rtnack igkcit, unbiegsam er eigensinn und  reeht- 
haberei", katere  še dandanes čitamo v nem škej izdaji, dasiravno 
se k a r  nič ne strinjajo z drugim  tekstom . **) Se mnogo huje so je pa 
ravnalo z dobo od 1. 1414 — 1419, k je r je  bil zlasti popis Ilusove

* ) Prim erjaj P a l a e k y :  g e d c n k b li it t e r , str. 1 3 5 . ,  zur bohm . G o- 
sc liic litsch re ib u n g  str. 9 2 .

* * ) Prim erjaj P a l a c k y :  g eseh . B oh m en ’s III,  1.  str. 2 1 5  i P a  l u č k  j' 
zur bohm . g esch ich tsch re ib u n g , str . 9 4  —  9G.
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pravde nestrpljivim  cenzorjem  prav i trn  v peti. Dotični presojevalec 
je m inisterstvu k a r naravnost nasvetoval, naj se P alackega kn jiga 
popolnem z a tr i  i u n ič i, k a r  se je  pa  vendar celo starem u M etter- 
nichu pretirano zdelo. T edaj ukaže ta  vsegam ogočni m inister, naj 
se Palackem u ne b ra n i, objavljati fa k ta , naj se mu pa izbrišejo 
,,alle m issliebigen raisonnem ents."

Odlok c. k r. cenzure, ki je  z rokopisom  vred koncem  sep
tem bra 1844 Palackem u došel, bil je  tedaj poln gra je , sum ničenja 
i popravkov; takoj v začetku pa se je  naglašalo, da m ora husitska 
doba povsem tako pisana biti, da ne moti sodbe kato lišk ih  čita- 
teljev z verskega stališča. To je  bilo preveč Palackem u! Po onej 
nepristranosti, k a te ra  je najlepši k inč pravega zgodopisca ob enem 
pa kaj redka  lastnost, ozira se P alacky , dasi pro testan t po rodu 
i po m išljenji, vendar povsod tudi na občinstvo ter se skrbno 
izogiblje vsake m alenkosti, k i bi utegnila žaliti nasprotno versko 
prepričanje. C enzuri p a , za litevajočej, naj a priori H usa obsodi, 
naj s s tran k arsk eg a  stališča p iš e , odrezal se je  možko , da tega 
n ikdar ne bode storil, da ra je  opusti vse delo te r neha pečati se s 
povestnicol *) N ekoliko izrazov sprem eniti je  bil pripravljen, 
ostalo pa je pustil i v r a č a v š i  rokopis prosil, naj se presojevanje 
izroči drugem u cenzorju, takem u, pravi, ,,ki bode nekoliko krščanske 
ljubezni imel te r se inu verska potrpnost ne bode zdela p regreha i 
hudodelstvo." Vsa stvar se je  sicer potem še dovolj srečno raz- 
m otavala i kn jiga  se je  tiskala  že 1. 1845., samo, da so Palackega, 
ko se je  bil iz Italije  v Prago v rn il, na policijo pozvali te r ga 
tam po m inisterijelnem  ukazu  ostro grajali zarad i„nespodobnega 
i s trastnega" odgo v o ra!

Bolehnost vsled pretirane m arljivosti prisili v tem P a 
lackega, da se odpovč ta jn ištvu  družbe ,,nauk“ . K er mu je  tudi 
sopruga b o leh a la , poda se že koncem  1. 1844. v tre tjič  v Italijo, 
da bi tam, prezim ovaje v Nizzi, zopet okreval. V rnivši se potem 
skozi južno F rancijo  prinese seboj znam enit naroden zaklad, nam 
reč rokopis prvega dela svoje češke povestnice v domačem jeziku. 
Več o tej važnej reči bodemo povedali kasneje.

L. 1846 (4—0. m aja) skazali so češki stanovi slavnem u ro jaku  
svoje neomejeno zaupanje i svojo odkritosrčno hvaležnost nač i
nom , ki v istej meri časti odlikovanega i odlikovalce. Palacky  
Je nam reč 300 for. podpore prosil za popotovanje na Nemško (v 
Bamberg) i O gersko , k je r je  hotel znanstveno preiskovati razne 
zbirke i arhive. Ali deželni odbor ne izpolni samo te pohlevne 
Prošnje, tem več povikša (po predlogu gr. Mir. Deyma) svoto od 
300 _ for. na 500 for., te r pooblasti Palackega, naj na deželne stroške 
*upi jako dragoceno a njem u potrebno d e lo : M an si, zgodovina 
cerkvenih zborov (za 200—300 to la r je v ) , v rh  tega  pa še njegovej 
‘etnej plači 1000 for. pridone letnih 600 for., da si lehko pridobi

* )  Zur bohm , g esc liic h tsch re ib u n g , str. 9 4 — 1 0 7 .  

Letopis 1877 I. 2
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sposobnega sodelovalca i pom očnika. *) V istini je češko plemstvo 
s tem sklepom  p o k aza lo , da mu je  m ar za napredek  n&roda i 
za čast dom ovine; ni čuda te d a j ,  da je  Palacky , p repričan  o do
m oljubnosti dom ačih velikašev , kasneje  v svojem političnem de lo 
van ji vedno priporočal slogo med ljudstvom  i staroslavnim i p le
m enitim i rodbinam i!

A ravno ta k ra t potreboval je zgodovinar P alacky  take pod
pore i takega  spodbujanja, ka jti lotil se je  tako pusteg a , sitnega, 
težavnega dela, k ak o r se n ikdar ne. Začel je  nam reč obdelovati 
husitske čase (1 4 1 9 —1434), naj znam enitejšo dobo češke povest- 
nice. Ravno ti neizm erno krvav i boji p a ,  v katerih  se je  n&rod 
razcepil v mnoge s tra n k e , ki so druga drugej ljuto nasprotovale, 
i potem tridesetletna vojska, so popolnem predrugačile  krajevne, 
deželne i ndrodne razm ere. Ako je  na pr. kraljestvo  češko tak ra t 
imelo poleg mnogih obljudenih m est blizo 400 velikih gradov (hrady) 
i 2000 drugih vtrjonih graščin ali tv rdn jav  (tvvrze) jak o  pom en
ljivih za razvoj zgodovinskih dogodeb, biii so ti k ra ji največ tako 
razdejeni i pokončani v husitskih časih i kasneje v tridesetletnej 
vojski , da dandanes od teli mogočnih stavb v ečk ra t niti 
sledu ni. Vsled tridesetletne vojske pa so se tudi p redrugačile 
m ere glede p reb iva lstva ; v dosihm al skoraj izključljivo  sloven
sko deželo naselilo se je  mnogo Nemcev, tako, da se je  v m nogih 
k ra jih  Slovanstvo moralo um ikati p tujem u vsiljeneu i da je čestokrat 
ob enem slovansko krajevno  imč so prekrstilo  v nemško. Vesten 
zgodovinar moral je  tedaj natančno štud irati domačo t o p o g r a f i j o ,  
p rep riča ti se o legi starih  krajev , p rim erjavah  s ta ra  im ena z onimi, 
k i se rabijo  dandanes, pozvedovati skoraj za vsako v a s , za vsak 
g radič i za v.iako bolj važno rodovino, že zarad i tega, da zam ere 
razum eti stare listine i letopisce. „K aj koristijo  listine , — pravi 
P a lacky  sam o tej stvari — ako jih  um eti ne moremo ?“ **)

Torej je  ta  neum orni delavec cela tri leta (1845— 1848) p re 
m etaval stanovske kvaterne , s peresom v roki preiskoval zem ske 
deske (landtafel) fevdne deske (lehentafel) i kap ite ljsk i arh iv , za
nesljive zgodovinske date nabral za več neg i 1000 rodbin i 15000 
k ra jev  te r kot plod tega velikanskega študovanja 1. 1848 objavil 
ra z p ra v o : „Popis krdlovstvi českeho ," v katerem  nahajam o stara  
izv irna skoraj pozabljena im ena vseh gradov, mest, vasi itd. češke 
zemlje. Ni ga rodil narod s in a , da bi natančneje  poznal svoje 
očetnjave !

Smemo se li č u d it i , da je ravno vstanovljcna dunajska  
akadem ija  znanosti že 14. m aja 1$47, takoj pri prvem  im enovanji,

*) L . c . stran  1 0 7 - 1 1 2 .
* * )  G lej P a l a c k y ,  1. c.  1 1 2 — 1 2 1 ;  prim erjaj tud i d o tič n e  od d elk e  

n je g o v o  č e sk e  p o v e stn ic e . —  T u k o siln o  teža v n o  j e  , n a p isa ti d ob ro  d o 
m ačo z g o d o v in o ;  ž a lib o g  so n a  K ran jsk em  te g a  še  no z a v e d a m o , kakor  
ja sn o  p riču je  p reh va ljen o  , a  ven d ar v p rem n ogih  ozirih  ze lo  p o m a n j
k ljivo  D im čev o  d elo . P ia.
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tako zaslužnega u čen jak a , tako odličnega zastopnika avstrijskega  
cesarstva na znanstvenem  polji, im enovala rednim  članom ?

Od leta 1848. do 1860.

T ako smo dospeli do usodepolnega le ta  1848., v katerem  so 
se po vsej E vropi z elem entarno silo vzdignili narodi, da bi ra z 
rušili staro  sistemo i ustanovili nove državne oblike na podlagi 
vsestranske svobode. V istini pom enljiva, zgodovinsko važna doba, 
velik obrat v povestnici našega velca: ali vendar mnogo cvetja
— i le malo, malo s a d u ! Povsod navdušenost, gorečnost za lepe, dasi- 
ravno največ nerazum ljene id e je , ob enem pa slepa dom išlija, 
strast i naivna nevednost! Posebno jasno  se to vidi v A v striji; 
ko je  februarija  meseca v Parizu  počila ona glasovita v s ta ja , ko 
je  prebivalstvo spodilo kram arsko  dinastijo orleansko, ko se je  to 
g b a n je  poprijelo tud i Nemčije i Italije , začela so je  tudi v A v
striji m ajati oblast prem ogočnega m inistra M etterniolia i v enem 
d n ev u , 13. m arca, se zgrudi sistem a abso lu tistična, skozi i skozi
gnila i strohnela, brez boja, brez upora. Uničeno je  mahoma, k a r
je  dosihmal k ak o r m ora tlačilo vse rodove; v prah  i pepel je 
dejano v enem tren u tk u , k a r  je bilo zidano v teku  dolgih stoletij 
i prosti svojih spon radujejo  se na razvalinah absolutizm a a v 
strijsk i narodi vseli onih dragocenih p rav ic , s katerim i jih je  re 
volucija tako potratno obdarovala. B rez truda  so pridobili svobodo 
tiska i zb o ro v an ja , ravnopravnost versko i narodno parlam entarno 
zastopstvo , odgovorno vlado i — ndrodno stražo, i veselo so zrli 
v mnogo obetajočo prihodnost. Ali — k ra tk e  sanje! Sam ega sebe 
vladati je težko posam eznem u človeku, mnogo težje celemu narodu. 
A vstrijski ndrodi pa so bili zanem arjeni i zaosta li, nezreli i vsled 
dolgega pritiskovanja  popačeni; km alu jih  ne vodi več razum , 
temveč ohola fraza i slepa strast. Vsak začenja delati na svojo 
roko; Italijan  se hoče združiti s svojimi sorodniki, M adjar si zida
posebno državo ter tlači svoje sosede , Nemec p a , dosedaj n a j
manj m arljiv  i politično zrel, pazno posluša glasove sirenske, raz- 
legajoče se iz nem škega F rankobroda, k je r so se ravno pričen jale 
znane parlam entarne kom edije. Tedaj je  tudi Slovan prisiljen , da 
brani z vsemi silam i, z vsemi postavnim i sredstvi svoje prirodno 
pravo i svoj naroden obstanek. Ni čuda zatorej, da je  takoj po ra z 
padu stare državne oblike pogin pretil tudi avstrijskej staroslav- 
nej državi sam e j!

V tem burnem  položaji zapusti tudi Palacky mirno sobico 
učenjaško te r stopi na politično polje, da postane političen voditelj 
onemu narodu, katerega je  dosedaj vodil v slovstvenem  oziru. Re
publikanskih prenapetosti se pri treznih  Cehih ni bilo bati, pač pa 
so grozile nakane nem ške i m adjarske, nevarne ob enem našem u 
cesarstvu i slovanskem u življu. Tedaj je moral Palacky pred  vsem 
razlagati svojim rojakom  bitstvo novih naprav ter jih seznaniti s 
pomenom „konštitucije“ . Ko jo  bila le ta tudi v P rag i proglašena

2 *
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15. m arca, o b jav i 19. m arca v „ P ra ž k y ih n o v in a h "p o se b e n  č lan ek : 
„Co je s t kons tituce *) B ran iti n&rodno ravnopravnost i slogo,
sklical je  potem  s K. E g. E b e r t o m ,  znanim  nem škim  pesnikom, 
18. m arca shod  veljavnih čeških i nem ških pisateljev i že 21. 
m arca so sk len ili pod SafaHkovim  predsedn ištvom , da bodejo z 
vsemi silam i delali za slogo med Cehi i Nemci na podlagi popolne 
ravnopravnosti te r bran ili zvezo češke krone s konštitucijonelno 
avstrijsko  državo. Okolo 60 nem ških i čeških literatov  podpisalo 
je  potem  dotično od P alackega sostavljeno izjavo ; med njim i na
hajam o tudi — tem pora m utan tu r! — znanega Ignaca K urando ! **)

D a je  bil P alacky  že ta k ra t v istini voditelj svojega narodu 
i da so ga kot takega tudi priznavali iuostranci, to se je  km alu 
videlo iz važnega p o z iv a , kateri m u je  došel 10. ap rila  iz F r a n 
k o  b r o d a .  N arodni princip nam reč, vpeljan ravno 1. 1848, oživil je  
tudi ndrod nem ški te r v njem  izbudil željo, v eno celoto, v eno mogočno 
k repko  državo zediniti raztrgano i razkosano Nemčijo. Znano je , 
na k ak  način je triidvajset let pozneje , po grozovitih bojih 
1. 1860 i 1870 B ism ark, „der mann von blut und eisen‘‘, Nemcem 
to željo izpolnil te r jim  državo osnoval, katera  vsaj gledč b rez
obzirnosti i nasilnosti živo spom inja na kruto  srednjeveško nem ško 
cesarstvo; ta k ra t pa, 1. 1848. dom išljevali so si neprak tičn i nem ški 
učen jak i i p isa te lji, da bi se to dalo doseči m irnim  p a r l a m e n 
t a r n i m  potom. V svojej san jariji so hoteli v F ran k o b ro d  sklicati 
nem ški državni zbor, te r mu izročiti tako oblast, da bi sc mu mo
rali vk lan ja ti vai članovi dosedanje „nem ške zaveze" (tedaj tud i 
A v strija ), i bi gospodoval razprostornirn deželam  od Belta do 
jad ran sk eg a  m orja, od francoske do ruske i tu rške  meje!

V ta  nam en se je  že meseca m arca 1848 v im enitnem  F ran - 
kobrodu sešel tako zvani „v o r  p a  r  1 a m e n t “, te r je  izvolil poseben 
odbor petdesetih  članov , z nalogom , naj takoj vse priprav i, da so 
k ak o r hitro mogoče skliče pravi nem ški državni zbor. T a  odsek 
50i h , ka te rega  L a u b e  im enuje „den generalštab  des deutschen 
vorparlam ents", pozval je  tedaj tudi Palackega, naj pride v F ra n 
kobrod, da se jim  pridruži kot z a s t o p n i k  č e š k e g a  k r a l j e 
s t v a .  Pismo, v katerem  Palacky odgovarja — krepko  ko t Slovan 
odgovarja tej nem škej gospodi — je  njegov p rv i važni politični 
čin ter je tem bolj zan im ivo , k e r je imelo posebnih nasledkov i 
k e r  nam  razjasnuje  tedanje  politično m išljenje tega izrednega moža. 
T reb a  tedaj, da se nekoliko ozremo na ta im enitni zgodovinski spis.

V uvodu zahvalju je se pisatelj za dokaz nenavadnega zaupa
nja, s katerim  so ga počastili najodličnejši p rvak i vse N em čije;
Eotem pa  pove n a ra v n o s t, da vabila v tako zbornico n ik d ar ne 

ode sprejel i sicer iz tro jnega uzroka ne. P rv ič  za to n e , k e r  
j e  S l o v a n  („Slovan sem češkega rodu ter sem so z vsem , k a r

* )  N a tisn o n o  tud i P a l a e k y ,  K ad h ost, IIL  str. 3  —  G.
'**) P a l a  c k y ,  g ed cn k b llittcr  str. 1 4 5 ;  K adhost III. 7 — 9 , ‘2 7 0 — 2 7 8 .
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imam i znam, ves i za vselej posvetil svojemu nArodu'*), verni sin 
češkega naroda, kateri n ik d ar ni bil zvezan i združen z nem škim  
narodom  , k a jti zveza ni obstajala ,,od ljudstva do lju d s tv a , tem 
več le od v ladarja  do v ladarja". Nemci tedaj nim ajo n ikake  p ra 
vice, sebi i Nemčiji prištevati češkega naroda.

D rugi nag ib , da se Palacky  ne vdeleži frankobrodskega po
svetovanja, je  njegovo a v s t r i j s k o  r o d o l j u b j e .  Nemci posku- 
šavajo — pravi — oslabiti i uničiti avstrijsko državo s te m , da 
jo Hočejo storiti odvisno od F ra n k o b ro d a , da je j branijo  im eti 
neodvisno vojsko itd., on pa se drži te staroslavne države , ne le 
v in teresu  češkega naroda, tem več na korist vse Evrope, da, celo 
v interesu omike i človečanstva sploh. Ako bodo ta  država p r a 
v i č n a  proti svojim narodom , zlasti s l o v a n s k i m ,  potem bode 
m o g o č e n  j e z  zoper r u s k o  v e s o l j n o  m o n a r h i j o ,  katero  
Palaeky, dasiravno Slovan z dušo i telom , ta k ra t še im enuje v e 
liko i nepregledno zlo. T ako  ga navdušuje rodoljubje avstrijsko , 
da sprem enivši znani iz rek  V o lta ire -jev , v sk likne: „V is t in i , ako 
avstrijske države ne bi bilo že iz davnega, trud iti bi se m orali na 
vso moč, da se ustvari v evropejskem  interesu, v in teresu  človeč-
noati“ . *)

T a k ra t je  bil blagi mož prepričan , da bode n&rodna ravno- 
pravnost postala podlaga i temelj novorojenej ustavnej A vstriji. 
Ko je  pa v id e l, da se njegova nadeja  ni vresničila i da hočete 
nem ško liberalna i m ad jarska  s tran k a  gospodovati nad  vse druge 
narode avstrijske, je  zgoraj navedeni izrek  prek lical te r p red  vsem  
svetom iz jav il: ,,Bii je  (ta  izrek  o A vstriji) od moje stran i velika 
politična zmota, največja, katero sem kedaj storil, k a r  se jih  vem 
spom in ja ti; računil sem s fa k to r j i , k i se potem  ko t tak i niso 
skazali“ . **)

Ali iz tre tjega  uzroka odpovedal se je  P a lacky  frankobrod- 
skem u zboru, k er je  bilo n je m u , vestnem u zgodovinskem u opazo
valcu državnih prem em b , takoj jasno, da vse nem ške san jarije  o 
preustro ji nemško države v svobodnem smislu ne bodejo imele 
" ikakoršnega  vspeha. I v istini ni minulo leto i pokazalo se je, 
da je bila njegova sodba po vsem opravičena i tem eljita.

O dpoved Palackega, tiskana  v tisočerih eksem plarih, izbudila 
je km alu občno pozornost, ne toliko v P rag i i med Cehi kot na 
D unaji i na Nem škem  sploh. K akor navadno v enakih  slučajih, 
se Nemci niso ozirali na dokaze n jeg o v e , tem več odgovarjali 
so v svojih listih s surovim i psovkam i. ***) V endar pa je  to

* )  P  a 1 a c  k y ,'g e d e n k b liit t e r  , str. 1 5 2 .  P ism o 1, c . st. 1 4 0 — 1 5 5 ;  
prim erjaj tudj R ad b o st III . str. 2 7 8 .

* * )  P a ! a c k y ,  g ed en k b liitter  (scb luusw ort zum  j .  1 8 7 4 )  str . 2 9 5 .
**'*) Š e  1. 1 8 4 9  b ilo  j e  c ita ti v ,,A u g sb n rg er  a llg . Z eitung'* , da  

nem ški narod v svojej c e lo t i n i k o g a r  bolj n a  sovraži n eg o  n atražn jak a  
i j B l i t e r s d o r f a  i P a l a c k e g a 1*!! I še  d an d an es m u o č ita jo , d a  j e  on
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pismo zopet oživljalo avstrijsko  z a v e s t, na češk em  i v drugih 
kronovinali, odpiralo je oči slepem u m inisterstvu ter je  om ahlji
vega P i l l e r s d o r f a  vsaj toliko ohrabrilo, da je objavil 21. aprila, 
da se bode m inisterstvo le toliko držalo frankobrodskih  sklepov, 
kolikor bode to A vstriji po volji.

Ko je  bil 1. m aja 1848 v prv ič  slovanski shod v Prago s 
klican, se ga P alacky  ni vdeležil, dasiravno so bili njegovo pod
pisali im6. P ač  pa je  pridno zahajal v ,,narodni odbor“. k je r so 
se posvetovali zastopniki Cehov i Nemcev pod predscdnistvom  de
želnega p redsto jn ika grofa Rudolfa S tadiona. ,,M anifest českeho 
ndroclniho w yboru o spojeni zemi M orawske a S lezkč s korunau  Čes- 
k a u “ je on ses tav il; že v tej izjavi naglasa potrebo federalistične 
vstave te r se tudi nekoliko ozira na način, po katerem  bi se dala 
dejansko vpeljati i v resn ičiti". *)

D nd 8. m aja iznenadi P alackega vest, da je od m inistra P  i 1- 
l e r s d o r f a  telegrafično na D unaj poklican. T akoj so napoti, pride 
9. m aja v glavno mesto i se poda brez odlaganja k  m inistru. Pillers- 
dorf ga sprejm e prijazno, k ak o r po navadi, te r izroči osupnenem u 
cesarski lastnoročni b ilje t, po katerem  je na predlog m inisterstva 
im enovan za m i n i s t r a  n a u k a .  K akor Palacky  sam pripoveduje, 
bila je  njegova p rva  m ise l, da tega posla prevzeti ne m ore; ker 
mu je  pa P ille rsdorf vedno p rig o v arja l, k a r  je  p o v d a r ja l , da n a 
m erava^ vlada s tem im enovanjem  p o k aza ti, da tudi ona priznava 
prava Čehov i Slovanov sploh, izprosi si Palacky  prem isleka črez 
noč. D rugi dan se vrne s pismeno iz javo , v ka tere j pravi, da n e  
m o r e  s p r e j e t i  m i n i s t e r s t v a ,  dokler niso rešene razm ere 
avstrijske  države do nem škega zbora v F rankobrodu . Ali na svoje ve 
liko začudenje zapazi, da je  bil P illersdorf kar vesel tega odgovora. 
Slaboten mož se je  bil nam reč dal p restrašiti dunajskim  i m adjarskim  
rovarjem , k ateri so na D unaji hoteli osnovati ustajo. Zdaj so šču
vali nevedne, Čehom od nekdaj sovražne D unajčane, da jih vlada 
misli pošlo vaniti; punt je  bil že priprav ljen  i nek  d u n a j s k i  m e 
s a r  n a j e t ,  da bi  bil u m o r i l  Palackega. K vsej sreči pa je češki 
voditelj sprevidel, da v nezm ožnem , od ljudske druhali odvisnem 
Pillersdorfovem  m inisterstvu ni m esta za razum nega i doslednega 
rodoljuba i tako se je  takoj po svojej odpovedi vrnil na češko . 
N ekoliko dni potem pa je  počila znana vstaja  (15. m aja), k .te ra  
je  dobrodušnega cesarja  Ferd inanda prim orala, zapustiti razburjeno 
stolnico ter zavetja  iskati v goratih  T irolah v m irnem  i vdanem  
Insprucku . **)

K er je  bilo povsem ja s n o , da je dunajska vlada popolnem 
odvisna orl akadem ične le g ije , od dem okratičnih društev i od

h o te l lo č it i A vstr ijo  od N em čije , dasiravno j e  on i B ism a r k , k a te reg a  naši 
so sed je  sedaj k o t  b og a  eastd  , 1. 1 8 6 6  n a  v e s  drug n ačin  A vstr ija n ce in  
p o k a za l, da se  n im ajo b riga ti za  N em čijo  i n jen e  z a d e v e !

* )  P a l .  g ed en k b liltter , str. 1 5 6  -  1 6 3 ,  K ad h ost 111. 1 8 — 25 .
* * )  R ad h ost. III . 2 7 8 - 2 7 9 .
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l judske druhali, sklical je  novi deželni p redsednik  g r o f  L e o  T h u n  
v porazum ljenju z vojaškim  poveljnikom  knezom  W indischgratzom , 
za Cesko posebno začasno vlado , ka te re j je  bil tudi P a lacky  ud 
(30. m aja): G rof A lbert Nostic i dr. R ieger podala sta v im enu 
te provizorične vlade v Insbruck  prosit cesarja F e rd in an d a , da bi 
priznal tor osobno odprl češki deželni z b o r , ka te ri je  bil na 
7. dan meseca v Prago sklican. Predno pa sta se vrnila poslanca 
s poročilom, da cesar ni odobril Thunovega ravnanja , je  P alacky  
že spoznal, da začasna vlada nim a dovolj oblasti, vspešno se up i
rati množečemu se neredu.

Izdatno se je  udeležil znanega slovanskega shoda, ka terega  
je  bil 2. ju n ija  kot p redsednik  s k repkim  govorom otvoril. *) N a
vzočih je  bilo 341 zastopnikov raznih slovanskih p lem en: 42 J u 
goslovanov, 62 Poljakov i Rusinov i 237 čeških Slovanov , zb ra 
nih v ta  nam en, da se posvetujejo o načinu, kako bi se dejansko 
dala vpeljati Slovanom tako potrebna ravnopravnost. T ud i poziv 
tega prvega slovanskega shoda, edini rezu lta t njegov, je  iz Palac- 
kevega peresa. **)

Obče znano je , da se je  ta  shod nagloma razšel, ko v P rag i 
brez pravega uzroka poči neka prenagljena i bedasta vstaja. N e
mirnega življa bilo je  tudi v češkem  glavnem  m estu mnogo i z la 
sti vročokrvno študentovsko m ladež vabil je izgled dunajsk ih  d i
jak o v ; vrh tega pa so nem ški prebivalci na vso moč se protivili 
slovanskej večini te r so neprenehom a vojaške poveljn ike hu jskali 
zoper Cehe. R azburjenost jo  vedno hujša  p o s ta ja la ; začasna vlada 
ni imela dovolj oblasti i vpliva pom iriti razdražene duhove, zlasti 
ker so ptuji ro v a r j i , nem ški i m adjarsk i vedno na tihem suntali 
i ščuvali z namenom kom prom itirati češki narod pred vladnim  
svetom. — T ako so nastale ono žalostne dogodbe na binkoštne 
praznike od 12. do 16. jun ija . P rašk i študentje zahtevajo od kneza 
W indischgratza eno baterijo  topov i 60.000 patron te r ga obsipajo 
s p sovkam i, ko jim  želje ne izpolni: takoj d rug  dan pa zadene 
sm rtna krogla  W indischgratzovo soprugo, ne da bi se bilo znalo, 
od kod je  prišla. Zastonj se trudijo i posredujejo P alacky , vitez 
N euberk  i d ru g i, zapeljano od tu jih  agentov podšuntano i pod
kupljeno ljudstvo ne odneha, d o k ler, W indischgratz z vojaško silo 
|>e zaduši bedastega upora. Mnogo Cehov, k riv ih  i nedolžnih, bilo 
je potem kaznovanih po strogem  vojaškem  zakonu , u taknjenih  v 
temnice itd. ali pravega izvora teh žalostnih homatij še dandanes 
ne znamo i bržkone je  P alacky  pravo zadel, ako tudi to ndrodno 
nesrečo pripisuje zagrizenem u sovražniku vsega S lo v an stv a , Mad- 
jarom  nam reč. ***) N a r o d n a  n e s r e č a  pa je  to bila ne le za Cehe,

* )  R ad h o st II I . 3 1 .
* * )  1. c . III.
* * * )  G lej P a ! a c k y ,  R ad h ost str . 2 8 1 — 2 8 7  , o pi-eskoj v s ta j i, o 

„ d a le č  se g a jo če j  slovan sk ej za ro ti" , z la s ti  p a  o izp ov ed b i o g e r sk e g a  cvni- 
sarja M arcela  T u ra n sk eg a .
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tem več za vse avstrijske Slovane, k a jti vsled tega upora se že ra z 
pisani deželni zbor češki ni sošel i zam udila se je  najugodnejša 
prilika  na federalistični podlagi ustanoviti avstrijsko državo. Pa- 
lacky  prav i naravnost: ,,Newim od žadne udalosti za naši p a 
m eti, k terdžby  m čla byla ndsledky osudnčjši a škodnejši pro 
narod, nežli tato „baure  o sw atodušnieh swdtcich“ !

K m alu potem se um akne slabotno m inisterstvo Pillersdorfovo 
novem u W essenberg-Doblhoffovem u i volitve se razpišejo za dunajski 
vstavodajni zbor, k a teri se je  imel pričeti 10. ju lija . Palaeky, izvo
ljen  na šestili m estih , se odloči zastopati praško Novomesto v 
državnem  zboru. D asiravno se ni mnogo vdeležil d e b a t , bilo je 
delovanje njegovo vendar posebno imenitno. On je  bil središče i 
vodja zborove desnice, braneče jednoto države na tem elji v sestran 
sko ravnopravnosti; okoli n jega so se zbirali trezn i elem enti, po
sebno slovanski zastopniki ne le iz Č eškega, tem več tudi iz d ru 
gih dežel.

Doleti ga najtež ja  i najnehvaležnejša naloga; 1. avg. nam reč 
ga  izvolijo v odsek 30 č la n o v , k a teri je  imel izdelati načrt novo 
vstave, stvar tem bolj težavno, k e r je A vstrija, sostavljena iz raz 
n ih  v vsakem  oziru različnih narodov prav i „unicum “, kateri za
hteva prav  posebne oblike za svoj državni razvitek.

T a odbor sestavi dve „subkom isiji“ , vsako 5 udov, od k a te 
rih  je ena prevzela določbo držav ljansk ih  „zak ladn ih“ (tem eljnih) 
pravic, ena pa se je  lotila „ustro ja  d ržav e '1. V to prevažno kom i
sijo se izvolijo P alacky  (za Cesko), dr. K ajetan  M ayer (za M orav
sko), d r Sm olka (za Galicijo), dr. G oldm ark (za no tranjo-avstrijske 
kronovine) i dr. Gobbi (za južne pokrajine^. V sak od njih bi bil 
m oral izdelati poseben n a č r t , ali ker eni niso imeli č a s a , eni pa 
nobenih zmožnosti i nobene resne volje lotiti se tako velikanskega 
i težavnega dela, navalili so vse Palackem u i ta  izredni mož se je  
sedaj zakopal v politične študije z isto neum orno m arljivostjo, 
k a te ra  ga je  odlikovala zgodovinarja i učenjaka. T akoj mu 
je bilo ja s n o , da bode le ona vstava zadostovala raznonarodnej 
A vstriji, k a te ra  v enakej m eri združuje potrebno centralizacijo i 
deželno saum oupravo. Že septem bra meseca 1.1848 dovršil je  neki 
načrt, ka te rega  je  pa potem precej popravil i sprem enil. P riporo
čamo ta  načrt *) v resni p revdarek  vsem onim, k a te ri z dunajsko- 
židovskim  časnikarstvom  vred vedno po svetu trobijo  staro laž, 
da je federalizem  enako škodljiv državnej oblasti i državljanskej 
svobod i!

Ali od dne do dne je  bil splošni položaj neugodnejši i ne
varnejši! V laden vpliv če dalje bolj peša i g in e ; na D unaji gospo
darijo  študentje i d e la v c i, centralni odbor dem okratičnih društev 
i poseben odsek za javno  varnost sostavljen iz d ija k o v , mestnih 
zastopnikov i nacijonalgardistov. Povsod se gibajo m adjarsk i i

* )  O bjavljen  P a l a c k y  g cd en k b liitter , str. 1 6 9 — 1 7 6 .
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nem ški agen ti; nem ški i židovski demagogi (A la Schiitte, Ronge 
A\vrum, Oheizes i dr.) dražijo ljudstvo, besni časopisi (n. p r. „der 
R adicale") ga šuntajo i hujskajo  i vse to se vedno silnejše zad ira  
v vlado i v zm erne, vlado braneče poslance. T ak ra t je tudi Pa- 
lacky m inisterstvo podpiral; ko se mu je  2. sept. v drugič ponu
jalo  m inisterstvo nauka, se mu je  odpovedal, da ne bi oslabil vladne 
stranke v z b o ru , k e r bi bilo gotovo mnogo Nemcev, razžalje
nih po njegovem v zv išen ji, iz vladnega tabora prestopilo k  na
sprotne] opozicijonalnej stranki. Še le potem, ko je  m inisterstvo z 
im enovanjem  grofa Lam berga za kom isarja na O gerskem  začelo 
rušiti načelo rav n o p rav n o sti, naznan ja  P a la c k y , sprem ljan od gg. 
R iegerja i T ro jana  m inistru  Bachu v im enu svojih političnih p r i
ja te ljev  , da bodo Slovani odslej svojo pot hodili ne oziraje se 
na vlado. *)

I ravno ta k ra t je m inisterstvo silno potrebovalo slovanske 
podpore! Toliko je  bilo netila nabranega na O gerskem  i na D u 
naji, da je  m ajhna iskrica  leliko razplam enila vso državo ; tako so 
bili razburjen i i razdraženi d u h o v i, da se je  bilo bati k rvavega 
sprijem a pri vsakej p rilik i! Z grozovitim  umorom grofa L am berga 
v Pesti (27. sept. 1848) pričela se je  žalo igra; viharno so se vzd ig 
nili M ad ja ri, i ž njimi vred se je  spuntalo nevedno i popačeno 
prebivalstvo dunajsko. K ar se jo  na D unaji godilo v onih usodnih 
dnevih meseca oktobra (6. do 31. okt.), to se ne d& prim erjati v e 
likim  angležkim  i francoskim  prekucijam  , to je  ko t neizbrisljiva 
sram ota zaznam ovano v zgodovini, ka jti tu  ni vstajal n.irod v sve- 
tej navdušenosti, da bi branil priro jene svoje pravice , da bi o tre
sel robstvo te r si priboril zlato svobodo, tu  ni šlo za idealna blaga, 
draga vsakem u značajnem u poštenem u človeku, ne! v svojej gnjus- 
nej nagoti p rikazala  se je  spridenost d ru h a li, k a te ra  slepa i n e 
umna, nesram na i sebična divja i razd ira  besnej živali e n a k a , od 
katere  se ne razločuje po nobenem plem enitejšem  čutu.

K aki elem enti so osnovali dunajsko  v s ta jo , videlo se je 
že 6. oktobra, ko je  na grozoviti način bil usmriten vojni m inister 
grof Latour. Tudi Palackem u i več drugim  slovanskim  poslancem 
so bili dunajski „svobodnjaki“ enako sm rt nam enili ali po na 
k ljučbi je bil Palacky  za nekoliko dni odpotoval k  svojej družini 
i tako je  srečno ušel pretečej sm rtnej nevarnosti.

Zm ešnjava bila je  velikanska! D vor je pobegnil iz Schiinbrunna, 
m inistri i vojaki so se um aknili iz uporne stolnice i tud i Palacky  
je  zapustil z drugim i slovanskim i zastopniki razburjeno m esto, v 
kojem  ni bilo več mogoče, neodvisno i svobodno posvetovati se o 
državnem  blagru . O stala m anjšina zborovala je  sicer še na D unaji 
ter se je smešila s tem , da je  hotela prisiliti večino, naj se vrne 
v glavno mesto, katero sta že oblegovala povel jnika W indischgr;itz 
i Je lačič . A češki poslanci so odločno proteatovali zoper ustav

* )  R ad h ost III.
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nost tega zbora i so v znam enitej spom enici *), katero  je bil Pa- 
laeky sestavil, oziraje se na straliovalstvo dunajske svojati odločno 
od m inisterstva zah teva li, naj se državni zbor nadalju je  v m o
ravskem  m esticu K r o m e r i ž u .  Spomenico sta dvoru izročila P a - 
l a c k y  i konservativec H e l f e r t .  T ako  se je  22. novem bra d r 
žavni zbor sešel v K rom čfiži; že 21. nov. nastopi novo m inister- 
stvo S c h w a r z e n b e r g o v o  i 2. decem bra sc vladi odpove do
b ro tljiv i, pa bolehni cesar F e rd inand  i avstrijsk i narodi so se 
k lan jali novemu v la d a rju , osem najstletnem u cesarju  F r a n c u  
J o ž e f u !

V K rom erižu se je  P alcky  največ pečal z načrtom  nove vstave 
i z debatam i o njej v dotičnein odboru. Po njegovem  načrtu  bi se 
vsa država razdeliti m orala na o s e m  po narodnosti ločenih sk u 
p in : v nem ško A v strijo , češk o , poljsko , ilirsko (k ra n jsk o , P ri 
m o rsk o , slovenski deli koroškega i Š ta ja rsk e g a ), ita lijansko , ju 
goslovansko, m adjarsko i rum unsko A vstrijo. V saka skupina ima 
po tem  načrtu  posebnega deželnega m inistra, te r  si po svojem d e 
želnem zboru  sam a zakone daje v vseh zadevah , k a te re  niso iz 
rekom a prid ržane državnem u zboru. N auk i bogačastje  n. pr. je  po 
mislih Palaclcega deželna, a  ne državna zadeva.

A Palacky  v napačno **) sestavljenem  odboru trideseterih  ne 
more prodreti s svojimi nazori; tako dolgo preobračajo  njegov 
načrt i ga prem enjavajo v centralističnem  sm islu , da ga Palacky  
kot svojega več ne priznava ter iz odbora s to p i, nam enjen, b ra 
niti prvotni načrt v polnem zboru. D ne 17. m arca 1849 se je  imela 
pričeti obravnava o tem  važnem predm etu, ali Kromčl-ižkemu zboru 
so bili dnevi že šteti i 7. m arca osupnila je  tužna vest a v s tr ij
ske n a ro d e , da je  zbor na naglom a razpuščen i nova vstava ok- 
tro irana.

Gotovo je , da so vojaški k r o g i , združeni z plem stvom  i z 
duhovščino , že dolgo vse svoje sile napenjali, da bi se bil razpo
dil jim  neljubi — vstavodajni državni zbor. Gotovo je  pa tudi, 
da je neka interpolacija, vsled nem ških razm er po Palackcm  stav 
ljena 23. febr. 1849 , posebno pospeševala ta  odvažni razpust av
strijske konštituante. ***)

S to vstavo, v centralističnem  sm islu izdelano ter po m ini
stru Fel. Schw arzenbergu vsiljeno , p ričen ja  se ona žalostna re a k 
cija, k i je  državo tlačila  do 1. 1860. Sili so se um aknili tudi češki 
poslanci, ali v obširnej spom enici, spisanej od P alackega , opra 
vičevali so svoje ravnanje  pred  svojimi volilci. ****) Naj bi to iz 
j a v o , odlično po m ožatosti i pravej svobodom iselnosti, pazljivo 
prečitali tudi oni, ki v svojej nevednosti P alackega psujejo na tra -

* )  P a la e k y , g e d e n k b l. 1 7 6 — 1 8 0 .
* * )  Ita d h o st III .
* * * )  g ed en k b liitter  1 8 4 — 1 8 9 , R ad h o st II I . 3 8  - 4 2 .
'*'**) g ed en k b liitter  1 8 9 — 2 0 5 ,  R adhoat II I . 4 3  — 5 8 .
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žnjaka i m ra č n ja k a , k e r  sc ni navduševal za dunajsko anarhijo , 
temveč hotel stanovitno svobodo pridobiti vsem avstrijsk im  ple 
m enom !

Vedno rastoča sila reakcije  odvračal je tudi Palackega od 
politične delavnosti; ko je  bila P rag a  m aja meseca v obsedni stan 
dejana, v rne se on k svojim zgodovinskim  študijam , da bi v p re 
iskovanji sijajne preteklosti zabil odurno i b ritko  sedanjost. Le 
enkra t se še oglasi; ko so nam reč njegovi politični p rija te lji u s ta 
novili političen časopis v nem škem  jez ik u  ,,U nion", napisal je  zanj 
imeniten č lan ek : ,,U nion , nicht centralisation noeh f’oederation“, v 
katerem  dokazuje škodljivost i kriv ičnost centralistične sistem e te r 
brani z m e r n i  federalizem . Posebno povdarja važnost narodne ideje 
ter o njej p rav i: ,,W as man im m er fiir mittel und m ittelelien da- 
gegen fort anbrauclien mag, sie w erden alle m er oder \veniger dem 
blasen gegen den wind iinlicb s e h e n , das dessen strom ung und 
richtung \veder aufzuhalten nocli zu andern verm ag.“ *)

Ali na čelu tega nov inarskegapodvzetja  stal je dr. P i n l c a s  
(i njegov zet dr. Ant. S p r i n g e r ,  dandanes slaven mož na Nem
škem i zaničevan odpadnik med svojim narodom ) i ta  m o ž , v- 
topljen v neke libera lne , pa za naše posebne razm ere neprim erne 
nazo re , se je  b ran il sprejeti č la n e k , s katerim  se ni popolnoma 
strinjal. P alacky  ga tedaj nekoliko predela, razširi i poostri, ter 
g a , naprošen po najodličnejšem  češkem  novinarji K arolu  H a v l i -  
č e k u ,  21. dec. 18-19 v „narodnicli novim lch" objavi p o dnaslovom : 
„ 0  centralizaci a mlrodni row noprdvnosti w  R akausku". **) Č lanek 
je  prouzročil nenavadno senzacijo ; —  ,,Nslrodni Noviny“ so bile 
zaradi n jega popolnem prepovedane, dr. A leks. H elfert, ta k ra t d r 
žavni podtajnik, napisal je  proti njem u posebno brošuro i malo da 
niso P alackega izročili vojnem u sodu na H radčanih . K er je  to 
nasprotovanje i preganjanje mnogo škodovalo njegovej nevarno 
bolnej so p ru g i, obljubi je j P a la c k y , da s e j ie  bode več v tikal v 
politiko. A reakc ija  se ni dela potolažiti! Še je  bil zaslužni mož 
1. 1850 izvoljen v m estni zbor te r  je  postal tudi predsednik  odbora 
za stavbo „n;lrodnega gledališča." P a  vedno bolj so se zadirali v 
njega, zlasti od k a r se je  v mestnej seji 20. m arca 1851 upiral 
predlogu nem ških odbornikov, naj se predsednik  m inisterstva Fe- 
lix Sclnvarzenberg im enuje za častnega m estjana češkega glavnega 
mesta. Celo češki pisatelji, deloma preslepljeni, deloma p restrašen i 
so se m u protivili. V m atičnem  zboru, k je r  j e  predlagal, naj se z 
društveno pomočjo izda „naučny  slovnik", ka terega  so Cehi tak ra t 
že prem ogli, ***) bil je predlog vsled tu jega vpliva zavržen. To je  
Palackega tako ra z d ra ž ilo , da položi 6. febr. .1852 predsedništvo 
m uzeja i predsedništvo glediščnega odbora; a tudi to ni zadosto

* )  g ed en k b liitter , str. 2 1 2 .
* * )  R ad h ost, I I I . str. 5 8  — 7 0 .
* * * )  R ad h ost, II .
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valo njegovim zopernikom . Ko je po m uzejnih pravilih 29. jun. 
1852 zopet za to šlo , da sc na novo v odbor voli P a la c k v , bivši 
predsednik  i p rava duša tega društva, — mu vsa družba, izvzemši 
edinega B ergerja  i »Safarika o d r e č e  s v o j  g l a s !  To mu je bil.*, 
v istini huda i skeleča rana, neprenosljiva bolečina, ne k e r  je  m o
ral zapustiti dragi mu m uzejski zavod, tem več k e r je  d o ž iv e l, da 
sta se med češkimi pisatelji, med cvetom domače inteligencije do
bila le dva m ožaka, k a te ra  se nista dala niti p rekan iti niti p re 
strašiti ! Ze ee je  po m estu govorilo, da bode Palaeky  ko t nevaren 
ag ita tor od vlade in tern iran , vendar do tega ni p r iš lo , k er je  bil 
v tem njegov največji nasprotnik  Schw arzenberg um rl. Pod po
sebno policijsko varstvo so ga sicer d a li, a k repkega  i zn ača j
nega rodoljuba je  to kaj malo motilo!

Do 1. 1860 živel je  največ v Lobkovicah, na posestvu svoje 
žene, zakopan v svoje zgodovinske študije. Že 1. 1851 je  bil ob
jav il drugi oddelek tre tjega  zvezka češke povestnice , obsegajoč 
husitsko dobo od 1. 1 4 1 9 -1 4 3 1 . K er je pa  nam eraval, odslej svojo 
veliko dolo spisovati v češkem  jez iku , nastal je  hud p rep ir s s ta 
novskim  deželnim odborom, hotečim obdržati prvotno, tedaj nem 
ško obliko. K er jo ta  razprava zanim iva v m arsikaterem  oziru, jo 
bodemo na k ra tkem  pojasnili po avtentičnih datih, k a tere  nam Pa- 
lacky sam podaja v svojej že m nogokrat navedene) k n jig i: Z ur 
biihm. gcschichtschreibung". *)

V poročilu 12. nov. 1850 naznanja P alacky  stanovskem u od
boru, da bode svojo povestnico nadaljeval v češkem  jez iku  i sicer 
iz dvojnega uzroka: 1. K er je  1. 1848 bilo sprejeto načelo ravnoprav- 
nosti vseh narodov, i 2. k er je  bil vsled znanega frankobrodskega 
pism a tako grdo napadan od vsega nem škega č a sn ik a rs tv a , da je  
trdno sklenil, za vselej izstopiti iz k rde la  nem ških zgodopiscev ter 
se odslej posluževati ie češkega jez ika . D a se pa  ne bi odškodo
valo nemško občinstvo, bode c. k . šolski svetovalec W e n z i g  vse 
natančno na nem ški je z ik  prestavljal tako, da se bodeta češki i 
nem ški tek st lehko ob istem času olajavila. **)

Ali na to poročilo mu deželni odbor odločno ukaže (30. dec.
1850), da m ora nadaljevati svoje delo v s ta re j obliki te r utem elji 
ta  u k a z , ponavljaje ga 12. m arca 1851, s t e m,  da ima deželni 
odbor strogo varovati izvirnost na deželne stroške tiskanega zgo- 
dopisnega dela. Palackega odgovor bil je m ožat i energ ičen ; na
ravnost pov6 plem enitej gospodi , da njeni p redn ik i n ikakor niso 
n am erav a li, za domači denar obogatiti n e m š k e g a  s l o v s t v a ,  
da so m arveč le hoteli pospeševati znanje deželne povestnice i da 
se niso ozirali na  j e z ik , v katerem  se bode kn jiga  pisala. S icer 
pa češkem u narodu p rista ja  pravica, zahtevati, da se ustreže n je 
govim terjatvam  gled<5 dela izhajajočega na narodne stroške. Ako

'*) Zur bolim , g csch ic litsch re ib u n g , str. 1 2 1 — 1 3 0 .
* * )  L ,  c . 1 2 3 .
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ne bi nam eraval že od m ladih let -  p rav i P a la d i j  na dalje — 
podajati svojem u narodu povestnice njegove v m aternem  jez iku , 
gotovo ne bi bil n ikdar postal češki zgodopiscev 1 *)

Ko se je  deželni odbor na ta način p rep riča lo  trdnem  sklepu 
Palackega, privoli vsaj v to, da se ima povostnica najpreje spisati 
v češkem  jez iku , potem pa podpisateljevirn nadzorstvom  prevesti v 
nemščino. Počenši od drugega oddelka III. zvezka je  tedaj P alac
kega povestnica , spisana v č e š č i n i  pravi o r i g i n a l ,  n e m š k a  
izdava pa je le p r e s t a v a .  To sc vidi tudi iz tega, da jo  odsih
mal češki tek st navadno preje tiskan  bil nego nem ški, dasiravno 
se je deželni odbor še 10. ap rila  1860 upiral tej prednosti češkega 
teksta. *'*) P a tudi prvi zvezek (izšel 1848) zlasti pa drugi (izšel 
1876) niste prestavi, tem več natančno predelani te r v m arsičem  po
pravljeni no vej izdaji. Ako tedaj K o n s t .  W  u r  z b a c l i  v svojem 
obširnem delu o českej izdaji Paiaclcega povestnice p ra v i: „U ebri- 
gens ist diess nur eine i i b e r s e t z u n g  der zwolf ja re  friiher be- 
gonnenen deutschen originalausgabe“ , ***) je  to le žalosten dokaz one 
plitvosti i površnosti, k a tera  se po vsej pravici more očitati tem u 
znanem u mnogopiscu.

N adaljevanje češke povestnice bilo je  pa tem težavnejše za 
lJa la c k e g a , k er je  X V . sto le tje , dasiravno prevažno za češko i 
nemško zgodovino, vsaj v teh oddelkih posebno zanem arjeno i ne
poznano. Sočasnih zgodopiscev je  kaj malo, pa tudi ti n. pr. E nea 
Silvio (papež Pij II.), poljski D lugosz, nem ški Eschenloer i v Oger- 
skej bivajoč Bonlini so iz verskih  i n&rodnih vzrokov Čehom na
sproti p ristransk i i delom a nezanesljivi. T edaj je  m oral učeni p i
satelj z neizrečenim  trudom  nabirati i p reštud ira ti ogromno število 
po posam eznih arhivih raztrešenih  listin, pisem itd. te r  iz teh ve
čidel popolnem neznanih spisov svojo povestnico sostavljati. P ri 
teh preiskavah mu je  bila sreča posebno m ila i skoraj vsako leto 
naleti na kaj novega i važnega. T ako  je že 1. 1849 v švicarskem  
niestu Bazeljnu našel važne spise m agistra Ivana D ubrovniškega 
(Joannes de Ragusio, Ivan Stojkovič) i druge, ki razjasnujejo  zgo
dovino bazeljskega cerkvenega zbora i njegova obravnavanja  s če 
škimi H usiti. T e pridobitve ga napo tijo , da pred laga dunajskej 
akadem iji zn an o sti, naj ona izdaja veliko delo ,,Acta concilionun 
saeculi X V “. P red log  je  bil sprejet i Palacky v dotičen odbor iz 
moljen; po njegovem  navodu i s pomočjo m arljivih učenjakov, 
p h m e l a ,  B i r k a  i drugih se je  to delo dovršilo. P alacky  sam 
jo v njem objavil: a) Joannis de Ragusio initium  et prosecutio 
"asiliensis co n c ilii; b) Joann is de Ragusio tractatus, quomodo Bo- 
omi reducti sunt ad unitatem  ecclesiae; c) Petri Zatecensis liber 
diurnus de gestis Boem orum  in concilio Basiliensi“ .

* )  L , c . 1 2 6 — 1 2 8 .
* * )  L . c. 1 3 6 .
* * » )  W u r z b a c l i  K o n s t , ,  b io g v a p liisch es lex icon  d es k a isertu m s  

O esterreich  X X I , str. 1 8 7 .
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L . 1853 poda se P alacky  iz N izze, k je r  je prezim oval, v P a 
riz, da tam štud ira  zgodovinske vire. Ko se 10. m aja  vrne v Prago, 
p redlaga deželnem u odboru, naj se nadalju je  „arch iv  česky“, tako 
potreben za tem eljito znanje domače povestnice, a  deželni odbor 
je imel tako  malo rodoljubja i razu m a, da je  z odlokom 11. jul.
1851) nadaljevanje odložil „auf unbestim m te zcit“ . *) —

L. 1853 je sicer im enitno za Palackega, k e r  je  svojo edino hčer 
ta k ra t v zakon dal dr. L .  R i e g e r j u ;  t a k o  je  odslej tudi rodbinska 
zveza združevala ta  dva odlična moža, k i sta bila že zjedinjena po istej 
izobraženosti, po istem političnem m išljenji in istem  redkem  dom oljub ji.

L. 1854 izšel je  tre tji oddelek III. zvezka češke zgodovine, 
v katerem  razjasnuje  pisatelj viharno dobo od 1. 1 -J31 1439, do
sm rti H absburžana A lbrechta II. K m alu potem se ga loti huda bo
lezen ; da bi popolnem ozdravel, rab i po nasvetu dr. Ilam ern ika  
sternberške kopelji i grozdno kuro v D urkheim u na Renu. Že 
septem bra i oktobra meseca 1856 pa je  neutrudljiv i zgodovinar zopet 
p reb rskava! d raždanske i herrenhutske arhive ter jo posebno v kralj, 
državnem  arhivu v D raždanih  našel mnogo jako im enitnih izvirnikov.

O piraje se na rezultate svojega p re iskovan ja , objavi 1. 1857 
prvi oddelek IV. zrezka te r v njem  z živimi barvam i popisuje na 
sprotje  raznih verskih  i političnih strank  za m ladoletnega Ladislava 
posm rtnika i krepko  blagodejno vladanje kra ljevega nam estnika 
Ju r ija  Podiebrada (1. 1439—1457.

Kavno ta  mož pa, slavni Ju rij Podiebrad, je  posebno imeniten 
za češko i nemško, da, cel6 za evropejsko p 'vcstnieo sploh. Z a če
ško zgodovino, k e r je  svojem u po tolikih bojih opešanem u , oma- 
gajočem u narodu zopet naklonil mir i blagostanje i ga potem , ko 
je m oral, k repko  vodil v ju n ašk i boj za versko in n&rodno svo
bodo. Im eniten je  tudi za nemško povestnieo, k e r je  bil po »vojej 
nadarjenosti i državniške) sposobnosti prvi v ladarja , iste dobe, tako 
da so se Nemci sami od njega, trdega Slovana, kateri niti nem škega je 
zika znal ni, nadejali p reustro ja  zanem arjenega nem škega cerarstvu. 
P a  tudi evropejska povestnica sploh se m ora čestokrat ozirati na tega 
nenavadnega vladarja, kajti po njem je bila ustavljena prva narodna 
država, vladana le po po>itičnih, a ne po verskih  načelih.

K er je  ta  doba tedaj tako izredno važna i zanim iva, sta učeni 
svet i češki n&rod kom aj p ričakovala , da bode m ojster Palacky 
tud i njo obdelal te r jo vsestransko razjasnil. Od vseh strani silili 
so ga prvi, zlasti nem ški učenjaki, naj km alu objavi dotično delo. 
P a lacky  sam, dasiravno pohleven mož, prav i v nekej vlogi na de
želni odbor : „(1 e envartung  d arau f ist nicht allein bei dem pu- 
blicum  in Bohnien, sondern auch an vielen orten im auslande ge- 
spannt und wie m ir hiiufige kundgebungen zukom m en, fast b i s 
z u r  u n g e d u 1 d gesteigert". **)

* )  Zur bolim , g esc liic h tsch re ib u n g , str. 1 3 2 .
* * )  Zur bolim , g esc liic h tsch re ib u n g , str. 1 3 3 .  Prim erjaj tu d i:  Z a r n c k c ,  

liter , zcn tra lb la tt, 1 8 5 9 ,  str . 1 8 2 , V o i g t  v S y b e ls  h istor . ze itseh r ift  V I.
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N a d e , ka tere  je občinstvo v P alaekega stavljalo , bile so iz 
polnjene v obilnej m eri, ko 1. 18G0 objavi drugi oddelek IV . zvezka 
(1. 1457— 1471). Mnogo zgodovinske tvarine je  imel že nabrane ko se 
mu posreči 1. 1858 v (iorelcu n a jti prevažne anale Je rn e ja  Sculteta 
(11614), neprecenljiv  v ir za zgodovino druge polovice X V . stoletja. 
Tedaj je  Palacky, opiraje se na  take  izvirnike, kaj čisto novega i 
posebnega podati mogel učenem u svetu. Naj bolj im enitne vire, iz 
katerih  je  za jem al, objavil je  še tisto leto na stroške cesarske 
dunajske akadem ije v posebnem delu : „U rkundliche beitriige zur 
geschichte Bohmens im zeitalter Georga von Pod iebrad". T ud i 
to delo , v katerem  je  nabran ih  533 p isem , listin i drugih  spisov, 
se odlikuje po nekej posebiiej nataučuosti i zanesljivosti. Le škoda, 
da mu pisatelj ni p ridal posebnega reg istra .

P re je  p a , da je  P a lacky  po teh publikacijah  množil i širil 
svojo pisatel,sko slavo, m oral je  v ostrej slovstvenej borbi braniti 
od nem ške stran i napadaue biserje staročeskega s lo v s tv a , zlasti 
sloveči rokopis kraljedvorsk i. Znano j e ,  da sta  se bila že D o- 
b r o v s k y  i naš ro jak  K o p i t a r  vzdignila zoper „L ibušin  soud“ , 
katerega sta potem  jak o  vspešno zagovarjala P alacky  i Safarik . *) 
Sedaj se pa  ponovi ta  literarni boj te r se razširi tud i na k ra lje 
dvorski ro k o p is , kojega je  dosihm al ves svet za pravega i nepo
kvarjenega imel.

P alacky  sam trdi, da je  p ri teh napadih sodelovala avstrijska  
policija , da bi bila zadušila češko narodno zavest, probujeno tud i 
po kraljedvorskem  rokopisu i drugih  sta rin ah , pričujočih o starej 
omiki i slavi češkega mlroda. Od 6. do 29. ok tobra  1858 bilo je  
v listu „T agesbote aus Bi>hmen“ mnogo člankov objavljenih zoper 
istinitost i pravost „L ibušinega souda“ i „k raljedvorskega rokopisa“ , 
pod naslovom „Palilographisehe liigen und handschriftliche w arhei- 
ten“ ; v njih  se m uzejski kustos l l a n k a  posredno zaznam uje kot 
glava onih predrzn ih  s lep a rjev , k a te ri so počenši od 1. 1817 celo 
vrsto ponarejenih starin  spravili v literaturo. V treh  člankih, ob
javljenih 5., 0. i 10. novem bra 1858 v „B ohem ii“ , odgovarja Pa- 
lacky tem u pisatelju, znanem u novinarju  K u h - u ;  jedro k repkega, 
sem tertje p rav  debelega odgovora je , da m orata rokopisa že zarad i 
tega, v vsakem u oziru nesum ljiva b i t i , k e r  v vsem X IX . stoletji 
ni ponare ja lca , da bi imel toliko zgodovinskega, jezikoslovnega, 
paleografičnega i kem ičnega znanja, ob enem pa toliko pesniškega 
duha, da bi bil mogel ponarediti enako pesniške proizvode, k a te ri 
so po svojej estetičnej k raso ti navduševali ves om ikan s v e t , po 
svojej paleograiičnej pravilnosti pa prepričali prve izvedence, k ak o r 
P ertza  i druge. **)

P alaeky  sam ni več nam eraval, vdel. žiti se tega znanstvenega 
prepira, a 1. 1859 se oglasi zoper n jega mladi zgodovinar M a k s

* )  G lej z g o r a j : V . p o la , str. 4 .
* * )  P o n a tisn em  so  č la n k i g cd en k b liitter , str. 2 1 4 — 2 3 1 .
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B i i d i n g e r ,  te r  naravnost trdi, da je  ves k ra ljedvorsk i rokopis 
nesram en falzifikat, sostavljen po najslaboglasnejšem  češkem  zgo- 
dopiscu , po H a jek u ! To pravi B iid inger, dasiravno ni n ikdar iz 
virnega rokopisa v rokah  imel i dasiravno niti češkega jez ik a  ni 
znal! K om petentnost i tem eljito znanje m ojstra P alackega sicer tudi 
priznava, ali on p rav i: ,,es i s t ,  als ob ein boser zauber deti 
liellen b lick  des geschichtschreibers vou Bolimen ebep. fiir die Ko- 
niginhofer handschrift verselileiert ha tte ."  *) Na ta način direktno 
pozvan, se je m oral P alacky  braniti te r je  to tem  rajše storil, ker 
je na Ceskem  i drugod ta znanstvena borba že postajala „une 
querelle politique“, tako da se je  ljudstvo po vseli javnih prostorih, 
po kavarnah  i gostilnah, le o tem  pogovarjalo te r kom aj p ričako 
valo novih objasnil i novih člankov i razprav.

V II. zvezku S y  b e l o  v e  g a  strokovnjaškega časopisa priobči 
tedaj Palacky  sestavek : „D ie altbohm . handschriften und  ihre k r i 
tik . **) T rd ite v , da sta  H anka  i Svoboda po H ajeku  ponaredila 
kraljedvorsk i rokopis, vidi se mu nev redna , da bi jo  posebno po
bijal, zlasti ker se je  to že zgodilo v b ro šu ri: ,,M aks B. und  die 
K oniginhofer gesehw ister‘‘, — ali na vse druge od svojega nasprot
nika navedene razloge se ozira te r njih  plitvost i ničevost tako 
jasno dokazuje, da se je  nazadnje po vsej pravici nenavadno ostra 
glasila njegova sodba : ,,So ist dem nach der ganze aufsatz m eines 
gegm rs ein gewebe logiseher felsehliissc und quiproqu6s, uniiber- 
trefflieh nu r in der seichtigkeit und keckheit Beiner behauptungen — 
ein trauriges beispiel und ein beweis, wie lieutzutage selbat gebil- 
dete D eutsche den w arhaft erfu rch tgeb ietendencharak ter der deutschen 
\vissenschaft verkennen, wenn sie ilin einem w erke dieser a r t  unbe- 
denklich beilegen.“ B iidinger sicer ni nehal i njem u se je  p rid ru  * 
žil m lad i, zelo nedarjeni i m arljivi F e i f a l i k ,  ali P alacky  se ni 
več trudil, odvračati teh napadov, ker sta že 1. 1862 to vprašanje 
dognala b ra ta  Jož. itle rm en eg . J i r e č e k  v imenitnem delu : ,,D ie 
echtheit der K oniginhofer handschrift k ritisch  nachge\viesen“ etc.

L. 1860 zadela je  neizm erna b ritka  izguba našega P alackega. 
Znano je  našim čitateljeno, da je od 1. 1827 v najsrečnejšem  z a 
konu živel s svojo soprugo Terezijo. D a ni bil le velik  m ož, n e 
navadno učenjak  i globoko m is'eč državnik, am pak da je  bil tudi 
plem enit človek, vidi se posebno iz one red k e  gorke ljubezni, k a 
tera  je  združevala njega i ženo njegovo. Od nekdaj bila je  gospa 
bolj s labotna; meseca oktobra 1858 pa je  nevarno zbolela. Palacky, 
ki je  noč i dan stregel ljubljenej soprugi, sklene jo  peljati v I ta 
lijo , da bi m orda tam , pod milejšim  podnebjem  zopet okrevala. 
Prezim ujeta v Nizzi i se odtod (10. ap rila  1860) v račata  skozi 
F rancijo  dom u; ali med potem zboli mu žena nanovo  ter ne vstane

*) S y b c r a  h istor. ze itsc lir ift  I. 1 2 7  — 1 5 2 :  „ D io  K o n ig in h o fer  
h an d sch rift und ihre schvvestern^ .

**) S y b c l ’s zo itsch r ift, I I . 8 7  — 1 1 2 .
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več! Zastonj se m udi P alacky  ves maj v M arseillu , jun ij i ju lij 
v G en ev i; bolezen postaja vedno hujša i m učnejša i kom aj jo  
spravi po daljšej zam udi v Bazeljnu i H eidelbergu z velikimi ne- 
prilikatni zopet na Cesko, ko mu jo  za vselej ugrab i neizprosljiva 
smrt. U m rla je  blaga žena 18. avg. 1860 v Podm okljah pri Dččinu, 
obdana od svojih otrok i od tužnega sopruga. *)

Ali Palackem u ni bilo dano v m iru i v samoti žalovati po 
izgubljenej zvestej tovaršici, k a jti klical ga je  ndrod v borbe poli
tične; preiskreno je  ljubil svojo dom ovino, da bi se bil ustavljal 
ndrodovej želji. Z  oktoberskim  diplomom 1. 1860 nehal je  absolu
tizem i zopet je stopila A vstrija v vrsto ustanovnih držav. Novo 
življenje se je  pričelo po našej očetnjavi, ali še je  bila prihodnost 
negotova i vse je  bilo zavisno od ustave, ki se je  im ela dati pre- 
ustrojenej d ržav i!

Od leta 1860 do l. 1876.

K akor na dunajskem  i krom efižkem  ustavodajnem  zboru za
stopal je  Palacky  tudi po objavljenji oktoberskega diploma i fe
b ruarske ustave f e d e r a l i s t i č n a  n a č e l a  zoper ono centralizacijo, 
s katero  je  tedanji m inister Schm erling, opiraje se na Nemce i na 
staro bureaukratično gardo, osrečiti hotel našo državo. R a z d e l i 
t e v  p o s t a v o d a j n e  i u p r a v n e  o b l a s t i  m e d  d r ž a v o  i p o 
s a m e z n e  d e ž e l e ,  z d r u ž e n j e  d r ž a v i  p o t r e b n e  e n o t e  z 
d e ž e l n o  a v t o n o m i j o ,  n & r o d n a  r a v n o p r a v n o s t  i z g o d o 
v i n s k a  p r a v a  p o s a m e z n i h  k r a l j e s t e v  i d e ž e l  — to je 
bil n j e g o v  p r o g r a m  i tem odločnejši se ga je po p rije l, k er je  
bil po Schm erlingu usiljeni volilni red  za deželni i državni zbor 
umetno sestavljen v ta  nam en, da bi se naravna večina sprem enila 
v m anjščino ter da bi se slovanski i rom anski živelj povsod pod
jarm il gospodujočemu Nemštvu. N asprotno časnikarstvo obsipalo 
ga je  sicer s psovkam i i surovostim i, ali navdušeno se je  k rog  
njega zbiral ves narod i s tisočerim i diplomi častnega m eščanstva, 
poslanim i njem u i zetu njegovemu dr. R iegerju, je p ritrd il njego
vemu program u. B ranit federalistična načela bil je  tak ra t ustanov
ljen nov časnik „NArodnf listy ,“ katerem u je  bii u rednik  dr. J  u- 
l i u s  G r e g r .  Tudi P alacky  je sodeloval i spisal 1. 1861 za ta  list 
dva polem ična č lanka: „Historic,ke haraburd i“ . **)

Z a volitve v deželni zbor sošel se je  Palacky  z R iegerjem  i 
Braunerjem v volitveni odbor i v njegovo veliko zadostenje prodrli 
so skoraj povsod od njega nasvetovani kandidatje. On sam je  bil 
izvoljen v K arlinsko-brandižkem  i H oraždovsko-strakonickem  okraji 
v obeh skoraj enoglasno, vendar se je  odločil zastopati K arlinsko- 
Brandižkega, ker je  njegovo posestvo pod ta  okraj spadalo ik er

*) Svojo  ž a lo s t  izrazu je  P a la c k y  tudi v  pred govoru  k  „U rk u n d lich e  
b citr ilg e  zur g esch . B o ln n en s“ , str. X V I.

* * )  R ad h o st III . 7 1 — 7 8 .

Letopis 1877 I. 3
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so ga  B randižci že 1. 1848 hoteli voliti v deželni zbor. *) Že 18. 
aprila  1861 je  bil imenovan dosm rtnim  članom gosposke zbornice — 
dokaz, da je  tudi njem u sovražna vlada m orala priznavati njegove 
zasluge i zmožnosti.

Z vstopom čeških zastopnikov v dunajsk i državni zbor Pa- 
la c k j  n ikakor ni bil zadovoljen; p rav nerad je  privo lil, da so se 
ga  udeležili z znanim protestom . Znano j e ,  da so češki poslanci 
že 1. 18G3 zapustili dunajsko zbornico i da do dandanes ni bilo 
mogoče, j ih  do tega sp ra v iti, da bi združeni z drugim i Slovani v 
državnem  zboru zastopali i branili svoje nazore.

Tudi izkušeni vodja češkega ndroda, Palacky, zapusti km alu 
gosposko zbornico, k je r  njegova načela n ikakor niso mogla obve
ljati. L c dvak ra t se je  bil oglasil v zbo ru ; 27. avg. 1861., ko je  
vladna večina v posebnej adresi odobravala razpust ogerskega de
želnega z b o ra , grajal je  odločno centralistično sistemo , zlasti pa 
enostransko i krivično sostavo gosposke zb o rn ice , dokler mu ni 
predsednik  Carlos A uersperg  v besedo se g e l; na to je  tud i Pa- 
lacky  nehal govoriti. Tudi razgovora o odpravi fevdne zaveze (le- 
henband) se udeleži 28. sept. 1861 , ali že 30. sept. se je  na od
pust podal za nedoločen čas te r se je odslej izogibal sejam  gor
nje zbornice. **)

L . 1862 izvolili so Palackega za p redsednika ,,Svatobora“, 
novo ustanovljenega društva za podporo čeških pisateljev i n jiho
vih rodbin.

L . 1863 pa  m u je  bila zopet p rilika  dana, javno  zastopati svoje 
politične nazore te r se potegovati za nttrodne pravice. Obče je  
znano, da se avstrijsk i Slovani najbolj pritožujejo čez volilni red, 
ka teri povsod nem škem u življu prednost daje na  škodo slovanskej 
večini. To se vidi posebno na Češkem, k je r  v deželnem zboru n a 
vadno Nemci p rcv ag u je jo , dasiravno ste v P rag i dve tre tjin i slo
vanskega prebivalstva i dasiravno Cehi svoje nem ške sosede p re 
kosijo glede plačanih davkov i glede izobraženosti i politične zre
losti. Na podlagi neovrgljivih dat dokazuje Palacky  v deželnem 
zboru v nebo upijočo kriv ičnost volilnega reda, po katerem  n. pr. 
n e m š k i  okraj Jabincov (s 15.898 dušam i), ravno tako enega poslanca 
voli k ak o r češki okraj Sm ihovski (s 93.740 dušami), Jožefovo mesto v 
P r a g i , po večem židovsko i nem ško (9288 duš) ravno tako dva 
poslanca kakor Novomesto praško, k i broji 64.836 duš !! Iz češke 
povestnice razlaga potem govornik , da je ndrod češki od nekdaj 
spravedljiv i m iroljuben i da ne bodo n ikdar, dasiravno v velikej 
večini, zatira l svojih nem ških sodeželanov. A li zastonj se je  obra
čal do poštenosti i pravicoljubnosti nem ške večine: predlog njegov,

* )  R a zlo g i p oved an i v  „ 0 s w e d č e n i  k e  sw ym  w olicum  n a  snem  zem - 
sk y “  1. c. 7 9 — 8 4 .

* * )  G ovora o b jav ljen a: ged en k b liltto r , 2 5 9  • 2 7 1 ;  (v  ecsk ej p restav i)  
R ad h ost III. 8 5 — 9 6 .



naj se predrugači volilni re d , bil je  zavržen, jasen  dokaz, da av 
strijsk i nem ški liberalci hočejo še dalje gospodovati drugim  n&ro- 
dom avstrijsk im .*)

Ali 1. 1863 nastal je  tudi razpor med češkim i federalisti in 
vnela se je  v  domačem časnikarstvu h u d a , čestokrat p rav  osobna 
borba, večidel zaradi nesrečne p o l j s k e  v s t a j e .  D a je  vsa novejša 
poljska povestniea le tragičen dokaz starorim skega: „Q uem  deus 
perderc v u l t , dem entat", (kogar hoče Bog p o g u b iti, ga preslepi) 
to se je  videlo zlasti 1. 1830 i x*avno tako 1. 1863., ko so se 
Poljaki spuntali v onem trenotku, ko je  blagi rusk i car A leksan
der II. hotel uvesti reform e, gotovo koristnejše za narod nego 
sanjarije  poljskih izseljencev i rovarjev. Ne moremo tu  na 
drobno razkladati, s kakim  nasilstvom je  „poljska ta jna v lada" 
povsod delovala zoper R u se , dasiravno ni mogla n ik jer pridobiti 
k m e t a ,  tedaj jed ra  n&rodovega; ne moremo razjasniti na tem m e
stu, kako je  političen umor navadno sredstvo bil tem fanati
kom , i kako  je  nazadnje vendar zm agala sila ruska, — pov- 
darjati hočemo le, da so vsi zapadni mlrodi deloma iz nevednosti, 
deloma iz slepega sovraštva do Rusov odobravali poljski punt te r 
sim patizirali z vstaši, da so se celo Cehi dali preslepiti i v svo- 
jej sodbi motiti. Kmalu so začeli napadati treznega opazovalca 
Palackega, zm erjati ga  n a tražn jak o m , podtikovati mu padlo m iš
ljenje, k er je  spoznavši brezvspešnost poljske vstaje imenoval jo 
»narodno nesrečo". P rv i se oglasi proti njem u list ,,Boleslovan“ ; 
kakovi so bili nazori tega časo p isa , vidi se najbolj iz t e g a , da 
imenuje ,,uhlavniho potlačovatele Bvobody“ onega carja  A leksan 
dra, k a teri je bil iz lastnega nagiba 20 milijonom sužnjev poda
ril vse d ržavljanske pravice ter si tako na veke pridobil častni 
priim ek „osvoboditelja“ . Na napade „Boleslovana“ odgovarjal je  
Palacky v , ,N arodnih listih" (8. jun . 1863) v temeljitem članku, iz 
kojega le konečne besede navedemo zaradi tega, k er se ravno v 
našej dobi tako lepo uresničijo v njem izražene n a d e : „N aditi se 
jest, že i w ldda R uskd  nezadlauho podlehne wliwu za’sad slowan- 
skych a tudiž sw obodom yselnych“ . **)

„N drodni Iisty", ustanovljeni 1. 1860 po Palackem  i R iegerji, 
so se med tem vedno bolj oddaljevali od nazorov svojih vtem elji- 
teljev ter celo njihovih člankov niso več sp re jem ali, češ , da jim  
veleva čast, hoditi za svojim a ne za ptujim  prepričanjem . Tako 
je  bil P alacky  p rim o ran , s svojimi političnimi prija te lji vstanoviti 
novo glasilo, dnevnik „NArod“ , katerem u je bil m arljiv sodelavec 
zlasti 1863—1865. Izm ed člankov, po njem  priobčenih v tem ča 
sopisu, naj omenjamo tu zarad posebne važnosti onega z naslovom : 
»O tezka Polskd za naše doby". K ar on v tem spisu razlaga raz 
mere z ono nespristranostjo, k a tera  mu je  lastna kot zgodovinarju,

* )  Z an im iv i g o v o r  po sten o g ra f, zap isn ik u  R ad h ost III. 9 7 — 1 1 0 .
* * )  O d g o v o r  „ B o lcs lo v a n a "  1. c. III. 1 2 3 — 1 2 8 .

3 *
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z ono treznostjo , k a te ra  pričuje o njegovem  državniškem  talentu, 
z ono ljubeznijo do vesolnega S lo v an stv a , k a tera  ga odlikuje kot 
narodn jaka — to je dandanes opravičeno i dokazano po mnogo
vrstn ih  skušnjah, to spoznavajo dandanes tudi oni Cehi, k i so tak ra t 
p isatelja  napadali i č r t i l i !

T udi P alacky  pravi v tem č lan k u , da je  razdelitev Poljske 
v minolem stoletji bila gola kazen i žalosten nasledek velikanske 
pregrehe, vstanovno uvedncga robstva! „D elicta m ajorum  im m eriti 
luun t“. Še dandanes zaničuje i zanem arja poljska ,,ž lah ta“ bornega 
seljaka ter zato pri narodu v svojem prizadevanji ne nahaja po
moči, tem več le odpor. Poljaki pa se tudi ne borč za svojo svo
bodo, tem več mislijo na svojo gospodstvo i na sužnost svojih so
sedov ; vsaj hočejo zopet gospodariti staroruskim  sosednim deželam, 
Volhyniji, Podoliji i U krajin i, zibelki ruskega n&roda, dasiravno je  
tam le 4 '/2— 13 odstotkov poljskega prebivalstva. T eh  svojih na
m er pa ne skušajo več doseči z junašk im  bojem na širokem  polji, 
kak o r 1. 1831, temveč poslužujejo se zavratnih političnih morilcev, 
novošegnih asasinov! A koravno P alacky  tako postopanje p rav  o d 
ločno g ra ja  , se vendar ob enem vstavlja tud i o n im , ki ga zlobno 
dolžijo, da se on posmehuje bratovskem u n& rodu, ki se žrtvuje 
za ndrodno idejo i zasluži ljubezen i sočutje tudi v svojih nesreč
nih zm o tah ! *)

N a političnem polji je  bil P alacky  delaven tudi 1. 1865, ko je 
bilo m inisterstvo Schmerlingovo vsled splošne nezadovoljnosti od 
stopilo te r  se um aknilo novem u, katerem u je  bil načelnik grof 
Belcredi.

Preden da se je  vršil ta avstrijsk im  Slovanom ugodni p re 
vrat, objavil je Palacky  v „N drodu“ osem političnih člankov pod na
slovom ,,Idea statu  K akauskeho".

V teh prevažnih člankih razvija voditelj česko-slovanske opo
zicije p rav  sistem atično svoje nazore o političnej preustro jbi av 
strijskega cesarstva. Le o n i , kateri je  pazljivo prečital te spise, 
bode razum el njegovo javno delovanje, zaradi tega nam častiti či- 
tatelji gotovo ne bodo zam erili, ako jih  seznanimo z obsegom teh 
zanimivih člankov. *)

Palacky pričenja svojo razpravo z v p rašan jem : ali je  naša 
državananosina le (konglom erat) raznih dežel i narodov, zedinjenih 
le slučajno vsled ugodnih ženitev i srečnih bojev te r v svojej 
zvezi ohranjenih le z vojno silo, ali je  živ organizem , im ajoč po
seben namen i poklic, lastno m u i d e j o ?  D okazuje po tem , da je  
avstrijska  plem ena i njih v ladarje iz prvega združeval boj zoper 
tak ra t silno nevarne T urke, da je  bila tedaj obram ba zoper turške 
napade njih prva skupna korist. Ali v tej borbi so avstrijske vla-

* ) E a d h o st IIT. 1 4 5 — 1 5 7 ;  prim erjaj tud i 1. c. II I . 3 0 6 - 3 0 7 .
* * )  Kadliost. III. 1 5 8 — 2 3 0 ;  tudi v nem šk ej b rošu ri: ,,O estorreicdis 

sta a ts id e e " .
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darje  posebno podpirali rim ski papeži i tako se je  p rim erilo , da 
so H absburžani v dobi verskih  razpertij X V I. i X V II. stoletja 
postali najzvestejši zavezniki rim ske cerkve, da se je  dvojna naloga 
stavljala avstrijskej d rž a v i: ustavljati se napredujočem u Mohamcdan- 
stvu in upirati se razširjajoče] se reform aciji. Obveljalo je  tedaj 
v A vstriji avtoritctno načelo v vsakem  o z iru : nastal je  strog
absolutizem  ter tako dolgo zaduševal duševni ra z v o j, dokler se 
ndrodi sami niso osvobodili 1. 1848. Kaj se pa ima zdaj zgoditi, 
ima-li A vstrija  v rniti se k  starem u absolutizm u ali m ora ona n a 
predovati v svobodnem duhu? Itna-li biti kato liška država „nnr' 
i!;opiv,u  ali m ora priznavati ravnopravnost vseh verozakonov ? 
Im a-li proti vzhodu „ širiti nemško ku ltu ro11 t. j .  iznaroditi druga 
plemena, ali pa  ima vzvišni poklic, v dobi ndrodnega probujenja 
vresničiti načelo narodne enakopravnosti V“

Glede prve točke je  P alacky  trdnega prepričan ja, da nobena 
sila vsega sveta ne bi v A vstriji stalno mogla uvesti starega 
absolutizm a; tedaj se ne spušča v daljše pretresovanje. Gledč 
druge omenja, da se tudi v A vstriji varu je načelo verske ravno- 
pravnosti, zatorej se ozira pisatelj le na tretjo točko ter obširno 
govori o narodnej enakopravnosti.

Načelo narodne ravnopravnosti, staro kakor naravno pravo 
sploh, izvira iz prave podloge vse n rav n o sti: „D rugem u ne stori, 
kar samemu sebi ne želiš.l' Dolgo časa sicer je človeštvu lastna 
sebičnost zavirala veljavo tega n ače la , ali sedaj se narodna ideja 
vedno bolj razširja , tako da ni več mogoče vspešno se je j  ustav ljati. 
Ta stvar se v A vstriji razprav lja  že od 1. 1848; tak ra t je  tudi 
vlada priznavala to načelo ali za Bachovega gospodovanja hotela 
je vse narodnosti iznaroditi ter j ih  žrtvovati nem škem u življu. 
Vendar so se ndrodi probudili, zavedajo se svoje narodnosti te r 
jo hočejo ohraniti i obvarovati. Zadušiti mlroden razvoj, uničiti 
narodnost, bila bi v nebo upijoča krivica, zločin ravno tak , kakor 
mučenje i k lanje posam eznega človeka. Ž alibog , da se narodnej 
enakopravnosti ustavljajo tudi nekateri n a ro d i, n. p r. Nemci i 
M adjari; tudi njim veljajo besede, koje je  1789 na Francoskem  
izpregovoril S ičyes: „V i nespam etneži, vi hočete biti svobodni i 
ne um ete biti pravični !“

Posebno težka pa je  vravnava avstrijske  države, k er obsega 
toliko i tako različnih in nasprotujočih si mlrodov. V endar pravi 
Palaeky, da se še drži 1. 1848. storjenega izreka (,,da bi se A vstrija, 
ako ne bi že iz davnega o b s ta la , v interesu človeštva morala 
vstanoviti") ali le v tem smislu, da bode pravična vsem plemenom, 
Mati vsakem u narodu a nobenem u ne m ačeha! O bstanek našega 
cesarstva kot mogočne države je  odvisen od dejanske izvršitve 
nArodne ravnopravnosti.

T r o j n a  politična sistem a se ponuja A vstriji: c e n t r a l i 
s t i č n a ,  ka tera  vso oblast izročuje Nemcem, d u  a l i  s t i č n a ,  ka tera  
jo  razdeli med Nemce i M adjare, f e d e r a l i s t i č n a ,  k a tera  hoče 
zadostovati vsem nflrodom.
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Proti duhu oktoborskega diplom a, varujočega zgodovinska 
prava in  posebnosti posameznih narodov i dežel, bila je centralistična 
sistem a v februarskej vstavi upeljana po dunajskej bureaukraciji. 
V stava je  bila usiljena, vendar so se iz prvega tudi Cehi udeležili 
dunajskega parlam enta, nadejaje se, da bodo tam dosegli potrebne 
sprem em be i prenaredbe. To se jim  pa ni posrečilo i Sehm erlingova 
vlada je  zahtevala, naj se slepo podvržejo vladnim  tirjatvam . Ali 
k e r  g re  til za obstanek naroda, glasi se odgovor od Moldave i 
L a b e : Non possum us! U stavljali se ne bodo postavi, naj bode 
B achova ali Sehm erlingova, odobravali je pa ne bodo. „O n peut 
su b ir le droit du plus fort, mais on ne le reeonnait pas.“ C en
tra listična sistem a ovira deželne pravice, zmanjSa delokrog deželnim 
zb o ro m , odločivši vse zadeve na D unaji i v nem škem  smislu. 
Tako  izgublja po tej sistemi narod parlam entarno življenje i m ora 
preje  ali pozneje prem agan biti od sosednih plemen, k a tera  vživa^o 
ko ris ti parlam entarnega razvoja.

K er pa s centralizm om  ne gre, se hočejo nekateri pobotati z 
M adjari te r  uvesti dualistično sistemo (kar s e je  1.1807 v istini zgodilo. 
P is.) Ali ta  je  Se mnogo pogubnejša i slabejša od popolne cen
tralizacije, ka jti ona je  d v o j n a  centralizacija i dvojno zlo je  huje 
od enega. S icer je  dualistično načelo znano že od J. 1848, kajti 
tud i ta k ra t so isti gospodje A vstrijo hoteli raztrgati na dve polovici 
te r iz ene napraviti samostojno ogersko kraljestvo, drugo pa izročiti 
nem škej državi, o katerej se ta k ra t Se ni znalo, bode-li ljudovlada 
ali prusko cesarstvo. T ak ra t so S l o v a n i  A vstrijo rešili, nabo jnem  
polji i v parlam entu, tak ra t so se ravno oni skazali kot najzvestejše 
državljane, ki bi se pa sedaj morali žrtvovati dualističnej sistemi. 
Ali ta  sistem a je  za dalj časa neizvršljiva, ka jti večen bode prep ir 
med obema polovicama, p rep ir, ki bode državo spravil v največo 
nevarnost.

N a ta  način obsoja Palacky centralizem  i dualizem  ter (v 
V II. članku) preide na federalizem, kako r si ga on misli i kakor 
bi se dal uvesti v A vstriji. Jed ro  te sisteme mu obstoji v tem, da, 
strogo loči d r ž a v n e  zadeve od d e ž e l n i h ,  prepustivši one enotnej 
državnej ob lasti, le te pa raznim deželnim vladam . D ržavnim  
zadevam  prišteva P a la c k y : a) zadeve cesarske rodbine, b) zunanje 
zadeve, c) vso vojsko i vojno brodovje, d) državne finance i državni 
do lg , e) kupčijo, i sicer domačo i kupčijo na inostransko , tedaj 
tudi vse, k a r se tiče čolnih i vozilnih naprav (kom m unicationsm ittel). 
Vse te zadeve naj se ko t skupne izročč državnem u m inisterstvu 
i državnem u zboru. *)

Vse drugo pa, n. pr. politična uprava, šolstvo, pravosodje, itd. 
spada v delokrog deželnih vlad i deželnih zborov. Enoličnosti tu  ni 
tre b a , k a jti šolstvo n. pr. m ora povsod prim erno uredjeno biti 
dotičnim dejanskim  potrebam , se m ora ravnati po jez iku , po šegah,

* )  Z lasti iz  to ček  c ) , d ), in  e )  se  v id i ,  k o lik o  v e č  d u alizem  
za h tev a  od  d rža v e , n e g o  fed era ln a  sistem a. Pi».
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veri i opravkih  prebivalcev. Ravno tako pravosodje. M adjari 
bodo gotovo tudi dosegli to sam oupravo (še mnogo več so dobili 
1. 1867. Pis.), naj se tedaj to podari ostalim nilrodom. Ako bi se 
pa kedo tem u protivil, rekoč: ,,Šaj nam  že M adjari dovolj sitnosti 
delajo , hočete nam  tedaj te nadloge naprav lja ti še po drugih 
deželah", se mu P alacky  krepko  odreže z logičnim odgovorom : 
„ 0 e  je to, k a r  nam eravate M adjarom dati, samo ob sebi napačno, 
škodljivo i zlonosno, potem se ne sme dati M adjarom , niti kom u 
drugem u; če je  pa pravično ter državi n ikakor ne nevarno, kak im  
pravom se potem  odreka drugim  narodom  ? !“

Ali obširna sam ouprava, prav prim erna večjim  deželam , bi 
vendar presegala sile malih kronovin. Zato bi se m orala po nasvetu 
Palackega A vstrija  razdeliti po zgodovinskih načelih i po zem lje
pisnih i narodnih razm erah na več skupin ; vsaka skupina naj bi 
im ela svojega m inistra pri državnej vladi. Dežele pa, zedinjene v 
teh skupinah naj med seboj določijo, kaj da hočejo skupno obrav
navati na skupnih deželnih zborih i kaj da si hočejo pridržati v 
lastno razsodbo.

C entralni državni zbor naj obstoji iz zastopnikov posam eznih 
deželnih zborov, odposlanih a d h o e , t. j .  le za obravnavanje 
skupnih državnih  zadev; tu  ni treba dveh zbornic. P ač  pa naj 
bodo deželni zbori sestavljeni iz dveh zbornic, po izgledu ogerskega, 
kajti P alacky  p rav i, da do sedaj nobena svobodomiselna ustava, 
v nobenej deželi ni obveljala niti 25 let z eno samo zbornico. 
GUed6 davkov je  on tega m e n e n ja , da se posredni pobirajo od 
države, neposredni pa od posam eznih dežel. Ako državni dohodki 
ne bi zadostovali, morale bi dežele p rik ladati po svojej velikosti 
i prem ožnosti te r po skupnem  dogovoru, i sicer za več let naprej.

T ak  federalizem — trd i P alacky  — ne bi škodoval državi, ob 
enem bi se pa po njem vresničiti dal najžlahtnejši sad kerščanske i 
moderne osvete, prelepo načelo, katero se glasi: „Vsem enako pravico."

Mirno delovanje učenjaka i viharno politično gibanje st-i si 
po svojem bistvu tako naspro tna, da u čen jak , kateri se podd v 
politične borbe, se navadno svojemu prvotnem u poklicu izneveri 
ter v znanstvenej plodovitosti zaostaja ali popolnem opeša. Malo 
je  onih izrednih mož, ki združevaje politično i znanstveno delavnost 
se ob enem odlikujejo na slovstvenem i na praktično - političnem 
polji. Med te redke izjeme spada tudi Palacky, kajti dasiravno 
voditelj svojega naroda v borbi zoper srdite protivnike, od vseh 
strani obdan od strastno si nasprotujočih strank, v prvi vrsti napadan 
i psovan — vendar ni zanem arjal zgodovinske vede, m arveč je  
nadaljeval s prirojeno m arljivostjo svoje veliko delo, povestnico 
češko. L . 1865 priobči prvi oddelek V. zvezka, v katerem  nam  
popisuje dobo od sm rti k ra lja  Ju rija  Podiebrada do 1. 1500, 
največ po dosedaj nepoznanih listinah i spisih. N aravno je , da 
češka povestnica te dobe, ko nim a več one važnosti za splošni 
zgodovinski ra z v o j, ko narod sam bolj i bolj propada zlasti po 
množečem se vplivu plem enitašev, k a teri si sčasoma podvržejo
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večino naroda , ko ljudstvo tudi glede izobraženosti zaostaja, 
občinstva ne zanim a več v istej m eri kako r prejšn ji oddelki. Tem  
bolj pa moramo občudovati umetnost, katero  nam  pisatelj vse te 
silno zam otane stvari tako lepo vravnava, tako jasno razk lada, 
tako živo predstavlja.

V elike zasluge Palaokega za povzdigo zgodovinske vede 
priznaval je  ves om ikan svet; od vseli s tran i, od učenih društev 
na Nemškem, A vstrijskem , Ruskem , D anskem  itd. dohajale so mu 
diplome v obilnem številu, v katerih  je  bil imenovan za pravega 
ali častnega uda prvih učenih družeb i akadem ij. R uski car ga je 
odlikoval z redom  Vladim irjevim , nesrečni Maks, cesar m ehikanski 
z redom G uadeloupnim ; 1. 1866 pridruži se jim a  tudi N jih V eličan
stvo, eesar F ran c  Jožef, te r podeli slavnem u učenjaku  za njegove 
zasluge za vedo, zlasti za češko zgodopisje, visoki red  železne 
krone II. vrste. V posebnem pismu mu je pri tej priliki čestital 
predsednik  tedanjega m inisterstva, g ro f Belcredi.

Znano je  nam  vsem, kako hitro da so po vodi splavale vesele 
nade, s katerim i je  avstrijsko Slovanstvo pozdravljalo Belcredijevo 
vlado. Mož, k i se je  pošteno prizadeval, po tolikih britk ih  skušnjah 
do dobrega pomiriti nezadovoljne avstrijske narode, ni bil kos 
nem škem u i m adjarskem u n ask o k u ; Beust ga spodrine i po dognanej 
ogerskej nagodbi nastopi 31. decem bra 1867 tako zvani „biirger- 
m inisterium ." Pričela^se je „nova doba“, malo p rijazna avstrijskim  
Slovanom, zlasti pa Cehom. Ali bilo jim je  v to lažbo, da se je 
med njihovimi krvnim i brati izvun A vstrije, posebno na Ruskem  
oživljal slovanski čut i slovanska zavest, k a r se je  p rav  jasno 
videlo na znanej razstavi v Moskvi I. 1867. Med onimi veljaki, ki 
so se tak ra t napotili v Petrograd  in v Moskvo, v srce ruskega naroda, 
bil je  eden najodličnejših gotovo Palacky. Na Ruskem  so ga tudi 
povsod, v vseh krogih na posebni način počastili, tako da sam 
p rav i: „Mne osobnč dostalo se o tem dukazflvv utčšenych drahnč, 
ježto w ypočitati sam a skrom nost mi zapovvida (prepoveduje)". *) 
In  v istini, kom u je  šla pri tej p r il ik i , ko je v prvič Slovanstvo 
prešinila 'vzvišena misel zajednosti, veča čast nego sivolasemu prvaku  
češkem u, kateri je svojemu že um irajočem u n&rodu zopet vdihnil 
Prom etejevo iskro te r ga probudil k  novemu veselejšem u ž iv ljen ju !

Bilo je  to potovanje v Moskvo važen zgodovinski dogodjaj. 
Čem bolj je  pa z veseljem  navdajal S lovane, tem bolj so se nad 
njim  spodtikali Nemci i M adjari te r se zaganjali v Slovane, očitaje 
jim  sovraštvo do ku ltu re  i svobode, i celo veleizdajo. Posebno se 
je  bilo dunajsko novinarstvo lotilo P alackega; v vseh šaljivih 
listih nahajam o tak ra t njegove karikatu re , največ surove i gnjusne, 
p rav  žalostno znam enje izobraženosti i dostojnosti časnikov i 
čitajočega občinstva!

L eta  1867 objavi Palacky  drugi oddelek V. zvezka češke 
povestnice, obsegajoč dogodbe od 1. 1500 do bitke pri Mohaču i

* )  lla d h o s t , II I . 3 0 9 .



41

do nastopa habsburške vladajoče rodovine. Tudi ta  oddelek je  bolj 
zanim iv le za deželno, a ne za splošno zgodovino; vendar si je  
Palacky  tudi ž njim  veliko zaslugo pridobil, ka jti ta doba je bila 
dosedaj popolnem nepoznana i od najvažnejših reči, n. pr. o 
Vladislavovej deželnej vredbi (1. 1500), o pogodbi Sv. Vaclavsliej 
(1517) se tudi znanstvenem u svetu niti sanjalo ni, dasiravno so 
bili ti zakoni bitstveno veljavni do 1. 1848! *)

Po 401etnem trudu je  bil P alackv  s tem oddelkom  dovršil 
svoje veliko delo, vsaj v nem škej izdaji. D asiravno že 701eten 
starček, bii je  še k repak  v vsakem  oziru i duh njegov še ni čutil 
onega oslabljenja, katero  po nravnem  zakonu nadleguje priletnega 
človeka. V endar ni bilo m isliti, da bi v svojej starosti nadaljeval 
češko povestnico ter se na novo zakopal v ogromno množino 
zgodovinskih izvirnikov. On sam je bil toliko storil, kakor malokedo, 
i skrajn i čas je  bil, da se nekoliko oddahne i opočije, prepustivši 
izvršitev mlajšim močem. **) Z e l. 1862(15. ju lija) je  bil deželnemu 
odboru kot najbolj sposobnega za nadaljevanje svoje knjige p ri
poročil A n t .  G i n d e l y - a ,  profesorja na českej rea lk i; tak ra t je 
bil G indely po njegovem predlogu tudi imenovan za deželnega 
arhivarja. ***) Sicer je G indely prav nadarjen  i znan zgodovinar 
(spisal je „gesch. der Bohm ischen B riider; geschichte K aiser 
Rudolfs I I .;  gesch. des 30j;ihrigen ltrieges, žalibog le do 1. 1619); 
nadejam o se tedaj, da bode kos težavnej pa častnej nalogi, da 
bode prim erno dovršil slavno delo svojega rojaka, katero  bi sicer 
moralo ostati „mogočen torso.“

Navzlic svojej starosti se P alacky  vendar ni odtegoval znan
stvenem u i političnem u delovanju. Ko so češki poslanci 1. 1868 v 
znanej deklaraciji jasno povedali vzroke , vsled katerih  se ne 
morejo vdeležiti deželnega zbora, povdarjajoč pravne razm ere češke 
krone i zahtevajoč odgovorno vlado za Češko, podpisal je tudi 
izkušeni voditelj češkega ndroda to važno izjavo. Na znanstvenem  
polji pa je  izborno branil n&rodno čast zoper zlobne napade nem škega 
profesorja K o n s t .  H o f l e r j a .  Obširno bodemo govorili o tej knjigi, 
v katerej se P alacky  odlikuje po m ojsterskej polemiki, ko bodemo 
razlagali pomen njegov za razv itek  zgodovinske vede ter pojasnili 
njegove razm ere do nem škega učenega sveta i do sedaj v A vstriji 
gospodujoče nem ške stranke.

* )  P a la e k y , g e sc h . B oh m eu s, V . 1 . 4 7 0 — 4 7 2 . ,  V . 2 . str. 9 — 17 . ,  
3 7 0 - 3 7 5  itd .

* * ) Z a m e  k c ,  liter , zcn tra lb la tt , 1 8 6 8  str. 7 9 6  p ra v i: „ D a ss  er
(P a l.)  n ich t m er g c lc is to t , b ed u rfte  w arlich  k ein er  e n tsc h u ld ig u n g ; nur 
barer un verstan d  k o n n te  ilnn das zeu g n iss  versagen , dass er  a u f  g r u i i d -  
l a g e  d e r  r e i c h s t e n  v o r s t u d i e n  u n d m i t  s e l t e n e r h i n g e b u n g  
lich t und ordnung in  e in  b ish er  fa s t  vviist g e le g e n e s  und doch so iiboraus 
'v ich tiges g e b ie t  der h istoriseh en  vrisBenschaft g e tr a g e n .“

’**'*) P a l a c k y ,  zur bohm . gesch ic litsch r ., str. 1 3 9 — 1 4 4 .
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M nogokrat so znanci, prijatelji i častilci Palackega naprosili, 
naj v posebnem životopisu popiše svoje zanim ivo življenje. Ali 
mož se je  že toliko trudil, cla tudi železno truplo i trdno zdravje nista 
bila kos tolikim  težavam . D ne 25. ju n ija  1. 1869 nenadom a zboli 
prav  nevarno; pogostoma ga obhaja silna omotica i za dalj časa 
mora popolnem opustiti vsako duševno delo. Prezim oval je  v Nizzi i 
tam je  zopet tako okreval, da se je  mogel čvrst i zdrav vrniti v 
svojo domovino.

V endar je  še 1. 1869 priobčil dve prav važni ra z p ra v i: ,,U eber 
die beziehungen und das vcrhiiltniBS der W aldenser zu den ehraali- 
gen sekten in B bhm en", i „dic vorlaufer des llussiten tum s, aus 
den miellen bearbeite t."

L e ta  1870 objavi novo češko izdajo husitske d o b e ; tudi 
političnega g ibanja se zopet vdeleži i nahajam o ga v onem odboru 
30ih članov, kateri je  v zgodovinsko važnej sesiji češkega deželnega 
zbora 1. 1871 izdelal fundam entalne članke, kojih  se še dandanes 
drži češka opozicija.

Ravno v tem važnem  letu 1871. priobči P a laky  dve jako  
zanimivi knjigi. V prvej, nem ški spisanej i n azv an e j: „ Z u r biihmi- 
schen geschichtschreibung; actenmiissige aufschliisse und w orte 
der abw er" podaja nam sloveči povestničar na 144 straneh vse 
vradne spise, ki zadevajo njegovo im enovanje i delovanje kot 
stanovskega zgodopisca; na to sledi polem ika z J a r n e j e m  K o p i 
t a r j e m  (1. 1838) i z ,,A ugsburger allg. Z eitung" (1846), potem 
pa jak o  oster odgovor onej nem škej svojati na Oeskem, k a te ra  s 
posebnim veseljem  poskuša pačiti i v nič devati slavno češko 
povestnico. K ako g renke resnice se tu  podajajo visokoučenem u 
gospodu H oflerju, i gg. Schlesingerju i L ippertu, vrednim a deležni
kom a tega znanstvenega „C h ab ru s-a"! —

V češkem  jez iku  začel je  tak ra t izdavati zbirko svojih m anjših 
spisov, obsegajočih slovstvo, krasovedo i jezikoslovje, zgodovino i 
politiko. Vsej zbirk i dal je  naslov „R adhost“ , k e r se pričen ja z 
neko odo: „Na horu Radost", katero  je  bil zložil ko t 191etni
mladenič 1. 1817. Posebne važnosti je  tre tji, od nas že m nogokrat 
navedeni d e l ; ko je  le ta  izšel 1.1873, pridal mu je  starašina Palacky 
svojo politično oporoko: „Doslow na miste predm luw y k  R adhostu." *) 

Tudi v nem škem  jeziku objavil je  1. 1874 zb irko  raznih spisov, 
člankov, govorov itd., pod naslovom : G edenkbliitter; ausw al von 
denkschriften , aufsiitzcn etc." te r je  tudi tej p ridal poseben 
,,Schlussw ort." **')

Sedaj j e  čcstitljivi starček  prav  trdno zdravje vžival. Vedno 
se je pečal z i z d a j o  d r u z e g a  o d d e l k a  svoje povestnice v 
č e š k e m  j e z i k u ,  k a teri še ni bil dovršen. N a  s p o m l a d  1. 
1876 d o d e l a l  j e  s t a r i  g o s p o d  t o ,  i s t e m  j  e b i l o  d o p o l 
n j e n o  n j e g o v o  v e l i k a n s k o  s l o v s t v e n o  d e l o !

* ) K adhost, II I . tud i n em šk i „ P o lit isc h e s  verm ach tn iss."
* * )  G ed en k b liitter , 2 8 7 - 3 1 3 .
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Še je  nam  vsem v živem spominu , kako navdušeno jo 
praznoval češki narod dovršitev tega m onum entalnega dela, kako  
je  preslavljal zgodovinarja, k a teri mu je  priboril bodočnost s tem , 
da ga je zopet soznanil z že pozabljeno preteklostjo. Na Zofijinem 
otoku zbral se je  cvet narodne inteligencije pri banketu, osnovanem 
na čast sivolasemu učenjaku. P alacky  sam se ga je  vdeležil; vesel 
je  sedel med svojimi prija te lji i čestilci, njem u na desnej prijatelj 
iz m ladih let, že 901etni starček, dekan M a re k , in v krepkem  
znam enitem  govoru spodbujal je  ta  p rvak  v pravem  pom enu oni 
n&rod, katerega je  ljubil tako srčno , tako iskreno ko nikdo več, 
naj ne omaguje v požrtvovalnem  rodo ljub ji, naj ne opeša v 
svetem b o ji!

Bil je  p razn ik  za Cehe, i vdeležili smo se ga, poleg drugih 
Slovanov, tudi mi Slovenci. V L ju b ljan i, v M ariboru i drugod 
napravljale so se v ta  nam en slavnostne besede, v govorih (dr. J . 
B l e i w e i s  v l j u b l j a n s k e j  čitalnici) čestilo se je  im6 Palackega 
i po brzojavu izraževalo je  slovensko občinstvo svojo vdanost i 
hvaležnost sijajnem u zastopniku Slovanstva na znanstvenem  i poli
tičnem polji. Kedo bi bil ta k ra t mislil, da nam bode iz iste Prage, 
iz katere  se je  sedaj le glasno veselje čulo i burna navdušenost, 
v malih dneh došel tožen glas, da je  neizprosljiva sm rt Palackega 
ločila od verno mu vdanega n&roda, od katerega ga sicer nobena 
sila toga sveta ne bi bila mogla ločiti!

Bolehal je  vso zimo 1875 do 1876; zlasti ga je  nadlegoval 
nevaren kašelj tako, da po cele mesece ni mogel iz sobe. To mu 
je  bilo posebno sitno , ker je  bil navajen , eno do dve u ri vsak 
večer se zabavati v m ešcanskej „resource-i(i, v krogu svojih p rija 
teljev. Ko je pom lad nastop ila , je  zopet okreval; zahajal je  tudi 
v „česki k lub“ , te r se je  celo vdeleževal javn ih  razgovorov. P ri 
tak ih  prilikah moral je  slehrni občudovati nenavadno duševno 
krepkost i redk i spomin 781etnega starčeka. T udi pri banketu  bil 
je  še videti k rep ak  i zdrav. Vdanost n&roda i ljubezen njegova 
ga je  genila, ali gotovo je  to častno priznavanje njegovemu zdravju 
več škodovalo nego koristilo. Saj take  burne ovacije presilno 
razdražijo  čutnice ter na ta  način nevarne postajajo slabotnim, 
starim  ljudem ! —

K m alu se tudi P alacky  slabejšega č u ti ; kašelj se ponovi i 
pridruži se mu vročina. V endar je  bil šo zmirom dobre volje; 
navadno je  ležal na svojem divanu te r je  vsakem u obiskovalcu z 
velikim veseljem darilo „českega k luba" kazal, krasno vezano 
češko povestnico. Živo sc je  zanim al za balkanski v s ta u e k ; ko 
mu njegov ze t, dr. Ricger, še zadnji dan, v petek  26. m aja, ob 
7»4 uri popoludne tako rekoč malo trenutkov  pred sm rtjo, iz 
»Politike" i iz „P o k ro k a“ brzojavna poročila o jugoslovanskej 
borbi pročita, izrazi svojo trdno nado, da bode bratski rod na 
jugu zm agal v svetem  boji. Sm rt znanega generala Johna  ga 
iznenadi; , ,škoda — pravi — bil je  pam eten m ož!“ Takoj po
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teh besedah ga zgrabi silen kašelj, tako da zavest izgubi za nekoliko 
časa. S icer se km alu zopet zave, ali kašelj sc ponavlja i že ob 
Va5. izdihne blago dušo v naročji svoje ljubljene hčere Terezije, 
R iegerjeve žene.

Me bodemo na tem m estu obširno popisavali b ritke  žalosti, 
katero je  tužna novica o sm rti Palaekega prebudila povsod n a  
Češkem i k jerkoli Cehi bivajo. Narod je  žaloval po svojem očetu, 
domovina je  p lakala za najblažjim , najzvestejšim  sinom. A ni ga 
izgubil le narod česko-slovanski, izgubili so ga vsi Slovani, izgubil 
ves om ikani svet! Znanost je žalovala za slavnim učenjakom , 
človeštvo za izrednim  značajem . D aleč presegajoč one plitve duhove, 
k i so zlasti dandanes tako dober kup i si nekoliko m inljive slave 
pridobivajo v svojih ozkih krogih ter si s svojo drznostjo v s tra n 
k arsk ih  bojih pripom orejo do nekega im ena — je Palacky  z g o 
d o v i n s k a  p r ik a z e n , na veke važen predm et zgodovinskem u 
p re isk o v an ju !

Ako tak  mož zapusti revno našo zemljo, ako ga  nem ila sm rt 
iztrga iz onih krogov, na koje je tako močno v p liv a l, potem ves 
izobraženi svet tako  izgubo ču ti i tudi najsrditejši nasprotnik  
odneha nehote v svojem sovraštvu priznavajoč, da se v velikem  
možu, ako je  tudi protivnik, razodeva vseobsegajoča oblast božan
stva, katerega borni slepi človek sicer ne razum eva i ne spoznava, 
katerem u se pa vendar k lan ja, preverjen  lastne ničevosti i prosunjen 
njegovega veličastja. I  bolest prešine vsakega čutečega človeka, 
če se tak a  znam enita osobnost loči od hrupa i boja človeškega 
živ ljenja te r se zopet zedini z onim večnim bitjem, katero je  ob 
enem izvir i cilj vsakej živočej stvari!

D a se pa m ora Palacky  prištevati enakim  velikim  možčm, 
videlo se je jasno po njegovej smrti. Na veličasten način skazal 
je n&rod poslednjo čast m rtvem u voditelju. Maziljeno truplo prenesli 
so v mestno hišo i od vseh strani vrelo je ljudstvo, da bi zadn ji
k ra t videlo svojega ljubljenca. Iz vse deželo dohajajo deputacije 
i ccla društva, da ovenčajo rakev  i se vdeležijo sprevoda, i v 
tisočerih telegram ih izražujejo sinovi češkega naroda svojo žalost 
vsled tolike izgube. V istini velikanski človek m ora biti oni, kateri 
se tako prikupi, tako globoko v srce vtisne zavednem u, om ikanem u 
i ob enem praktičnem u narodu m ilijonov!

Ob 10. uri zju traj 31. m aja vzdignejo m rtvo truplo ter ga 
nesti v K a rlin , od ondod pa ga prepeljejo v L obkovice, k je r 
je  ran jk i želel pokopan biti poleg drage svoje žene. Prodajaln ice 
so zaprte, črne zastave vihrajo po prem nogih poslo p jih , m irno 
i tiho pom ika se ogrom na množica po ulicah zlate P rage. Mnogo 
občinstva v vozovih s črnim i zastavam i sprem lja potem m rliča do 
Lobkovic, do malega preje nepoznanega gradiča, do neznatne rake, 
k a te ra  bode^odsihmal v pravem  pomenu s v e t  kraj za vsakega 
zavednega Ceha, da, za vsakega zavednega Slovana!

D ejali smo, da je  bil Palacky v istini izreden človek, velik 
mož! I to priznavali so najhujši njegovi protivniki, to so morali
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potrditi celo dunajski časnikarji, k a teri so sicer tudi zanj, dokler 
le živel, kak o r za vsakega S lovana, imeli le psovke i surovosti. 
Brez izjem a so v uvodnih člankih razprav ljali važnost ran jkega  
ter se ozirali na njegovo delovanje; dasiravno nerad i, so morali 
skoraj nehote hvaliti nenavadno nadarjenost, učenost i značajnost 
češkega voditelja, te r so se le s tem tolažili, da so Cehi imeli 
e d i n e g a  Palackega i da bode sedaj tudi konec vsem u narodnem u 
gibanju na Češkem.

Bolj pošteno pisali so o njem  Nemci v P ra g i, dasiravno je  
nasprotje med Slovani i Nemci v českej stolnici posebno hudo in 
oatro. Hočemo tu  v slovenskej prestavi priobčiti P alackega nekrolog 
iz skrajnonem škega časopisa „Tagesbote aus Bohm en.“ T a Slovanom 
jak o  sovražen list pravi :

„N ajznam enitejši mož cele dežele zapustil je  danes 26. m aja 
svoj narod , katerem u je bil vsegdar vdan z neomaliljivo zvestobo 
i ljubeznijo, katerem u je  bil voditelj v najbolj različnih okolnostih. 
Mogel ga je  zapustiti le s poslednjim  dihljejem . Z a nas je  v 
dvojnem oziru težko , odkritosrčno ceniti velik pomen tega moža, 
kajti m arsikaj tega, k a r bi morali povedati ran jkem u na slavo, 
bilo bi videti poniževanje za one, katerim  je  posvetil vse svoje 
bitje i delovanje. V istini izgubil je  češki nArod v Palackem  edinega 
znam enitega zgodopisca. K ar je  živega na svetu, m ora um reti, ali 
vendar se nahajajo možje, katerih  sm rt je  nenadom estljiva izguba 
za narod tudi v tem slučaji, če še le v najvišej starosti svoj dolg 
vračajo naravi. I  tak  mož je bil Palacky. ,,Srcč, ljubezen je  izvir 
vseh velikih m isli," pravi začetkom  srednjega veka največi pisatelj 
med cerkvenim i očaki. To se vidi tudi pri Palackem . On je  bil 
sicer trezen, suhoparen, vedno hladnokrven, ob enem pa prešin jen  
mogočne vroče ljubezni. I te ljubezni bilo je  srce njegovo tako 
polno, da v njem skoraj ni bilo več m esta za druga čutila. Fanatično 
je  ljubil svoj narod, katerega je  bil zgodovinsko i politično p re 
dramil. B i 1 j e  iz  g l  e d n Ar o d n  e g a  b o r i l c a .  L j u b e z e n  
n j e g o v a  d o  n a r o d a  ni bila le v ir njegovega zgodovinskega 
preiskovanja, bila je  ob enem e d i n o  g i b a l o  (motor) politike 
njegove. Vedno mu je  bil c i l j : povzdigniti svoj narod do samo- 
stalnosti i neodvisnosti. B i l  j e  m o ž a k  s k o z i  i s k o z i ,  trden  v 
svojej volji, dosleden v svojih činih. Le tako je mogel vstvarja ti 
svojo „česko povestnico“ . S svojo gorečnostjo ohranil je  m arsikateri 
arhiv, našel m arsikater izv irn ik  ter si pridobil ndrodu na ljubo 
znanosti, do katerih  sicer sam ouki priti ne morejo. Tako je  bil 
tudi prvi paleograf v svojej domovini. Danes — pri odprtej rakvi 
tega vztrajnega m oža, kateri je  bil prvi med svojim narodom  — 
terja  ljubezen njegova i vdanost do naroda, njegova idealna 
m arljivost, njegova neum orna i navdušena delavnost, s katero je 
sam napisal skoro polovico češkega slovstva , s i m p a t i č n o  
s p o š t l j i v o s t  („sym pathische erfurch t"). Mi se tu  ne oziramo na 
preračunajočega, žilavega nasprotnika, mi vidimo le mrliča, ginljivo 
nam govorečega o minljivosti posvetne velikosti, kateri nas pa  ob
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enem tolaži, da le to ne mine, da le to živi na veke, k a r  je d u h  
vstvaril. V svojih delih se je  poslavil na veke. U m rl je  v visokej 
starosti i akoravno ga je  moralo bo leti, da je  svoje de lo , svoj 
n&rod nedovršen m oral zapustiti — je  vendar lepo sm rt storil, 
sm rt kojo je  poblaževala zavest, da b o d e  v p l i v a l  s t o l e t j a  i 
s t o l e t j a ,  d o k l e r  b o d e  k a j  C e h o v  n a  s v e t u ,  i d a  b o d e  
n a  n j e g o v e m  g r o b u  ž a l o v a l  v e s  n d r o d ,  k a k o r  o t r o c i  
n a  o č e t o v  e j  g o m i l i . “

Mi pa, pročitaje to prelepo izjavo, ponavljam o Se enkrat, da 
je  m oral v istini velikansk mož biti oni, katerem u so morali, celo 
najsrditejši protivniki enake nekrologe p o sv e titi!

l‘a lacky človek i politik.

K dor hoče Palackega spoznavati i dostojno ceniti, m ora ga 
dobro ogledati v trojnem  oziru : č l o v e k a ,  d r ž a v n i k a  i z g o 
d o v i n a r j a .

Gled6 prvega ne bodemo čitateljem  mogli podati ničesar, kar 
že nismo bolj natančno povedali v životopisu. Bil je  mož ob enem 
ljubeznjiv  i čestitljiv. Njegovo družinsko življenje bilo je  izgledno, 
zlasti svojo soprugo, s katero je  živel skoro 33 le t, ljubil je  z 
redko  prisrčnostjo. Ko je  v id e l, da njegova politična delavnost 
škoduje njenem u zdravju, zdrževal se je celih 11 let javnosti; ko 
je  nevarno zbolela, čuval je  noč i dan pri njenej postelji.

Sicer je bil dobrodušen, pohleven i v ljuden , ali vendar je 
imel poleg vse pohlevnosti oni m oški ponos, kateri p ris ta ja  vsakem u 
m ožaku i ono odkritosrčnost, k a te ra  je  najboljši dokaz značajnega 
človeka. Razum  P alackega i čut njegov bila sta razvita v enakej 
meri, k a r  je  posebno vplivalo na njegove verske nazore. Z a  svoj 
ndrod je  bil vnet, k ak o r nikedo več ne, te r si je  prizadeval na vso 
moč, ga buditi, dram iti, likati, blažiti. T udi to sveto domoljubje 
je  kaj jako  red k eg a , posebno pri m ožeh, kateri kako r Palaekv, 
stoj6 na vrhuncu izobraženosti te r zakopani v svojih vedah ali vneti 
za um etnost se le p rerad i od svojega nilroda ločijo, posm ehovaje se 
njegovem u hrepenenju i prizadevanju. D a P alacky  ni bil tak, 
dokazuje izredno nadarjenost i preblago sreč. Storil je  za vedo 
zgodovinsko več kakor kdor si bodi njegovih v rstn ikov , izvzemši 
Schlosserja, R anketa  i T h ierry -a ; neutrudljivo je  delal, n ikdar ni 
opešal v težavnem  preiskovanji, ali veda mu ni bila edini namen, 
tem več tudi sredstva i sile njene je  posvetil v prvej vrsti svojemu 
ndrodu, potem pa vsemu človeštvu. — I  k a r  je  dandanes, v našem 
popačenem  svetu, neprecenljive vrednosti: popolnem mu je  bila 
tu ja  s e b i č n o s t ,  ta  najg rša  napaka našega veka, ta  zlobni črv, 
k i spodjeda omiko i nravnost, k i oskrunja  najznam enitejše možake 
i uničuje najb lažja prizadevanja!

D asi pa tudi nasprotniki priznavajo izvrstne lastnosti Palackega, 
te r si ne upajo om adeževati njegovega zasebnega življenja, napadajo 
p a  tem bolje n jegovo politično ravnanje te r ga  ostro obsojajo kakor
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državnika i voditelja češke n&rodne opozicije. O čitajo mu strastno, 
neizprosljivo sovraštvo proti Nemcem, im enujejo ga natražn jaka, 
k lerikalca i privrženca fevdalnosti te r  so po lepej starej navadi celo 
policijo na pomoč klicali, češ, da je P alacky  veleizdaj ni k, kateri 
nam erava A vstrijo pokončati te r to staroslavno državo žrtvovati
— panslavizm u!

T reba  tedaj, da se nekoliko ozremo na natolcevanja naspro t
nikov, če hočemo spoznavati politična načela tega izrednega moža.

Fanatično sovraštvo do katerega si bodi ndroda gotovo 
ni plem enit čut, i v interesu človeškega napredka bi bilo želeti, 
da bi vsi ndrodi dospeli do m edjusobne spravedljivosti i (splošne) 
ljubezni. Ali, če k ak  narod svojo veliko moč v to porablja, da 
poniža i podjarm i svojega soseda, če o najsvetejšem  njegovem  
prizadevanji govori zaničljivo, če v blato gazi, k a r  je  sosedu ljubega, 
svetega i dragega, če se ima za njegovega naravnega gospodarja : 
potem je tudi fanatično sovraštvo sicer neoprav ičeno , vendar pa 
naravno i razum ljivo. Kedo pa more tajiti, da so se Nemci,^počenši 
od pradavnih  časov tako obnašali proti nam Slovanom ?! Ze v X . 
stoletji, v dobi silnega nem škega v ladarja  O tona I. zaznam uje 
saksonski mnih W i d u l c i  n d prav  dobro uzroke srditih  bojev med 
Nemci i polabskim i Slovani, r e k š i : „T ranseun t sane dies plurim i, 
his (Saxonibu3) pro gloria et pro magno latoque imperio, illis pro 
libertate ac ultim a servitute varie certan tibus“ *). Že tak ra t boril 
se je  Slovan le za prirojeno mu pravico, za dom i za svobodo, 
Nemec pa ga je  napadal, da bi bil razširil svojo oblast, te r je  po 
stoletnih bojih konečno res dosegel, da je  v potokih k rv i zadušil 
slovanski živelj med Labo i Odro, tam, k je r  je sedaj pravo središče 
nem škega n&roda!

Isto sovraštvo, katero jo  uničilo polabske Slovane, isto v lado- 
željnost, ka te ra  je jarem  naložila našim slovenskim pradedom , kazalo 
se je  tudi proti k repkem u češkem u narodu. H usitski boji n. pr. niso 
bili izključljivo verski, tem več ob enem tudi n&rodni, i nem ški vitezi, 
kateri so tak ra t usm rtili vsakega Čeha brez razločka starosti i 
spola, niso tega storili iz golega sovraštva do krivovercev, iz 
verske gorečnosti, tem več tudi iz zagrizenega srditega sovraštva 
do Slovanstva sploh. Celo med Nemci na Ceskem, vselej podpira
nimi od čeških vladarjev, n ikedar ne poškodovanim od ogromne 
češke večine, nahajam o tak  fanatizem, da so n. pr. bogati p reb i
valci tak ra t povsem nem škega mesta K utne hore za vsakega n a 
vadnega ujetega H usita  plačali eno vršelo grošev (1 cekin), za 
husitskega duhovnika pa po 5 vršel. K ar lovili so nesrečneže ter 
so jih  toliko pomorili, da so se u tru jen i rabeljn i slednjič branili, 
daviti jih . N azadnje so jih  metali v globoke predore, zlasti v 
enega, katerem u so navlašč dali im6 ,,T abor“ , i na ta  grozoviti 
način so v k ratkem  času usmrtili nad  1600 ujetih Ilusitov  „ex

* )  M on. G erm . 5 5 .  V . 4 4 4 .
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nudo linguagii nostri odio“ k ak o r tožijo P ražan i v nekem  pismu 
do beneškega vojvode (dožda). *)

Tudi po nesrečnej b itk i na Belej gori (8. novem bra 1620) bila 
je  reakcija  jak o  k ru ta  i silovita, ker je  izvirala iz verskega i 
narodnega fanatizm a 1 dandanes? K ako radi govorijo Nemci o 
svojej nalogi „proti vzhodu Siriti nemško ku ltu ro" t. j .  ponemčevati 
Slovane, č a s i so se sicer izprem enili i sredstva, ali namen ostal je  
isti. Z aradi tega vidimo dan na dan, kako  ti ljudje z blatom 
osipajo vse one m ožake, katere  mi spoštujemo za n&rodne borilce, 
kako  se surovo nasm ehujejo opravičenem u našem u prizadevanju, 
kako se združujejo z azijatskim i barbari iz zgolj slepega sovraštva 
do nas ter se navzlic to likokrat hvalisanej „neroškej k u ltu ri"  prav 
srčno razveselujejo nesreče slovanskih m učenikov na balkan
skem  poluotoku! Kedo tedaj more zam eriti Slovanu, če po žalostnej 
svojej povestnici podučen i prepričan po vsakdanje) skušnji za 
omenjene napade ni neobčutljiv , kedo bi mogel zam eriti tudi 
P a lack em u , to likokrat psovanem u i zasm ehovanem u, če bi sc 
bil tudi v njegovem srcu vnel nekak  srd  zoper tako nasilstvo i 
ravnanje ?

Ali Palacky, združevaje v sebi vse dobre lastnosti slovanske — 
i med temi nam im enuje slovanski povestničar v prvej vrsti p ra
vičnost i pravo svobodomiselnost - -  bil je  p reblaga duša, da bi 
se bil vdal enakim  čutilom. D asiravno je  on iskreno ljubil svoj 
narod ter mu posvetil vse svoje misli i zm ožnosti, vendar ni 
sovražil nobenega plem ena i n ikdar ni skušal, krivice vračati s 
krivico, surovosti s surovostjo, sile s s ilo ! Svojo politično delavnost 
pričel je  21. m arca 1848 s proglašenjem  popolne ravnopravnosti 
med Nemci i Cehi, i dejansko vresničiti to ravnopravnost, bil 
mu je  neprem akljivi namen i cilj do zadnjega dihljeja. Tudi ono 
pismo, katero je  11. aprila 1848. poslal frankobrodskem u odboru, 
varovalo je  le prirojeno i zgodovinsko pravo češkega rulroda, 
n ikakor pa ni kratilo  nem ških pravic. Če se je  pozneje m nogokrat 
upiral avstrijsk i nemško liberalni s tran k i, če je  stal na bran iku  
S lovanstva, n ikdar ni ho tel, da bi Slovani g o s p o d o v a l i  v 
A vstriji, tako kakor hočejo gospodovati Nemci i M adjari: hotel 
je  le isto svobodo, katero vživajo drugi srečnejši nArodi, priboriti 
tudi svojemu. Nemcev ni sovražil, le miloval j ih  je, k e r jih  strast 
čedalje bolj s lep i, k er se ne dajo več voditi naukom  i izgledom 
nekdanjih  veljakov, tem več strastnej i brezveatnej, največ židovskej 
žurnalistiki. **) On sam p rav i: „Zastonj se vprašam , kaj za boga 
da sem žalega storil nem škem u narodu, da me to likokrat napada ? 
k e d a j , k je  i s čim sem ga razžalil ali oškodoval, da z menoj 
ravna kakor s svojim sovražnikom ? N ikdar nisem kaj slabega 
nam eraval zoper Nemce i n ikdar nisem izkušal žaliti j ih  ; n ikdar

* )  P a l a c k ^ ,  G esch . B iilnnens, III. 2 .  str, 7 4 —  7 5 ;  g c sc li. d e s  
IIuBsitontum s lind P rof. C onst. Ilo fler , str. 12G .

* * )  P  a  1 a c  k y ,  Itndhost, III. str. 3 0 1 —  3 0 2 .
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mi ni na pam et prišlo, k ra titi ali celo zanikati jim  veliko njihove 
pomenljivosti za svetovno zgodovino i tudi danes se še ne čutim  
naspro tn ika vsega nem škega n a ro d a , tem več le naspro tn ika 
nekaterih  o seb , v eno m er mojo narodnost zasm ehujočih i za
sram ujočih." *)

T udi v svojem velikem  zgodovinskem  delu se skrbno izogiba 
vsakem u napadu na  nem ški narod, te r si prizadeva, pojasniti za 
sluge, koje so si Nemci na Ceskem pridobili. Kavno tako  se je  
1. 1863 (p ri obravnavi o volilnem redu) i 1. 1870 i 1871 povsem 
skazal zm ernega i spravedlji vega. Pač bi veselja poskakoval vsak 
slovenski rodoljub, ako bi se kedaj nam Slovencem polovica tega 
ponudila, k a r je  v dobi fundam entalnih člankov Nemcem na Ceskem  
bilo ponudenega.

Ako se tedaj' Palackem u od nem ške strani očita strastnost i 
fanatizem, je to jasen  dokaz občeznane pristranosti i vladeželjnosti 
onih ljudi, kateri se vedno čutijo zatirane, če sami ne morejo svobodno 
zatirati drugih i drugim  gospodovati.

Poleg narodnega i socijalnega vprašanja je za naše stoletje 
jak o  važno versko p itan je , katero se v A vstriji posebno naglasa 
ji povdarja. K er si nam reč m oderne države dandanes prisvajajo 
popolno oblast i vsegam ogočnost v vsfikem, tedaj tudi v verskem  
oziru, je  naravno, da skoraj povsod srd it boj nastaja med posvetno 
i duhovno oblastjo. T a  boj pa je  posebno hud na A vstrijskem , 
kajti takozvani „ libera lc i“ , svesti si, da jim ne gre za p rava  svo
bodna načela, am pak za nadvladanje i osebne ali s trankarske  koristi, 
ob enem polni lepodonečih besedi, pa brezobzirni zoper vsakega 
drugače m islečega, nezmožni i neplodoviti, skrivajo  svoj dejansk i 
absolutizem, svojo krivičnost s tem, da v eno m er napadajo cerkev 
i duhovski stan ter si tako vsaj pred nevednim ljudstvom  i p red 
zunanjim , površno sodečim svetom ohranijo videz svobodom isel
nosti. K er pa  dobro vedo, da izobražen svet največ k lerikalnej 
stranki nasprotuje, im enujejo nas Slovane brez razločka m račnjake, 
natražnjake, k lerikalce itd. Ravno zaradi tega očitajo tudi Palackem u 
klerikalstvo  i m račnjaštvo, dasiravno je  bil sivolasi voditelj češkega 
naroda p r o t e s t a n t  i dasiravno n ikdar ni zatajil svojega verskega 
p rep ričan ja !

Nazori, po katerih  s e je  Palacky ravnal v verskih  pitanjih, so 
popolnem jasni vsakem u, kateri je  pazljivo prečital njegove zgodo
vinske, politične i polemične spise. On sam p rav i: ,,Jaz  spoštujem  
vsakatero versko prepričanje, ako je  v istini p rep ričan je; ali gorjč 
temu, kateri na katerikoli način svete reči zlorabi v sebične 
namene. — D a pa govorim in concreto, ne bodem tajil, da sc m e n i  
med vsemi krščanskim i verozakoni najboljši vidi oni, h katerem u 
so se priznavali moji pradedje, nam reč veroizpovedanje družbe 
čeških bratov, ne one, ka te ra  je bila vstanovljena v preteklem

* )  Zur bolim , g esc liic h tseh re ib u iig , str. 1 6 4 .  

Letopis 1877 I. 4



50

stoletji v H errnhutu , tem več one, ki je na Češkem  i M oravskem  
nastala v X V . i X V I. stoletji, k i se je  bolj ozirala na praktično 
k rščanstvo  nego na dogm atične nauke, te r gledč teh se ravnala po 
načelu perfektib ilitetc  na krščanskej podlogi." *)

V istini, izvrstno so poznali naspro tn ik i P alackega m išljenje 
njegovo, da so ga navziic tem odkritim  izjavam  imenovali zaveznika 
duhovenske stranke i skrivnega k le r ik a lc a !

Ali Palacky se je  ob enem navduševal za vzvišenost krščanstva. 
On pravi o n jem : , ,Popolnem sem uverjen, da je krščanstvo samo 
na sebi najčistejša, najvzvišenejša i najpopolnejša v e ra , k a r jih 
m ore sploh biti, te r da zadostuje i bode zadostovalo verskim  po
trebam  človeštva na vsalcej stopnji izobraženosti i za vse č a s e .........
Ne le, da n ikakor ne nasprotuje razum u, je  ob enem njegovo 
najvišje razodevanje." *'*)

T ega načela  se drži, to je  p repričan je  n jegovo, v tem se ne 
da motiti niti po razporu, kateri je  sčasom a nastal med kristijani, 
ločivši jih  v katoličane i protestante, i k i se Palaekem u dozdeva 
čin božje previdnosti.

Če je poleg krščansk ih  naukov k ak a  filozofična sistem a 
tiplivala na Palackega, bila je  to K a n t o v a  m odrost, k a te ra  po 
svojej resnobi, po svojej treznej strogcj k rit čnosti najbolje ugaja 
enakim  globokomislečim duhovom. Na K antov nauk  o „kategoričnem  
im pera tivu" opira se tudi Palacky. N aravnost pravi, da se im a le 
tem u velikem u m odrijanu zahvaliti, ka terega  je m arljivo i natančno 
štud iral že od 1. 181G, da „v e ra“ i „v ed a"  pri njem niste prišli 
v sovražno dotiko. Lehko ga im enujem u tedaj K a n t i j a n c a .  ***) 
Odločno pa nasprotuje novošegnej m aterijalističnej filozofiji, zani- 
kujočej vse ono, k a r sc ne d i  razum eti po samem razu m u ; po 
njegovem  m nenji je  neizogibljiv nasledek tej filozofiji sk ra jn a  
sebičnost, nenravnost, nihilizem i poživinčenje. T a  nova modrost, 
pravi Palacky, izpodriva medusobrio ljubezen i idejo človečnosti 
te r na njeno mesto stavi geslo naše d o b e : „ la  for^e prim e le d ro it“ 
ali kako r Nemec p rav i: ,,Maclit gelit vor rech t."  f j  T udi njem u
se dozdeva vsako dulm vensko nad vladanje oči vidno zlo i velika 
nesreča, ali še mnogo hujša  nesreča mu je vedno rastoče neverstvo, 
na katero sili današnji liberalizem i katerem u se duhovenstvo 
ustavlja . Z aradi tega se on tudi ne vdcležuje liberalnih napadov 
na cerkev i na duhovski s ta n ; saj im a ta  stan v A vstriji iste 
naspro tn ike ter iste tlačitelje k ak o r Slovanstvo, katerem u je tedaj 
pravi sotrpinec!

T ako misli P alacky  o v e r s k e m  vprašanji. Z a  gotovo vemo, 
da se velika večina naših čitateljev ne bode popolnoma strin ja la

* )  G oseh , d cs H u siten tu m s und prof. C. H ofler, str. 6 6 .
* * )  G esch . d es I lu s iten tu m s f>0— 6 1 ;  sp loh  j e  ce lo  IX . p o g la v je  

v a žn o  i zan im ivo  str. 5 9 — GG.
* * * )  R ad h ost II I . 6 9 7 ;  Ztir bohm . gossch ich tsch r . 1 7 6 .  
i') G ed en k b lattor , 3 0 2  — 3 0 5 .
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s tem i nazori, da bode slavni voditelj češkega ndroda enim preli- 
beralen, enim  pa preveč konservativen. Ali vendar je to njegovo 
m oško, neodvisno p rep ričan je , izvirajoče iz gorke ljubezni do 
svojega ndroda i do vsega človeštva, opirajoče se na tem eljite študije 
i na m nogovrstne skušn je , i tako p repričan je  m ora spoštovati 
vsak rodoljub i vsak izobraženec sploh. Iz srca pa želim o, da 
bi duh verske spravedljivosti navdal tudi nas S l-vence ter skupno 
nas vodil k  skupnem u cilju, k sreči i k blagru  našega ndroda!

A Palackega so mnogobrojni njegovi nasprotnik i tudi im eno
vali protivnika politične svobode, privrženca plem enitašev, branitelja 
fevdalnosti! D a so mu 1. 1848 nevedni k ričači očitali, da je on 
uničil svobodno g iban je , povedali smo že v njegovem životopisu. 
Na to se dd le odgovoriti, da so tak ra t oni svobodo razd irali, 
ka teri niso u m e li, da anarh ija  i nadvlada ljudske drhali ni 
identična s pravo svobodo, tem več da je j je  celo povsem nasprotna. 
D unajske ,,svobode", kako r se je  tako strašno kazala  v žalostnih 
oktoberskih dogodjajih, pač ni maral, ali jasno se vidi iz njegovih 
načrtov o preustrojenji avstrijsko države te r  iz vseh drugih izjav 
i govorov itd., *) da je ravno on gledč prave svobodomiselnosti 
gotovo silno prekosil vse one nem ško-avstrijske dem okrate, k a te ri 
so največ le tako dolgo s svojimi frazam i nevedno ljudstvo sleparili, 
dokler niso splezali do visokih m astnih služeb, potem pa so naglom a 
uvedli odkrito, silovito reakcijo.

V endar so s spridenim  dunajskim  novinarstvom  vred tudi 
nekateri odločni češki narodnjaki, tako zvani „M ladočehi“ Pa- 
lackem u očitali, da brani plemstvo i njegov upliv proti ndrodnem u 
pravu i interesu. A gotovo so so m otili! Ponosno dokazuje  
Palacky  v svojej zgodovini, da so bili Cehi od nekdaj svobodol jubni, 
kako r vsi Slovani, da niso imeli robstva (kojega so se navadili 
še le od svojih nem ških sosedov), d  i v svojem pravu niso poznali 
imunitet, izjem i predpravic, da so bili enaki pred zakonom i da 
je  km etiški stan še le potem suženj postal, ko se je  po husitskih 
bojih vdomačil nem ški fevdalizem zlasti pod vlado dobrosrčnega 
ali slabotnega V ladislava II. **) To je bila ,,nem ška dobro ta" i 
Palackem u niti na misel ni hodilo, braniti enakih  naprav!

E nakosti p red  zakonom terja  tudi on, v tem smislu je  tudi on 
odločen dem okrat. Ravno tako odločno pa nasprotuje onim, k ateri 
hočejo plemstvo sploh odpraviti ali ga vsaj izključiti od ndrodnega

* )  N . pr. G e d c n k b l .  str. 1 0 9  — 1 7 6 ,  prvi n ačrt k o n š t itu c ije ; 1. c. 
1 7 6  —  1 8 0 ,  sp om en ica  ik sk ih  p osla n cev  m in isterstvu  iz r o č e n a ;  1. c. 1 8 4  — 1 8 9 ,  
in te rp e la c ija  do m in isterstva , 2 3 .  febr. 1 8 4 9 ;  1. c . 1 8 9 — 2 0 5  sp o m en ica  
češk ih  p osla n cev  po razpustu  k rom črižk ega  zb o ra ; 1. c . 2 0 6  —  2 1 4 ,  č la n ek  
„ U n io n , n ich t con tra lisa tion  nocli fe d e r a t io n " ;  R ad h ost III- 5 9  —  7 0 , „ 0  
cen tra lizaci a narodni ravnopravnosti v t ia k a u sk u 11 itd .

** ) C f. P a l a c k y ,  g esc li. B oh ineus, I. 5 8 ;  I. 1 6 6 — 1 7 3 ;  II . 1.  
str. 2 7  — 3 5 ;  II. 2 . str. 3 3 1 ;  III.  2 . str. 3 7  3 9  i na m nogih
drugih  m estih .

4 *
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gibanja. Prvo se mu vidi po nekoliko nepotrebno, po nekoliko nemo
goče, ka jti ako le obvelja načelo popolne enakosti pred postavo, bode 
posled nekaterih  generacij vse izginulo, k a r je  ,,pap irnatega" pri 
plemenitaSih, pisano milosti, naslovi itd. i ostajali bodejo le nekateri 
neškodljivi zgodovinski i rodbinski spom injki. Ako pa „plem stvo“ 
zovemo one naravne stanovske razlike, katere  izvirajo iz velikega 
podedovanega posestva ter iz duševnih zmožnosti, pri posam eznih 
različno razdeljenih, potem gotovo nobena sila ne bode mogla od
prav iti teh razlik. „ lJčih te  tabu la  rasa  ndsilim tbebas jež te  dnes, 
a pozejtfi již  \vyskytnau se opčt rozdily pfirozenč." *)

K ar se pa tiče politične zveze, k a te ra  obstoji med mlrodno 
stranko  i češkim  plemstvom, opravičuje jo P alacky  s tem, da se 
sicer n ik ak a  politična predpravica ne priznava velikašem , da je  
pa gotovo dobiček za n&rod, ako „šlehtnici“, zvesti si svojih domo
vinskih d o lžn o sti, n&rodnemu gm otnemu i duševnem u napredku 
posvečujejo svoje po m aterijalnih skrbeh  i težavah neoslabljene 
moči. — T i nazori, zm erni i p rav ičn i, vidijo se nam  edino pravi, 
k e r  so se v istini mnogi češki plem enitaši od nekdaj trud ili za 
ndrodno povzdigo (F r. i K ašpar S tcrnberg, R udolf Kinsky, Izidor 
i Avg. Lobkovie itd.), potem pa, k er se moramo Slovani v svojem 
svetem boji ozirati na vse stanove, te r ne smemo izgubiti niti e n e g a !

Gotovo je  tedaj, da je  P alacky  navzlic m nogemu natolcevanju 
vendar odločno svobodomiseln, pošteno „ libera len“ . Z a napredek 
je tudi on vnet, ali on hoče mirno napredovanje, brez hrupa, brez 
silovitosti, on si želi svobode združene z rodom, na podlagi vse
stranske pravičnosti.

Iz tega stališča pojasnuje tudi delavsko v p rašan je , katero  
danes vznem irja politični svet. Tudi njem u se vidi, da se m arsikatera  
k riv ica pri nas i drugod delavcem  g o d i; tudi on zahteva, naj se 
te kriv ice odpravijo, ali on svetuje delavcem , naj se poslužujejo 
postavnih sredstev ter ra jši z razum nim i dokazi prepričajo  javno  
m nenje nego da ga strašijo  z burnim  krikom  i s tajnim i zavezami 
i zarotam i. Pri tej priliki se kaže Palac.ky tudi naspro tn ika občnega 
volilnega prava, dasiravno v tej zadevi njegovi razlogi niso povsem 
tem eljiti i neovržni. **)

Mnogo se je  že govorilo i pisalo o njegovih mislih i nazorih 
gledč avstrijskega cesarstva. Z lasti od k a r  se je  vdeležil m oskov
skega potovanja, razupili so ga sovražniki njegovi kot veleizdajnika 
i privrženca panslavizm a. To so hoteli dokazati posebno s tem, 
da je P alacky  sam v ečk ra t obžalovali javno preklical znano svojo 
izjavo o A vstriji. Kaj je  tedaj istinitega na tem, kakova je  ra z 
m era njegova do našo države, kakova  do R usije?

Zopet se moramo tii ozirati na ono zgodovinsko važno franko- 
brodsko izjavo, v katere j je  tako slovesno povdarjal potrebnost

* )  K udhost, III . 1 4 2 .  , , 0  d em okratu "  (1. c . 1 3 5  — 1 4 4 . )
* * )  ltiu lh oat, 111. 2 9 3 — 2 9 7 .
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avstrijske države. Ali p ravna i m oralna podloga n jenega obstanka 
nm je načelo popolne ravnopravnosti vseli narodov. To je bitstveni 
pogoj njegove vdanosti i njegovega avstrijskega  rodoljubja. T ega 
tudi v omenjenem pismu n ikakor ne sk riva  te r p rav i: , ,Narodno 
pravo je v istini prirodno pravo ter ne pozna niti gospodujočih 
niti hlapčujočih narodov. A ko jo  več narodov v eno državo združenih, 
bode njihova zveza trdna  i stanovitna le tak ra t, če se nobenem u ni 
bati za svoje ndrodne svetinje. Še ni prekasno za Avstrijo, odkrito
srčno razglasiti te r dejansko vpeljati načelo pravičnosti, ,,sacra 
ancora“ v pretečem  Jadijolomu — ali čas hiti i nevarna je vsaka 
zam uda. M etternich ni pal le zaradi tega, ker je  bil najodločnejši n a 
sprotnik svobode, m arveč tudi, k e r je bil najtrdovratnejši sovražnik 
avstrijsk im  S lovanom !" *)

Že v teh besedah , pisanih 1. 1848, razv ija  P a laek y  svoj 
program , katerem u je bil zvest do svoje smrti. On neče p ristranske , 
on se navdušuje le za pravično d ržav o , kajti po izreku  sv. Av-
f uština: „Remota ju stitia  quid sunt regna nisi m agna la tro c in ia?“

o njegovih nazorih so pa ta  vsestranska pravičnost da uvesti le 
v federalistično vravnanej A vstriji i zato nasprotuje odločno een- 
tralističnej i dualističnej sistemi. Kako si je  Palacky  mislil to 
federalistično vravnavo, povedali smo že na mnogih m estih ; tedaj 
nam ni več treba, natančneje govoriti o tej stvari. **)

Ko pa vidi, da se avstrijska država po njegovem iinenenji 
vedno bolj oddaljuje od svojega c ilja , te r vedno bolj izgubiva 
prvotno svojo podlago, žaluje on nad njo ter žačenja dvom iti nad 
njo. Še 1. 1865 ni bil preklical one fratikobrodske izjave, m arveč 
je d e ja l: „L ahko zagotavljam , da n ikdar nisem dvomil nad
resničnostjo teh besedi, da se jih odločno držim  tudi danes, k ak o r 
sem vselej storil te r jih bodem priznaval, ako Bog da, do konca 
svojih dn i."  ***)

Ali žalostne skušnje poznejših le t, v trjenje dualizm a, pad 
B elcredijev i Hohemvartov, so ga drugače izučile. „K ako  —  pravi
— bi ja z  mogel misliti v onih slavnostnih dnevih obnovljene 
svobode, da  bode nam Slovanom mesto absolutizm a posam eznega 
v ladarja  od Nemcev odločen mnogo hujši absolutizem , d ik ta tu ra  
nam reč povsem nam nasprotnega naroda? !“ f )  Z arad i tega tožno 
k liče: „Žalibog, tudi ja z  moram pustiti nado o stanovitne j ohranitvi 
avstrijske države, ne zaradi teg a , k e r ne bi bila želeti ali k e r bi 
bila nem ogoča, tem več za to, ker se v njej dopušča Nemcem i 
M agjarom. polastivšim  sc vlade, vstanoviti enostranski despotizem  
posameznih plemen, kateri kot politična nesmisel v raznojezičuej 
ustavnej državi dolgo obstajati ne m ore; druge A vstrije pa Nemci 
i M agjari nečejo. Po krivdi teh n&rodov zabredla je  že predaleč

* )  G ed en k b liitter , 1 5 3 .
* * )  G lej strau
* * * )  R ad h ost III . 
f )  R ad h ost III. 3 0 1 .
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po nagnenej r a v n i c i . I  k e r nek;t nem ška s tran k a  nim a gorkejše 
želje, k a k o r vtopiti se v veliko-nem škej državi, Palacky otožnim 
srcem vpraša : „K aj se v istini ne naha ja  več Nemcev pri nas,
katerim  bi bilo m ar za obstanek A vstrije, za njeno moč in oblast, 
za njeno slavo i čast?  M ar jim vsa povestnica, večstoletuo združenje 
z drugim i mlrodi ob D onavi le neprijetne vtise d a je?  Mar je  
ljubezen i vdanost do m tiogoskušene vladajoče rodbino t a m  
izginila, k je r so od nje uživali le naklonjenost i dobrote?! . . . . 
K er besede tu  nič ne koristilo, mi končno le ostaja b ritk i v z d ih lja j: 
pomozi B og!“ *)

V  istini, tako ne govori nasprotnik , tako toži le zvesti i vdani 
prijatelj, katerega srce boli videti, kako se prezirajo njegovi nasveti, 
kako  h ira  i propada staroslavna država, katero  bi rad  zopet videl 
čilo i mogočno.

Da je bil Palaoky v istini do svoje sm rti vnet za idejo vsem 
nArodom pravične federalistične A vstrije, vidi se jasno  iz njegovih 
nazorov o Rusiji. L . 1843 imenoval je  ,,rusko univerzalno m onarhijo1' 
neizm erno i nepregledno zlo, nesrečo brez konca i k ra ja . L . 1863 
pravi, da je  rusko carstvo nastalo, ne po slovanskih , tem več po 
nem ških i m ongolskih načelih. **) L. 1867, ko je  na svojem potu 
v Moskvo pazljivo študiral ru sk i mirod, se sicer ru ske  m onarhije 
ni več bal, ali on je zvest ostal federalistične] A vstriji, katero si 
p redstav lja  kot najbolj zanesljivo zaveznico i prijateljico sosedne 
R usije. —

T ako smo razložili politične nazore i ideje F ran ca  Palackega. 
L e  te je  zagovarjal ves čas svojega javnega delovanja , zanje se 
je  boril z ono prečudovito doslednostjo , kojo so m orali celo 
p ro tivn ik i njegovi občudovaje priznavati.

I  ravno v političnih vprašanjih  je tak a  doslednost kaj redka 
stvar! Celo pri najbolj izobraženih ljudeh jo to kaj p rav  navadnega, 
da sprem injajo svoja načela, da zapustijo svoje p rija te lje  i somišljence 
ter Bramotno pobegnejo v nasprotni tabor. To se godi iz dvojnega 
uzroka: ali ni bilo pri njih onega pravega p rep ričan ja , katero  
izvira le iz resnega prem išljevanja i prevdarjan ja, katero je  nasledek 
tem eljitih študij i m nogovrstnih skušenj, i potem jo begunstvo 
nasledek duševne plitvosti i površnosti. Ali pa so ti uskoki 
predrugačili svoje m nenje le iz m aterijalnih razlogov, iz grde 
sebičnosti, iz n izke čestilakom nosti, i potem izvira njihov odpad 
iz podlosti i nem oralnosti. P ri Palackem  sta se pa na izredni 
način strin jala plemenito srce i bistri razum . Jasn e  so mu bile 
usode vseh kulturnih  držav, poznal je iz zgodovine skrivne uzroke 
mogočnosti i propada staroslavnih n&rodov, znal je  za vse ustave, 
kako  so nastale i kako so uplivale na naroden razvoj, i tako 
si je sčasoma, hladnokrvno i trezno preiskovaje nArodno i vesoljno

* ) G ed en k b la tter , str . 3 1 2  — 3 1 3 .
* * )  R ad h ost, II I . 1 2 4 .
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povestnico pridobil svoje politične nazore. Če se je  pa en k ra t 
prepričal, če je  dospel do kake  resnice, ogreval se je zanjo z onim 
navdušenjem , z ono gorečnostjo, z ono vzorno ljubeznijo, k a te ra  je 
lastna le vzvišenim  duhovom te r  najbolj razločuje velikega človeka, 
ju n ak a  od ogrom ne večine navadnih vsakdanjih  značajev.

K jer se pa v takem  soglasji b ra tita  razum  i sred, je končna 
zm aga neizogibna, naj se tudi upirajo nasprotniki z vsemi svojimi 
silam i! I  tudi Palacky  je  prodrl s svojimi nauki in nazori, tudi 
on se je  zmagonosno boril na političnem bojišči! A vstrija  sicer, 
kakor si jo je  on mislil, je  še „pium  desiderium “ i ravno dandanes 
smo navidezno še p rav  daleč od tega, da bi se vstauovila. A li 
dasiravno Palacky v tem oziru ni dosegel svojih nam enov, navdu
ševal je  zanje vendar ves češki n&rod, ogreval vse ljudstvo od
visokorodnega kneza do zadnjega plebejca — i k je r  tak  zaveden
ndrod, izobražen i k rep ak  kako pravo terja , resno i m oško terja , 
zanika se mu to le za nekoliko ča sa , za dolgo se mu zanikati 
ne more. K ončnega vspeha politične svoje delavnosti stari P alacky  
ni doživel, ali doživeli ga bodo gotovo potomci njegovi, hvaležno
se spom injajo svojega o čak a , svojega voditelja v usodnej dobi,
k a teri jim  je  z besedo i činom pravo pot kazal iz tem ne sedanjosti 
v žarnejšo bodo čn o st!

I'a!acky zgodovinar i učenjak.
I)a je  probudil i oživil narod, o katerem  je  ves svet sodil, 

da se n ikdar več ne bode predram il iz stoletnega, pogubnega spanja, 
to je  F ran ca  P alackega veliko politično delo. č e  bi pa bilo mogoče, 
Uničiti to d lo njegovo, ter še enk ra t v neznatnost i pozabljenost 
strm oglaviti češki n&rod i ime njegovega vodnika izbrisati iz
hvaležnega spom ina ro jakov i iz povestnico, bi vendar tudi v tem 
popolnoma neverjetnem  slučaji o tem tuožu veljala pesnikova beseda : 
„Non omnis m oria r!“ Pozabljen kot politik, kot državnik , slovel 
bi tem bolje kot učenjak  i zgodopisec. K ajti k a r je on dosegel na 
polji obširne zgodovinske vede, to je kaj tako nenavadnega, 
iz red n eg a , izv rstnega , da mu je  na veke zagotovljeno častno 
mesto med najodličnejšim i duhovi, med duševnim i junaki vsega 
človeštva!

Na drobno smo častitim  čitateljem  v životopisu Palackega 
razk lad a li, kako  se je bil poprijel povestnice, kaj je  priobčil 
v teku  53 let i koliko je spisal v tej dolgej dobi. Zlasti smo
povdarjali najlepši sad njegovega truda, češko povestnico, i razlagali, 
kako je  to preim enitno delo nastalo v svojej dvojnej o b lik i, v 
nemšktjj  i českej izdaji. Naj se nam  dovoli, da še en k ra t pozornost 
obračam o na silne težave tega podvzetja i na izborne zmožnosti
onega, kateri se ga je bil lotil.

Že samo ob sebi je  jak o  težka stvar, napisati dobro zgodovino 
kake posam ezne dežele. O bčinstvo je  preveč različno ; velika večina 
si želi čitati svojega naroda povestnico v lepem gladkem  jez ik u  
ter videti dogodbe svoje prošlosti naslikane z živimi barvam i. Ker
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tem u občinstvu popolnem zadostuje, da p isatelja  razum e, da se 
zabava i navdušuje, niti ne zahteva tem eljitosti i strogo znanstvene 
k ritike  ali se je  celo boji zaradi neke suhoparnosti. S trokovnjaki 
pa sodijo drugače ; dovršeno lepa oblika jim  je  nekaj nevažnega, 
natančnost pa, tem eljita učenost, bistrovidnost i ja sen  pogled , na 
dno segajoč posameznim dogodbam , jim  povsem zadostuje te r jili 
odškoduje za pom anjkanje form alne dovršenosti ali lepote sploh. 
M arsikatera zgodovinska knjiga navdušuje navadnega bralca, 
dasiravno se strokovnjak niti na njo ne o zira ; m arsikaterega učenega 
dela pa je  zgodovinar vesel te r ga skrbno preb ira  z največjo 
pazljivostjo, dasiravno se drugo občinstvo k a r stresa  i obupava 
vsled njegove suhoparnosti i dolgočasnosti! *) Delo Palackega, ob 
enem nam enjeno učenem u svetu i domačemu občinstvu, moralo je 
tedaj ugajati jak o  različnim  terjatvam  i potrebam  te r je  bilo že 
zaradi tega nenavadno težavno i sitno.

D ruga velika težava pri vsakej lokalnej povestnici (izvzemši 
onih nArodov, k a te ri niso bili v dotiki z zapadno Evropo) je  ona 
tesna zveza z vesoljno zgodovino. D om ače povestnice nikdo ne 
m ore razum eti, zlasti ne v srednjem  i novem veku, če so mu neznane 
velike svetovne sprem em be; tu  so posam ezne dogodbe le glive dolge 
verige, katerih  se druga drži druge ter ima veljavo i pomen le ko t del 
velikanske organično celote. Tem eljito znanje univerzalne povestnice 
je tedaj prvi pogoj za pisatelja, k a teri se loti specijalne zgodovine; 
p ri vsakej priliki v svojem delu m ora odkriti kavzalno zvezo med 
poglavitnim i, vsemu svetu lastnim i idejam i i med razodevanjem  
njihovim v ozkem omejenem krogu posamezne dežele ali poedinega 
ndroda. Stoječ pa na tako vzvišenem stališči ai mora pisatelj gotove 
m eje staviti te r n ikdar ne sme pozabiti svojega prvotnega nam ena. 
To je pa težko pri narodih, k a te ri so tako mogočno uplivali na 
zgodovinski razvoj, ko n. pr. Cehi. K olikokrat so se odločilne borbe 
vršile na bregovih V eltave i Labe, ko likokra t je bil češki narod 
prevažen faktor svetovne zgodovine! N a vse to je  moral P alacky  
paziti, ali vendar si je  vselej moral svest biti, da č e š k o  povestnico 
piše, ne pa nem ške i avstrijske, ali celo evropske sp lo h !

D a enake težave prem aga, se m ora tedaj zgodovinar seznaniti 
z vsim dotičnim  slovstvom, počenši od tisočerih dom ačih listin, 
diplomov i drugih spisov, od m ajhenih razprav  i lokalnih črtic itd. 
do onih mogočnih literarnih  proizvodov, na katere  se dandanes 
naslan ja  naša zgodovinska veda. To mu bode tem ložje, čim bogatejši 
so viri, čira bogatejše je  slovstvo, čim večje je  število onih, kateri 
so pred  njim obdelavah to tvarino. Kaj pa, ako vsega tega ni, ako

* ) V vsem  zg o d o v in sk em  slo v stv u  ne poznam  k n jig o , da bi b ila  
s la b e jšc  i d o lg o ea sn ejše  p isa n a  od  E v t . I C o p p - o v e :  ,,g e s c h ic h te  der 
c id g en o ss isch en  b iiu d e1* ; i zo p et mi ni n ob en a  zn an a , da bi gledt! k ra sn eg a  
j e z ik a  se  m o g la  m eriti z  L a m a r t i n e - v o :  ,,1’ h isto ire  d es G iron d ins" . 
I ven d ar —  k o lik o  v išje  cen i zg o d ov in ar su h op arn ega  K op p a od p esn išk o  
n a v d u šen eg a  L a m a r tin a !
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so viri usahn ili, ako je polje še pusto i neobdelano? Potem  sc 
da preiskovalec prim erjati popotniku, v nepoznanem pustem  k ra ji, 
zapuščenem  od vodn ika , k a teri se zastonj trud i i muči, da bi 
pravo pot našel i labirin ta, kateri ga obdaja!

T ak a  se je  P alackem u godila. Prednikov (izvzemši zaslužnega 
Pelzla) ni imel, domačih virov je bilo malo i še ti so bili po nekoliko 
slabi i o im enitnih zgodovinskih dobah vsaj v domovini ni bilo 
n ičesar ohranjenega, k er so se bili o času reakcije , kakor smo že 
omenili, pokončali stari izvirniki. L istin, pisem itd. bilo je sicer 
še na  tisoče i tisoče, pa vse to je  trohnelo po m okrih starih  
luknjah, ka tere  so evfemistično „arh ive’‘ im enovali, ali je  bilo 
raztreseno po širokem  sv e tu , v Parizu  i v Rimu , na D unaji i v 
Pešti, v M onakovem i v D raždanih , v B enetkah i v B erolinu, 
v V ratislavi i v N orim bergu , v B azelnu ali v G orelcu , ne da bi 
bil kedo voljo i zmožnost im el, pregledati to velikansko množino 
te r jo  porabiti v znanstvene namene. K ak a  silna težava, nab irati 
to tvarino *), p regledati jo  i predelati te r iz m ajhenih kam enčekov 
sozidati velikansko poslopje! Vse to pa je moral storiti s a m o u k  
P a lack y , storiti v državi, v ka tere j je  bilo vse duševno življenje 
zam rlo vsled brezum nega pritiskovanja, storiti na korist ndrodu, 
ka teri se ni več zavedal niti svoje narodnosti, niti svoje povest- 
nice. **) O svojem starem  slovanskem  z n a č a ji, o svojej pravnej 
zgodov in i, o svojem prvotnem  slovstvu ni imel ne duha ne 
s lu h a ; najbolj znam enite zgodovinske dogodbe pripovedovale so 
se mu popolnem napačno , tako k ak o r je  ugajalo m erodajnim  
krogom . P redrugačiti to , pa ni bilo le težavno, tem več celo nevarno, 
k er se v m erodajnih krogih ni odobravalo enako početje. Saj vemo, 
da se m arsikatera  češka listina iz X V . stoletja še ni sm ela na
tančno ponatisniti v „A rhivu  češkem " ali v m uzejskem  časopisu, 
k a r  tem eljiti nem ški zgodovinar G. V o i g t  hudo g ra ja .“ ***)

Ali bogato obdarovan od narave i neizm erno m arljiv pridobil 
si je Palacky  km alu vse lastnosti, potrebne k  tako velikanskem u 
delu. Znanje njegovo je  bilo povsem tem eljito: raznih jezikov , tako

* )  P a la e k y , bobm . g e se h ic h te . V . 1. str. V .
* * )  K ako n ev ed n i so  b ili takrat ce lo  izo b ra žen i č e h i  v zg o d o v in sk ih  

stvareh , o tem  nam  pov»5 P a la c k y  sam  m arsik atero  prav sm ešn o . U č e n j a k  
Zim m erm ann, c. kr. sk rip tor  v praškej b ib lijo tek i se  j e  1. 1 8 2 5  s P a la ck im  
p rep ira l, k er  mu ta  ni p u stil v e lja ti, da sta  b ila  H us (•)• 1 4 1 5 )  i \V a llcn ste in  
( f  1 6 3 4 )  v rstn ik a  i o sob n a  p r ija te lja !!  P rofesor p ravoslov ja  S ch u ster  g a  
j e  v p r a š a l , zakaj se  to lik o  m uči s pravno zg o d o v in o  ? naj si p o ičče  
k aterok o li nem šk o k n j ig o , naj posn am e iz  n je ,  kur j e  b ila  n a v a d a  na  
N em šk em  ter  naj se  p ovsod  m isli, d a  so j e  to  1 0 0  le t  k asn eje  tud i na  
C eskem  vp e lja lo . I m ož j e  b il redni p rofesor  č e šk e g a  ^ s ta tn e g a 1* prava  
» a  p rašk em  v s e u č i liš č u !

* * * )  G. V o i g t ,  der H u siten k o n ig  G eorg  von  H olim en, o b jav i, v 
S y b e lo v e j h istor, Z e itsch rift, V I . str. 3 9 8 — 4 6 8 .
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važnih za zgodovinarja, naučil sc je bil žo v mladih letih. Ko je 
bil osem najst let s ta r , znal je  poleg klasičnih  jezikov i poleg 
nem ščine tudi angleški, francoski, italijanski, španjski, srbski i ruski. 
T udi raad jarsk i jezik mu je bil do dobrega znan.

S češko povestnico pečal se je neprenehom a od 1. 1823 do 
1876, ter je  takoj začel samostojno delati i preiskovati. Paleografično 
i diplom atično znanje, neobhodno potrebno za preiskovalca srednje
veške zgodovine, pridobil si je , — k a r  je komaj verjetno — kot 
sam ouk. Sam je prečital i kritično  ogledal na stotisoč listin itd. 
te r se je tako izuril v tem težavnem  delu, da se mu skoraj n ikdar 
ni prim erilo, da bi bil kako  stvar napačno bral. Vse njegove izdaje 
izvirnikov odlikujejo se po izglednej korek tnosti i zanesljivosti, 
k a r  rad i priznavajo vsi učenjaki. *)

Neumorno delavnost Palackega povdarjali smo pri mnogih 
p rilikah  že v njegovem  životopisu. On sam, pohleven i Bkrom en, k i 
sam ega sebe mnogo ostreje sodi nego druge, prav i vendar v p red 
govoru k  zadnjem u oddelku V. zvezka: ,,Z m irno vestjo lehko
rečem, da nikoli nisem opešal v svojej pridnosti i tudi ne bodem, 
dokler mi Bog da adravje i življenje1*. V tem  mu p ritrju je  ves 
znanstveni svet. K aj lepo slavi G. V o i g t  delavnost P alackega z 
živimi besedam i: W arlioh, es ist nicht hoch genug anzuschlagen, 
wenn die arbeitsk raft und fiille eines ganzen M enschenlebens einem 
solehen w erke (P ., geschichte Bohmens) gew idm et; will es doch 
scheinen, als sei der jiingern  gerieration der mut, nach so fernen und 
entlegenen zielen zu streben, in geringem  grade eigen, als sterbe 
jene assidu ita t im m er m er aus, die treu  und fest ein jarzehnt nach 
dem andern  einer und derselben grossen aufgabe sich hingibt und 
in dem gedanken  der Jugend  noch die hohere freude des alters 
zu finden wttnscht.“  **)

V endar vsa pridnost zgodovinarju nič ne koristi, ako ni 
združena z resno, strogo znanstveno kritiko . K aj m u pom aga, če 
natančno pozna vse slovstvo, če je m arljivo prečital vse izvirnike, 
če pa ne zna ločiti dobrega v ira od slabega, zanesljivega i ne
pristranskega od enostranskega, dobro podučenega pisatelja  od 
nevednega, neodvisnega opazevalca od golega kom p ila to rja ! Ravno 
ta  k ritičn i dar pa im a Falacky v posebnej meri. Vrhu tega je  jako 
previden te r se skrbno izogiba onim smelim konjek turam  i do- 
mislijam, ki dandanes tako pogostoma kazijo ceh1) im enitna zgodo
v inska dela, da m arsikaterem u znanem u zgodopiscu veljajo besede 
G o the jeve : „M it W orten liisst sich trefflich streiten, m it w orten ein 
system bereiten ."

P ri Palackem  je  to povsem drugače. P ri njem  govori le razum , 
n ikdar ne fan taz ija ; k a r on pov6, kot pozitivno pov6, na to se 
človek sme zanesti, kajti če kake stvari dobro ne ve, bode takoj

* )  P rim erjaj Z a r  n e k  e ,  literarisc lics Z en tra lb la tt od I. 1 8 7 4 ,  
str. 1 2 6 6 .

* * )  V o i g t ,  1. e . V I. 4 0 0 .
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obstal, da o njej šo ni dobro podučen i popolnoma prepričan . 
Izvzemši R a n k e t a  med vsemi zgodovinarji ne poznamo nobenega, 
katerem u bi se gled6 fak t s tako mirno vestjo zaupali, kak o r ravno 
m ojstru Palackem u. *)

Ali skrbno nabrano i kritično prerešetano zgodovinsko tvarino 
m ora povestničar še le obdelati, iz n je  m ora po t e ž a v n e m  duševnem  
procesu svoje delo , svoj um otvor ustvariti. K er je površnost i 
plitvost velika napaka, niora seči v globočine zgodovinskega gibanja, 
m ora razkriti notranjo zvezo posameznih dogodeb, se m ora povzdigniti 
do velikih idej, v katerih  se razodeva duh poedine zgodovinske 
dobe. Navzlic vsej tem eljitosti i globokosti pa ne sme biti niti 
preobširen, niti p rek ra tek , i mora biti povsod ja sen  i razum ljiv . 
Z lasti IV. i V. zvezek češke povestnice, v ka terih  Palacky  razlaga 
zam otane razm ere • češke v dobi 1439 — 1526, dokazujeta sijajno, 
kako ste v njem  bili združeni redk i zm ožnosti, globoko sp o zn a
vanje i jasno  p redstav ljan je!

I vendar tudi najbolj nadarjen i zgodovinar nc bode zadostoval 
svojemu poklicu, ne bode koristil svojej vedi, ako ni resnicoljuben 
i nepristransk , ako predsodki i strasti uplivajo na njegovo razsodbo. 
Ravno Palackem u pa avstrijsk i Nemci kaj radi očitajo, da v njem  
prevagujeta vdanost do svojega naroda i političen fanatizem , ter 
ga vodita do tega, da postala krivičen i enostransk. V tem smislu pravi 
C o n  s t .  W u r z b a c h  v svojem leksiku : „D ie geschichtsforschung 
verdank t diesem w erke m anchen lerreichen aufschluss, aber ein wares 
gescbichtsvverk ist die geschichte Bohmens von P alacky  nicht.“ **) 
T oda tako neum no natolcevanje p riha ja  ali iz gole nevednosti, ali 
zavidnosti. P a lacky  sam pravi v prvem svojem predgovoru : ***) 
„ Jaz  ne poznam  drugih načel nego onih, kateri izvirajo iz najvišjega 
načela zgodovinske resnice i zvestobe. Da iz češkega stališča 
pišem, to se mi more še le potem v zlo šteti, če bi bil p ristransk  
i kriv ičen  proti Čehom ali proti njihovim nasprotnikom . Nadejam  
se pa, da me je  p red  tern grehom  obvarovalo moje hrepenenje po 
resnici, moje spoštovanje vsega božjega i človeškega prava, moja 
gorečnost za red  i za postavo, moje sočutje za srečo i nesrečo 
vesoljnega človeštva'^. V svojej povestnici n ik d ar ne p rik riva  i 
ne za taju je , k ar je Cehom v sram oto, i naglasa ravno tako n e 
pristransko slabosti i napake svojega n&roda, k ak o r dobre lastnosti 
njegove. ***■*) D asiravno živo čuti s svojim  n&rodom, je  vendar

* ) N em šk i zgod o v in a rji se  d o stik ra t n c  strin jajo  s P a la c k o v im i  
nazori, z la s ti če  so S lovan om  u g o d n i. V en d ar p a  pravi znan i G r i i n h a g e n  
(lito r . zen tra lb la tt, 1 8 6 8 , str. 7 9 6  — 7 9 7  ) :  ,,T r o tz  so leh er  u r te ile  g e w a r t  
der reic lilich  e n tfa lte te  stoflf e in e  u n g etr iib te  an sch a u u n g , deren  farbe sieh  
u n m itte lbar an s den  ta tsa e lien  erg ib t u n d  so  d arf auch  u n ser  dank g e g e n  
den verfasser  ein  b ed in g u u g s lo ser  s e ia .“

* * )  W u r z b a c l i ,  1. c . X X I . str . 1 8 2 .
* * * )  P  a 1 a  c  k y ,  g e se b . B oh m en s I . str. V II.
•»***) P rim erjaj: P a l a c k y ,  1. c . I . str. 1 9 6 ,  II . 2 .  str. 3 8  — 3 9  itd .
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vselej pravičen nasproti njegovim  sovražnikom  ter so prav  lopo 
razločuje od mnogih nem ških pisateljev, kateri imajo za Slovane 
vedno le psovke i zasm ehovanje.

S icer pa p o š t e n i  Nemci resnicoljubnost Palackega rad i 
priznavajo. T ako pravi V o i g t  v svo je j, že večk ra t oinenjencj 
obširnej razprav i: „G laubten  w ir im vorigen einzelnen seiner
auschauungen entgegentreten zu m iissen , so w iinsehten w ir hier 
aoa schlussc nochmals zu betonen, d as a der verfasser seinem alten 
versprechen treu  geblieben, zw ar au fd em  standpunk t eines Bohmen, 
ab er nicht ungerecbt gegen die gegner der Bonmen zu sein . . . . 
W ol mag der schm erzliche hinblick au f die folgezeiten nach G eorgs 
to d e , \vol mag der d ruck  der gegem vart, un ter ■vvelchem der 
verfasser sc h r ie b , unwillkiirlich seine feder beherrsch t haben. 
D ennoch leb t der g e r e c h t e  sinn in ihm , den w ir im grossen 
und ganzen ein erbteil der deutschen wissenschaft nennen diirfen". 
D rugi nem ški učenjak  pa se oglasi v Z arnckevem  literarnem  listu 
te r pravi, povdarjaje nepristranost, s katero  je  Palacky  popisal 
dobo Ju r ija  P od ieb rada: ,,Obwol kaum  ein Bithme m it ruhigem
gemiite des konigs G eorg sich erinnern  kan  n, so ist doch in diesem 
bande (IV.) aucb nicht ein leidenschaftliches w o r t; der standpunk t 
der g eg n er, auch der pilpste Pius II. und Paul II . w ird m it 
g rosster miissigung gew iird ig t, in der regel liisst der verfasser 
allein die tatsachen reden .“ *)

Ako temu, k a r  smo do sedaj povedali, še dodam o, da  se 
Palacky ne ozira le na politično povestnico, tem več da posebno 
živo popisuje ku lturno  zgodovino svojega ndroda na raznih stopnjah 
izobraženosti, njegove pravne i društvene razm ere, prom et i obrtnijo , 
um etnost i slovstvo, verske i vojaške zadeve; da vse to podaja  v 
lepem, plem enitem  jez iku , mirno i lično, skrbno se izogibaje vsakej 
polem iki i osobnosti, potem moramo po vsej pravici r e č i , da se 
im a Palacky  na vse veke prištevati zgodovinarjem  i učenjakom  
prve  vrste. Pač ne poznamo znanstvenega dela, s katerim  bi se 
Slovanstvo moglo tako ponašati, k ak o r z njegovo češko povestn ico!

Tako sodijo tudi najodločnejši nem ški učenjaki. G. V o i g t  
im enuje Palackega d e lo : ,,ein w erk, das in bohm ischer sprache 
geschrieben , als ein nationaler schatz be trach tet, in deutscher 
sprache als eine vorziigliche bereicherung der deutschen geschichts- 
wissenschaft anerkann t i s t **) i na drugem  m estu p ra v i: ,,G erade 
\venn sein grosses w erk nicht nu r an sich belert und erfreut, 
wenn es auch zu w eiterm  denken und forschen anregt, tr itt  seine 
vortrefflichkeit desto heller zu tage. N icht nu r fiir die bohm ische 
geschichte ist es die c l a s s i s c h e  bearbeitung und wird verm utlicb 
auch fiir lange zeit das b u c h  d e r  b i i c h e r  b le iben ; auch die 
d e u t s c h e  geschichte des X IV . und XV. jah rh u n d erts  ha t n o c h

*)  Z a r n c k e ,  lite r , cen tra lb la tt, 1 8 6 1 . ,  str. 2 8 5 .
**)  V o i g t ,  1. c .  4 0 1 .
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k e i n  e n  bearbeiter gefunden, zu dem m an sich so freudig  und 
erfolgreich \vendete wie zu den betreffeuden abschnitten  ia  I le rrn  
Palackys buche.“ ') E n a  prvih  korifej nem ške znanosti, sloveči 
D r o y s e n  p rav i: „P a lack v  — der sien und seinem vaterlande in 
se iner biimischen geschiente ein b e n e i d e n s w e r t e s  denkm al 
gesetzt hat. ‘ V im enitnem  S y b e 1 o v e m listu pa  čitamo sledečo 
sodbo o P a lackem : ,,W ol d a rf  er m it s to  Iz  au f das w erk  zuriick- 
blicken, dem er weit liber ein M enschenalter seine k raft gewidmet. 
E r  erst hat seinem volke eine geseliichte au f vvissenschattlicher 
grundlage gegeben; an ihm w ird a l i  e zukiinftige f o r s c h u n g  
ankniipfeu miissen. E s galt hier nicht, ein bereitliegendes m aterial 
geschickt zu v e ra rb e ite n ; die bausteine m ussten erst nriihsam 
berbeigeschafft und zugehauen w erden, eine arbeit, in w elcher der 
landesliistoriograph g a r wenig beistand gefunden. Um so r e s p e c t -  
v o l l e r  stehen w ir vor dem staatlichen bau selbst und die deutsche 
w issenschaft hat, soviel uns bekann t gew orden, diese anerkennung  
nie verw eigert, \venn aucb einzelne teile und resu lta te  zu r polem ik 
den anlass gaben“ . a) Ravno tako sodi o tej knjigi presojevalec 
v Z a r n c k o v e m  liter, c e n tra lb la ttu : ,,Sein b u c h , obwol nur
w iderw illig dem deutschen geiste huldigend, ziilt zu den s t a n d -  
w e r k e n  deutscher gcschichtschreibung." 3) Celo K r o n e s ,  
dasiravno kot avstrijsk i Nemec bolj nasprotnik  češkega zgodovinarja, 
vendar p riznava : ,,P a lack y  eroberte die m ittelalterliche geschicbte 
Bohm ens der m odernen historiographie, die hussitische geschichte 
fand an ihm den ersten (juellongerechten geschichtschreiber und 
alles, was seit 1848 in historischer richtung von der čechischen 
seite begonnen und gesohaften wurde, stand unter seinem einfluss, 
mit ihm in verbindung." 4)

Mnogo enakih strokovnjašk ih  razsodeb bi še lahko navedli, 
ali bolje k ak o r vse te izjave o pom enljivosti P alackega za zgodo
vinsko vedo pričuje to, da si Nemci v eno m er prizadevajo, za se 
reklam ovati slovanskega učenjaka. Ze 1. 1843 piše H itu  s s e r  o 
Palackem  : ,,D er verfasser ist in inhalt und form ein kind d er
deutschen bildung und so im ponierend uns der bohmische patriotism us 
die spitze bietet, vvir firulen alleuthalben nur die frucht deutscher 
studien, ein erzeugniss deutscher historischer kunst.“ 5) Š tiri in 
dvajset let pozneje pa piše Z a r  n e k  e : ,,S e ite r  (Palacky, ka terega  
presojevalec im enuje „den vererten  forscher") m it seiner „w iirdigung 
der alten bohm ischen geschichtschreiber" hervortrat, haben wir an 
ihm mit freude die scliule deutscher k ritik  e rk an n t uod so gehort 
er als schriftsteller uns an ."  (i)

' )  V o i g t ,  1. c . 4 6 8 .
“)  S y b o l ,  h istor. ze itseb r ift  X X ., str . 2 0 6 .  
a)  Z a r n c k e ,  liter, zen tra lb l. 1 8 6 8 ,  str . 7 9 6 .
4) I t r o n e s ,  o e s t. g e sc h ic b te , I . 6 2 .
5) G lej: A u g s b u r g e r  a l l g .  Z e i t u n g  v p r ilo g i od 2 4 . ap rila  1 8 4 3 .  
B) Z a r n c k e ,  lite r , zen tra lb la tt, 1 8 6 7 ,  str. 3 1 8 .
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D asiravno tedaj vsi odlični učenjaki, zlasti pa nem ški zgodovi
narji neprecenljive zasluge češkega zgodopisca priznavajo  i p r i
znavati m orajo , bil je  vendar čestokrat p ris iljen , boriti se z 
nasprotniki, k a teri so ga napadali po nekoliko iz osobnega sovraštva, 
po nekoliko vsled narodno-političnega i verskega nasprotja. Žalibog, 
da med njegovimi osobnimi protivn ik i nahajam o v prvej vrsti 
slavnega našega ro jaka  J a r n e j a  K o p i t a r j a .  *) Nastalo je  to 
sovraštvo vsled znanstvenega p rep ira  o izviru staroslovanskih 
obredov i K opitar je  bil postal tako strasten , da je  pod izm išljenim  
imenom (Kosmas Luden) po inostranih časopisih zgodovinsko delo 
P alackega na vse načine g raja l te r pisatelja tako osobno i b rez
obzirno napadal i denunciral, da je bil 1. 1840 P alacky  prisiljen, 
p ri policijskem  uradu  pritožiti se , naj vendar c. k r . cenzorju 
K opitarju  ustav i: „ tako  nepostavno i nečastno ravnan je ."  **)

T udi mnogi nem ški zgodovinarji se niso v vsakem  oziru 
strin jali z nazori P alackega, k a r se že samo ob sebi razume. 
P rep ira l s e j e n .  pr.  s H š l u s s e r j e m ,  Ii o h  m e r j e n j  i K o  p p o m ;  
posebno Kopp mu je  m arsikaj hotel ovreči, k a r se ni popolnoma 
vjem alo z njegovo neomenjeno naklonjenostjo do habsburške 
dinastije. Ali vsi ti prepiri so bili strogo stvarni i znanstveni i 
n ikdar se ni nobeden teh možakov pregrešil zoper dostojnost i 
spoštljivost, katero si m orajo učenjaki med seboj tudi v tem  
slučaji skazovati, ako si nasprotujejo v enej ali drugej znan- 
stvenej zadevi.

H ud i srd it boj je  Palacky  že v zadnjih  letih imel tudi s 
profesorjem  H  o f l  e r  j e m i njegovimi pomagači 8  c h 1 e s i n g e r  j e m, 
L i p  p e r t o m  ter z drugim i udi „d ruštva  za povestnico Nemcev 
na C eskem “ . T a  polem ika je  bila tem im enitneja, k e r strastni napadi 
teh pisateljev niso veljali ie češkem u zgodopiscu, tem več slovan
skem u življu v A vstriji sploh. Palacky  tedaj, zavrnivši te napade, 
ni branil le svoje osobne i pisateljske časti, tem več čast vsega 
Slovanstva. Spuščale so se puščice v  Palackega, m erile pa so v nas, 
v našo preteklost i v našo bodočnost!

O dgovarjati na te napade bila je dolžnost Palackega. L astna 
p isateljska čast i čast celega n&roda ste velevali m u , pred vsem 
izobraženim  svetom raztrgati goste mreže domišlije i dvojezičnosti 
teh naspro tn ikov , k a r je  P alacky  mojutersko dovršil v znanej 
k n jig i: ,,D ie gescliichte des Ilusiten tum s und prof. Const. H ofler“ , 
katero po jedrnatem  je z ik u , stvarnej k ritičnej o stro sti, moškej 
odločnosti i navdušenosti smemo prištevati najboljšim  polemičnim 
spisom.

* )  P a l a c k y ,  zur bo lim , g c sc h ic h ts c h r e ib u n g , str . 1 9 3 .  „M cd  
vacm i u čen im i S lovan i im el sem  svoj« ž iv e  dui le  d v a  im en itn a  osob n a  
p rotivn ik a , da, c e lo  n eizp rosn a  so v r a ž n ik a : c . kr. d vorn ega  sla v is ta "  
K op itarja  od 1 1 8 3 0  i m u zejn eg a  b ib lijo tek a rja  I ia n k o  od 1. 1 8 2 6 .“

*'*) G led e p rep ira  s K op itarjem  g le j 1. c . str . 1 4 5  — 1 5 3 .
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Natančno i vestno , kolikor je bilo v našej slabej moči, smo 
popisali ž iv ljen je , pojasnili politično i znanstveno delovanje 
F r a n c a  P a l a c k e g a .  S tem pa nismo samo hoteli izraževati 
neom ejenega svojega osobnega spoštovanja do možd, kateri se 
opazevalcu tem bolj p rilju b i, čim natančneje ga spoznava, čim 
giobokeje se spušča v njegova dela — tem več mislili smo ob 
enem spolniti rodoljubno dolžnost do domovine i do sloven
skega naroda.

K ajti um evati velike, slavne možake, je  pač silne važnosti 
za posam eznega i za ves n d ro d ! K akor potniki po morji, u tru jen i 
dolge vožnje, veselja zav riskajo , zagledavši dolgo zaželjeno suho 
zemljo, k a te ra  jih  bode odškodovala za vse nezgode i prestane 
nevarnosti; kak o r prebivalci velikega mesta, vjetnikom  enaki, v 
svojem zaduhlem  zidovji zaprti i vedno v slabem zraku  živččih 
po naravi hrepenijo, po cvet- čem polji i po bistrem  potoku , po 
rosnatej travi i po zlatorum enem , mehko se zibajočem klasovji, 
po mirnem hladnem  gozdu i po sivem gorskem  velikanu, k a te ri s 
svojimi sneženimi vrhovi kako r mejni kam en v prirodi v sinje nebo 
k ip i; k ak o r se radujejo  vseh teh krasot, pozabivši za nekoliko 
časa vsakdanjega živ ljenja sitnosti i m uke: — tako se tudi nam  
sreč ogreva, ako med nebrojnim i navadnim i zn ača ji, med onimi, 
ki so le „fruges consum ere na ti“ , zagledam o nenavadno prikazen, 
odličnega, meje vsakdanjosti presezajočega človeka!

I  dasiravno moramo duševno velikost povsod spoštovati, pri 
vsakem  stanu i plemenu, k jerkoli se nam razodeva, bode vendar 
izgled pravega moža posebno močno na nas uplival, nas bode 
mikal i vabil, če o njem  lahko spregovorimo ponosno besedo: ta 
je  naše k rv i, sin naše m atere , nas bra t po ro d u , naj nam bode 
tudi b rat po duhu!  Ni tedaj prav sveta dolžnost za nas Slovane, 
katerim  je  nemila usoda dosedaj le borno število v  istini velikih 
mož odm erila, da se z vedno rastočo ljubeznijo i vdanostjo spominjamo 
svojega proboritelja P a l a c k e g a ?

A pravo spoštovanje m u bodemo vendar le s tem skazali, 
da se ravnam o po njegovih načelih, da hodimo po njegovih potih. 
T udi naš mali ndrod slovenski živi v enakem  položaji k ak o r češki. 
Ni nam dano iskati si bojnih lavorik, uplivati na svetovne usode
— zadostuje, če m i r n o  n a p r e d u j e m o ,  če se borimo z duševnim  
orožjem ter vstrajno delamo za politično i duševno p r o s v e t o  
našega ljudstva. Naša borba je  duševna i zm aga bode naša le 
ta k ra t,  če bodemo gledč izobraženosti i m arljivosti sosedom i pro- 
tivnikom  vsaj enaki. T u  pa ne koristi niti glasno kričanje, niti 
slepo navduševanje, til treba resnega dela i resnih študij. V tem 
oziru naj nam bode P alacky  vedno v izgled; saj tudi on svojem u 
n&rodu tako delovanje priporoča, re k li : ,,P red  vsem je  treba,
da se urimo v vseh m irnih vednostih še bolj, nego v onih, ki 
so potrebne za boj. N i k d a r  n e  s m e m o  r o k  k r i ž e m  
d r ž a t i ;  d u h  moramo oživ ljati, da nas bode zopet oživil.
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Če pa pride vendar do boja, posluževati se smemo le poštenega 
orožja, ne da prizanašam o protivnikom , tem več da častim o sam ega 
sebe ter podobni ne postanem o svojim sovražnikom !"*)

D a  bi ta  poštena misel tudi med nam i prodrla, da bi to 
p repričan je  prošinilo vse sinove našega n a ro d a !

V D u n a j s k e m  N o v e m  m e s t u  leta 1877.

* )  P a i n e  k y  g e se h . d es ] lunitoiitiim u und p rof. H ofler, str. 1G4.



Ž i v o t o p i s
dr. Etbina H. Coste

je izdan v posebnem zvezku.

Letopis 1N77 1.
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Živo topiš

S p isa l prof. J . S tek la sa .

D ne 1. decem bra leta 1866. so praznovala vsa učena društva 
po vseh k ra jih  obširne ru ske  carevine stoletni jubilej ro jstva N i- 
k o 1 a j  a M i h a j 1 o v i č a K a r  a m z i n a.

Im e tega znam enitega moža bi moralo biti znano vsacem u 
izobraženem u S lovanu , k a jti njegove izvrstne lastnosti ne samo 
učenjaka, nego tudi človeka so vredne trudoljubivega posnem anja. 
K akor državljan  je  vroče ljubil svojo domovino ter je  bil eden 
pravih  svetnikov carskih . N jem u morajo biti Rusi zahvalni za 
krasno z g o d o v i n o  ruskega ca rs tv a ; to ogromno delo bode n je 
govo ime slavilo na veke. O n je  popravil ru sk i pism eni s l o g ,  
kakor Lomonosov rusk i j e z i k .  K a r a m z i n  je  prvi začel pisati 
tako, kakor se govori; do njegove dobe se je  pism eni jezik  mnogo 
razlikoval od navadnega govora. In  čeravno ni opravljal nobene 
višje službe d ržavne, vendar je  on neprestano sledil za vsemi 
državnim i potrebam i k ak o r tudi potrebam i n&roda ter s svojim 
urojenim  m u ravnodušjem  izraževal odkrito  svoje m nenje; vsled 
tega se je mnogo spremenilo in zboljšalo po zapovedi vladarjevi, 
k i je  zelo cenil K  a r  a m z i n a zaradi njegove pravednosti, 
njegovega visokega um a in  brezkoristne udanosti prestolu in do
movini svoji.

T ak i možje so naš ponos, naša s la v a , zatoraj njihov živo- 
topis ni samo zab av en , nego tudi poučen za vse po tom stvo , ki 
živi in  dela sicer v drugih okolnostih , ali g lavne podloge vendar 
ostanejo vedno iste, na  katerih  se zida dobro in zlo.

N i k o l a j  M i h a  j  l o v i  č K a r a m z i n  se je rodil 1. decem bra 
1. 1766. v vasi M i h a j l o v k i  (B uzuluckega ujezda [okrožja], 
sedanje Sam arske gubernije). Oče njegov , doslužen s to tn ik , je  
bil nebogat provincijalen dvorjanin (p lem enitaš), in ni imel sred
stev, da bi bil mogel dati svoji detci sijajno odgojo. K a r a m z i n ,  
rano svojo m ater izgubivši, dobival je začetni poduk v domači 
vasi, k je r  se je  naučil nem škega jez ik a  precej dobro te r od tega 
časa začel strastno čitati.

Ko je  bil K a r a m z i n  star deset ali enajst let, so ga p ri
peljali v Moskvo ter ga vm estili v odgojilnico profesorja moskov
skega vseučilišča S a d  e n a ,  in tukaj je  ostal do konca 1. 1781.

Neizvestno ie, koji predm eti so se učili v odgojilnici Šadenovi. 
Znd se samo to lik o , da se je K aram zin naučil točno nem škega 
jezika ter se prilično izvežbal tudi v francoskem . Razven tega se 
je vadil tudi v latinskem , grškem , angleškem  in italijanskem  jeziku, 
vendar pak  je  težko verovati, da bi se bil toliko različnih jezikov 
naenkra t učil.
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Iz  zapiskov, k i jih je  K a r a m z i n  sam pisal za m etropolita 
Evgenija, je  razvidno, da je  od Sadena liodil na predavanja  v mo
skovsko vseučilišče, k je r  si je nab ra l do volj no tem eljitega znanja 
v domači in občni zgodovini, proučil dobro povest inostranih lite 
ra tu r  ter teorijo lepili znanosti, in čital v izvoru najbolje pisatelje 
nem ške, francoske in angleške.^

Po izstopu iz odgojilnice Šadenove se je  odpravil K a r a m z i n  
v P e t r o g r a d ,  da stopi v dejavno službo. Po besedah J . J .  D i 
m i t r i j e v a ,  znam enitega p isatelja  v tej dobi, j e  bil zapisan še 
maloleten v preobraženski polk za podpraporščika (podzastavnika). 
T ukaj v P etrogradu  se je  spoznal z D im itrijevim , ki je  bil n a s to 
pil že poprej službo v semenovskem polku. Od tega časa sta ostala 
verna p rija te lja : obema uro jena ljubezen do slovesnosti (slovstva) 
okrepila je n jiju  družbo.

P rv i literarn i plod K a r a m z i n o v i h  del je  prevod (ieasuer- 
jeve id ile : „L esena noga", tiskan p rv ik ra t 1. 1783.

K a r a  m z i n  ni dolgo ostal v Petrogradu. Po sm rti očetovi
— 1. 1785 — je  dobil odpust te r odšel v S im birsk , k je r  j e ,  po 
besedah D im itrijevih „prav  razsipno in neredno'* živel. Ali vse to 
ni dolgo trajalo , še v istem letu  se je  sprem enilo. Z etnljak  K a 
r a m z i n o v ,  I v a n  P e t r o v i č  T u r g e n e v ,  ga je nagovoril, da 
g re  ž njim  v Moskvo. T ukaj se je  spoznal z N o v i k o  v im  in v 
njegovem  d ru štv u , k ak o r pripoveduje D im itrijev , se je  začelo 
pravo njegovo obrazovanje, ne samo slovstveno, nego tud i nravno. 
O d tega časa se počenja v istini n o v a  d o b a  v življenju K a- 
r a m z i n o v e m .

N o v i k o v  spada v broj znam enitnejih literatov  dobe carice 
K atarine. Ze početkom  sedem desetega leta se je preselil v Moskvo, 
k je r  je  m esca m aja 1. 1779. prevzel na troške vseučiliščine ti
skarno ter osnoval z dovoljenjem  vlade „U čeno d ruštvo ," iz k a te 
rega  je  postala 1. 1784. „kom panija tisk a rsk a" , imajočo nam ero, da 
izdaje v ruskem  jez ik u  koristne in poučne knjige po nizki ceni. 
Po trudu Novikovem so bile utem eljene v 3 letih kn jigarne v Ja ro - 
slavlju, Sm olensku, Vologdi, T veri, K azani, T juli, Bogorodskem 
in K ijevu , po katerih  so se mogle širiti med niirodom , posebno 
še med srednjim  stališčem  knjige nravno pobožne, ki so imele 
velik  upliv na razv itek  naobraženosti.

Okoli N o v i k o v a  se je zbral k rog  ljudi, enako navdušenih 
k ak o r on sam, a glava tega društva je bil v dolgo časa znam enit 
pedagog, profesor m oskovskega vseučilišča, Š v a r e .  Pod njegovim 
vplivom se je  vstanovilo učeno društvo, postavivši si za svojo nalogo 
razširjenje pravih  pojmov o odgoji, pomnoženje dobrih rusk ih  učiteljev 
te r izdavanje občnokoristnih knjig . D aroviti m ladi ljudje, koje je  
društvo nahajalo na vseučilišči, po gim nazijah, v sem eniščih, do 
bivali so poziv , da se dalje naobrazujejo na društven račun  ter 
se sčasoma poprim ejo tudi sami tega lepega posla. V krog  te 
mladeži je  stopil tud i K a r a m z i n ,  ko je prišel v M oskvo; tukaj 
se je sešel s Petrovim , s katerim  se je  iskreno sprijateljil. Petrov
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je  poznal, po besedah J . J .  D im itrijeva, p rav  dobro stare in nove 
je z ik e ; poleg tem eljitega znanja dom ačega jezika, bil je  on na
darjen  z velikim umom in z neobično sposobnostjo za zdravo k r i
tiko. K a r a m  z i  n je  Petrova posebno rad  imel, čeravno nista bila 
v vsem en ak a : eden je  bil živ, iskren in  vesel, drugi pa mrčljiv, 
tih  in včasi zabavljiv. Ali oba sta gojila enako strast do resnice, do 
k rasnega; edni.ki vkus ja je zbližal, in ona sta  mnogo časa p re
živela v iskrenem  soglasju, pod enim krovom, v M enšikovem stolpu 
v stari zidani h iši, k i je  bila lastnina društva sam ega. T a  hiša 
je zdaj gospoda Sabaujeva ter je ostala do dandanes enaka (Mjas- 
n ička  čast, 3 k v a rta la , v Bankovsltem  pereulke br. 236). D im i
trijev  opisuje tako-le to skrom no prebivališče mladih lju d i: „ono 
je bilo razdeljeno s trem i p reg rad k i; v eni sobi je  stala na mizi 
pokriti z zelenim suknom , Švarceva podoba iz m avca (gipsa), 
( Š v a r e  je  um rl ne dolgo pred mojim prihodom v M oskvo), a v 
drugi je visel križ na steni, pokrit s črnim  pajčalonom .“

P e t r o v  je  imel silen in blagodejen upliv na raz vitek K a r a m -  
z i n o v ;  uplivu Petrovem u in njegovem u estetičnem u ukusu  se 
im a K aram zin zahvaliti, da se je  v njem razvilo čuvstvo za 
lepo. Sploh je K a r a m z i n  n jega sm atral svojim  voditeljem , te r 
starejim  po znanju  in m odrosti. P etrov  je  um rl m lad 1. 1793. V 
spomin njegov je  posvetil K a r a m z i n :  „C vetok na grob mojego 
A gatona", tiskan  v časopisu „A glaja .“

D ruga osoba, ki je imela velik upliv na m ladega K  a r  a ra
z i  n a ,  je  bil nem ški pisatelj L e n a ,  s katerim  jo  živel nekoliko 
časa v eni hiši p rav  po prija te lsk i te r ga nazval v :  „P ism ah rus- 
kago pu tešestvenika“ našincem.

I v a n  R e i n h o l d  L e  n z je  bil silnega in neobično o rig inal
nega ta len ta , a razžaljeno sam oljubje in nesrečna ljubezen sta ga 
popolnoma zmešala. L e  n z je  izginil skoro iz literarnega horizonta 
in čeravno se je  narod nekaj časa prav  močno zanim al za  njegove 
spise, vendar je bil hitro pozabljen. L e  n z a  je  n a j b o l j  zanim ala 
dram atična um eteljnost te r je  p rav  točno poznal Shakespeara ; W ie- 
land in G othe sta pohvalila njegove spise o gledališču kot izvrstna 
poučenja. Lenz se čudi Shakespearovi um etni tvorni moči, k i p red 
stavlja  delajoča lica -- žive ljudi z vročo krvjo  v vtripajočih srcih. 
To obožavanje Shakespeara prijelo se je  tudi K a r a m z i n a ,  V er
jetno je, da s e je  lotil K a r a m z i n  po nagovoru Lenzovem  prevoda 
„ Ju lija  C ezara“ Shakespearovega te r ga tu  li izdal 1.1787. T a  p re
vod je  izdelan po francoskem . V naslednjem  letu pa je  izdal na 
svitlo prevod Lessingovega dela: „E m ilija  G alotti."

V k rogu  učenega društva se je  sešel K a r a m z i n  tudi z 
Alešem M ihajlovičem K u t u s o v i m ,  k i je  bil mnogo stareji od 
njega. K utusov je  bil m istik te r je  postal rauo m elanholičen; misel
o sm rti ga je vedno zanimala.

Pod uplivom N ovikovskega kroga se je lotil K a r a m z i n  
učenja nravno-filozofskih v p rašan j: T a  upliv je  bil za K a r a m 
z i n a  plodotvoren. G lavna korist njegova je  bilo pripravljanje
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m ladega um a za ozbiljna p o d v ze tja , za izsledovanje predm etov, 
ki so po svoji važnosti vedno vredni in dostojni zanim anja m isle
cev. V tej dobi življenja, ko um stvena radovednost iztroši svoje 
sile na  malovažne in včasi nedostojne p red m ete , ali pa brez p ra 
vega nadzora zdaj to zdaj drugo začenja in n ičesar točno ne prouči, 
ker n ik d ar vseh sil ne zbere — v tej dobi se j e  pokazala K aram  - 
zinu p rava  sfera človeškega znanja.

IJpliv učenega društva se je opazil tudi na drugih delih 
K a r  a m z i n o v i h .  Novikov je  izdaval pet let (1785 — 1789) v 
»M oskovskih Vedom ostih1' posebno prilogo podnaslovom : „D jets- 
koje C tenie,“ ki se je  imelo pošiljati zaston j, da se širi koristno 
in ugodno čitanje med mladež. Negledeč na mnoge slabe prevode, 
zanim al je  vendar ta  list občinstvo z novostmi in različnim  obse
gom. V njegovi redakciji so bili A. A. Prokopovič-A ntonskij, 
k i je  izdal p rva  štiri dela, Podšivalov, Bobrov, P etrov  in K aram 
zin, poslednji še le od le ta  1787.

M aja meseca 1789 1. se je  izpolnila K a r a m z i n u  vroča 
že lja : mogel je  nam reč odpotovati iz Rusije po svetu. Poldrugo 
leto je  preživel K aram zin na tu jem , in  ta  čas ni mogel ostati 
brez velikih posledic v življenju navdušenega m ladenča. Sam 
K a r a m z i n  trdi to v  svojih „pism ah ruskago pu tešestvenika," 
in tudi mi ne moremo propustiti, da ne spregovorim o o uplivu, k i ga 
je imelo to potovanje na njegov daljni razvitek .

Ž ivljenje K a r a m z i n o v o  je  bilo pred odhodom v sti-ani svet 
skoraj izključljivo osobno in prem išljevajoče. V stopivši kot m la
denič v krog ozbiljnih ljudi, obširnega znanja, se je poprije l 
K aram zin njihovih nazorov , ali ni imel prilike, da j ih  potrjene 
najde, bodisi s svojim lastnim  izkustvom  ali pa drugih  ljudi. Potovanje 
pa je  K aram zina izpeljalo iz tega tako rekoč čarobnega kroga. 
Ono ga je  zbližalo najznam enitejim  zastopnikom  evropske znanosti 
in literature in v sredi meteža različnih, včasi čisto protivnih m nenj, 
dalo mu je zmožnost pravega poznavanja sve ti, [n k e r je  učil so 
poznavati široko razviti društveni život zapadne Evrope, je  naravno, 
da se mu je tako odkrila nova stran  njegovega delovanja. Koncema 
so m orali vplivati na-nj tudi plodovi naobraženosti, ne zunanje, ne 
samo v letu  vlovljene, nego izrašČene počasnim  razvijanjem  v teku  
mnogih vokov, pustivši v občinstvu globoke korenine ; v popolni 
slici je  mogel videti pravi cilj tru d a  vsega življenja. K  a  r’a m  zji n 
se je  vrnil iz svojega potovanja čisto drugih nazorov o življenju, 
nego jih  je dozdaj imel.

V tem je  bilo pa tudi učeno društvo ra z p a lo : francoska revo
lucija je  probudila pri vladi sum proti vsim postoječim  društvom , 
tajnim  in javnim . N o v i k o v  sam je bil aprila  1. 1792. zaprt, od 
pravljen  v P etrograd  pred tajno kancelarijo  te r potem zap rt v 
šliselburško trdnjavo.

Čeravno K a r a m z i n  po vrnitvi v svojo domovine ni imel 
nobene zveze z Novikovskim  društvom , vendar g a je  njegovo blago 
srce bolelo zaradi te nesreče, ki je  zadela Novikova. Negledeč na
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preganjanje, k i je zadelo vse bližnje Novikove, negledeč tudi na 
to , da so n jega sam ega sum ničili, dal je  tiskati m aja istega leta 
„O du k  M ilosti“, v k a te ri p rosi, da bi carica podelila milost 
njegovem u nekdanjem u voditelju. V tej od i, v ko ji se obrača 
do carice z dostojanstvom  državljana, p rav  smelo govori: „D okolje  
(dokler) m ilostju prebudeš“, — D okolje poljzovatsja budeš — T i 
pravom  m ateri o d n o j, — D okolje graždanin  spokojno — Bez 
straha možet zasipat (zaspati) — I vsem Tvojim  podvlastnim  voljno
— Po m isijam  žiznj rasp o lag a t; — ................... Dokolje vsem  daješ
svobodu — I  sveta ne tem niš v  um ah; — D okolj dovjerenost k
narodu — V idna vo vseli Tvojih d je la h ; ...........   —  Spokojstvija
T vojej državi — Ničto ne možet vozm utit, —‘ D lja  čad (otrok) 
T vojih  n jet boljše slavi, — K ak  vjernost k  M ateri hranit. — Tam  
tron vovjek  ne potrjasetsja, — G dje on ljuboviju brežestja (varuje)
— I  gdje na trone T i s id iš !“ ................

V jeseni 1. 1790 se je  vrnil K a r a m z i n  v M oskvo, te r je  
začel precej izdavati na svitlo čisto literaren  časopis, katerem u je  
izključno posvetil vse svoje sile v teku  dveh let (1. 1791 i 1702). 
,,M oskovskij žurnal" (tako se je  zval K aram zinov list) je svojim 
pojavom proizvel odločilen prevra t v ruski žurnalistiki, k i do tega 
časa ni zaslužila posebnega zan im anja , razven „E žem jesjačnih  
Sočinenij" M illera in nekaj satiričnih žurnalov. Osnova „M oskov- 
skega žurnala“ , ki je  b ila  obrazec skoraj vsem poznejšim  žurna- 
Iom, odlikavala "se je  različnim  sodržajcm  in polnoto. P rv i del je  
obsezal pesme, k ra tk e  povesti, pripovedke, pism a ruskega popo t
nika, v drugi del pa je  uvrstil prevode in izvadke inostranih  
lite ra tu r in izvestja o važnih delih ter k ra tk a  naznanila boljih 
inostranih "perijodičnih iz d a n ij; kritičn i in biblijografski pregled 
novih rusk ih  k n jig  sočinjaval je  tre tji oddel, a četrti je  bil posvečen 
teatru . L ist je  izhajal vsacega m esca po enkrat.

K a r a m z i n  je  dobro razum el vso težavo pri tem podvzetem  
poslu književnem , posebno pa pri tadanji bednosti rusk ih  pisateljev ; 
on je znal, da m ora pasti ves trud  nd-nj, ako se ne udeleže znam eniti 
literati tega časa: D eržav in , H erask o v , Ncledinski - M elecki in 
prijatelj njegov J . J . D im itrijev  pri tem podvzetji. In  tako se je  
tudi zgodilo. K a r a m z i n  je  m oral sam izbirati in prestav lja ti 
bolje oddelke iz inostranih žurnalov , sestavljati izvadke iz novih 
knjig , pisati k ritike  in kazališčne objave, in v tem pozabljati na 
oddel slovstva. lJregledovaje zvezke ,,M oskovskega žu rn a la" m ora 
se vsaliedi1) nehote čuditi vsestranski in neum orni delavnosti 
K a r a m z i n o v i  in poleg tega tudi redkem u poznavanju potreb 
občinstva ter mu tudi zadovoljiti. „M oskovskij žu rnal" ni prinašal 
samo ugodnega berila, ni razširjal samo koristne znanosti, nego je  
tudi obrazoval vkus č ita te ljev , vršil odločen upliv na njihov 
nravstven in estetičen razvitek. K akor k ritik  je  K a r a m z i n  mnogo 
večji nego vsi njegovi predniki in vrstn iki. M nogostransko in 
tem eljito naobražen in jako načitan  širil je  on v občinstvu nazore, 
k i so bili po ostali E vropi že davno znani, ali v Rusiji do ta k ra t
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se ne. On je  dobro poznal slabo stran  tadanjih  rusk ih  pisateljev 
in ako je  n jegova sodba o njih (na pr. o H eraskovu) preveč blaga, 
m ore se to nekoliko raztolm ačiti po njegovem  m irnem  značaju, 
a nekoliko tudi po tadanjih  okolnostih in m nenju občinstva. 
Posebno so važni iz tega časa K  a r a m z i n o v i članki o k a  z a 1 i š č u, 
iz k a te rih  odseva popolnom a upliv L enzov, k ak o r smo že poprej 
en k ra t omenili. K a r a m z i n  točno dokazuje in natanko loči 
dostojanstvo in značenje dram atičnih  proizvodov angleških in 
nem ških literatov.

Ali posebno so zanim ala čitatelje »M oskovskega žurnala" 
„pism a ruskega p o p o tn ik a '', s katerim i je  položil K a r a m z i n  
tem elj svoji slavi te r občinstvo rusko uvel v nov, dozdaj mu 
nepoznan svet. Ona so prva  občinstvo poučila o stanju zapadno- 
evropskih n a ro d o v , literatu r in um eteljnosti. N ravstvena in 
um stvena vprašanja, ki so zanim ala ta  čas Evropo, našia so svoj 
odziv v ,, l is m a h “ K a r a m z i n o v i h ,  p redstavljajočih  popolno 
sliko tadanjega duševnega gibanja. N avdahnjena globokim  čtivstvom 
za prosveto , kazala  so nehotd čitatelju  ono hrepenenje po znanju, 
ono ljubezen do istine, ka te ra  je  polnila dušo m ladega K a r a m z i n a .  
T& ,,pism a ruskega popotnika1' niso probudila samo tadašn ji rod v 
prvej četvrti sedanjega stoletja, nego reči se more, da njihov upliv 
seza mnogo dalje , eel6 do dandanes.

D rugi proizvod, ki je popolnoma učvrstil slavo K a r a m z i n a ,  
je : „B jednaja  L iza .'' Vspeh te povesti, ka tere  sodržaj je  brž ko 
ne vzet iz G iithejevega dela : „W ahlvervvandtschaften“ o utopivši se 
devojki, b i l je  neobičen. Vsi, tudi oni, ki niso n ik d ar mnogo m arali za 
lite ra tu ro , vsi so čitali in preb irali „B cdno L izo“ ; tisoč in tisoč 
radovednih je  hodilo k  Simonovem sam ostanu iskat sledu nesrečne 
devojke in gledat jezera , v katerem  je  utonila. T a k  velik  vspeh 
p rip o v es ti, ki se ne odlikuje niti z globokim i idejam i, niti z bo- 
gatstvom  sodržaja, niti potankim  risanjem  značajev, more so raz
jasn iti s tem, da je  v njej dobro razv it občečloveški živelj, p rv ik ra t 
prenesen v rusko literaturo  po K a r a m z i n u .

L ite ra tu ra  18. veka, navdahnjena lažno - klasičnim i teorijam i 
F ran co zo v , odlikovala se je  po popolnem otujenji od resničnosti. 
Izključivši sa tire , v obširnem smislu te besede, obstajala je  ruska 
lite ra tu ra  največ v junašk ih  pesmah in vzvišenih odah, k i pa niso 
imele nič občnega a pojmovi, čuvstvi, strastm i, slabostim i občečlo
veškim i. K a r a m z i n  je prvi spregovoril s priprostim , za srce 
človeško pristopnim  je z ik o m , prvi je  on poskusil zbližati poezijo 
istini. P a čeravno so bile neistinite in tudi nenaravne pripovesti, 
ako jih  z današnjega v idika motrimo, predstav lja le  so vendar odsev, 
če tudi b le d , vseh strasti in ču v s te v , k a te ra  so bila poznana 
njegovim čitateljem . In  če tudi v njih ni bilo v e rje tn o s ti, niti 
um eteljnega izvedenja dejanja, niti nič narodnega, ruskega, bili so 
v njih postavljeni vsaj ž i v i  ljudje, bilo je  mnogo č l o v e š k e g a ,  
in občinstvo se je razveselilo nad tem novim glasom  te r čitalo
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K a r a m z i n a  z oduševljenjem . To je  prič ina vspeha „Bedne L ize", 
to važnost K a r a m z i n a  v povesti ruske poezije.

Vspeh „M oskovskcga žu rnala" je presezal vsa p ričakovan ja ; 
negledeč na to tiskalo se ga je  vendar le malo iztisov. Nam ni 
znano, koliko je  bilo naročenih na ta list 1. .1792., ali 1. 1791. bilo 
jih  je  po lastnih besedah K aram zinovih samo tri sto, k a r  je kom aj 
pokrilo troske za pap ir in tiskanje. To je  čisto razum ljivo. Do 
K a r a m z i n a  nam reč ni im ela lite ra tu ra  nobene važnosti za 
občinstvo , nego je  bila po izreku  K a r a m z i n o v e m  samo 
„ P rija tn a , sladostna, polezna (lekovita), — K ak ljetom vkusnij 
lim onad." —

Zato je  slovstvo ostalo lastnina celo m alega kroga. K  a r  a m z i n 
je  p r v i  vsadil v literaturo  občno-človeške in splošne interese, 
p r v i  spregovoril razum ljivim  jez ik o m ; ali to ni bilo še dostatno 
za  m aterijaln i vspeh ,.M oskovskega žu rna la '1: njem u je  stalo do 
tega, razširiti ljubezen do čitan ja  v občinstvu te r si tako  pridobiti 
in stvoriti čitateljstvo, k a r se naravno v dveh letih ne da storiti. 
V endar je  broj čitateljev čedalje bolj rastel, in čez nekoliko let je  
bil sam „M oskovskij žu rnal", ki je 1. 1791. imel samo 300 pred- 
b ro jn ik o v , po drugi pot p retiskan  , ne gledeč na to ,  da so tudi 
,,P ism a ru skega popotnika1' in povesti K aram zinove bile že nekoliko 
k ra ti v posebnih izdanjih  tiskane. (Vsi članki K aram zinovi, tiskani 
v „M oskovskem  žurnalu“, so bili izdani 1. 1794. posebej pod 
naslovom „Moji B ezd je lk i"; ta  kn jiga  se je  dvak ra t izdala, drugo 
izdanje 1.1797.) Razven tega je  bila posebej tiskana ,,B jednaja L iza"  
1. 1794., a „P ism a ruskago putešestvenika" d v ak ra t 1. 1797— 1800
i 1801; „R aznija d je la" (dva svezka) so imela tr i iz d a n ja : 1798— 
1803, 1816. i 1835. 1. P rv i zbrani spisi Karam zinovi (8 zvezkov) 
so prišli na svitlo 1. 1803—1804.

V decem berskem  zvezku „M oskovskega žu rnala" 1. 1792. je  
objavil K a r a m  z i n  čisto nepričakovano, da list ne m ore dalje 
izhajati. Nam niso točno znani uzroki tega  p ren eh an ja , da li je  
pobudilo n jega na to prem alo čislo prod broj n ikov, ali nevgodno 
rokovno spisovanje č lankov, ali m orebiti kake  druge izvanjske 
nevgodne okolnosti. Niti v njegovih p ism ih , niti v zapiskih  
D im itrijevih ali drugih  vrstnikov ne najdem o razjasnenja  o tej 
zadevi  

K a r a m z i n  je sicer prenehal izdavati „M oskovskij žurnal", 
ali zato on ni vrgel peresa z rok  nego je  1. 1794. izdal zbornik 
„A g la ja“ (2. zvezka), največ napisan od njega samega. Izm ed 
vseh drugih je najzanim iveji č lanek : „N ekaj o naukih, um etnosti 
in prosveti." K asneje za tem je  izdaval Karamzin v društvu z 
D ržavinom  in D im itrijevim  tri leta (1796 — 1798) zbornik pesniški 
„Aonidi". T a  čas se je  bavil tudi s prevodom  važnejih proizvodov 
starih  in novih pisateljev, iz katerih  je  sestavil tri z v ezk e : „P anteona 
inostrannoj slovesnosti" (1. 1798—1803); ta zbornik je  obsegal 
najrazličneje članke iz vseh strok človeškega znanja. To izdanje
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je  mnogo delovalo na razširjen je  obrazovanosti v ruskem  občinstvu 
te r je  preživelo rod, kojem u je  bilo nam en jeno : k a jti bilo je  izdano 
drugič 1. 1818, a tre tjič  1. 1885.

K a r a m z i n  ni bil p rav p e sn ik , vendar so njegovi verzi 
mnogo pripom ogli, da se je  ru sk i jez ik  bolj izgladil. L . 1801. je  
sestavil odo na slavo k ronan ja  carja  A leksandra Pavloviča, in v 
njej že govori o svoji nam eri, da bode posvetil vse svoje sile 
p re iskavan ju  ruske povesti. Do tega časa je  izdal še tri knjige 
,,Panteona ruskoj slovesnosti" (1. 1798), največ prevode iz tadanje  
lite ra tu re  inostranih pisateljev.

V  tem času je  bil tiskan  tudi n jegov: , ,Razgovor o sčastii“ 
(sreči). K a r a m z i n  se je dozdaj bavil že petnajst let z litei’aturo, 
te r  je  prišel na koncu vendar en k ra t do prav  važnega z a k lju č k a : 
začel je  nam reč prem išljevati, kako  bi mogel izvesti kaj posebnega 
na književnem  polji. Odločil je , da se posveti povesti in to ru sk i, 
ki je  bila dozdaj precej zanem arjana od rusk ih  pisateljev. Še le 
trideset let star loti se ogrom nega posla, k i mu je  prinesel nesm rtno 
slavo. P rv i proizvod na tem polji je  b i l : „Pohvalnoje slovo E ka- 
terine V elikoj". To „SIovo“ je  obrnilo pozornost ca rja  na talent 
spisatelja  (1. 1801). T ega leta je začel sestavljati tu d i: „M arta 
Posadnica“ . J .  V. Popov je  predložil K a r a m z i n u  (1. 1801) iz- 
davanje novega žurnala. Sestavil se je  n ačrt za Rusijo popolnoma 
nov: zediniti z literaturo  po litiko , in ta  n ačrt se je  oživotvoril v : 
„V estniku E vrope". Vspeh tega časopisa je  bil izvanreden: 1200 
predbrojnikov je  bilo že v prvem  letu. ,,V estnik E vrop i" je po 
svojem načinu toliko unapredil rusko lite ra tu ro , kolikor enajst let 
poprej „M oskovskij žu rnal", in nedvomno se ž njim začenja nova 
dopa v ru sk i žurnalistik i. V tem  časopisu sta bila samo dva o d 
d e lk a : a) lite ra tu ra  in zmes in b) po litika ; ta  n ačrt se je  vzdržal

f>ri tem žurnalu  i kasneje do 1. 1809. Do tega časa je  bila po- 
itika zastopana prav  slabo. Samo nekoliko suhoparnih vesti se je 

pretiskavalo  iz drugih novin. K a r a m z i n  j e  p r v i  začel pisati 
ko t evropski publicist. O n je  točno in pozorno m otril ves razv itek  
francoske, anglikanske in germ anske politike te r resu lta te  svojih 
študij neprestano priobčeval svojim Čitateljem. Oddel slovesnosti 
,,V jestn ika“ je  bil v  tej dobi jak o  obilen: objavljali so se odlomki 
iz boljih del evropske l ite ra tu re , uvrščali sestavki povestniški in 
literaturni, anekdote, izum stva v naukih  in um eteljnostih, izvestja 
o učenih in literaturn ih  znam enitostih. In čeravno je  skoraj vse 
to delal K a r a m z i n  sam , vendar je  nahajal še toliko časa, da jo  
pisal tudi izvorne članke, iz ka terih  so n a jv ažn e ji: 1) „ 0  m oskov
skem  m etežu za carjevanja  A leksa M ihajlov iča"; 2) „Istorični spo
m ini in prim etbe na potu v Trojicko lavro (sam o stan )"; 3) „K uska 
s ta rin a" ; 4) , ,0  tajn i k an ee la riji" ; 5) , ,0  slučajih  in k a rak te rih  v 
ruskej povesti, ki bi mogli biti predm etom  s lik a rs tv a" ; 6) „M arta 
P o sad n ica" ; 7) „Z akaj je  v Rusiji malo av torsk ih  talentov". No 
more se niti obžalovati, da je  K a r  a m a z  in  za časa izdavanja 
„V jestn ika E vrop i" popolnom a zanem arjal k ritiko , k a jti p rav  malo
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ima v časopisu k ritik . Z arad i p revelikega napora s e je  odpovedal 
K a r a m z i n  izdavanju „V jestn ika E v ro p i1' že drugo leto te r se 
stalno posvetil ru sk i povesti. D obrohotniki njegovi so to njegovo 
nam ero prijav ili carju  A leksandru , ki je  odobril njegovo misel, 
zapovedal izplačevati K a r a m z i n  u vsako leto 2000 rubljev  (k a
binetni ukaz od 31. oktobra 1803), te r  mu odpreti arhive državne kot 
„h isto rijografu“ .

O s e m n a j s t l e t n a  l i t e r a r n a  d e l a v n o s t  K a r a m z i n o v a  
j e  n e h a l a  in nastopila je  d r u g a ,  rekel bi skoraj bolj važna 
nego prva. Zdaj je K a r a m z i n  začel p re isk av a ti, izsledovati in 
izučavati h i s t o r i č n i  m aterijal te r se koncem  odvažil na spiso- 
vanje r u s k e  p o v e s t i .  Osem let kasneje, to je , 1.1810. ga je  car 
A l e k s a n d e r  p rv ik ra t videl, akoprem  je  dobro vedel o njegovem  
delovanju že davno poprej. V elika knegin ja  K atarina Pavlovna je  
enk ra t pregledovala m oskovsko orožarnico te r se tam kaj sešla s 
K ararazinom . P ri p rv i p rilik i je  to povedala carju . L . 1811 prijavil 
je D im itrijev  po poročilu velike knegin je  K atarine  Pavlovne, p o 
kroviteljice ru sk ih  p isa te ljev , K a r a m z i n u ,  da pride iz Moskve 
v T ver te r tam kaj pročita  veliki kneginji od n jega napisano 
„rusko  povest". Ravno ta k ra t je  pričakovala velika kneg in ja  carja  
A leksandra. K a r a m z i n  je  prišel v T ver te r je tukaj na dvoru 
velike knegin je  v njeni navzočnosti imel veliko č a s t, ca rju  pro- 
čitati najzanim iveje oddelke iz ruske povesti. L . 1816 jo  poklonil 
K a r a m z i n  carju  A leksandru prvih  osem delov svoje: „ Isto rije
gosudarstva rossijskago", te r je  bil zato nadarjen  s častjo državnega 
svetnika in z redom sv. Ane prvega reda, a  za  tisek  svojega dela 
je  dobil G0.000 rubljev .

Od tega časa ni K a r a m z i n  živel v M oskvi, nego se je 
preselil v P e t r o g r a d  te r svoje delo nadaljeval. Poleti je  p reb i
val v C arskem  S e lu , k je r mu je  car odločil eno izm ed k ita jsk ih  
h iš ic ; tudi sam car ga je tukaj v ečk ra t obiskal. Ali zdravje N i
kola ja  M ihajloviča se je  popolnom a izkvarilo  vsled silne mrzlice, 
katero  je  imel skoraj vse leto (1823). V sled neprestanega napora 
lotila se ga je  sušica, k i se je  pokazala m esca januarija  1. 1826. 
Moči njegove so oslabele. Početkom  spom ladi istega leta je  p re 
bival v T avričeskem  dvorcu, kam or se je  bil preselil, da bi mogel 
laglje uživati čisti z rak . V tem je mislil poiskati si leka v I ta liji 
te r tjekaj odpotovati. Ko je car N ikola Pavlovič za to zvedel, 
poklonil mu je  za pot 50.000 rubljev  ter vkazal p rired iti ladijo, 
k a tera  bi ga imela odpeljati v Florencijo — a K a r a m z i n  je 
poprej um rl. Poslednji njegovi dnevi so bili ožarjeni od veliko 
duševne radosti vsled pism a carja  N ikolaja P avlov iča, v kojem  
izrazuje veliko blagovoljnost in ginljivo sočutje do njega. C ar je  
p isal: „N ikolaj M ihajlovič! Vaše izgubljeno zdravje Vas s ili, da
zapustite nekoliko časa domovino te r poiščete blažjega podnebja. 
Jaz  izražujein Vam najiskrenejo  željo , da bi se skoraj povrnili s 
pomlajenimi močmi te r mogli iz nova delati na korist in slavo do
m ovine, kakor ste delali do sedaj. P ri tej p rilik i izjavljam  tudi
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za pokojnega v lad a rja , k i je  po izskustvu poznal Vašo hvaležno 
in brezkoristno privrženost do njega sam ega, kakor tud i za  Rusijo, 
popolno p riznan je , katero  Vi zaslužite s Svojim  življenjem  kakor 
državljan  in s Svojim i deli k ak o r pisatelj. C ar A leksander je  Vam 
re k e l: R uski n dr o d je  dostojen svoje povesti. P o v est, katero  ste 
Vi napisali, je  dostojna ruskega n&roda. Izvršujem  to, k a r je  želel, 
pa ni mogel izpolniti moj b rat. V  priloženem  pap irju  nahajate 
izjavo m oje vo lje , k i ni samo pravična od moje s tra n i, nego za 
me tud i sveta oporoka carja  A leksandra. Želim , da bi popotovanje 
V am  bilo koristno te r Vam  povrnilo zdravje in moči, da bi mogli 
dovršiti glavno delo Svojega življenja. O stajam  Vam vedno udani 
(C arsko Selo 13. m aja 1826).“ In  na te vrstice so padale  vroče 
solzč hvaležnega K a r a m  z i n  a. Iz priloženega ukaza  je  seznal, 
da je car odredil njem u, in po njegovi sm rti rodbini petdeset tisoč 
rubljev  letne penzije. On ni niti veroval svojim očem ter se je , 
zbravši svoje poslednje moči ugašajočega življenja, zahvalil carju  
za ta  dar. „M ilost in dobrota V aša proti meni ste tako  velik i", 
p isal je  K aram zin , ,,da ja z  tud i zdrav  ne b i mogel za to izraziti 
svoje hvaležnosti." Dn6 22. m aja 1826 ob drugi uri popoldne je umrl 
K a r a m z i n  na rokah  svojcev in p rija te ljev  v T avričeskem  dvorcu 
te r bil pokopan v novi ogradi na pokopališču N evskega sam ostana. 
C a r j e  ves čas K a r a m z i n o v e  bolezni skrbel za-nj z naj večjim  
sočutjem.

„Is to rija  gosudarstva rossijskago" je  eno najvažnejih  del v 
ruskem  jeziku , po svojem predm etu in slogu. To je  najlepši spo
m enik ruske lite ra tu re  v prvi četvrti X IX . veka.

D ela K aram zinova so očividno uplivala na njegove vrstn ike 
ter cel6 v ženskem  spolu probudila ljubav do dom ače lite ra tu re ; 
ona so p rip rav lja la  bol ji okus v bodočem rodu. D a  je današn ja  
ru sk a  proza lah k a , ja sn a  in p rav iln a , imajo se Rusi največ K a - 
r a m z i n u  zahvaliti. In  koliko se ravno njegova povest ruske 
države čita, razvidno je  iz tega, da je ta  kn jiga  doživela že 5. 
izdanje te r se v sto tisoč iztisih tiskala . (To 5. izdan je je  p rav  
k rasno  izdelano , ima sliko K a r a m z i n o v o ,  dobro karto  ruske 
države te r  portrete vseh ruskih  carjev. K njiga obsega 12 zvezkov 
te r stane 10 rubljev. Dobode se v Petersburgu  v kn jigarn i 
L i s e n k o v i  br. 5, na N evskem  prospektu.)



Sloraslti elementi ? m e t a
iv.

S p i s a l

Davorin Terstenjak. 

U v o d .

Non mediocrois tonebrae in silVa, 
ubi haoc captanda. Varro.

Nalovil sem iz lagun venetskega jez ik a  še nekoliko novih 
besed in je  predložim jezikoslovcem strokovnikom  v presodbo.

P ri preiskavanji besed sem našel p rikazen , da venetščina 
hrani mnogo besed, katere  le poznajo severnoevropski jezici, med 
te®, ko so v grko-italščini celo neznane. T ake so, na prim er: 
g u s s o  — k i a u s z e ,  k o š a  — h us,  l e  d a  m e,  l e d j a ,  l a y d i s ,  l a-  

v i s k o , 1 o t i n j  a , m a g i a ,  m a z g a i td. To potr j uje, da so 
* e n e t i  morali biti sorodno pleme nekega severnoevropskega n a 
roda. Poznam enovanja za dele trup la  so gotovo pravlastn ina 
vsacega jez ika , in k er venetščina ima taka, in se td le jedino 
v litvoslovanščini nahajajo, k a k o r: c a m e o  — k o m o l e c ,  b e r o  
~~ b e d r o ,  s c h i n c a  — k i k i n i ,  l a n z a  — l o d i a ,  b a n  l e  
~~ b u l  i s  itd., zato ne moremo drugače, nego verjeti, da so V e- 
n e ti  bili del litvoalovanskega plemena.

Topična imena so jed n a  najstarejih  v jeziku vsakega naroda, 
oesede, ki izražajo vlastovitost zem ljišča, so pradom ače. Ako 
sedaj prim erjavam o besede : m e 1 m a — m u 1 m a , p o c h i o — 
P ° č v a ,  b r u g h i e r a  — b r u z g a i ,  b a r a  — b a l a  — b a r e n a ,  
s°pet smo prisiljeni verjeti v jednorodnost Venetov in Slovanov, 
posebno pa še, če presodimo, da noben drug indogerm ansk jezik  
teli besed ne poznd; in nektere niso celo nič znane južnim  Slo
vanom, mejašem Venetov, tako, da tudi na izposojenje ne moremo 
misliti.

Mnogo besed venetskih, k a k o r: b e r e t i  n,  p i o t a ,  m a g i a ,  
s P r o t a r  itd. pozn& jedina litovščina, venetščina jih je  zatorej ohra- 
Bl â iz one dobe, ko je še litovsko slovansko pleme jcdino bilo in
celotno.

I
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Znano je , da početek denešnjem u mestu B e n e t k e  j e dal 
A t i l a .  ,,H istoria m iscella," letopis iz dobe K arola velikega, p ri
poveduje, da so prebivalci iz m est in prim orja pobegnili v benetske 
lagune, ko je  A t i l a  razdejal Aquilejo, Concordio, Patavo in Al- 
tinum (glej M uratori ,,Scriptor. ital. I. a, 97“ '). Večina teh novili 
kolonistov so bili r ib č i ; česar se leliko prepričam o iz Cassiodora, 
kaneelarja  ostgotskega k ra lja  Theodoricha. On poroča, da so p re
bivalci okrožja denešnjih B enetek bili sami ribči, zatorej so imeli 
uže svoja lastna poznam enovanja za inreže in ladije, in so rabili 
uže tak ra t besede : c r  i e 1 o — k r i l o ,  s e n e s e — s e t n i c a , 
t o g n a  — t o n j a ,  c a v o ' — k a b ,  c o r d a  — k a r d e l i s  itd.

S tarost se ima tudi pripoznati posodam, o k terih  je znano, 
da so se uže v starih  časih rabile. Te posode imajo imena, k tera  
zopet v litoslovanščini nahajam o, k a k o r: t a r i n a  —  t a r a  — 
t a u r e ,  z a r a  — ž a r a  itd.

Vse to pričuje na jednorodnost venetskega plem ena z l i t a -  
v o s l o v a n s k i m .

Pri tacih prikaznih se ne bode moglo očitati, da je  v teh 
razpravah samo indogerm anščinost veuetščine dokazana. V endar 
naj sami govore dalje neitalski življi v venetščini, in naj se p re 
sodi, je-li mogoče te življe kakem u drugem u jez ik u  jednačiti.
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Glasnik F v venetščiiii.

Uže v latinščini nahajam o prikazen, da glasnik h prelazi v 
,/> tak o : /nreus in / irc u s , /(ordeum in /'o rd eu m . V slovanskih je- 
zieih tudi h večkrat prestopi v / ', tako v slovenščini: /lo d  in /ilod, 
no /t in noht. *) V srbšč. h prelazi v  f ,  a rajši še v v, na p r i
m er: m ura za mu/ta. Tudi češki, poljski in slovaški jez ik  isto 
stori, med tem ko hišpanščina rom anski J' sprem inja v h, na pri- 
wor: h i e r r o  iz:  f e r r u m ,  h i  j o iz:  f i o ,  f i g l i o .  T udi v venet- 
sčini nahajam o to zmeno, in zdaj nam bode mogoče razjasniti 
mnogo venetskih besed, drugače ne razum ljivih. Začenjam o z 
besedo:

Frapola,

tudi: f r a p a ,  grinza, ruga, k a r pa ni druga, nego: h r a  p a ,  slo 
vašk. srbsk . sip v. r a u c u s ,  uneben, ungleich, rauh-faltig, run- 
Zelig. Janežič  ima: v r a p a ,  Runzel der H aut. D a v italšč. /  iz 
« nastaje, priča nemško italski m u f o ,  Schimmel, Muff, nem šk. 
uiii e h  e 1 n , a tudi nemšč. -eh sprem inja v //', in nahaja sc : m ii- 
u h e l n  in:  m i i f f e n ,  r u i i f f i g  itd. Posebno v sredini besed h 
prelazi v f ,  to nam pričujejo venetske b esed e :

G rufolar,

razzolare (G erausch machen), che fanno porci col grifo (Riissel), 
srb. g r u h  a t i .  D a lje :

/Scamojie,

smorfie, G rim assen, Z ierereien, slov. s k a m u h l j a t i ,  sieli sprei- 
tzon, spriide zeigen, dio Achsel schupfen, zatorej scainotie =  s k a  
m u h le . D a lje :

R on fa r,

slov. r o h n e t i ,  r o h t a t i ,  ru sk i: r e h a t ,  r j u h a  t,  so  p i t ,  iz 
tega them at. r o l i t d č ,  sem spada tudi venetsko:

B vfaor,

l z : b u f a d o r ,  soffiatore, Blaser, posebno se*govori o ljudeh, ki 
steklenino delajo, slov. bul i  a t i ,  b u h n i t i ,  anblahen, ansclnvel- 
‘en, venetski b u f i ,  sgonlietti, b u f i o ,  aufgedunsen, slov. bu l i c i .  
Dalje:

* )  N a prim orskem  G oriškem  sp loh  s liš iš  izg o v a rja ti:  t l u m ,  staro-  
s l°v . X JU PB , n ovo slo v . h o l m .
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B a fa ,

lardo, Speck, slov. bo l i ,  ravno tak o : b c f a ,  s b e f a ,  s b e f a n i a ,  
fola, favola == slov. b a h a t  iz b a s a t .  Iz tega theru. tud i: 
bT>hom,  b'J> š , b a š .  T u d i:

iSbrufar,

spruzzar colla bocca, slov. b r u h a t i ,  s b r u h a  t i  idern. D alje:

Fujigna,

intrigo, slov. f u f n j a t i ,  f i f n j a t i ,  sehnuffeln, starosl. h q , h n o t i ,  
m urm urare. P o tem :

Fruscio,

Gerausch, slov. h r u š č .  Tako je  tudi venetsko:

Furo,

Iltis, italij. f u i n a  iz:  f u r i n a ,  leliko nastalo iz staroslov. tT>horT>,  
slov. k raj M ure: t h o r ,  na Pohorji abjeeto T’l», —  : h o r ,  srbski 
m utato k in v, — : t v o r ,  Iltis, rusk. x o p - e B ' b ,  in venetsko: fu - 
r e z z a ,  Fressg ier, je nastalo po f u r o  — t h o r u ,  k i j e  požrešna 
žival, in s tem prekličem  prvo razlago iz them. h v o r ,  dasiravno 
je  tudi prikladna.

V venetšeini nahajam o tudi sufikse: a f o , o f o ,  i f a ,  ki  se 
vjemajo se slovenskim i: i h l ,  oh ' b ,  u h rj>, ih  a , k ak o r: m o l i f a ,  
ein Jam m erer, gagiofo, iz : g a g l i o f o ,  Beutelschneider, (razlaga se 
dalje naprej), p o t i f a ,  ein V erhunzer, b a r l i f o ,  furbo, scaltro =  
b a r i  u h  itd. T ako tudi beseda:

Pachiefa,
grasso, adiposo, srb. p a č e ,  p a č a ,  Sulze, rusk. p o č v a ,  vrhna 
tolšča zemlje, venetsk. p o c h i  o s o ,  fangoso. D alje :

Camufar,

granice, srb. k  o m u  h a t ,  in k o m u  s a t ,  auskornen. Tudi isto 
zmeno glasnika h z f  nahajam o v b esed i:

Mojlon, Moflone,

pri k te ri je  uže bistroum ni D i e f e n b a c h  vpraša l: ,,W oher stamrnt 
dieser rom anische N am e?“ (Orig. europ. 390.) M o f l o n  franc, 
m o u f l o n ,  ovis amon, musiiuo, ,,tyer von einer G ayss und einem / 
W idder geboren,“ kakor stoji v Zeningerjevem  glossarju iz leta 
1482, ali kakor Isidor (O rat. X II. c. 1.) piše: ,,ex eapra et ariete.“ 
M o f l o n  je iz:  m u h i .  Na Pohorji kličejo takega bastarda: mu h ,  
in jaz  mislim, da se beseda vjem a sč sansk. m e š a ,  hircus, rusk.



9

dialek. m i s ,  o v e n ,  m i š k a ,  o v c a .  V okolici sv. Ju r ja  blizu 
K ranja sc m u h i  veli m ajhen trša t vol, katerega H rvati im enu je jo : 
b u š a k .  T udi na : m u  h l a t i ,  obstinatum  esse, bi so dalo misliti, 
ker so kozli res trdoglavi in svojevoljni, tako, da Italijan imenuje 
svojevoljnost po kozlu —■: c a p r i c i o .  M u  b e l ,  trdoglavnež, in 
srb. m u h  la  t i ,  obstinatum  esse, pa ne prihaje iz : mu l i  a ,  temuč 
iz : m u  d , cunctari, in se je  stvarilo iz : m u d i  a t i ,  kako r hrv. re -  
h a v ,  ra ru s iz :  r e d s a v ,  t r u h l j i v ,  gravidus, iz : t r u d l j i v ,  p ri
meri slov. žena je  t r u d n a ,  est gravida. T ako zmeno glasnika 
A z f  nahajam o tudi v b e sed i: <

Frasca,

belaubter Zweig, iz slovansk. h v r a s t - k a ,  bulg. f r a s t e ,  rami, 
kder tudi glasnik h rad  prestopi v f , p rim eri: / a l a  —  /ivala.

K akor v italščini nahajam o, in sicer v venetščini, s l o v a n 
s k e  sufikse, tako tudi g e r m a n s k e  po uplivanji Gotinov in 
Longobardov, kateri so nekoliko časa v gorenji in srednji Italiji 
gospodarili. T ak  germ ansk suiiks je, kakor naš veleumni Mi
klošič trd i: a r  d o , a l d o ,  na priliko : cortaldo, venetsk. gagiardo, 
robusto, fo rte , franc, a u d ,  a u t ,  richaud , levraut, (glej Diez 
Gram. 2, 349), in slov. o u t ,  v besedah: m i g o v t ,  m r d o v t ,  
p e s o  v t  itd. T a  suiiks nahajam o tudi v venetski besedi in sicer, 
kakor Diez sam trdi, uže v prem eknjenih g lasn ik ih : l i  z a d r i  a 

: l i  z a r d i  a ,  prim eri venetsk. l a d r o  za l a r d o ,  Speck. L i  z a 
d r i  a označuje: graziositil, Anmut, Wolget'allen, zatorej beseda 
s l o v e n s k i m  thematom in n e m š k i m  su tiksom ; tudi a d je k tiv :

Liziad.ro,

beri: l i z i a d r o ,  grazioso, angenehm , wolgetallig, se rabi v ve- 
netsčini. Uže veleumni dr. Schm idt (glej Vocal. I. 92) je  do
kazal, da got. l e i k a n ,  gefallen (glej : M a rc u s l, 11 ): „thu  is sunus 
rneins sa liuba in thuzei vaila g a - l e i k a d a ; “ (tu es filius meus 
'blcctus, in quo mihi bene complacui) bc vjem a z litov. l i n  k  — 
8 m a s iz : l i n g  — s m a s ,  latv. l i g  — s m s ,  froh, erfreut, in 
starosl. l i , z a ,  t o  irv^cpenov, U ebereinstim m ung =  Gefallen, in ve- 
netsčina, iz k tere  je  beseda tudi prešla v pismeno ita lšč ino : 
l e g g i  a d r i a ,  je  še ohranila got. jednak pomen. Da te besede 
Italijan ni prejel od Gotov, vidi se iz tega, da jo  najdem o v 
obliki; l i z i ,  l e g g i ,  ne pa:  l i c h i ,  l e c h i ,  a li: l i c c i ,  l e c c i ,  v 
kakoršni bi jo  morali najti, k e r italšč. germ  k  (c) izraža: s, cli, 
cc> na prim er: l e c c a r  =  nemšk. l e c k e n .  Razve slavogerm. 
teh besed ne pozna noben d rug  jez ik  indogerm ansk. D iez izvaja 
^e g g i a d r o  iz lat. l e v i š ,  a tej razlagi ne morem priglaševati.



Bissar,

verrin&re, Term . Mar. tra fo ra re , b i s s A  ad jek t. traforato dalle 
brunue (W iirmern), slov. b u š i t i ,  bohren (Janež.), srbsk. b u š i  t i ,  
bohren, b u š a k ,  wurm stichige H aselnuss, b u š o t i n a ,  Bohrloch, 
menda bolje iz tega them. venetsk. b i s s a ,  serpente, *) din boh- 
rende, atechende, bržkone tudi b u š a k ,  cin stossigcr O chs? ve
netsk. b i s s c  de legni, toredo navališ, slov. b u š i t i  v koga, sioh 
auf Jem anden stiirzcn, als wenn man ihn durchbohren wollte. 
Prim eri slovenskih otrok pesm ico: ,,Antoni žabe goni, kero doša 
(došel) tisto b u š a , “ k d er je  tudi pomen zbadanja. V celjski 
okolici: b u š i t i ,  anprellen, anstossen —  anstechen, srb. b u š i t i ,  
tu d i : m it G epolter fallen. Da venetska beseda ni iz italščine, 
priča nje oblika, k er tuje besede, v k terih  je  u, piše z i, t a k o : 
p i t e r ,  poculum, staroslov. p u t y r  'h , t r i  p p a ,  venter, staroslov. 
t r u p ' h ,  Bauchhohle, p i t a ,  gallina, litov. in slov. p u t a ,  p i r i  a,  
infundibulo, rusk. p u r i t ,  točit, lit, p i c a g i a ,  srdčevina, alovašk 
p u k  a , idem itd. Iz tega them. je  tildi venetsk. bi s s a b o v a ,  
tempestsl oribile, O rkan, zatorej dio bohrende M eeresstromung. Sem 
spada tudi ru sk i: b u h - a t ,  anstossen.

Taca,

Kerbe, E inschnitt, ko ren ika: t'i>k, ru sk i: t k n u t ,  pungere, starosl. 
t y k - a t ,  pungere, slov. i z - t e k - n o t i ,  die A ugen ausstechen. Iz 
tega them. venetsk i: t a c a ,  monedula, p rop rie : avis p u n c t a t a ,  
t a c a  de le doge, capruggine, Fasskiem en, mesto, kam or se doge 
v t a k n e j o ,  t a c o l a r ,  plappern, schwiitzen po p tic i: t a c a ,  srak i; 
t a c c a g n o ,  karg , genau, piinctlich, zatorej isto, k a r slov. t o č e n ,  
staroslov. točka, punctum , t a c a ,  W uchs, S tatur, prim eri nem ško: 
von schonem Schnitt, franc, t a i l e  iz t a g l i a r ,  sclineiden, d a lje : 
slov. o b r a z ,  t a c c o ,  Stiitze, srb. t a č k a ,  Stiitze, k a r  se p r  i- 
t a k n e  ali u t a  k n e,  venetsk. t a  c o n ,  Schuhfleck, k ar se p r i 
t a k n e ,  t a c h i n o ,  puran, proprie punctatus g a llu s ; t a c c a i z z a ,  
fjuistione, oontesa, prim eri nem šk. S t i c h e l e i e n ,  iz:  sticheln. 
D iez (W . I., 406) p ra v i: den Stamm kennt sowol die keltisehe 
als die deutsche Sprache: gal. t a c ,  Nagel, hochd. z a c k e ,  Spitze 
itd., pa slovanščina še obilniše in izvirniše, zatorej je j lehko te 
venetske besede svojimo.

Pissar,

urinare, iz p i k s a r ,  k a k o r: massela iz m axilla, lissiazzo iz lixivia, 
staroslov. p y k - a n i n a ,  p y k o t i n a ,  urina.

* )  J a n e ž ič  im A : g  u š ,  W a sscrsc lila n g e . N i-li k je  krivo s liša l, in 
j e  prava o b lik a :  b u š ?  J a z  sem  sliša l oboj iz g o v o r :  b u š  in g u š .  D iez  
(W orterb . II , 1 2 ) ,  b i s s a ,  S ch la n g e , ra z la g a  iz n em šk . b i  z o ,  an g lo sa k s. 
b i t o ,  zatorej b e issen d es T h ier , a  no m orem  so p rep ričati, da j e  istin a .
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Cof n,

come, staroslov. k o v a ,  quando, ali pa iz : k o g a ,  slov. wie, w as? 
primorale, ko l i  a. V listinah iz devetega stoletja nahajam , da so 
Venetčani g kot h izgovarjali, k er pišejo: sanctus Erm achoras, 
m esto: H erm agoras. D a h prelazi v f ,  smo uže .videli, prim eri 
tudi litovsk. k a i p ,  wie, kakor.

Morise,

Tazze, bichiere. Pozneje sem naš>'l, da tudi Janežič im a: m li
r i  e a ,  M elkschaf, na Š tajerskem  pa se mlečni lonec veli: m u- 
r i e a ,  zatorej ne treba prim erjati besedi: ž m u l j .  M o r i s e  je iz:  
m u r  i c a , m u r i c c .

Gavine,

gesehwollene M andeln, iz : g a l v i n e ,  kraj M ure: ž e a v e  iz:  
ž e l v e ,  k ak o r: t e a c i  iz: t e l c i ;  toda še na prvi glasovski stopnji 
po vokaliz. 1“ iz : g a l v i n e .

Trucar,

premere, latv. t r i k t ,  stossen, lito v. i z - t r č k - s t i ,  auspressen.

B a ru /a r ,

streiten, zanken, b a r u b a t ,  staroslov. b o r j ^ ,  streiten, latvijsk. 
b a r  t i ,  zanken, rusk . b r a n  k o ,  der Ziinker.

Cianzar,

beri: č i a n c a r ,  tu d i: z a n z a r  (čanear) plappern, plaudern, c i a n -  
c i a  tud i: z a n z a ,  albernes Ge3chwšitz', je  le moglo nastati i z : 
k r a n k i a r ;  in mi nahajam o v litovščini: k r a n k - t i  in k l a n k - t i ,  
schreien wie ein Rabe. Slov. č e n č a t i ,  č e n č a  je  zatorej skažena 
pravenetčanka, kojo smo pokvarjeno nazaj dobili, kako r: z e n  8 o. 
Venetsk. c e n e i o ,  Lum pen, Lappen, H ader, pa je  iz slovensk. 
c a n j a ,  c u n  j  a ,  diminut. c a n j - k a ,  c u n j - k a ,  Fetzen, Lum pen, 
Sesk. c a n e o r .  Da r  in l venetšč. vokalizuje, je  znano, za r  p r i
m eri: g i a z z o l a ,  gratiola oftieinalis (zel).

Lapazza ,

Term. Mar. Pezzi di legno t o n d i  (rund) da una parte, e c o n -  
° a v i  dal altra , zatorej istega them ata, k ak o r: l o p a r ,  l o p a t a ,  lit. 
J o p e t a ,  .Janežič ima po koroškem  izgovoru: v a p a č a  =  1 a p a č a , 
»ritsche, k e r so te žoli (Brettlager) lopataste. Venetsk. p r e s  o n , 
Je iz : p r i g i o n e ,  in to iz nem škega B r i l g e ,  Brettergeriist, slov. 
P r  u k  a ,  tako vsaj Grim m  trdi (11., 414).
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Gagiofa,

iz : g a g l i o f a ,  scarsella, tasca, lcdcrner Beutel, g a g i o f o ,  G anner, 
Erzschelm , proprie: Beutelschneider. K er veno.tsč. k  sprem inja v 
g, na p rim er: gato =  eatus, te r iz : k a l  u t a  in to iz : k a l  u h  a , 
san sk : k h a l  l a ,  lederner Beutel, litov. z drugim  stifiksom: k u - 
l i k a s , * )  rusk . k a l i t a ,  skažen je  venetskoslovanski izležene« 
sopet prišel k Slovenccm k o t: g a l u f ,  g o li l i '.

Tegio,

lavoro, occupatione, (Boerio pag. 748 sub voce: tibio), A rbeit, 
Beschaftigung, staroslov. t e g i ,  labor.

Sa  uro

iz :  s a r v o ,  g rau  =  s a l v o  in to =  srb . s l a v ,  grau, iz teg a : s l a 
v e c ,  s l a v i č ,  luseiriia, p roprie : ptič sive barve. Govori se tu d i: 
š a r o ,  colore tra-bigio e tane. Sem spada litov. s z a l v a s  (salmo 
thym allus (vide G eitler, v filolog, list. 1876 pag. 48.) rusk . s o- 
l o v o j ,  staroprusk. s a l o v i a ,  luscinia; toda vse po s l a v i  barvi.

Baul, baule,

voce di gergo e vale c u l o  (podex), litovsk. b u l i s ,  H interbacken, 
sansk. b u l i ,  vveibliehe Scham, A fter. K orenika je b u l ,  turac- 
scere, srb. b u l  i t i ,  hervo rrecken , b u l j e n j e ,  das H ervorreeken 
der Augen, b u l  j in  a ,  sova, avis oculis exsertis, b u l  j o k ,  oculis 
exsertis, alov. b u l a ,  Gesclnviir, t o  tumesccns, sorodno bavarako 
nem šk. b c. 11 c n , tum escere, anglosaks. b e a 11 u c , testiculus. Pom eni 
za napihovanje, naduvanje, pa so tudi stvarili poznam enovanja za 
m e h e  in m e h i r e ,  prim eri nem ški: B l a s e  i z :  b i  a s e  n ,  zato 
iz koren ike: b u l  tudi lat. f o l l i s ,  B lasbalg, Beutel, Sack, in zato 
tudi v venetščini: b a u l ,  b a u l e ,  bolza, Felleisen. B o l z a  pa je 
iz b u l g a  naatalo, po F estu  keltska beseda, in označuje: sacculus 
scorteus, zatorej isto k a r  slov. meh, in sopet nahajam o v nem ščin i: 
B a l g ,  in — b e l g e n ,  tum escere. Z aradi podobnosti so se ro 
dili jednak i pomeni za : m e h  in : u t e r u s ,  zato : u t e r ,  Schlauch, 
meh in : u t e r u s ,  m a tr ix , v e n te r , staronord. b e l g e r ,  u t e r ,  
f o l l i s ,  folliculus, v e n t e r ,  m a t r i x ,  pellis, in v prvotnem  po
m enu: t u m o r .  B a u l ,  b a u l e  j e  iz:  b u l ,  b u l a  nastalo, ker 
venetšč. n  stopnuje tudi v au. B a u l  a v venetšč. tu d i: donna su- 
diciua, ein unziichtigea W eib, prim eri lat. s c o r t u m ,  Balg in

* )  T u d i:  k u l i t a ,  prim eri d a lje :  litov . k a i l a ,  P e li. V  k u rv e lsk . 
in  lom bard. n a r e č j i:  g a g l i o f f a ,  g a j o f f a ,  S clilep p sack . I) iez  besedo  
ne v<! ra z lo ž iti, in ne verjam e razlag i iz :  G a l l i o f f a ,  (g le j  D ic z . W or-  
terb . I , 1 9 5 .)
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H  u r  e ,  b u l g a ,  Balg in Ilu re . Diez (W ortb. I. 59) ne yč le 
besede razložiti, in niso mu po volji razlage franc, filologov, on 
misli na lat. b a j u l u s ! !  Ne bode se obdržalo.

liospo,

r o s p a z z o ,  žaba, utegne biti skažena s lav janska: r o p š a ,  ro-  
p u š a ,  r o p u  h a (rusk). r o p u ž e ,  litovsk. ž a b a ,  toda r o s -  
p a z z a  =  r o p n š a ž a ,  v italšč. tu d i: r u s  p a r e ,  v italšč. tu d i: 
r u s  p a r  e ,  scharren, se vjem a z lat. (pri Apul.) r u s p a r i ,  mit 
den Fiissen scharren wie cine Henne, k a r pa ni prav prikladno 
za poznam enovanje žabe, k i je  preje dobila ime po r o p u ,  k rasti, 
nego po krišpanji. *) Prim eri slov. k r a s t a č a :  žaba.

Gridare,

schreien, se vjem a se staroprusk. g e r d a u t ,  dicere, got. g r  e t a n ,  
strepere, poljski g r  d a  (5, kričat. D asiravno tudi v družili ro- 
njansk. jezicih  znano, vendar prasorodno.

Grampa,

Klaue, je  iz : k r a m p a ,  slov. k r e m p e l j ,  š k r a m p l j i ,  s k r a m -  
p a t i ,  kratzen.

Gherlin,

funiculo. Uže v tre tji razprav i sem to besedo razložil iz koren ike: 
gr, schlingen, živa še je  v slovenčini: g r l i c a ,  die Schlinge an 
der Peitsche, o - g r l i n i ,  o - g r a n a ,  srb. g  r i n j a itd.

Grotta,

P  elsenhohle, G r o t t e ,  ima sorodnice v staroslov. g r  o t l ,  novo- 
slov. g r o t  (m&linski) srb. g r o t - l o  fauces, sam apoznam enovanja, 
katera votlino izražajo , rusk . g l o t - k a ,  Schlund. Diez iz gršk. 
c r y p t a ,  k a r ni mogoče.

Zaccagna,

beri: č a c c a g n a ,  H au t vorne am Kopfe, iz : k a Č a n j a ,  slov. 
k e č - k a ,  Buschel ober der Š tirn e , litovsk. k a k - t a ,  Š tirne, 
slovenski tu d i: k e č k a ,  Schadel.

N a p  j) a,

Rauchfangm antel, R auchfangtrichter, slov. n a p i l i ,  (Janež.) 
V orsprungdach.

*)  S icer  p a  j e  r u s p a r i ,  ita lij . r a  š p a r e ,  m it den  F iissen  scharren  
>*: c r u s p a r e ,  e r a  š p a r e ,  slo v . k r  a š  p a  t i ,  k r i š p a t i ,  idem , staro- 
nem šk. h r e s p e n ,  v e llere , co llig ere , novonem ak. r a s  p e l  n ,  kam or spada  
tudi c r i s p u s ,  —  prasorodno.
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Celegha,

f r i n g i l l a  domestica, =  Č e l i k a ,  litov. k e l i k e ,  Bachstelze.

Ganzo,

beri: g a n e o ,  H acken, iz prvotnega k a n l c i o ,  srbsk . k u k a ,  iz:  
k a n k a ,  H acken. Uže Schm idt (Voeal. I, 1153) je izrekel, da 
prvotna oblika besede: k u l t  j e :  k a n  k ,  srb. tudi v slabi o b lik i: 
č a k - l j a ,  H acken.

Calto,

borro, W assergraben, R egenbach, ruslt. k a l t u  s ,  blato, sanslt. 
k r t i ,  grez, sem spada tudi slov. č r e t ,  č r e t a ,  korenika k r t ,  
spalten, litovsk. s - l t  e l  t a s ,  gespalten.

Zurlar,

beri: c u r l a r ,  delirare, z u r l o ,  uomo volubile, srbsk. c u l j a t ,  
rusk . k u r i t ,  k u r e ž ,  slov. imč božanstva: K u r e n t  iz tega 
them. Glej razlago obširno v „V estn iku“ .

Tornbolar,

eadere con capo ingiu, srb. t u m b a t i ,  um drehen, ruski v slabe j 
ob lik i: t a b a č i t ,  ru sk i: t o m b y ,  slov. t u  m b a s ,  ladija iz zd ru 
ženih sodov, kakoršno napravijo k ran jsk i tovorniki, ploveči po 
Savi.

Cizza,

čarne mollume, je  skaženo iz : mečica, m e č i c a .  Uže smo naveli 
v naših razpravah  prim er dovolj, da italščina iz početka besed 
cele slovite odbaciva.

Sogict,

talsche Schmeichelei, obrekovanje, slov. s a g  l a t i ,  L eute ausrichten, 
s a g e l i c a ,  eine Zungendresenerin, s a g a t i ,  ziingeln (von den 
Giinsen). Italač., k a tera  venetsk. glasnik g sprem inja v j ,  ima 
s o i a.

Stenco,

zusam m engeschrum pft, m ager, s t e n e  h i ,  gambe sottili, jed in a  sta- 
roslovenščina je  ohranila: s t e k - 11> - s t v o , macies, M agerkeit.

jBada,

m aniera, se da tudi prim eriti litovsk. b u d a s , B rauch, Sittc, Art.

Picagia,

i z : p i c a g 1 i a , frataglie, Geschlinge, vjem a se se slovaškim : p u k  a, 
srdčevina, zatorej iz : p u c a g i a ,  glasnik u  venetšč. rada  oslabuje v



i, p i c a g i a  označuje: interiori spiccati del anim ale: il cuore, 
iegato e il polmone.

Verzer, averzer,

beri: v e r z e r ,  a v e r z e r ,  aprire, ofFnen, staroslov. v rT .z s j, o t v  
vr7>zq,  apfcrio, v srbšč. se n ah a ja : o d - v r z n u t i .

Trochia,

beri: t r o č i a ;  persona pingue, ru s k i : d r o č i t ,  vzduhat, anblilhen, 
d r o č f i n r , , ein dickes Kind. Venetč. glasnik d  sprem inja v t, 
kakor smo se uže prepričali pri besedi: t r e v o ,  in sopet t sp re 
minja v d.

Cavegia,

•z: c a v e g l i a ,  PHock, slov. k a v e l j ,  H ack en , č a v e l j ,  hol- 
zerner Nagel, srb. č a v a o ,  rusk . k a v a ,  Fflock, nekje lat. c l a -  
v u s ,  in italij. c h i a v o ,  k ak o r Miklošič misli. V pismeni italščini, 
kam or je  iz venctščine ta  beseda prišla, se g lasi: c a v i g l i a ,  
toda različno o d : c h i a v o  — c l a v u s .  Besedo: c a v i l e ,  hol- 
zerner Nagel, Zapfen, rab i Papias, toda je  uže tak ra t prišla iz 
venetščine v latinščino. K orenika j e : k u ,  k a v ,  hauen, in k a 
v c i j ,  der Behauene. C h i a v o ,  c l a v u s  in c h i a v e ,  c l a v i s ,  
Venetčan izgovarja, kakor Italijani sploh te latinski besedi, zna
menje, da je :  c a v i g i a  =  c a v i g l i a ,  različna od : c h i a v o  i n :  
c h i a v e .  T udi D iezova prim era =  c l a v i c u l a  je prisiljena. T a 
sc v ital. g la s i: c a v i c c h i o .

Grapa,

crpice, Egge, razlaga najbolje litovsk. g r y p t i ,  reissen, iz katere  
korenike je  tudi venetska in slov. g r a p a ,  česk. p lur, h r a p y ,  
1’halschlucht, dakle proprie: vd ir — E r  d r i s  s.

Criola,

12: e r i  v o l a ,  in to iz : e r i  p o l a ,  geflochtener W agenkorb, slov. 
k r i p a ,  pozna tudi litovšč. k r i p e ,  geflochtene L eiter ain W agen, 
litov. k r y p t i ,  drehen, winden, got. k i  e m p a n ,  hoclispringen, 
gršk. y,Qai7iah] in lat. c r a p u l a  so po Corssenu iz iste korenike.

Bisto

z» : v i s t o ,  Garngewinde, Strehne, razlaga naravnost litov. vy- 
s t a u ,  v y s t i t i ,  winden, wickeln, analogično rusk . m o t i ,  Garn, 
Gebinde, iz : m o t a t ,  venetski in italij. m a t  a s  s a ,  Garngetvinde.

Kabio,

sarchio, Jathaue, iz : r a v i o ,  in to iz:  r rj >va l o ,  v =  b, r'b = r a ,  
*o =  lo, starosl. r rr >vat i ,  convellere, d ak le : r a b i o  — r v a l o ,  
To eonvellens, srb. r v a l o ,  rutrum , litovsk. r a  u t i ,  r a  v e t i ,  lat.
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r u :  eruere, staronord. r y a .  O blika: r a b i o  je  najpriličniša srb. 
r v a l o ,  starosl. ryl r>,  l i g o ,  iz praslav. ob like: r a v l j . ,  litov. 
frequent. r a  v e t i ,  r a  v e t o  j  i s ,  der Jiiter.

Brughiera,

(Boerio sub voce: pustoto), te rra  p iena di p ran i o d ’ a ltre  piante 
spontanee, ein mit G estriipp bevvachsener Boden, litovsk. b r u z -  
g a i ,  G estriipp. V litovšč. se vtiče z p red  g in k  pred sz, k a r 
je  jezikoslovcem  dobro znano. Tudi v kym ršč. b r w g ,  Straneh, 
od britanskih  Venetov?

Gonjio,

Geschwulst, iz : g o m f i o ,  in to iz:  g o m p i o ,  slov. g u m p a ,  (Ja  
nežič), Beule, Geschwulst, tudi g u m b a ,  litov. g u m  b a s ,  Ge- 
sclnvulst. Sem spada tudi slovenski: g u m b ,  Knopf. Diez misli 
iz lat. c o n f l a r e ,  ali te r bi mogli najti obliko: c o n f i a t o .

Tomare,

Purzelbiium e machen, staroslovanski: to ra  i t i ,  ^ara(>QOfifisvsiv, cir- 
cumagere, novoslov. t o m l j a t i ,  t e m i  j  a t i ,  eireum agere.

Zola,

beri: c o l a ,  StrumpCband, litovsk. p a - k o l e ,  S trum pfband, p a  je  
predstopilo, kako r v litov. laim a in : p a - l a i m a ,  Gliiek, slov. noga 
in pa-noga, litovsk i: k  e l i m e s ,  Hosen, k e l e ,  Knio, slov. kol-eno, 
litov. k  e l - m  a s ,  S trum pf.

Bevbolao,

das E nde eines Fischnetzes, coda della cogolaria, srb sk i: b r b o 
l i  t i ,  im W asser durchsuchen.

Gaza ,

beri: g a z a ,  corvo, tedaj iz g a ž i a ,  prvotno: k a g i a ,  ru sk i in 
sansk. k a g a ,  corvus, lužičkosrb. k j a g a s ,  kričat, kako r reoa, 
česk. k a l i n e ,  reea, litovsk. k o g a s , liabenkriihe.

Comeo in  Comio,

Ellbogen in Kniiuel, klopko, slov. k o m o l e c ,  lokat, Ellbogeu, 
litov. k a m u l i s  K niiuel, rusk. k o m u l j a ,  glomus, Klumpen, 
C o m e o  nim a se jednačiti lat. cubitus, to se v italsčini razgovetno 
piše in govori: c u b i t  o.

Strussiar ,

sicli abmtihen, litov. t r u s i u ,  ich miihe mieli ab, arbeite, t r u -  
s u t i ,  Miihe liaben.
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Zembao,
beri: z e rn b a o  =  z e m b  a t  o,  percosso, ausgehauen, ausgeschlagen, 
staroslov. z e b ij , dilacero, sansk. d ž a m b ,  dilacerare, destruere.

Barusola,
avis palustris =  b a r u č o l a ,  iz tliem. b a r  a , Sumpf, prideni še k  tej 
uže dovolj doprioani besedi slov. b a r - e d ,  nuphar luteum.

rti1 revo,
trinchetto, K reuzstange am Schiff, slov. d r e v o ,  srbsk . d r ž v o ,  
Schiff, prim eri italij. l e g n o ,  Schiff in :  drevo.

Murloti,
sciocco, dumm, atbern, sc.hvvachsinnig, slov. m r l u n ,  idem (Janež.), 
srb. m r l  u t i n  a ,  invalidna, debilis, zato tudi venetsk. m e r i l i  z zo , 
pum m fiseh. Sem spada s lo v ašk i: m r l j a k ,  jagnje ne davno ro 
jeno, ru sk i: m r  l u š k a ,  agnus debilis. M e r  l u z z o  =  m aris lucius, 
je  netem eljita razlaga.

Zvparin,
fischietto da tordi, Vogelpfeife, rusk . z y p a t ,  pfeifen, staroslov. 
z y p a n i e ,  clamor.

Carcasso,
Kocher, iz c a l c a s 3 0 ,  tliem a: k  a 1 k  — sufiks : asso, slov. k  o 1 č- 
a n ,  Kocher, hrv. k a r l c a š ,  tul. D iezova razlaga iz : a r  c a  in c a p -  
s u s  netem eljita .*)

Travetto,
piccollo corrente, ein kleiner Strorn, bodi si iz : d r a v a ,  ali pa latv. 
s t r o v e .  G lasn ik : s iz početka venetščina rada odbacne, na p rilik o : 
damina —  sčamina.

Travagio ,
iz : t r a v a g l i o  in to iz:  t r a p a g l i o ,  afflizzione, molestia, slov. 
t r a p i t i  ( 'Janež.), quillen, p e in ig en , t r a v a g i o  tu d i: Notstall, 
staroslov. t r a p ,  srb. t r a p ,  Grube, Locli.

Bastardo
hglio illegitimo. them. b a s t ,  — sufiks a r  d o ,  litovsk: b o  s t r a s ,  
Uneholich geboren. D iezova razlaga iz : b a s  t o ,  Saum sattel, d a k le : 
b a s t a r d o ,  das K ind des Saum sattels, je  p rav  smešna.

Ganzo,
beri: ganzo, brooeato, Geflecht, Falte , se vjem a s6 staroslov. g;j,ž — 
g ^ ž - v - i c a ,  vimen, srbsk . g u ž - v - a n j e ,  complicatio, g u ž v a t i ,  
plicas inferre vesti, novoslov. g o ž  iz : g a n ž ,  vimen.

* ) V goren ji avb. nahajam o m etath . k l o k  i z :  k o l k ,  P fe il , tedaj 
k a r k a  § —  k a lk aš, P fe ilb ek a lter .

Letopis 1877. IV. 2
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Enca
ritroso, Fischnetz, i z : e m k a ,  k e r  m  prelazi v n, n a  p rilik o : norbio — 
morbio; ruslc. e m k y ,  Zange um Kohlen zu fassen, k o re n ik a : em — 
jemati, fassen, capere, prim eri slov. z a j n k a  iz:  z a - j  e m k a .

Bacagiar,
v/j : b a c a g l  i a r , plaudern, schwšitzen, rusk. b a k u l  i t ,  b a k u l  n i č  a t ,  
besedovati, govoriti, prideni Se: česlc. b a k a t ,  poljsk. b a k a o ,  
idem, toda beseda per em inentiam  slovanska.

Loja,
Unflat, Kot, ulov. lo j  e v i  c a ,  Selilam m erde, iz korenike li, iz ka tere  
tu d i: l oj .  M enage izvaja iz : l u t u m ,  D iez iz: a l l u v i e s ,  vse ne
pravilno, prisiljeno.

Gozzo,

Kropf, iz : g o c c i o ,  in to i z:  g u c c i o ,  prim eri srb. g u k a ,  Klum- 
pen, Au8wuelis ara L e ib e ,*) in analogično slov. g o ž a ,  g u ž a ,  
Kropf, in litovsk : g u z a - s ,  Knorren, Driise, Kropf^ tu d i: g u g a ,  
K nopf am Sattel.

Turo,
vai via! srb. t u r a j  se! ru sk i: t u r i t ,  gnat, poganjat.

Bazorar ,
b e r i : b a c o r a r ,  tentenar, w aekeln, schw anken, slov. b a  c a t i i n : 
k o - b a c a t i ,  idem.

Sbagiada,

iz : s b a g 1 i a d a ,  Geschrei, slov. b o 1 i t i , tele b o l i ,  das K alb schreit, 
litovsk. b i 1 o t i loqui, b u 1 i u s , bik.

Roža,
m antovanska beseda, canale, i z : r u g i a ,  rusk . r y g a ,  žleb, s a n s k : 
r u d  Ž a n a ,  reka.

R oja ,

potok, koroSk. r  o j a ,  Regenbaeli, bolg. p o - r o j ,  Regenbach, litovsk. 
r a j  u s , tok, k o ren ik a : r i  fluere, staroslov. sT.-rojt, confluxus. Beseda 
znana v okolici prim orskega Tržiča.

B ora ,
fusto deli arbore di abbruciare, Brennholz, staroslov. b o r ,  b o r i  e ,  
SevSftnv, arbor, pinus, abies.

) D ie z o v a  razlaga  iz :  g  u r  g e s - g o r g o z z o ,  ali n em šk . g o  s » e ,  
K inne, bode težk o  kedaj ob ve lja la .
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Gambera,
fusto di torm entone, K ukurutzstengel, iz : c a  m b e r a  litovsk. k e m -  
b l y s ,  dicke Bohrstoppeln, hrv. k a m  b o  la  c , k a m  b u l i ,  T rauben- 
stengel, slov. k e m b e l j ,  G loekenselnvengel, tu d i: e e m b e l j  in:  
c a m e l j  iz:  c a m b e l j - e j e c t o  labiali.

B irlo ,
m unter, lebhaft, slov. v r l i ,  idcm.

R anda,
artimone, Ilauptsegelstange, srb. slov. r  u d o iz : r a n d o ,  tirno, malo- 
rusk. r u d  iz : r a n  d , Stange, litov. dim inutiv. r o d i k l y s ,  timo.

Zonfo,
beri: c o n f o ,  mutilato, iz : z o m p a ,  slov. c u m p a s t ,  truncatus, 
c u m p e l j ,  truncus.

Cascar,
cadere, i z : cazcar, srb. k  a c k a t i , triipfeln, sem spada tudi rom ansk. 
c a s c a d a .  P rim eri še srb. k a č k a v i c a ,  quatschiges W etter, av- 
strijanskonem šk. q u a t s c h i g ,  je  iz: k a č  k  a v.

Stiapa,
ein Holzpriigel, staroslov. š t a p l>, baculum , bolg. š t a  p o , srb. š č a p, 
Stecken, š č a p e e ,  š a p e  c,  Ladstock, iz : š t a p  — š t a p e c .

Sprotar,
s p r o t a d a ,  sapere affetatto, s p r o t o ,  saputo, prim eri litov. p r o -  
t a s ,  V erstand, p r o t i n g a s ,  verstiindig, venetsk. s p r o t  a D onna, 
clie vuol saperne (die alles verstehen will) e censurare ogni cosa. 
K olikor meni znano, razve litov. in venetšč. v nobenem  drugem  
indogerm. jez iku  ne ohranjeno, ako sem ne spada got. f r a t h - s ,  
cognitio.

Stra-gia,

Stag,*) grosso c a v o ,  velik  kab, ein starkes Tau. S t r  a je  praepos., 
prim eri venetsk : s t r a -m a tto ,  =  areim atto, g i a  je  uže bilo ra z 
loženo v tre tji razpravi, (vide: Letopis mat. slov. 1876 str. 73.)

Zara ,

beri: žara, urna, A schenkrug, slov. ž a r a  (Janež .) U rne, iz tliem. 
ž a r ,  brennen, zato staroalov. žara-tek ']> , favilla, Asehe. Prešlo 
tudi v pismeno italšfi. g i a r a ,  Urne.

* )  S ta g  j e  iz  s lo v a n šč in e  p rišlo  v n em šč ., novoal. e t o g l e j ,  l ig u la ,  
stog la , lori g en u s, rusk . p a - s t e g - o l l , - n i c a ,  fun icu li germ s, (g le j  M i
k lo š ič  L e x . 8 8 3  s u b  v o c e : s t c g . )

2*
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Štrusi,

iz : Š t r u c i  =  s t r o c i ,  bacaccio, Hiilse, slov. s t r o č j e ,  strok, 
Hiilse (Janež.), venetsk. tud i: š t r u c o ,  Flockseide.

Puina,

za: p u r i n a ,  ricotta, gelabte Milcli, prim eri srb. p u r  i t i ,  kochen, 
rosten, p u r a ,  hartgesottene Fisolen.

Rado,

di r a d o ,  r a d e t t o ,  r a d a m e n t e ,  dilnn, selten, schutter, rarus, 
litovsk. r e t i s ,  idem, staroslov. r e d y ,  raro, slov. r e d - e k ,  starosl. 
r a d o s t  in r e d  o s t ,  raritas. Diez misli, da je r a d o  iz:  r a r u s ,  
k a r  ni mogoče.

Cai,

iz : c a v i ,  die G etreidehiilsen, Spreu, luski, litovsk. k e v a l a s ,  
luščina, starogorenjenem ško: c h e v a, bavarsko : k e f e ,  siliqua, od
tod štajerskonem šk. kiefeln =  schiilen, slov. s proteth. s°™ s - k  a v e c , 
Tresterw ein (Janež.), š č a v j e ,  Bilitjuae, litovsk. po K uršatu  k i a v -  
a l a s ,  die Hiilse eines lioggenkorns. V grkoitalšč. ni nič sličnega.

Caviello,

iz : c a p i  e 11 o,  ein dum m er Praler, srb. k o p i l o ,  nebulo, F a  
belhans.

Chincio,

Zierling, nasalirana oblika, srb. k i e - o š ,  Z ierling, k i č e l i v ,  bu- 
perbus, staroslov. k y c i e ,  xoft7iog, pralend.

Talpon,

pezzo di pedale di arbore o legno grosso inform e, srb. t a l p i n a ,  
die Planke.

Crica,

tud i: c r i c a ,  rotelloni, kolesnica, iz tliem. k r  k ,  drehen, sicli win- 
den, zato staroslov. k r i k i ,  v ra t (isti nazor v besedi: v r a t  iz:  
v r t ,  drehen) staroslov. k  r  % k  - y  g  a , xa[mtia, kolesnica, ni tu jk a , 
k ak o r Miklošič misli. Kabi se najčešče v p lu ra lu : c r  i c li i.

Beretin,

colore simile al cenerognolo, litovsk. b e r a s ,  brunet. Tudi od 
vgnetsk. s p e g a z z o ,  beklekst, betiipfelt, slov. tbem. p e g ,  je  ohra
nila litovščina: s p o - g a s ,  Tiipfel, K leks, s p o g u t a s ,  tiiptelig.
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Usta,
Spur, G eruch, tu d i : u s r n a ,  prikladni še litovsk. u d z u , usti, rieohen, 
nego thera. q h ,  v o h ,  k ak o r sem iz prva mislil. Iz tega them. 
tudi litovsk. u š l e ,  Nasenloch, Riechloch, g ršk : oSfii/, Geruch.

Bota,
Schwiele, žulj, starosl. h o t e t i ,  anschwellen, slov. b o  t a  v i t ,  p r i
meri slov.: ima b o  t a s t e  roke, er bat schwielige Hiinde.

Bargigli,

B art der Hahnc, ni druga po mojem mnenji, nego spačeno slov. 
b r k l j e ,  J b a r k l j e ;  tudi litovsk. p a k a k l e  iz:  p a r k a k l e ,
H ahnenbart, se bliža.

Polaca,

mezzo abito corto, starosl. p r i - p  o I b k  T>, vestis quaedam , p r i -  
p o l b ,  superior veBtis, h rv  p o l a k ,  dimidium.

B olzano ,

beri: b a l c a n o ,  i z:  b a l t i a n o ,  weiss. lit. b a l t a s ,  weiss, bel.

M ariin ,

lunicella, S trick, rusk . m o r j u ,  m o r  u v a t ,  žilitsja, unterbinden, 
prešlo tudi v anglešč. m e r i  in  in v nizozemski m e r i  i n g ,  S trick, 
Šehiffseil.

Boba,
putredine, srbsk. b u b a ,  Krebsgesclrvviir, lito v sk i: b u b a r  a i , harter 
Aussehlag, srb. b u b a l j i c a ,  pustula, tudi v ob lik i: b u b a ,  Ge- 
schvvulst, v venetšč. znano.

Gonzo,
beri: g o n ž o ,  goffo, tolpelhaft, starostov. g ’b n g - a v T ) ,  balbus.

Bero ,
sedere, das Gesiiss, natiehe, der H interbaeken, iz : b e d r o , * )  ker 
venetšč. glasnik d  izpehuje, in govori: l a r o  za:  l a d r o ,  lat. latro, 
p i e r a  =  p e t r a ,  b o r r o  — b o t r o ,  G raben, p a r e  =  padre, v e r o  
z a : v e d r o ,  vitrum . B e d r o  nahajam o v vsih slovanskih narečjih.**)

Nabticale,
die B liihkrankheit bei Ochsen, srb. n a b u k a t i , n a b u č i t i se, 
anschw ellen, anbliihen.

*') A k o  v  v e n e tš e in i: b e r o  =  b e d r o  o zn a ču je :  u a tieh e , v s lo v a n - 
šč in i p a :  fem nr, n as to  ne m ore m otiti, saj tudi v lito v šč . nahajam o, da  
rietas, p om en ja : S ch en k e l, v slo v . p a : r i t ,  pode*.

V e n e tsk i:  bero la , vetu la , an a log , la t. a n u s ,  vetu la  e t  p od e* .
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Grotesco,

laclierlieh, gebildet, je po izpadlem : h (prim eri venetsk. t r a e r e  =  
trahere) iz : g r o h o t ,  cachinus, tud i srb. g r o o t  m esto: g r  o ho t ,  
g r o t e s c o  tedaj iz : g r o h o t s k ;  rusk. g r  o h a  t ,  ridere. Diezova 
raz laga: „nach A rt der G rottengem akle" je  pač neprim erna.

In-crozzola,

stretto di petto, iz prepozicije: i n ,  th em .: k r o č ,  v staroslovenščini 
nahajam o: o - k r  o č i  t i ,  cingere, sehniiren, beengen, in to o zn aču je : 
i n c r o z z o l d .

G epa!

s ta r o tržaška  beseda, v id e ! au fgeschau t! iz g 1 e p a , in to i z : g 1 i p a , 
glasnik l nam reč venetšč. vokaližuic, p rim eri: cherico =  clericus, 
glasnik e sprem inja v  i, p rim eri: beverc —  bibere, toda celo p ra 
vilno: g e p a  iz : g l i p  a ,  staroslov. 'g l i p  a t i ,  circum spicere, g l i 
p a n  i e ,  visus.*)

Orzar,

b e r i : o r  c a r , battere con orza, o r  z a pa je  slcažena i z : v v rh r  p c a , ali 
pa iz staroslov. rev ica , funiculus.

Scoto,

die Sarsche, vestis quaedam , staroslov. s k u t i , ,  vestis extrem a.

Barlonco,

schw acher Schimmer, slov. srb. b r l i t i ,  schvvach leuchten.

Macaco,

derA fle , iz : m a r c a c o  =  m a r k a c ,  slov. m a r k a c a ,  Affc, sansk. 
m & r k a t a ,  simia. Uže veleumni Schm idt je  razlago iz : M e e r -  
k a t z e  zavrgel, in na m a r k a t a  opomenil.

Slaganoso ,

gezerrt, bei den lla a re n  gezogen, je iz : s l a c a n o s o ,  slov. s l a k ,  
s l a č i t i ,  z a : s v 1 a č i  ti .

Garanghelo,

conbibbid, TrinkgesellschafV, litovsk : g e r t i ,  trinken, g i r  t u k  l i s ,  
cin Saufer, g e r i m a s ,  das T rinken, g i r - t a s ,  der betrunkene. V

*) G la sn ik  l  in  r  tud i č ešč in a  izb acu je , p rim eri: češk o , b c z k y ,  i z :  
h r e z l > k y  =  lito v sk . g r a ž u s ,  p u le b e r , p o seb n o  p a  litovS č., na p r ilik o :  
p e ž  6 1 i , repero =  p l e z o t i ;  p e t i s ,  hum erus =  p 1 e t i s staroslov . p 1 e š  t  e 
iz :  p l  e t j  c ,  slo v . p l e č a  i z:  p l u t j a  (g le j  G eitler  S lo v . k m eny na U . v  

L is ty  f ilo g . 1 8 7 6 .  p a g . 4 0 .) .



besedi: g a  r a n g  b e l o  imamo praslovanski su fik s : ang'j>, in dalnji 
ital. e lo  =  slov. a r a  —  a  la .

Pacchiare,

gierig fressen, p a c c h i a t o r e ,  ein g ieriger F resser, p a c o t i g l i c ,  
Schm ausercien, se je  ohranilo jedino v dolenjesrbsk. (luž.) je z ik u : 
p a k o š d ,  libido, in v m adžarščini, kam or je  iz slovanščine p r iš lo : 
p a k o s z t a s ,  nascbhaft.

Pandolo,

specie di pasta dolee, staroslov. p q d '1. ,  pabulum , v latinščini sred
njega v ek a : p a n d a l e o u ,  eine dieke Sulze.

Bosega,

i z : b o c e g a , in to iz bucika, mnugil Cepbalus, (L inee), slov. b u c i k a ,  
S to r, accipenser h u so , srb. b u č a t i ,  stechen, zatorej isti potnen, 
katerega smo našli v b e sed i: A d en  o — A d e l  o. V slovenšč. tu d i: 
b u c i k a ,  Stecknadel.

Copada,

aqua c o p a d a ,  acqua tiepidetta, slov. k o p e t i ,  litovsk : k o p e t ,  
ium are, toda aqua exhalata. Iz korenike k o p ,  je:  k o p n o ,  k  o p r  7,, 
k o p n e t i ,  k o p r i v a ,  k o  p r i č a ,  Ofenherd. Janežič  .krivo dialekt, 
k r u p i c a .  Prem eknili so se glasniki, k ak o r v besedi: k r o p i v a ,  
za:  k o p r i v a ,  staročesk. k r  o p i v o  za:  k o p r i v o ,  clibanus, peč.

Broccata,

Anfall, Stoss, za razlago slov. b r c n o t i, srb. b r  k  n u t i , wcgschnellen, 
stossen, iz te besede: blockircn, Blokade.*)

Za in,

beri: z a i n  iz:  z a r i n  a li: z a l i n ,  Eisenschim m el, (konj) se vjem a 
se slov. z e l e n - k o ,  Eisenschim m el. Pozneje sem izvedel, da Ve- 
netčan g ovori: z a i n ,  a ne c a  i n ,  tedaj se razlaga: č a d i n ,  opokliče.

Mozza,

iz : m o c c i a , moviraento, iz k o ren ik e : m ’h k ,  staroslov. m i, k  n o t i ,  
movere, slov. m e k n o t i ,  srb. m a k n o t i ,  latvijsk. m a v k t ,  m u k t .
V drugih jezicih mi ni znano.

Paca,

W unde, Schlag, starosl. p a k o s t ,  „ p a k o s t  p rije ti" , laedi, percuti.

* )  D ie z  (W ortb . I .,  8 7 )  n c  vč  n ikam or z b e s e d o :  b r o c e o ,  in  ne  
priglaeuje F risch ev i razlag i iz  n em šk . s p r o t o ,  n e  M dnagetovi iz  la t . veru .
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Gale,

tum oretti linfatici, staroslov. ž 1» 1 y , ulcus, slov. žh  v e . Janež, ž o u v e ,  
ž o v e  iz:  ž b l v e .  Scropheln, Driisengcsehwiire, g r lk . ulcus,
lito v. g i l i d ,  Driisc.

Scarso,

kum m erlich, karg , s c  a r  s i  t a ,  K a rg h e it, rusk . dial. k e r ž a k ,  
skopec, slov. k r ž l j a v ,  karg , srbsk . k r ž l j a v ,  verkiim m ert, s v 
besedi: s c a r s o ,  je  proteth. poljsk. l c a r z e l ,  ein zwerg, verkiim - 
m ert gewachsen, slov. k r ž l j a v e c ,  ein zw erghaft gew achsener 
Menscli, tudi nem ško: k a r g  je sorodno. M uratorijeva razlaga iz 
lat. e x c a r p t u s  zoper vsa pravila.

Baluco,

iz : b a r l u c o ,  po vokaliz. r" , k a k o r: dosso iz dorso, Riicken, 
srb. b r l j a v ,  stupidus. Tudi venetsko b a l o c o  isto označuje.

C alta ,

maxilla, iz k o ren ik e : k a l ,  s k a l ,  k a l a t i ,  s ta ro p ru sk i: s k a l u s ,  
slov. č e l - j - u  s t ,  m axilla, tedaj jed n ak a  korenika, samo z raz 
ličnimi suriksi, prim eri pol jsk. k r t a ,  frustum , das gespa ltene ; 
litov. keltas, skeltas, das gespaltene.

Zinginaja,

beri: z i n g i n a j a ,  K riinklichkeit, slov. g i n  g a  v ,  schvvachlich, 
srbsk . g i n g a v , segnis, ni tu jka, kako r M iklošič m isli; slov. ž i n -  
g a t i ,  keuchen (Janež.)

Sbaragiada ,

iz : s b a r a g l i a d a ,  disunione, staroslov. b a r a j i j ,  o t L - b a r a j ^ ,  
adversor, r u s k : b r  a  n k o , rix a to r, prim eri sp re d e j: b a r u f a r .

Gravigliola,

iz:  g r o b i g 1 io 1 a,  Zusam rncnkriim m ung, a g g r o v i g l i a r ,  zusarn- 
m enkriimmen, metath. i z : g r b ,  staroslov. g r b - a v - s t v o ,  g  r b- 
l e - n i e ,  curvitas, g r  b a t ,  gibbusus, novoslov. g r b a ,  curvitas, 
s a n sk : d ž r b h , litov. g r  u b u s , venetsk. g o b b o  iz :  g o r  b o ,  
spina dorsi, staroslov. g  r b 'H , idem.

Caiicus,

Trinksehale, Becher, pri poznejih latinskih pisateljih, kakor Spar- 
tianu, litov. k a u s z a s , ein kleiner gestielter Schopfeitner, tedaj 
iz venetščine. Jiem spada tudi venetsk. c o g  - o 1 a , punev.
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Vogar,

rudern, v o g a ,  das R uder, prim erjal sem preje k rusk. v a g a  =  
sansk. v a d ž a , vendar naravniše je  to besedo staviti k starosl. 
v o ž - e n i e , remigatio, srb. v o z - a r , der R uderer, lito v. v a ž - 
o j  u , navigo, ted a j: v o g a r  še stoji na prvotni glasovski stopnji, 
sorodno sansk : v a h  iz : v a g h ,  lat. v e h o ,  grsk . %o, o^oe, 
staronem šk. w e g  i u , moveo. Diez iz nem škega: w o g e n ,  kar 
ne kaže.

Zanca,

beri: c a n k a ,  der H acken =  srb. č a k l j a ,  in:  k u k ,  z a n c o ,  
mancino, slov. c e n  k a s t ,  zvežen, vegast, c e n  k a s t a  skleda, 
slov. c i n c a t i ,  .c a n k a t  i. Prvotni pom en: kriimmen, biegen, 
winden, schw anken, w anken, srb. k  u k  1 j a t i , i z : k a n  k  1 j a t  i , 
hervorwinden, iz te koren ike: k  a n k , italij. g a n g h e r a ,  H aspel, 
Thiirangel, srb. k  u k  a r a  iz : k a n  k a r a ,  iz italij. g a n g h e r  o slov. 
b a n g e r ,  v a n g e r ,  Thiirangel, 'l'hiirpfeiler, v slabej obliki srb. 
z a - k a č - k a ,  sorodno lat. c i n g c r e ,  zato rej: z a n c a ,  ganghera, 
c a n c a r a r ,  d i s c a n c a r a r  iz venetskoslov. them. k  a n k , srbslov. 
k u k  (vide Schm idt Verwandschat'tsvrh. pag. 42.)

P iotta ,

iz: p l u t a ,  der iiusserste mit G rass bewachsene Ranft der E rde , 
litovsk. p l u t a ,  Ranft, Riude, bei der E rde  und beim Laib Brot.

Spazzar ,

•z: s - p a c c i a r ,  kehren, um kehren, w egraum en. Ja z  ne najdem  
v nobenem drugem arijanskem  jez iku  themata, k a teri bi nam umno 
in naravno razložil to besedo, kakor v litvoslovanščini. T:l ima 
them a: p a k  v pom enu: perversus, verkehrt, p rim eri: n a - o - p a k ,  
n a - p a k ,  i z - p a č - i t i ,  v nasprotno se preoberniti, litovski v  be 
sed i: u s z - p a k - a 1 i n c puse, die verkehrte  S e ite , Kehr-Riick- 
seite, p a k  - a 1 a s, Riicken. K er je prodavanje združeno z o b r a f i e n -  
j e m ,  ter tud i: s p a z z o =  s p a c c i o ,  s p a c  c i a r , Absatz, V erkehr, 
absetzen, verkehren, iz tega them. slov. s p e č - a t i , absetzen, ver- 
kaufen, prim eri analogične nazore: o b r t ,  i z :  o b v r t ,  in nem sk. 
V e r k e h r .  Iz tega them ata bode m enda tudi slovensko: p a č i t i ,  
verderben, schiidigen, staroslov. p a k  - o s t , damnum, p a k o š t e n i e ,  
noxa, in tako si tudi lehko svojimo besedo :

Stra-pazzar,

•z: s t r a - p a c c i a r ,  veriichtlich, behandeln, inishandeln, verderben, 
in : s t  r  a ni druga, nego lat. e x  t r  a  , iiber, iiberaus, ungemein, 
z a to : s t r a - b e r e ,  iibermiissig saufen, s t r a - f a r e ,  der Sache 
viel zu thun. s t r a  c a r i c o ,  iiberladen, s t r a - p o t e n t e ,  iiber-
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mlichtig, s t r a - g  o d e r e ,  iibermiissig, sehr-recht geniessen, s t r a -  
g o n f i a r e ,  sehr aufbliilien itd. V slovanščini them a: p a k  stvarja  
besede, k i so sorodne v pomenu vcnetsko ita l: p a z z a r , na p ri
m er : p a k  - o s t , molestia, vexatio, afflictio, staroslov. p e k  ij, afflic- 
tum  esse itd. V endar vcnetskoit. p e z z a ,  L appen, slov. p e č a ,  K a 
der, p e č i c a ,  Fleischlappen, srb. p e č i c a ,  TodtenHeck, bi jaz  
zapustil nekdanjo (Miklošičevo, vsaj pri besed i: p e č i c a )  razlago, 
in trdil, da je iz k o ren ik e : p e c - p e e n o t i ,  scinderc, pungere, 
zatorej : p e č a ,  ein abgeschnittenes, abgerissencs Stiick von cinem 
Stoffe, Zeuge, p r im e ri: k r p a ,  iz k r p ,  scindere.

Tor so,

S trunk , Kolben, iz lat. t o r s i o ,  in to iz:  t o r q u e o ,  težko, bliže 
slov. s t o r ž ,  tudi s t r ž ,  S trunk , Kolben, iz : s t r z a t i ,  tondere, 
radere. V italšč. glasnik s na početku rad  odpada. Diez dvomi, 
jeli bi to besedo iz grŠk. t h y r s o s  ali pa iz lat. t r  u n c u  s izvajal.

Minchion,

ein sclnvachsinniger Mensch, Dum m kopf, iz te :  m i n c h i o n a r e ,  
oinen iu r  N arren  haben. Uže sem poskusil to besedo v prvi raz 
p rav i razložiti iz them ata: m e t ,  ciroumagere, vendar ne obstane, 
k er je  them a: m in  k ,  in sopet ne morem tega thein. k  nobeni 
drugi besedi staviti, kako r k litovskoslov. m i n k - m e k ,  weicb 
sein ; m i n c h i o n  je  tedaj m ehek človek. S tarovenetščina je  
dakle glasnik A kak o r litvanščm a izg o v arja la : k o t : i n. P resilna 
m ehkost je  glupost, dušna slabost, zatorej so lehko obviknoli pom eni: 
schwachsinnig, dum m kopfisch,zato L itvan rab i za iz ra z : „blodsinnig“ , 
m i n k s z t a s  protas (V erstand), in m i n k s z t u t i s  mu je :  ein 
bliider Mensch. T ako  umejemo tudi ime venetske reke M i n c i u s ,
o k teri uže latinski pesnik poje: „ t a r d u s  m eatu M incius", to je  
m ehko, ne bistro tekoča voda.

Schm idt navaja kot sorodnice lat. m a c e r ,  m a c e r o  v italšč. 
m a g r o ,  got. m u c h - i t  v f a r m u c h i t ,  hebetudo, staronord. 
m j u k r ,  mollis, gršk. [larraui, zatorej m i n c h i o  najbližje stoji litov 
skoslov. m i n k - m e k .  Iz tega them. sem razložil tudi veuetsk. 
m a s t r  a, sicer tudi pri G elliu : m a  c t r  a , i n v  grščini, vendar ta  
g rška  beseda se mi ne dozdeva dom ača; sufiks, t r a  nahajam o v 
slov. v e h - 1  r a ,  Schilfflechte, česk. v ih , Schilf. K er imamo v grščini 
jia(7iT(x)j težko dobim o: /lantpa. Aul. Gellij. pa je  pobral, kakor 
zn an o , mnogo provincijalizmov. Diez m i n c h i o n  razlaga i z : 
m i n c h i a , m entula, a  težko bode ta  izpeljava od lilologov obče 
sprejeta.

Schirato,

iz : s c h u r a t o ,  veverica (obširni pretres glej Letop. 1876. str. 79) 
še se naj pridene rusk . j  a - š č u r  , lesna miš, in š č u r  , F ichten-
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kernbeisser, ted a j: korenika s k u  litov. skusti, nagcn, schaben, 
skutim as, das schaben.

Biso,

grau. Vešč poznatelj italščine me je  opomenil, da b i s o  se ne more 
vjemati z ru sk im : b i s e n ,  siv, in : b i s a t o ,  jegu lja , ni se staviti k 
p i š k u r ,  k er V enetčan izgovarja : b i z o ,  in Italijan  b i g i o  (bid- 
žio), zatorej se more iskati them a: b i g - b i z .  Prevejal sem besedo 
sem in tje, in  drugači si ne morem pom agati, nego da rečem, ka  
je  tudi v b e sed i: b i s o ■ b i g i o glasnik r  se vokaliziral, dakle 
them a: b i r  g - b i r  z ali b r  i g - b r i z , in res nam daje ta  them a 
pomen svitle barve, sansk. b h r a d ž ,  b h r e d ž ,  fulgeo, luceo, 
splendeo, staroslov. b r e z - g  'h , litov. b r  e k  sz  t a  , M orgengrauen, 
rusk. b r e ž ž i t ,  b r e z a ,  betnla, drevo se sivo skorjo, b r e z a  (no- 
voslov.) vacca albis maculis sparsa, staronem šk. b i r c h a  , litov. 
b e r z a .  Lat. ob like: f u l g e o ,  gršk . cpta/ro, got. b a i r h - t ,  sansk. 
b h a r g a ,  splendor. B i s o - b i r g i o  tedaj stoji na slovanski g la
sovalci stopinji. Boerio ribo : b i s a t o ,  k a tera  se v jadranskem  
morji nahaja, popisuje tako-le: „ g i a l l o  sul ventre, ed il dorso un 
l o s c o  a z z u r r o , “ druga vrsta  im a: „dorso n e r i c c i o  e 1’ ventre 
b i a n c o ,“ tedaj je v is tin i: b r e z a s t a  riba. D a se ribe tudi 
imenujejo po barvi, p riču jeslov . p e s t r v a ,  p e s t r u g ,  iz:  p e s t r i ,  
versicolor. K ako se Diez trudi to besedo razlagati, naj se pogleda 
v nj eg °v W ortb . 1 , 66. 67. Jaz  strm im  pri tacih razlagah.

Magia,

die Masche, litov. m a z g o j u ,  kniipfen, K noten machen, stricken, 
mfinitiv. m e k s t i  iz:  m e g s t i ,  m a z g  a , Knoten. Znano je  j e 
zikoslovcem, da litovščina pred g 'm d  rada  z vtiče, tako tildi 
slovenščina, prim eri: gnezdo, brzda, litov. b a r  z d a za : barda  — 
brada, litov. ra a z g i o t i , tedaj z a : m a g i o t i i n i z :  m a g i a  
venetsk : m a g i a ,  ki  je  tudi m orebiti nastala iz polne oblike 
» n a g l i  a. Več pri razlagi besede: m a g i o l i c a .  N aj še omenim, 
da lat. b u x e a e  pri P lav tu , b a x e a e  pri P liniji, tudi litovščina 
pozna v p lu ra li: ’ b u k  s v o s , die Hosen, rusk. b a k  š e , od Litov
cev so prejeli pom orski p rusk i N em ci: die B i i c h s e n ,  in ime se 
je  tudi razširilo med D ance v pomenil nogavic, staronord. b u x a ,  
dansk. b o x  e , bracca.

Melma,

Term. de Pese. te rra  cli’ c nele fondo delle paludi d6 fossai e dei 
hum i, ma s’ appropria comuneraente al fango. L itovsk i: m u l  m a ,  
Sumpf, Morast, (K uršat II. 110) rusk. ra a  1 n i  k ,  schlam m iger Ort, 
slov. m u 1 j a - m u 1 j  a v a. Venetsko besedo b a i t a ,  slov. b a j t a ,  
ktero smo tudi v ruščini in slovaščini našli, pozna tudi litovščina 
v o b lik i: b u t a š ,  H aus, b u t e 1 i s , kleines Hiiuschen.
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bava dela se ta , F lockseide. K er b a v a  označuje: vozgcr, pene, 
Rotz, Geifer, te r Venetčani kosm ato svilo im enujejo po priliki, p ri
meri italijansko : c a t a r z o ,  Rotz in F lockseide. B a v a  de vcnto, 
brezza, frisches seidenfeines Luftchcn, poco vento, tiato di vento, 
una b a v a ,  una minuzia, eine K leinigkeit, ein PfifFerling, b a v a r o l ,  
ru tica otrokom okolu vrata privezana, da se ne pobrodijo, sredn jelat. 
b a v a r  a , k a r  D u Cange to lm ači: pectorale linteum m ento subtcn- 
sum ad exeipicndam  infantibus b a v a m  (Rotz), tedaj Rotztiichel. In 
tako ie  mnogo druzih izpeljancev. S rb s k : m utato » in I, b a l a ,  
Rotz. Uže v prvi razprav i sem rekel, da b a v a  ni ita ljanska  b e 
seda, nego iz slovansčine, in sem kazal na srbsko : b a l a ,  Rotz, 
mucus, b a l a  v ,  mucosus, b a l e  (plural.), sline, b a l - e g a ,  U nflath, 
b a l i  t i ,  muco m aculare. Da v venetščini glasnik l prelazi v v, 
k ak o r v francoščini, v gorenjenem ških narečjih  in v slovenskem , 
poljskem  in gorenjeluž. jeziku, je znano. Razve srbšč. še besedo 
nahajam o v litovšČini: b a l a ,  M orast, zatorej sopet pomen nesnaž- 
nosti, nekaj slinastega, vozgrivcga, žlezastega. Uže sem omenil, 
da drugi slovanski jezici, k ak o r slov., česk., rusk i im ajo stare ji: 
r  v besedi, in s icer: b a r a ,  Pfiitze, Sumpf) in tudi venetščina im e
nuje m užnat k ra j:  b a r  e n a ,  ruščina z daljnim  tvarivnim  sufiksom : 
b a l - d - o  v i  n a ,  Sumpf, Scldamm, staroslov. b a l i > - t - i n a ,  Sumpf, 
Pfiitze. Iz rom anšč. v novokeltsk. nareč jih : b a w ,  Schlaram. D iez 
iz g rškega razlaga to b esedo !! (\Vortb. I., GO). K dor to
včruje, naj sam prebere njegovo utem eljevanje.

Grezo,
b eri: g r e z o ,  dicht, grob, srb. g r  o z ,  grub. Iz tega them a je  
staroslov. g r  e zn  B, T rau b e ; —  litovsk. g l a u d z i e i ,  i z:  g r a u d -  
z i e i ,  dicht an cinander gefiigt, razjasnuje prvotni pomen besede 
starosl. g r e z n B ,  g r o z n b ,  T raube, grozd.

Bnelo,
iz : b u d  e l  o , un pezzo di quel canale, che con varii avvolgim enti 
va dalla bocca dcllo stomaco insino al sedere. B u d e l o  je  vtegnilo 
nastati iz : v u d e l  o,*) k e r glasnik v venetšč. zm enja z b, prim eri: 
io lpe =  uolpe, frrespa —  vespa, iam p ad a  =  vampada, l se je 
izobrazil iz r, in tako bi bila p ravenetska: v u d e r i ,  in se vjem a

*) D iez  (W oi'tb . I ., 9 2 )  b u d c l l  o izv a ja  iz :  b o  t e  l l u s ,  k lo b a sica , 
pri M artia lu . P o  G olliji ( 1 7 ,  7 .)  j e  b e se d o :  b o t u l u s ,  le  rim sko lju d 
stvo  p ozn a lo , in sicer  le  v d im inutivu  ohranjeno. V la t. sred n jeg a  v ek a :  
, ,s i  in te stin a  v e l b o t e l l i  p erforati c lau d i non p o tu er in t.“  —  N a ša  ra z
la g a  za slu žu je  g lo b le je g a  preiskovan ja . V  narečji K om ask ov  n ah ajam o : 
b o  d i n ,  B lu tw n r8t. A k o ni b u d e l l o  i z:  v u d e l l o ,  bi u te g n ila  k o re
n ik a :  b o t ,  staroslov . b o  t e j  anschrvellen , an b lahen  za razlago  b ese d e :  
b o t u l u s  s lu ž it i. Prim eri zgoraj na str. 2 1  ra z la g o  b e se d e :  b o  t a .



29

sčssansk: u d a r a ,  s taro b ak trijsk i: u d a r a ,  Bauch, po Zehetm aierji 
iz p rvo tnega: v a d a r a ,  gršlt. pri H esychiju : oSsgog, Bauch. V slo- 
vanščini nisem Se zasledil slične besede, pač p a -v  litovščini: v e 
d a  r a s ,  Magen, v i d u r e i ,  kako r K uršat piše, E ingeweide, staro- 
p ru sk : v e d e r  s ,  Bauch, Magen.

Gussa,

Scorza, corteccia ed e propr. come de noci, Schale. Schm idt pravi, 
da se je  dosl6 litovska b esed a : k i a u s z e ,  Schale, Gehiiuse, lat. 
k a u s i s ,  Schale, staronord. h u s ,  Gehiiuse, le našla v evropski 
skupini arijanskega jez ik a  in sicer v jed in i g e r m a n š č i n i  in 
H t v o s l o v a n š č i n i ,  in visokoučeni prof. Dr. G eitler, F ick  in 
Schmidt sem stavijo staroslov. k o š a ,  K orb, prvo tno: Gehiiuse in 
k o š u l j a ,  srajca. K er je  tudi venetščina litvanski jednalc pomen 
ohranila, so m orali Veneti biti dčl litvoslovanskega plemeDa. T ako 
tudi Schm idt (V erw andschverh.) trdi, da je  beseda staropruska 
l a y d i s ,  Lehna, Schlamm, staronord. l e d j a ,  jedino litovskogerm . 
a mi imamo tudi v češčini: l a t o  v i  s k o ,  Pfutze, srb. l o t i  n j  a ,  
Schmutz, venetšč. l e a m e ,  iz:  l e d a m e ,  tako  bi P linijeva in Palla- 
d ijeva: la  e t a m e n ,  gnoj, k i se na njivo izvaža, vtegnila izvirno 
pom enjati: Schlam m erde, in iz venetščine prihajati v latinščino.*)

Caia,

iz : c a v i a ,  ein E rzkn icker, d a lje : hager, elend, schleclit, bose, v 
sansk. nahajam  : k a v a ,  bose, arg, k a v & r  a , karg , k a v a r i ,  
kn ickerig ; v zend. a r a - k a v a ,  litigosus, in v, srb. k a v - g a  
Z ank, Streit, koroškoslov. č a v ž a t i , tedaj ne tu rska, kakor V uk 
misli, m enda sem Bpada lat. c a  v i  11 o r ,  in rusk . k a v - n i  kB , 
niagus. der Uebelstifter.

Duchia,

Term ino M arin, dice si a que 'cavi (kabi, Taue, S tričke) ravvolti 
a chiocciola (schnecken, schraubenform ig gewunden), che si portano 
nell vascello per essere adoperati. K er tako zam otana vrv ima 
nekakšno podobnost se zafrkočenim  ogurkom  (G urke), jo zato m or
narji šaljivo tudi im enujejo: c u r c u m a ,  G urke, (glej Boerio v ox : 
curcuma). Boerio pristavlja pismen izraz : d u g  1 i a , slovanskodal- 
m atinski m ornarji tako zmotano vrv im enujejo : d u č a ,  iz venetsk. 
d u c h i a .  A d u c h i a  je nastalo iz : d u g l i a  (dulja), k er venetšč. 
g l i  preobrazi tudi v : c h i ,  prim eri pism enoitalsk. pigliata, venetsk.

* ) F ra n c , c  o a s e , I li i ls e  der B oh n en , E rb sen . M dm igetova izv a ja  
iz la t. e x c u s s a ,  F risch o v a  iz u em šk . s c h o t t e  in D iezo v a  iz la t. c u t i a ,  
so v se  n em o g o če , ako se  p osta v ljen ih  je z ik , p rav il držim o. D ie z o v a  raz
la g a  iz g  a  1 i c i c i  o 11 a , g  a  11 i c  i o 1 a , k teri tud i M ussafia p r ig la su je  (g lej  
W orterb . I . ,  2 3 S ) ,  j e  p a č  p rava c ty m o lo g ič n a  spaka. M nogo D iezo v ih  
ra zlag  bodem  v p oseb n em  sp isu  p ojasn ova l.
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(» i c h i a t a .  D u g l i a  pa sopet ni d ru g a , nego: d u l j a ,  d u n j a ,  
itov. d i n i a ,  cucurbita, staroslov. d y n i a ,  pepo, in k e r italščina 

g lasnik  n  sprem inja v l, p rim e ri: aZzano iz awzano, pa/tano iz pa»t- 
tano, ae je : d u l j a  leliko izobrazilo iz : d u n j a .  Beseda d u n j a ,  
d y n i a ,  d i n i a ,  je le v litovšoini in slovanščini znana. D u c l i i a ,  
d u g l i a ,  curcum a, so te d a j: S triek-T augurken , šaljivo poznameno- 
vanje zaradi nekakšne sličnosti.

Riga,

linea, fila, (Reihe), e dice si d 'una  linea, r i g a ,  che fa 1’ aqua 
correndo in te rra  o su che sia, r i g a  de soldai, fila, Reihe, roba 
lato a r i g l i e ,  a verga, a  liste, listato, gestreift, r i g o l a r ,  volto- 
la rs i, rotolare. To besedo je Miklošič postavil med tu jke, ja z  bi 
jej rad  priboril domovinsko pravico. K ar me nad vsim sili, jo  
tudi za slovansko imeli, je, da jo  tudi v litovščini, samo z drugim  
sufiksom nahajam , in sicer v o b lik i: r i k - t a .  V slovenščini imamo : 
r i ž  a , Reihe, Streif, r i ž a s t ,  gestreift, toda v istem pomenu, kako r 
v venetščini; da lje : r i ž  e (plur), H o lzbahn , tudi v venetščin i: 
r i g a ,  strada. Znano je , kako so nekdaj karnske  in noriško gore 
bile obilne v zlatu, in kako  so p lan inske bistrice imele dosti zla
tega peska, m enda odtod: r i ž e v a t i  (Janež.), Gidd vvaschen, r  i- 
ž e v i n a ,  Goldvviiso.hc, to je  vodo po r i ž a  h spuščati, du se je vle- 
gel in zaostal zlati pesek. Iz istega thatn. k ak  ir r i g a - r i ž a ,  bi 
jaz  izpeljaval staroslov. r i z a ,  vestis r i z n i c a ,  K leiderkam m er, 
in trdil, da je r i z a  : r i ž a s t  o oblačilo, iz sansk. v a s ,  kakor 
Bopp misli, ne "mogoče. V sansk. nahajam o: r a d ž i ,  linea, series, 
v staronein. r i g a ,  der Reigen, bav. r e i g e n  =  r e i h e n ,  r  i g e 
s t  a b  =  r i c 1)- t-s ta b , lat. r e g u  l a ,  zatoraj k  sansk. r i d ž - u ,  
directus, zend. e r e z u ,  gleich, toda sem spada tudi lat. r e g o ,  
lenken, weisen =  R ichtung geben, den W eg, die Balin zeigen, in 
slično, izvirni pomen, to re j: dirigere, litov. r i k t a v i i n a s ,  directio, 
R ichtung. Iz  te korenike sansk. r i d ž - r a s ,  dux, lat. r e x ,  (them. 
r e g - s ) ,  litovsk i: r i k i s ,  v m ythičnih im enih: D e i v a r i k i s ,  der 
G otterherrscher, in tako tudi ne bi zavrgel staroslov. r i g ' j , , (by- 
zantinski pisatelji pišejo, da so Slovani bojeveli pod vodji svo jim i: 
(ftffav), tedaj r i g i , k e r gršk . r/ so tak ra t uže izgovarjal k o t:  
i, kajti, ako bi rig 'i>  bilo iz lat. r e x ,  bi našli našli obliko r i ž ,  
k a k o r: k r i ž ,  iz:  c r u x .  Srb. r i z a ,  dW(m, Schnurrbart je  torej 
der Streif, in k e r je cerkvenoslov. pisatelj grško besedo: o/tonov, 
kleines Stiick Leinvvand zum V erbinden der W unden, Binde, Char- 
pie, prevel v :  r i z a ,  te r je  še poznal pom en: Leimvandstreifon. 
Ali je morebiti r i z a  iz istega them. kakor lat. r i c a ,  vestimentuo- 
quadratum  fimbriatum (vide Festus). Naj se še omeni, da venetsko- 
ital. c i a r  p a iz k tere  je  nem ško: S c h i l r p e  in franc, c h a r p i e ,  
tudi ni d ruzega , kak o r: k a r  p a , k r p a ,  ein Lappen, ein Lein- 
vvandfleck, litovsk : s k e p  e t a  iz : s k r  p e t a ,  Lappen.
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Agio ,

E rzieher, a g i a ,  E rzieherin, italij. A i o ,  A i a ,  iz teh nem šk : die 
A j a. Ita lijanska  ob lika: A j a  pričuje, d a j e t h e m a :  a g ,  k er italšč. 
venetsk. g sprem inja v j ,  tak o : t r o  j a  iz t r o g i a .  A g i o  se leliko 
najum nise stavi k  litov. a u g - i n t i ,  erziehen, a u g - i n t - o  j i s ,  
Erzieher, a u g  y v e , E rzieherin , tu d i: a u g l e ,  a u g - i n - i n i s ,  Žijg- 
ling, a u g - i n - i m a s ,  Zueht. Ali je  A g i o  —  a j  o,  dico? prim eri: 
a d - a g - i u - m ?  zatoraj A g i o ,  der S p recher, sansk. a h - a ,  e r 
spraeh.

Trucar,
sich verlaufen, trkati, litov. i s - t r u k t i ,  auseinander laufen, srb. 
t r k a t i .

Grebani,
dirupi, rocce, luoghi alpestri in sassosi, slov. g r e b e n ,  scopolus, 
promontorium, g r e  b e n i  t ,  scopulosus. G r e b e n  je gora liki g r e 
b e n u  (pecten) špičasta. Nobeden drug indogerm ansk jez ik  ne po- 
znd t6 besede, razve venetščine in slovanščine v tem pomdnu.

Ciurma,

schiavi di g a l e r a ,  e la torm a dei forzati, che v o g a n o  in essa, 
remigiura, im Sinne der Anzal der lluderknechte, tu d i: c i u r m a  
e quel l e g n o  con tu tta  la ciurm a senza perdere nomo (Sinonimi 
italiani del P. Carlo Babbi Parm a 1778. s. v.), po takem  tu d i : n a- 
v i g i u m  (legno) a le, kedar so k r m a r j i  v njem. Obračajm o to 
besedo kakor hočemo, nobena druga nam ne dd tako naravne in 
tudi pravilne razlage, kakor slov. k r ' i >ma ,  ki ima pom ene: guber- 
naculum, puppis, k r m a r ,  gubernator, Ruderer, k o r o m a n ,  temo, 
das R uder. O bširniše pri razlagi besede: s c a r  m o.

Calappio,

Schlinge, F alls trick  je gotovo skaženo, in se vjem a se litovsk. 
k i l p a ,  k i l p e l e ,  Schlinge, zum Vogeltange, slov. metath. k l u p a  
iz k i t  p a ,  koren ika k 1 rr ,p , k l e p a t i ,  z a k l e p a t i ,  schliessen.

Lanza in  lanzo,

beri: l a n z a ,  l a n z o ,  lombo, arista , Lende, Riicken. L a n z a  je  
le moglo nastati iz : l a n  d i a ,  in torej se vjem a sc starostov.
1 e n d - v i a , lumbi, rtgipoi, pa tu d i: noro*;, dioi’sum, riovoslov. 1 e d o v j e, 
l e d j e ,  česk. l e d v a ,  gorenjesrb. (luž.) l e d z b a ,  dolenjesrb. 
l j a ž - v a ,  althd. l e n t i ,  l c n d i .  T a beseda j e le  s l a v o g r m a n s k  a ,  
srbsk. l e d j a  tu d i: R iicken. Italijan  rab i lat. lom bo.*)

* )  D ic z  (W o r tb . I I . ,  4 2 )  m isli n a  staronem šk . l u n t u s s a ,  F e tt , 
Sp eck . franc. I o n  g e ,  L en d en stiiek  j e  iz venetae. N aj se  d en ete  n a  teh tn ico  
D iezo v a  in  m oja razlaga .
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Schienza,

(beri: z dolce =  slov. z), Splitter, Span, iz k o ren ike : s k l e n  d 
a li: s k r e n d ,  rusk . s k r e n t a t ,  ščepat, spalten, anglosak: s e r e -  
a d j a n ,  staro-gorenjenem šk. s e r o t a n ,  liauen, schneiden, novo- 
nem sk. s c h r o t e n ,  litovsk. s k r 6 d z u ,  schnitzeln, venet, s e r i n -  
z a r  (beri: z): tag liar 1’oro 1’argento batuto, s e r i n z i ,  persona pic- 
eola, tresčiea, betvica človeka.

S c h i e n z a  tu d i: s e b e z a ,  s c h e g g i o l a  najbližje stoji li
tovsk : s k i  e d r  a ,  Span, Splitter, s k  i e d r  y n a s , Špane von Silgen.

L at. s c i n d u l a ,  Schindel, je  težko stvorila : s c h i e n z a ;  
s c h e z a  se najpravilniše razlaga iz litov. s k  i e d r  a , r  se je  vo- 
kaliziral.

Melenso,

uomo ta rdo , flemmatico. T ukaj je  več prav naravnih razlag  m o
goče, ali m e l e n s o  =  m e l e z ,  m e l u z ,  m e l u z a ,  slov. ein wei- 
cher, schlapper Mensch, (ru sk i: m e l u ž g a ) ,  ali m e l e n s o  je  na
stalo iz m'i> d l'j»n [»c t , m e d i  e n  e c ,  po izpehnenem  d"  , kak o r v 
slov. o m i l a v i c a ,  iz:  o m i d l a v i c a ,  in v venetšČ. • p e n i n  iz:  
p e d i  n o ,  nožiča, tudi lehko k ak o r rusk . m e l e d i t  i z:  m l č d e t i  
(p raoblika: m a i l d . ) ;  zato veuetsk. m e l e d i a ,  tud i: m e l o d i a  al 
=  m l e d i a  ali pa =  m e d l o t a ,  vendar, k e r :  m e l o d i a  označuje: 
tarditd, je  slov. m'L d lb ,  t a r  d u s ,  najnaravniši thema.

Lasco,

debole, staroslov. lošl>,  m ager, srb. l o š a  mu bila srieca, litovsk. 
l e s a s ,  m ager, got. l a s i  v s,  sehvvaeh. Diez m isli: l a s c o  uin- 
gestellt aus l a x u s ,  težko, k e r  to se g lasi: l a s  so  v italj.

G arzar,

b eri: g a r z a r ,  scardassar, carm inare, W olle kam m en, različno o d : 
c a r  d o ,  k a r  V enetčan razgovetno govori in piše: c a r  d o ,  c a r -  
d e t t o ,  s c a r d a s s a r .  ’ K er je  z nastal iz : g, iskati imamo k o 
ren ik e : g a r g ,  in to najdem o v grsk. yariyali^a), k itzeln  =  kratzen, 
srb. g r g a t i , stochern, v D ubrovniku g a r  g a š i t i , W olle kam m en, 
zatorej sopet them. g a r g ,  ako bi bilo srb. g r g a t i ,  g r  g a s i t i  
iz: c a r d o ,  bi morali najti ob lik o : k a r d a t ,  k er latital. o a r d u u s -  
c a r d o ,  je  v srb. k a r  d u r i ,  novonem. bav. K a r  d e l ,  K a r d e 1- 
d i s t e l .  V enetski: g a r z a r  pa bi se glasil v dalmat. g a r  z a t i ,  
ako bi bil izposojen. Mi besedo najdem o v slovenščini, samo mu- 
tato g in d, k a r se m nogokrat pripeti, p rim eri: </len in dlen, rfrnice 
za : </rnice, W etterleuchten, iz korenik  gr, žariti. N aopak sopet d 
prelazi v g, k a r  je  uže bilo na mnogih prim erih dokazano. Na 
jPoharji: d r g a š ,  der W ollenkam m , Janežič  im a: d r ž a j ,  Hechel, 
d r ž a t i ,  liecheln. Tudi venetSčina zm enja g in d, in venetski 
pisatelji p išejo: va^ansi, m esto, vacZarisi, (Boerio 777), venetsko:



33

g o s s o in srb. </uš, K ropf, gušiti, ersticken, je  m enda tudi i z : d u š ,  
d u š  i t  i , ersticken, p rim eri: d u š a k ,  d u š n i k. V sansk. d ž r d ž ,  
uže figurative: reproliendere, p rim eri: einen durchhecheln, abkam - 
peln, koga počesati, v pom enu: verweisen, tadeln. Venetskoital. 
g a r z o n ,  B ursche, Ladendiener, je  dakle izv irno : W ollenkam m er,*) 
}n s tem se popravi prva razlaga i z : k a r  d springen. D rugo koreniko, 
mul venetsk. g a r z e t a ,  (ardea G arzeta, Linče,) srb. k r ž a ,  k r -  
ž u l j a ,  eine wilde Ente, k a tera  im a imč po k r z a s t i m  perji, 
slov, k  r  z o v i n a , gekrauste W ollc, k r z n o ,  Pelz, der gekrauste, 
rusk. k o r z o v a t i ,  hirsutus, lito v sk i: k  e r  s z t i , W olle kiimmen.

Guiba, Giba, Sgubia ,

specie di scapello da tag lio , tutto di ferro col taglio corvo semi- 
circolare come un C, Hohlm eisel. T a  beseda je  prešla v italšč. 
g o r b i a ,  s g o r b i a ,  proveng, g o u b i a ,  v portugal. g o i v a ,  v 
srednji lat. g u r b i o ,  Hoblm eissel. D iez (190) izpeljuje iz b a sk ijsk e : 
g u b i  a ,  B o g en , a kdo bode pri dletu na lok m islil?  Pozname- 
novanje je  vzeto po g l  b i  e n j i ,  zato trdim , d a j e  g u b a ,  g i b a ,  
s g u b i a  iz g u l b a ,  stopnjevano i z : g l rj>ba,  slov. g o l  b i t i ,  dialekt, 
g u b  i t i ,  aushohlen, iz ko ren ike: g l  i b ,  je  staroslov. g I t. bok'j>, 
uovoslov. z a - g o l b n o t i ,  haerere, s a n s k : d ž r  b h , nem šk. k  1 i o- 
b a n ,  m enda tudi gršk . plvcpoi, lat. g l u b o  im a uže pom en: luščiti, 
ln je težko stvarila  besede: g o r b i a  in g  u b a , pri kterem  je 
prvotni pom en: i n  f i g e  r  e ,  starosl. u ; g l ' J .  b a t i ,  intigere. Lat. 
g l u b o sploh luščiti, kožo dreti. Po S tirskem  dletu še tudi pra- 
Vlj ° :  g  u b e ž =  gh>bez. T udi v obliki s g u b i a ,  s g u  b  i e t a 
se nahaja  v venetšč., v italšč. m utato / in r:  s g o r b i a .  R  in l 
se rada  zm enjata, prim eri venetsk : p ra tea  —  p/atca, sprendore =  
sp/endore, p iro la  =  pi/ola, prebe =  p/ebe.

Zambra, beri: tSambra,

Abtritt, rec te : Vas pro excipiendis secrem entis, ker v B enetkah ni stra- 
uišč, k ak o r pri nas, im ajo: z a m b r e .  Znano tud i v  šta jersk i nem- 
ščini: der B c t t s  c h a m b e r ,  B e t t s c  h a m  b e r i  n ,  wenn das Kind 
seme N otdurft im N achttopf verrichtet. M islim , da spada k srb. 
^ u b r a s t ,  ohne Oliren, toda: č u b r a s t a  posoda, Kusi im enujejo 
posode, katere  imajo u lia : u š a t i ,  u š a t ,  Z uber, ali pa je  naza- 
urana oblika in spada k  srb. č a b e r ,  č a b r i c a ,  labrum .

Bergolo,

tudi po vokaliz. r “ b e g o l o ,  ein unruhiges Kind, frugolo, srb. 
b r k a t i ,  um herwiihlen, i talij, frogolare, durchstobern.

*)  D ie z o v a  ra z la g a  g a r z o n  =  S tr u n k , ne b od e  n ikdar ob če  
sprejeta.

Letopis 1877. IV. 3



34

Sacar,

Ring am Ochsenjocli, iz koren ike: s a k ,  verbinden, zasamnien 
schliessen, anheften, litov. s e k  u , v slovanšč. tudi znano bilo, 
k ak o r kaže starosl. s a č - i . i l , ,  vestis, toda isto, k a r :  s a g  in k  a- 
b a n ,  slov. s a č i t i ,  z a  s a č i t i ,  lat. s o e i u s ,  der V erbiiudete, 
sansk. s a  k  h i s , iz tega tudi vcnetsk  : s a c h i e r a ,  gožice za zve- 
zanje obročev, slov. s a k ,  W urfgarn , der V crbundene.

Bova,

apertu ra , che si lascia nolle pescaie dc iiumi por transito , toda iz 
b o r v a  in to iz:  v r ' i , v a ,  srb. v r v e t i ,  v r v  l j  e j i , wohin etrom en. 
VenetSčina g lasn ik : v na početku rad a  sprem inja v b, na p rim er: 
Jam pada i z : uampada.

Zain,

b e r i : č a  i n iz : 6 a l i n , sacoccia di-pelle, sansk . č a r  m a n , pellis, slov. 
c u l a ?  ako n e k ru s k . k u l ,  lito v sk : k a i l i s ,  die abgezogene H aut 
eines Schafes.

Gliiova,

iz : g h i  o b  a ,  in to iz: g l o b a ,  E rdsclio lle , slov. g l e b a ,  poljsk. 
g l e b a ,  ru sk . g l i j b a ,  lat. g l e b a .  Slovanske besede niso tu jke , 
kako r se v obče trdi.

Grignada,
počasna vožnja z gondolam i, poleg ru sk eg a : g r u n i t s j a ,  langsam  
iahren, dodeni še slovask. g r y n i t ,  fietat se, sansk. g n t i r n ,  com- 
moveri, g  h u r  n a ,  movens se, volvens. V družili indogerm anskih 
jezie ih  m znano.

M usa,

iz : m u k a ,  os, vultus in mucro, sansk. m u k  h a , os et mucro, 
to d a : das zugespitzte, co n fe r.: rt, Spitze, ru s k o : r o t i ,  Mund, lat. 
m u c r o .  V slovensč. m u k i c e ,  die Stachelbeere, lu-v. m u k i  n j  a, 
štajerskonem . M u k e  z e n,  M u n k e z e n ,  povsod jioraen špičastega, 
in, k e r imamo : m u k i c e ,  je  to pričevanje, da je bila tudi : m u k a 
m u č a  nekdaj znana.*)

Toncliio,
Kornvvurm, za s t o n c h i o ,  s iz početka rad  odpada, rusk . s t u k -  
n u t ,  sonare, slov. s t o k a t i ,  poljsk. s t e k n a č ,  toda po g lasu , ki 
ga dela.

*) S em  sp ad a tud i lito v . s n u k i s iz : s  m  u k i s  , g o b e c . P rosteth . 
s n ahajam o v  m nožili venetsk i]] s lovan sk im  jed n a c ih  b esed ah , da si g a  
s lo v . n e  rab i. V lito v šč in i ta  p rosth et. s tud i n ahajam o. C urtius ( 4 9 8 )  
la t . m u c r o  sta v lja  h gršk i d -fiv a iiK i, rado, k ra tzen , r itzen , s lo v . m u c 
k a  t i m en da sorodno.
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Utia,

frasconaia, Vogelfang iz : v a t i  a , iz korenike v a t ,  binden, \vinden, 
sansk : v a t a ,  restis, S trick , der gewundene, tudi v močni obliki 
v a n t ,  nectere, s loven sk i: v e n t a t i  (Janež.), verm itteln =  verb in- 
den, rusk . v o to  l a ,  Gewebe, v a t a g a ,  d ružnaja  tolpa, polabsk. 
slov. v a t e n ,  plot, der verbundene , česk. v a t a ,  sagena. litovsk. 
v e  n t  a r  i s ,  Netz, iz tč korenike tudi koroškosl. v a tu  l i c a ,  Sterz- 
topf, sansk. v a t  h a r a ,  Topf, venetsk. g v a n t i e r a ,  vatoio, ein 
Gefiiss, k e r ilalšč. p red  glasnikom  v  p r itič e : g, na p rim er: gruastare, 
ffUardia, za : vastare, vard ia  itd. Sela in zadruge britansk ih  V e
netov so se velele: V e n t e ,  toda isto k a r :  p a g i ,  v a t a g e ,  die 
V erbundenen, communiones.

Bulegar,

po vokaliz. r "  iz : b r u l e g a r ,  A ufstand en-egen, b r o g l i a ,  A uf
stand, srb. b r u j a t i  i z:  b r  u l  j a t i ,  tiinen , G erausch m achen 
Uže Gri mm je d o k aza l, da so se iz poznam enovanj hrušča in 
stropota stvarili pomeni punta in bune, tako srb. b u n a ,  A ufstand, 
nisk. b u n e  t i ,  rauschen, slov. p r a s k a ,  Liirm  in A ufstand, starosl. 
S 1 k i , , v pom enu hrušča in punta, rusk . r  a k  o š v pomenu hrušča 

punta, slov. in staroslov. tudi rusk. k r a m o l a ,  v pomenu hrušča 
punta. M iklošič in Schm idt im ata k  r a m o  1 o za b av arsk o - 

nemško, in sicer Sclnnidt, k e r v tej besedi ne nahaje Svarabhakte , 
in oblike ru sk e : k o r o m o l a :  —  a k r a m o l a  nim a se izvajati 

k a r m ,  nego: k r a m ,  in spada k  sansk. g r a m ,  loqui, staro- 
nemšk. h 1 a m o n , tum ultuari, staronord. h 1 y  m r , tum ultus, lat. 
c 1 a m o , slov. k ra j M ure : k  1 a m o t  a r , k  1 a m o t a r  i t i , S treit 
anfangen, poltern, schreien, posebno se reče od gospodarjev, ki 
pijani domov prihajajo , česk. k  1 a m a t , kričat.

In-gordia ,

voracitsl, iz praepoz. i n , in k o re n ik e : g r  'i> d. T a  koren ika  ozna
č u j e :  appetere, d e s id e ra re , litov. po vokaliz. r "  g o  d u s ,  iz : 
g o r  d u s ,  avidus, got. g r c d a g s ,  famelicus, irsk . g r a d h ,  love, 
charity, starosl. ž 1 'h d č t i , desiderare, srb. ž u d i t i i z : ž 1 d i t i , 
slov. po Boppu in M iklošiču iz iste koren ike: g l a d i . ,  fa m e s ; 
toda j e :  g o r d i a  prvotna oblika, in pom en: gladu, požrešnosti, se 
je  le ohranil v slovanščini, gotščini in venetščini. Blizu venetsk . 
obliki: g o r d i a ,  je  staroslov. g  r  t  d Ti superbus, fastosus, novosl. 
d e form is, k i j e  iz iste ko ren ike: g r l  d ,  appetere. D iezova razlaga 
V£- „ i n g u r g i t e m “ (D iez 179) je  bosa. Laberij p ri G elliju  
(XVI. C. 7) uže ra b i: g u r d u s ,  k a r  so pozneji glosatorji tolm ačili 
v : ineptus, stultus, im portunus in c o m e s s a t i o n i b u s  e x c i p i -  
e n d i s , znam enje, da je  uže zgodaj iz venetšč. p rišla  v latinščino. 
Primeri še litov. g a r d u m y n a i ,  c u p i d i t a s .  In-gordia zatorej 
— Fressgier.

3*
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Schinco,

fucile, Rohre am Bein, tibia, starostov. v slabi ob lik i: k  '|> k  1  n  5 , 
tibia, litovsk. k  i n k a , H esse ,la t. c o x a ,  m ittlid. h a h s e ,  srb. c u 
k a l  j ,  iz : č a n k a l j ,  K niebug, tu d i: z a  n c a ,  b e r i:  č a n k a  se 
v venetšč v e li: tibia. *) Pism ena italšč. r a b i : s t i n c o iz : s c h i n c o ,  
k ak o r tu d i: siiav ina iz : scAiavina, v sansk. k a n  k a n  a ,  brachium . 
N ekteri hočejo najti v : s c h i n c o  — nem šk: S c h i n k e n .

T urina ,

vaso cupo di te rra  cotta e anche di metallo per uso di riporsi in 
tavola colla m ineštra, le še v litovščini znano: t a u r e ,  ein Becken 
in Tellerform , ru sk i: t a r a ,  posudina, bočka, ukladka.

Ragazzo, liagazza,

K nabe, M adchen. T re tji k ra t se lotim razlage tega imena. P rv ik ra t 
sem mislil, da beseda označuje: Preissraiidchei), in da je im6 na
stalo po r a g i ,  salarium , katero  so dobivale starovenetslca dekleta, 
kedar so se možile, d ru g ik ra t sem rekel, da  beseda m orebiti po- 
ra e n ja : lehko, brzo, bistro bitje. V endar verjetnejša po ita ja  razlaga 
imena, ako se razlaga iz besede, ki še v jez ik u  živi. T ako  besedo 
nahajam o v veuetščini, in s icer: r a g a r ,  saeppolare, saettolare, be- 
schneiden, stutzen, katero  smo tudi v ruščini v istem pom enu n a š li: 
r a g a t ,  rezat, skubsti. Mi pa nahajam o pri indogerm anskih na
ro d ih : Rim ljanih, G rk ih  in Slovanih običaj, da so dečkom  in de- 
kletam , ko so stopili v „terupus puberta tis", lase strigli, in jim  
im ena dajali, zato bistroum ni Curtitis (Studien, I., 250) g ršk o : 
xoC(>og, n o v  oij nasproti F ick u  izvaja i z : x s ii> a )} tondo, in p ra v i: x o v q o < 

x o v q i i babe ich ehentalls al i h ieher gehorig aus der Sitte des I laa r- 
schnittes in der Zeit der P u b erta t zu erweisen gesucht. **)

Mi nahajam o v italščini besedo, ki se je po istem običaji 
stvarila, in sicer: t o s a ,  femmina di pochi anni non anchora mari- 
tata , iz : t o s a r e ,  scheren, abseheren, besclineiden.***)

* ) G lej spredej ra z la g o  b e se d e :  z a n c  a.
’•*’■*) D ie z o v a  ra z la g a  in g r šk e g a  : (>axrj, L u m p en rock , a li p a  iz h eb rejsk e  

r a k a ,  liom o n iliiii, so  p a č  —  n esr ečn e . S ic e r  jo  D ie z  a u to r ite ta , a li ja z  
sc  le  u veriti dam , a le o  s c  p r e p r i č a m ,  d a  s o  r a z l o g i  p r o t i v n i k a :  
v e l j a v n i ,  d ru gače mi ni n ikdo  au tor ite ta . T o  si naj za  v se le j  za p o m 
nijo  m oji k ritik i, k a teri, m estu  da hi mi p o k a za li, k je  sem  sc  zm otil, m a 
hajo  s sp lo šn im i frazam i. V itu p er etis  m odo co rriga tis ! j e  m oje  g e s lo , in 
to  v e lja  m ojim a kritik om a v B erlin u  in  P a r izu .

* * * )  D iez  n e  m ore um eti, zakaj bi sc  fant in  d ek le  im en o v a la : t o s o ,  
t o s a ,  n jem u j e :  t o s o  sk a že n o  iz :  t o r s o ,  in  fa n t in  d ek le  sta  m u sop et  
„ S t r u n k - a . “  S k o d a , da j e  u čen i in pridni m ož um rl, g o to v o  b i sc  dal 
prep ričati.
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Da je  ta  navada postrižin tudi bila pri severnih Slovanih, 
vidimo iz legende o sv. Vaclavi, in iz k ron ike  M artina G alla (glej 
Safafik, Starožit. II., 250), zato veleum ni prof. dr. G eitler iz istega 
običaja razlaga česk. h o l e c ,  h o l k a ,  Jiingling, Madehen, h o l o -  
m e k ,  juvenis coelebs, h o l i t i ,  tondere (glej G eitler, Slov. kmen. na 
H v List. filolog-. 1876 str. 37.). Lužičkosrb. g o l i c a ,  M adehen.

Gavignare, ragga-vignare,

beim Ilalse ergreifen, a u f s  neue, w ieder (ra  —  re) beim Ualse 
ergreifen. T a  beseda se vjem a sč slov. g n j a v i  t i ,  beim H alse 
ergreifen, \viirgen, samo da so v venetščini črke prem eknjene, kar 
tudi v slov. nahajam o, na prim er srb. g a m a e i n  za:  m a g a z i n ,  
č a k a v sk : z a j i k ,  za:  j e z i k ,  j a z i k ,  slov. r e p e t n i e a  za :  p e r e t -  
n i c a ,  g o m i l a  za:  m o g i l a .  Janežič  je poznal samo su b stan tiv : 
g n j a v e ž ,  W iirger, a tudi verbura jo  znan po S tirskem  kraj 
Mure tudi v obl iki :  ž n j a v i t i ,  wiirgen. Ni-li v b esed i: g a v i g n a r ,  
r a g g a v i g n a r  nastopila zm ena glasnikov d  v g?  rl’ako bi tudi 
jehko g a v i g n a r  stavili k slov. d a v i t i ,  wiirgen. D iez to besedo 
izvaja iz : g a v i g n a ,  H alsdruse, M andel, a to besedo smo kot slo
vansko izpoznali, zatorej si g a v i g n a r e  smemo svojiti.

Cogioni,

Jz: c o g l i o n i ,  testicoli, H oden, sicer tudi italij. in videli smo, da 
se: k u l  v pom enu: m ošnja, Žakelj, nahaja  v stari škandinavščini, 
v grščini, latinščini in ruščini, vendar v latinščini označuje sploh: 
lederner Sack oder Schlauch zur Aufbevvahrung von VVein, O e h l; 
in der gleichen w urden A elternm order gen ah t, griisstes Mass fiir 
Fltissigkeiten (20 am p h o ra e ); redko za Hodensack. Da si ravno je 
beseda tudi lat., vtegne v en d a r tudi p ravevenetska biti, jaz samo 
omenim, da tudi litovščina ima : k u l i s ,  k  u 1 i e s , Hoden, die 
Geilen. Prim eri še srb. k u l j a v  in k u l j  e n.

Tufo,

l z : t u b o ,  eattivo odore, fetore da mufa, Schim m elgeruch, slov. 
t u h n e t i ,  nach Schimmel rieclien, m u f a  je  sicer tudi nem ško: 
M u f f ,  m t i f f e l n ,  vendar dozdeva se mi, da je  v slovanščini ta  
beseda nekdaj tudi m orala znana bi t i ,  k er v liitovščini nahajam o: 
ni u s a  i v istem pomenu, in  v bolgaršč. r n u h l e s a t i ,  schimmeln, 
hrv. m u š k o ,  Som m errappe, (konj).

Tochio,

la parte um ida delle vivande, unto grasso, F e tt, starostov, t u k i  , 
adeps, t u č a , t u č i j a , litovsk : t a u k a i , das Fett, iz te g a : t o c - 
h i a r ,  tuffar legerm cnte la cosa liquida. T a  beseda je  tudi prišla  v 
lat. Peraij om enja goste ju h e : j  us crassum , Sulzo, in jo  im enuje: 
t l ic e  tu  m. V staroslov. še im am o: t u  k - o  s t ,  pinguedo, tudi t u  k 
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o t a ,  dolenjesrb. (luž.) t u k ,  la tv ijsk : t u k ,  F c tt. Besedo: t u c e  
t u m ,  k tero  je  Pcrsij (Sat. II., 42) ohranil, je  treb a  obširniše pretre- 
sovaii. Vrstice se glasd.

,,Poscis opem nervis corpusque lidcle senectae?
E sto , age, sed grandes patinac t u c e t a q u e  c r a s s a
Annuere his superos vetuere."

Persijov scholiast Cornutus p rav i: T u  c e t a  apud  Gallos 
cisalpino8 b u b u 1 a d icitur caro, condim entis quibusdam  crassis 
oblita et m acerata. — K er v keltščini ni najti prim erne besede, so 
jo  Galli cisalpini, sosedje Venetov, gotovo od Venetov dobili. B e
seda je  bila znana v ro jstn i okolici Virgiljevi v trg u  Aridcs zunaj 
M antove, k a r  iz istega Persijevega scholiasta izvemo, ki p iš e : — 
„hinc Plotius Virgilii amicus in eadem  regiono est nom inatus : T  u- 
c e t a . '1 Om enjeni scholiast še im a: „ t u c e t a  d icuntur loca, in 
quibus t u n s a e  carnes ponun tur,“ em end: t u c e  t a  d icuntur in 
ollis t u n s a e  carnes, tedaj s t o l č e n o  m eso , in lehko se t li
c e  t u m tudi izpeljava i z : t o l č e m ,  staroslov. 1 1 'b c - a j  q , pulso, 
terro . K er so Vcnetčani glasnik l vokalizovali, česar smo se p re 
pričali pri besed i: g u b i a  za g u l b i a ,  tako so tud i lehko go
vorili : t u č e , t  u č e t i n a z a : t u 1 č e , t u l č e t i n a ,  das geklopfte 
Fleisch, — t u n s a caro. G ršk i glosator je  : t u c e t u m p re v e l: 
faipoi; na^vi, dichte Briihe, k a r  bi sopet na izpeljavo i z : t u  k 'i>, 
adeps govorilo. T ud i litovsk. t a n k  u s ,  dickt, iz k terega  them . 
se razlaga staroslov. t o n č a ,  novoslov. t o č a ,  t u č a ,  H agel, bi 
služilo za razlago besede: t u c e t u m .  Mi smo našli v venetščini 
več p rim er, da staroslov. K  je  v venetščini uže : u. Nem ški glo- 
satorji so : t u c e t u m  in t u c e  t a r  i u s  preveli v W urst, v W urst- 
m acher. Diez (538) ne vč, je li bi t u c e t u m iz španjskega, t o- 
c i n q ,  eingepockeltes Schiveinefleisch, ali pa t o m a e i n a ,  izpelja- 
val. Španjolci so svoj : t o č i  n o  gotovo dobili iz rom anščine rectius 
italščine. Z litoslov. t a n k u s -  t o n  k - t u k  jc  sorodno anglosaks. 
t  h i c c e , dick.

Geppa,

tržaškoita lijanska beseda. C ratej p iše: (Perigrafia dei nomi delle 
contrade, androne o piazze di T riesto  1835): G o p  p a  in lingua 
nostrana dicc si un , , b u c o  (Loch, G rube, staroslov. b o k rr,, cavi- 
tas), in qualche m aniera vi en tra  deli acqua“ slov. ž e p a ,  ž e p n o ,  
Loch, G rube, K rater.

Coccige,

osso sacro. Tanfini pa popisuje obširniše ta  del trup la  in r e č e : 
1’ osso del pelvi,*) che forma 1’ u ltina estrem itd della collona verte-

* )  P e l  v i  T a n fa n i p op isu je  t a k o - le : ,,p c lv i la parte o ssea  p iii b assa  
d el tronco, ch e ch iu d e in feriorm en te la  ca v ita  deli’ a d d o m c .11 K o l č i e a ,  
k o l č n i c a ,  pa se  drži k rižn e k osti.
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brale. Iz lat. c o x c n d i x ,  H iiftblatt, Hiifthohle, težko, k e r bi v 
italščini morali najti o b lik o : c o s s e n d i g e  ali c o s s o n d i c e ,  ležej : 
c o c c i g e  iz:  k o l k č i c a ,  ali k o l č  i g a ,  slov. k o l k .  staroslov. 
k 1 'j ,k rr., poples, coxaposterio r, tudi lužiikosrb . k o k a c k ’i>, podex, 
glej G ilierding, o srodstvč itd. pag. 201) se zel6 bliža venetsk. 

c o c c i g e .  V litovšč. k u l s z i s  =  k I 'i» k  'h , označuje: Lende. V 
besed i: c o c c i g e  je  l vokaliziran. V endar prim eri tudi g ršk : xoxxv^.

Sorgetho,

Termino »greste, soverscio, die griinc um geackerte Saat, si dicano 
le biade, clie non producono sp iga , torej neklasasto osiljo, kakor 
je  proso, ber, koruza, zato Venetčan koruzo im en u je : s o r g o t u r  c o , 
in proso: s o r g o r o s t o .  Venetsko besedo je Linee porabil za
botanički terminus; in proso im enu je : h o l c b u s  S o r g h u m .  S o r g -  
h u m ,  S o r g  h e t o  pa  j e iz:  s o r k o ,  toda se vjem a z litovskim : 
s o r a ,  proso, in grškolat. H o l c  u s ,  n ekaka zel p ri Pliniji, nek teri 
prevajajo : m išje proso, mišji ječm en, slov. s e r k a ,  nekaka z61, 
s i r k a ,  M ohrhirse. D a je  uže proso po severni Evropi v stari dobi 
rastlo, vidimo iz A elijana (V. II. o, 39.), k teri piše, da Sarm ati ob 
prosu tako živijo, kak o r A tenčani ob sm okvah. T udi prebivalci 
planin ilirskega prim orja so živeli ob prosu (S trab . 7, 5, 4.). 
S o r k a ,  s o r a ,  s e r k  a je  prvotno moralo označevati nekako travo, 
zel, ki je  bila podobna pr6su.

Vlasovje na turščinem  storžiči im enuje Vcnetčan : s p e r n a c h i, 
in k e r m u: s p e r n a c h i a r ,  izraža pom ene: scarm igliar, aruffare, 
zerzausen, k rau sig  machen, ter prvotni pomen b ese d e : s p e r n a c h i  
mora iz raža ti: koštravost, razkrišpanost, razkodranost, in v srbščini 
še n aha jam o: p e r j a t i ,  F lachs zupfen, zausen, rupfen, da lje : nudo 
capite fugere, toda z r a z  k o  š t  r a n i  m i vlasi bežati, tu d i: p e r  u- 
l j a t i ,  rupfen, p e r  a j  a ,  die Borsten am lliickgra t des Sehvveines, 
P e r a i c a ,  F lacnsrau fe ; s v b esed i: s p e r n a c h i  je prostethieen.*) 
Uže sem omenil, da zrno orehovo V enetčan im enuje: g h e r i g l i o ,  
in sem izvajal to besedo iz koren ike: gr, in stavil =  z r l  n o s 
prvotnim g. G h e r i g l i o  jo  lahko iz : g v i n o  nastalo, ker Ve
netčan glasnik n rad  sprem inja v l, na priliko : a^zana, pa/tano, 
močtone, Palerm o =  anzana, pantano, montone iz gršk . Panorm os; 
toda jo  glasnik  i  v besedi vlezel zarad i sledečega I ‘5 . T udi v

* )  G otovo  iz  them . p e r  tudi b u lg . p e r č i ,  c a p illi, srbsk. p e  v č i n ,  
H aarzop f. L ito v sk . s  p a r  n a s ,  F it t ig , F lo sse , m en da j e  tudi z b e se d o :  
s p e r n a c h i  v kakej za v ez i, ker s p  a  m a s  o z n a č u je :  d a s  fla ttern d e,
žu v is  s p a r i l  a s ,  F lo ssfed er . V en etča n  z b e se d o :  s p e r n a c h i  tu d i
ozn aču je s t r a š i lo , k i se  v proso p ostav i za  od vračan je  p tičev . T a k o  
strašilo  j e  n arejeno iz cunj in  p e r j a ,  k atero  ferfo li in  se  sem  in  tje  
m aja, to d a  s p a r n a c h i ,  s p e r n a c h i  d ie  flo ss ig e u , fed r ig en , f lie g e n d e n  
m  se  sine sta v iti k lito v . s p  a m a s ,  F it t ig , F lo sse .
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litovščini še nahajam o prvotni <j, k ak o r priču je  beseda: g e r i a u -  
s i o s ,  kernig .

Zonta ,

b e r i : Ž o n t a ,  vinello, staro tržaška  beseda, vino, ki se napravi z 
vodo na vinskih  tropinah, po Jan ež iču : Ž o n t a ,  gepantsches Essen, 
Maische, v celjski okolici: Ž o n t a ,  snet, B rand  im Getreido, zatoraj 
prvi p o m en : variti, pariti se, kuhati, Ž o n t a ,  z a to re j: sparjena, 
varjena  pijača, jed , sansk. d ž u t ,  iz:  d ž a n t ,  fulgerc, nrere, iz 
teg a  litov. g i n  t a  r a s ,  g e n  t a r  a s ,  latvijsk. z i n t e r a ,  B ernstein, 
ru sk i mutato g in j :  ja n ta r . Po Slovenskem  imamo mnogo ro d 
binskih im en: Z o n t a  in Z o n  t a r .

Cotonia.

Plin ij poroča, da so V enetčani imenovali z e l : sym phytum : c o t o n i a ,  
slov. skotnik, v litovščini nahajam : t a u k i n i e i ,  Beinheil, sym- 
phytum , brez dvombe prem eknjeno za : kautiniei.*) Litovčan ima 
mnogo tak ih  skaženih besed, prim eri sam o: k  e p n z a : p e k u ,  
braten , č o k i  a in / c o k i a ,  G ras.

ZaccJiera, beri: čachera.

K lunker, G assenkot, slov. fig: Q uark, P lunder, slov. č a č a ,  Tand, 
č a č k  a r i j  a ,  Tandelei, caca, K I e i  s t e r .

Zazzera,

b e r i : 6 a  c e r  a , langes H aupthaar , po vokaliz. r » i z : z a r  z- 
z e r a ,  slov. k r k e ,  langes H aup thaar, litovsk. k a r c a i a i  (plur.) 
K am m haare. Uže smo se prepričali, da V enetčan g lasnik  k  na 
početku besed rad  sprem inja v : S, tak o : z o p a ,  E rdscholle, slov. 
k e p a  itd. D iez se trud i to besedo razložiti iz staronem šk. z a- 
h a r ,  solza. P ač  mu bode kdo težko tako razlago potrdil.

Artem idino, svetišče p r i  T im avu.

Strabon (5) pripoveduje, da so Venetčani imeli p ri T im avu gaj in 
v njem  tem pelj, v k terem  so a j t o l s k i  A r t e m i d i  slično boginjo 
čestili. V tem gaji so postajale divje zveri krotko. Prijazno so 
skupej živeli volkovi in je len i in so se dali božati od ljudi. Jeleni, 
ka tere  so psi podili, so nahajali v tem gaji zavetje, in psi so jih  
pustili v miru, ko so pribežali v gaj. K er blizu T im ava se nahaja 
še dan danes selo z im enom : D  6 v i  n ,  in v stare j dobi: P u c i  n um,  
ter je  tukaj se gotovo čestila boginja d e v i  č j  e g a  z n a č a j a ,  ker 
deva in puca jedno  isto označujete. D a j e  a j t o l s k a  A r t e m i d a

* ) K er to zdi N em ec im en u je : B e in h e il, B e in w c ll, v te g n ilo  tu d i:  
c o t o n i a  p o  k osti d ob iti im e, e esk . k o t ,  k o t e n ,  k u la ta  k o st  (J n n g -  
m ann), slo v . k o t r - i g ,  G licd .
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imela d e v i č j i  zn ača j, dokazal je uže bistroum ni m ytholog P re ller 
(Griecli. Mytbolog. I., 113.) iu da je  A r t e m i s  bila boginja lova, 
kateri so bilo živali posvečene, je  tudi znano, naj se o njej bere 
pri W elckerju  (Griecli. G otterlehre 1., 590 - 598). P a  tudi Slovani 
so čestili boginjo lova, katero  so naravnost: D e v i c o  imenovali. 
Grimtn (deutsche Mytli. pag. 706) navaja iz Liebuschovc knjige 
> , S k y t i k a , , D  z i c w i t z a w ar (pri lužičkih Srbih) eine schone jun g e  
K nenje (kneginja), dio m it der Zylba (einem Geschoss — stfilba,) 
bewaftnet in den W aldern  um herstreift: die schonsten Jagdhunde 
begleiten sie. Sie jag t auch in mondhellen N achten.“ Slovanski 
letopisci so jo  jednačili D ijani. (O bširniše Safarik  Starožit. 1., pag. 619, 
622, 625, 653 in H anuscii. Myth. 280.). Ako je slov. p u n c a ,  p u c a  
iz ital. p u l c e l l a ,  in to iz lat. p u l i  u s ,  kako r M iklošič, opiraje se 
na D ieza , trd i, te r je  p u l c e l l a  nastalo iz : p u l i c i l l u s ,  (them. 
p u l i c u s ) ;  a, je-li mogoče p u n c a ,  p u c a  iz p u l i c a ,  p u l i c i l l a  
stvariti, ne verjam em . Slovenec im enuje: A ugapfel: p u n č i c o ,  
kakor g r š k : Kovor/ v pomenu M adchen, in Augapfel, in to pozna- 
m enovanjc je gotovo stareje, nego čas, v kterem  bi Slovenec mo
gel izvedeti za italij. p u l c e l l a .  Tudi pom en: Saam enhiilse, Saa- 
m enkapsel, im a beseda: p u n č i c a .

Salmo, Salar.
T6 ribe omenja P1 i ni j  H ist. Nat. IX., c. 18. s. 3 2  „in Aqui-
tania s a l m o  fluviatilis m arinis omnibus p raefertu r"  in X X X II. 
c. 11. — „u t nocturnis per lacum discursibus rapacissim i s a l a r e s  
m consanguineas agan tu r insidias."

S a l m o  se sploh prevaja  v : Lacbs, Salm, s a l a r  p a : ju n g e r 
Lachs, po družili: Forelle. T e ribe tudi om enja Ausonij (živel 
1. 395 po K rist.) in pravi, da je  f a r i  o,  Lachsforelle „am biguus 
ambormu medio“ (Mos. 129 seq.), in da je sa la r: purpureis stellatus 
tergora guttis, (Ibid. 88). R iba po nem škem : Lacbs, litov. l a š i š ,  
rusk. 1 o s o s imenovana, je  doma v severnih m orjih, iz katerih  
plava v reke, posebno v Rčn. Ako Plinij trdi, da ga posebno v  
A kvitaniji č is la jo , je  tje  prišel iz severnih m orij. G alska 
provincija A kvitan ija  je ležala na zapadu ob atlanskem  morji, je  
na ju g u  m ejašila na P ireneje, na severu pa segala do reke L igre 
(Loire). K er so A kvitanci bili po obrazih in jez iku  Ibercem  po
dobni, (S trabo 4, Hum boldt. U ber die Urb. H isp. str. 92), jo Diefen- 
bach mislil, da ste im eni: S a l m o  in:  S a l a r  iberskega početka, 
vendar k e r ta  riba  nim a v A kvitaniji prvotne domovine, gotovo 
tudi ni v A kvitaniji dobila imena. P reje  je  vtegnilo ime od a r- 
m o r s k i h  V e n e t o v  priti k A kvitancem .

čudovito  je  vsekako, da nahajam o ime pri nilrodu, ki je ob 
severnem morji stanoval, in sicer pri starih  Prusih, sorodnicih Lit- 
voslovanov, pri njih  se veli r ib a : salmo thym allus : s z a  1 w i s , 
litovsk. s z a h v a s .  Zm ^na glasnikov v in m  je mogoča. K oro tansk i 
Sloveni tudi rib o : salmo fario, Lachsfoi-elle im enujejo: s l a v i k ,  in
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ime je  prešlo tudi v jez ik  Nemcev, ki so staroslovansko K aran 
tanijo zasedli, v oblik i: S a l m l i n g ,  S a l b l i n g .  Slov. so m  ima 
drug tliema, in se nema jednačiti sč : s a 1 m o. Čudovito je, da 
Sloveni r<5d salrna, — S a l rn o liuho , — poznam enujajo z imenom 
iz istega them. s u l e c  ali s o l a č ,  in m enda se s tem a imenoma 
vjem a lat. S i l u r u s ,  som, o katerem  Juvenal pripoveduje, da je  
najukusn iša  riba reke Donave. Im e se je vtegnilo g lasiti: S a l u r  
ali S u l u r ,  in se je  po preseljevanji skazilo.

Litoslovanski jezik*nam daje tudi umno razlago imen rib : S a l  - 
rflo, S a l a r ,  š a l v a š ,  S u l  ec ,  S o l  a č ,  S i l u r .  T lie m a : s a r - s a l  
označuje: svitcl, siv, in iz teh korenov imamo starostov, s e r - o t r i , ,  
Xtvxog, gliinzend, litovsk. š i r m - a s ,  š i r - v - a s ,  apfelgrau, srbsk. 
s l a v ,  siv, ru sk i: solo vij, isab c llta rb en ; po barvi svetli so nastale 
besede litov. š a r m a  — š a l m a ,  Reif, slov. s l a n a ,  iz p rvo tnega: 
s a l n a ,  srb. s o l j a ,  babje pšeno, die G raupeln, in pa: b jelutak, 
Q uarz, češk. p o s a l e t i ,  pobeliti itd. S a l m o  — S a l e r ,  š a l v a š  
s u l e c ,  s o l a č ,  s a l  ni  k  so tedaj svitlosivc ribe.

V enctčan ga im enuje : s a l a m o n ,  Ita lijan : s e r m o n e ,  in je im6 
prejel iz tujine, kakor tudi ribo dobiva od ondod ,,salato in barili“ . —

V keltščini se: salmo fario veli: breac,*) tedaj s a l m o  tudi 
ni keltskega početka.

Lispio,
saver da l i s p i o ,  nach Schimmel riechen. T u  imamo z besedo s 
prem aknjenim i črkam i oprav iti: L i s p i o  je  gotovo nastalo iz : pe- 
l e s i o ,  p e l i s i o ,  slov. p l e s e n ,  litov. p e l e s z e i .  V enetčani so 
hudo zdelali besede. T ako  so iz lat. p u b l i c a  v 9. stoletji napra 
v iti: p l u v e g a ,  pozneje p i o v e g a ,  potestas publica, iz : r a n u n  
c o l o ,  p a : ' n a r o n c o l o .  L atinščina ne pozna slične besede, in gršk. 
Uottos,’, ima pom en : glatt, m ager, abgerieben.

Sparanga ,

skaženo iz : s p r  a n g a ,  Kiegel, Q uerholz, staroslov. p r ^ g - l o ,  
nalili, Falle , Schlingc, koren ika p r e g ,  springen, uže tudi v latinšč. 
srednjega veka znano, staroslov. p r i j ž -  i t i ,  rrhilmthu, sich verrucken, 
nachlassen. Razve starogrm . k o ren ik a : p r  e n  g — s p r e n g  — 
s p r i n g  ni drugod znana; litovsk. s p r u g - t i  davonspringen, ent- 
laufen.

Sguarzdr,

b eri: s k v a r č a r ,  tud i v italšč. pismeno spre je to : s q u a r c c i a r e ,  
lacerare, m ettere in pezzi, in Stlicke zerreissen. V jed in i slovan- 
ščini nahajam  slični pomen, slov. s k v r č - i t i ,  zerbiegen, tudi v 
srbščini s k v r č i t i ,  zgrčiti, staroslov. s l k v r i č - i t i ,  com prim ere. 
K er se odeja, ki se iz postelje vzame, vkup stisne, je  v venetščini

* )  B r e a c  o z n a č u je :  s iv o sv o tli, (D ic fe n b a c h , O rig. E ur. 2 6 8 ) ,  in  j e  
so r o d n o  s s lovan ek . b e r g - b e r z ,  prim eri č la n e k :  B  i s  a  t o.



obviknol tudi pom en: s q u a r c h i a r ,  beri: s k v a r č i  a r ,  levare il 
coperchio; in ta  izraz nam  pričuje, da je  tudi v venetščini bil p r
votni pom en besede: s p u a r c h i a r ,  s q u a r z a r ,  bicgen, zusammen- 
driicken, in ker upognjenje in stianjenje prouzročuje lom ljenje in 
trganje, se je  izobrazil lebko pom en: s q u a r c i o , Riss, B ruch, 
s q u a r  q u o j  o , ein a lter K rtip p e l, bomo confrac tus, eompressus. 
Iz tega tliem. tudi venetskoital. s q u a r c i n a ,  Sabel, p ro p r ie : lace- 
rans. V slovanščini še tudi nahajam o koreniko s k v r l  k ,  česk. 
s k v r č - e t i ,  prasseln, srb, s k v r k n u t i ,  knu rren ; slov. č v r k - n i t i ,  
c v r č  a t i ,  mi pa smo uže pri druzih besedah se prepričali, da se 
pom eni: krachen  in reissen, vjemajo, px-iraeri lat. f r a n g e r e ,  bre- 
chen, f r a g o r ,  G ekrach, slov. p o č i t i ,  p o k a t i ,  ki’achen in reis- 
sen, spalten, brechen. D iezova razlaga iz : e x - q u a r t a r e ,  vierthei- 
len, me ne more prepričati.

Sguero,
piceolo cantiere, kleine Schiffsw erfte, estensione di luogo, dove si 
tabbricano le barclie. S q u e r o  j e  iz:  s q u e l o ,  in se vjem a se 
slov. s k o  l a ,  holzernes G eriist am Sattel, srb. s k e l e ,  (plur.) Bau- 
geriist. M iklošič in V uk im ata besedo za tujko, in sicer lat. s c a l a ,  
katero besedo nahajam o v staroslov., ruščini in srbščini. Ali Ve- 
netčan razločuje: s c a l a ,  TVeppe, Stiege, L eiter, Hafen, N iederlage, 
in : s q u e r o ;  — in s q u e r a r i o l ,  mu je :  costruttorc di barche, 
tedaj ja z  ne bi: s q u e r o  in s c a l a  za jedno  isto imel. Jaz  mislim, 
da je  koren ika k a l ,  erhebon, hervorragen, litov. k e l - i u ,  k e l t i ,  

k te r e : k a l n a s ,  brog, slov. v imenih g o ra : K a l ,  sivi K a l ,  črni 
K a l  na K ranjskem  in Štajerskem , tud i: C a  v n ime gore i z : K a l  n, 
sem spada, iz tega them. tudi č e l - o  itd. T udi lat. s c a l a  ne pu- 
zna pom ena: Baugex-iist, Schiffswerfte, Stapel.

Cere,
yoee di gergo , che valle m a n i .  Z nam enita beseda! V sansk. 
im am o: k a r a ,  manus, v litovščin i: k a i r č ,  m anus sinistra. G rško

manus, Bopp neče sansk. k a r a  jednačiti, tudi bi iz g ršk . ffi(i 
ne bi m oglo: c e r e  nastati.*) C e r e  (plur.) je  tedaj p ravenetska 
beseda. Bopp pravi, da je koren, b esed e : k a r  d , - k r ,  facere, agere, 
ted a j: k a r a  taciens. G eitler (Slovansk. Kmen. na U filolog, list. 
1876 pag, 109), k  tej koren ik i stavlja litov. k e r o v a t i ,  in slovansk. 
o - č a r - o v a t i  =  udelati, p rim eri: Ficlc (Vergl. W orterb . 3. izdanje 
41.). P rim eri tudi slov. Č e r n e ,  m anubrium , in lužičkosrb : K o r - š ,  
K  o r  - c h,  linke Iland .

Scalm us, scarmo.
Ija tinska beseda: s c a l m u s ,  R uder, liuderpflock , metaf. Schiff, 
Kahn;  „nulhun scalmum vid it,"  er sah keinen Kahn, ni izvirno

*) G ršk : ^ in  tu ji h  v en etše . sp rem in ja  v g, na p r il ik o :  G irolam o, 
H ieron ym us, g a n  z a r =  h an d žar, tako  bi tudi iz  : %ei(> m ogli n a j t i : g a i r e ,  
a li g e r e .
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latinska, dasiravno jo Ciceron rabi. Beseda jc  gršk. nzidjirij, PHock, 
an deri das R uder gebunden \vird. Ita lijan sk o : s c a r m o  se ne ra z 
ločuje od grškolatinskega, in ima isti pomen, takisto  venetsko: 
s c h e r m o ,  caviglia a cui vien legato il remo in nn batello. Kore
n ika  rrenda bode: s k a l  — s k a r  (rrxni.Xo j ) ,  behacken. Jaz  venetske 
besede: s c h e r m o  nimam za slovansko, a trdim , da se se temi 
griko ita lsk im i besedam i vjem a slov. k r m a ,  gubernaculum . K o re
ni ko:  k r m * )  v pom enu: scindere, schneiden, je postavil bistroum ni 
M iklošič za besedo: k r e m v  in k r o m a ,  dopušča jo  tu d i: k r m a ;  
bndi si, da je  k r m a :  der behackte, okrnjeno deblo ali drevo, ki 
se je  vzelo za veslo, ali pa, ker vocl6  p r e r e z u j e . * * )  T ud i L itvan 
veslo im enuje: i r k l j a s ,  in i r t i  mu jc  veslati, i r t i  pa izvirno ob- 
značu je : rezati, in se vjem a se slov. o r i t i ,  ablosen, trennen, ab- 
kollcrn =  abschneiden, in z besedo: o r a t i ,  — a r  a r  e,  k a r tudi 
druga ni, kako r prerezavanje zem lje, zato r u s k i : o r m o ,  der Scbnitt, 
m it dem Pfluge. Isti pomen rezanja, o ren ja sodržuje lat. r e m u s ,
o čem ur je obširno pisano v Kuhnovi Zeitsch. X X I. 17(3.

T ako rešim  venetskoitalsko : c i u r  m a — z u r m a ,  k er grkoital. 
oblike s o : rrxcdfio —  s c a r m o  s c h e r mo , * * * )  in D iezova prim era 
(W 8 rt»rb. I., 130), gršk. xšhv<r/m je  tako neveljavna, k ak o r mnogo 
drugih njegovih razlag. T ud i xtltvnjia  ima cel6  d rug  pomen, k ak o r: 
c i u r m a  — z u r m a  in sicer: jussum , clam or hortatorius nautarum , 
iz : m I i v m , hortor. D alje lat. p isatelji k ak o r M artial, rabijo  to b e 
sedo v istem pom enu v o b lik i: c e i e u s m a .  Od koren ike k r m ,  
s k r m ,  ima še venetsč ina: s c a r m i d a ,  tagliatura, Scbnitt, in s c a r -  
mi r ,  tagliare, troncare, schneiden, stutzen, abhacken. Staroslov. 
poznam enovanja: k r m l i e n i e ,  k r m o v a n i c ,  gubernatio , so uže 
m etaforična.

Squeqito,

voce bassa, dicesi pure di chccchč altro, che sia senza vigore, debole, 
mortificato, smorto e simili, slov. s k v e č - e n ,  p o - k  v e č - e  n,  k  ve  k  a 
v istih pomenih.

Zizza,

voce antiejua, e vale poppa, B rust, W eiberb rust,s lov . c i c o ,  c i c - k i ,  
c e c k i ,  idern. Za poznam enovanje ceckov so stari V enetčani go

* ) V s lo v . im am o o b lik o :  k m o  t i ,  prim eri hrv. , , zad n ji k r  n j  
v la d ji,11 k d e r : k r n j  =  k r m a .

* * ) K r m a  c ib u s, v ic tu s p ab u lu m  p a  so v jem a z lito v . s z e r m e n ,  
s z e r m i n s ,  L e ich en sch m a u s, s lo v a šk i:  k r m i n e ,  idem , tedaj ni k je la tin . 
c a r m i n a .  L ito v sk . verb , s z e r t i ,  fiittern , im a sorod n ik a  v gržk . xo(itto. 
Hoij-h-vvfti, sa tio .

* * * )  T u d i staroslov . k r m i l o  o b zn a ču je : <<«£, Griff am  Stcuorrudor, 
c la v u s gu b ern a cu li.
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tovo svojo besedo imeli, in ni jim  bilo treb a  od G otinov in Lon- 
gobardov si je izposo jevati, tudi bi našli got. in longobardsko 
obliko: t i  t a ,  k e r : Z i t z e ,  je  novonemšk. K akor slovenšč. s 
sprem inja iz početka besed v c, tako tud i venetšč. in našli sm o : 
s i s i l a  in c i s i l a ,  s isa lk a , lastavka , cicsen , ciasan —  selezen, 
zato tu d i: zizza, analogično slovanskim  o b lik am : s e s a t i ,  s e s e c ,  
z i z a t i ,  z i z ,  in c e o a t i ,  c i c ,  e e o - e k  c u z a t i ,  od koder slov. 
c u z i k a ,  das Fiillen, p ro p rie : Siiugling.

Manzo ,

buegiovane, m a n z - e t a ,  giovenca, m a n z o l a m e ,  quantit& di bradi 
(Jungvieh) o sia di be-tiam e vaceino da tre  anni addietro.

R ojak k i n a  B em čanskem  živ i, me je  opom nil, da se moja 
razlaga v prvi razpravi iz tliem. m a n k  =  m e n c a t i ,  ne more 
sprejeti, k e r  Venetčani g o v o re : m a n z o  beri: kako r slov. m a n z o ,  
zatorej se m ora iskati tliem a: m a n  g ali m a n d .  T a  beseda je  
uže zgodaj prišla  v rom unščino , k e r T r a j a n o v i  k o l o n i s t i ,  
današnji K u m u n i ,  im enujejo z besedo: m i i n z u  (mase.) pullum  
ecjuinum, in m a n  z a  (fem.), žrebička. V sredovečni latinščin i: m a n -  
z u s, m anzius m a n z a, vitulus anniculus, m a n z o 1 u m, corium vituli- 
num, m a n z a tedaj obznačuje mladico — mlado živino sploh. Diez je te 
besede poskusil razlagati iz italij. m a n s o ,  zabm, sanft, stille, ali ne 
glede u/i to, da m lada živina ni k ro tk a , m irna in t ih a , zato po- 
znam enovanje nenaravno in neprim erno , je  še tudi zoper Diezovo 
razlago — pisava: m a n z o ,  te le , in m a n s o ,  k rotek . P ism ena 
italšč. sam a razločuje te p isa v i, in v pismeni italščini tudi n a h a 
jam o : m a n z o ,  m a n z e t a ,  k ar je  tudi v novogršč. /mr £ er a , ju -  
venca, prišlo. I ta lij . ,  m a n s o ,  k rotek , t i h,  m iren tudi vulgarna 
venetščina ne pozna. *)

K er so v indogerm anščini poznam enovanja za mlado živino 
nastala po nazorih nje vlastovitosti —  nežn o sti, s lab o sti, nemoči, 
mladosti , k a k o r : j n v e n c u s ,  j u v e n c a ,  g i o v e n c a ,  t e l e  =  
samic, t a r u n a ,  zart, schvvach, starosl. m ladčnci, pulli, m l a d  uh ,  
m l a d u h a ,  j u n e c ,  j u n i c a  itd .; mora tudi beseda: m a n z o  isto 
obznačevati, in mislim, da dobro zadenem , ako rečem, da je :  m a n z o  
iz:  m a n  d i  o, in to iz:  m a l d i o .  V enetščina ima to v lastov itost, da 
kakor glasnik n  sprem inja v lt na pr i mer :  a(zano, paltano, mo/tone, 
tako tudi glasnik l sprem inja v n, na priliko : monzer, ital mug- 
«ere , m elken, iz : m u l g e r e ,  ponor iz : p o l l e r ,  p o l  l a  i o, pulla- 
rium', I lu h n ers te ig o , nem bo lo , Niere iz: tombolo n a n ia , it. (anfa,

* )  D ie fen b a ch  j c  k  b e se d i m a n z o  p r im erja l b ask ijsk o  : m a n  d o, 
m ulus, šp a n jo lsk . m a n s o ,  dux g r e g is  ( v e r v e s , b o s) , b a v a rsk o : m a n z ,  
ster ilis  v a cca , k e l t i š k .: m a n  n u s ,  eq u u s b revior, ven d ar vse  te  p rim ere ne  
zad ostu jejo  n iti p o m en u  istem u b e se d e :  m a n z o ,  n iti se  da iz n jih  ob  
l ik a : m a n z o  p rav iln o  stvariti.
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m u n aro , i z : močinaro , m a lin a r , ade?;o za  adečo , accipenser huso 
itd. *) zato je  tu d i:  m a n  z o lehko nastalo iz : m a ld io , in tukaj 
imamo praslovansko obliko za besedo: m l a d i ,  te n e r , recens, 
im m atu ru s , hrv. m l i e d ,  debilis , s ta ro p ru sk i: m a l d a i ,  litovsk. 
m i l d - u s ,  gotska oblika bi b ila : m i I d a ,  althd. m i I t i ,  anglosaks. 
m i ld , sansk. nr i rdu iz:  m r d ,  conterere, grški /itž. vOm, erw eicben 
=  anglosaks. m e l  t a  n, a lth d : s m e l z a n .  M a n z o  je  zatorej iz : 
m a l d i o  in obznačuje uaTŠl-nffiv: mladico — mlado živino. **) 
M a n  z a, b e ri: m a n  c a ,  venetsk. s m a n  z a ,  L iebste, piše mi moj 
p r ija te lj , da italij. filologi trd ijo , ka  je skaženo iz: a m a n z a ,  
(them. sm o), dak le se razlaga v prvej razp rav i, ozirom a prekliče. 
K er smo se prepričali, da venetščina rada  čredi g lasn ik : l z n",!" 
vtegne tudi v en e tsk o :

'Tandem,

uomo sciocco, so v jemati z ruskim  d ia lek t.: T a  Id o  n , beztolkovij 
čelovek (G ilferding, o srodstvč itd. pag. 81.)

(kdmo, Calmela, Cnlmon,

m arža, Pfropfreis, c a l m o ,  tralcio, clio s’ inesta sopra un soggeto 
selvatico, litovsk, k e l m a s ,  das steliengebliebene E nde eines ab- 
gehauenen B a u m e s , in v ta  se cepike vcepljejo. K orenika je  
m enda k a l ,  lcalati, prim eri c e p i k a  iz c e p i t i ,  spalten. Besedo 
so izposodili S r b i :  k a l a m ,  N ovogrk i: nalctfii, A lb an c i: k a l a m,  
in T u rk i:  q u a l e m ,  Pfropfreis. T ud i na k a l i t i  (slov.) keim en, 
bi se smelo misliti.

Tarocon,

Brontolone, t a r  o c a r ,  gridare, scbreien, rusk . t a r  a k a t ,  slov. 
t e r  e k a t ,  srb. t o r  o k a t i ,  scbreien, clam itare, m enda ima se iz. 
tega them. izpeljevati tud i ime ig re : T a r o c h i .

Sm agiar,

ferire, colp ire, hauen , scldagen, poljsk. s m a g a č ,  scutica ferire, 
litov. s m o g e ,  ictue, dalje litov. s m e i g i u ,  schneidend stechen, 
s m e g t i ,  sich hineinstechen , v slovenšč. iz tega them . sm o  g o r ,  
(slovensk.) der Fleisclnvurm , p roprie : der sich hineinstechende.

*) Sem  sp ad a  tudi v e n e t s k : jV in z i6 I , i ta lij .  jL cnzuolo . T u d i v slo -  
van ščin i s e  zm en jata  L in  n  n a  p r im e r : s lo v a šk i Z cda, s ta ro česk . n e d a , 
srb. m žogo , zZamenje , m n o g o , z n a m e n je , s lo v a šk . čebo , l e ž  , za sžo u b it, 
č esk . n e b o , n e ž , z a s n o u b it i:  ( g le j :  H a ta la  Z vukoal. 9 4 ) .

* * )  M a n z o  bi tud i v te g n ila  b iti n aza liran a  o b lik a  lito v . m a sž a  s ,  
k le in , ju u g , s ta io s lo v . mCz-in'f., n a tu  m m or, srb . m a z i n a c ,  der L e tz t-  
g eb o ren e .



Camar,

rieam ar, sticken =  s tech en , litov. k i m s z t i ,  liineinstecken, slov. 
k o m a r ,  culex. der S tech en d e , uže od Benfeya tako raz loženo ; 
dalje venetsk. c a m a g i o ,  specie d irete da p esca re , N e tz , das 
geštickte.

Borro,

G rube, G raben , iz b o d r  o po izpehnenem  d  latv. b e d r  e, 
Gruft, g ršk o : potipog, G ra b e n , slov. z drugim  sufiksom : b e d - e  n,  
Locli im Baum e, b e d e n i c a, G rube, um liiiben aufzubew abren.

Lieta,

fiamma e h ia ra , sCnza funio. K er venetšč. glasnik u  o d ab u je  v :  
p r im e r i: c h i e p a , slov. hrv. č u p a , je  m o reb iti: l i e t a  iz

1 u t a nastalo, in to po izpehnenm  guturalci i z : 1 u k  t a , zatorej 
istim sufiksom , kak o r v litovšč: 1 i k  t i s, althd. 1 i o h t.

Tugo,

stavi Boerio =  C u c o. C u c o pa označuje ptico kukovico in 
tudi bedastega človeka, uomo sem p lice , zatorej po ptici. V moji 
rojstni okolici pravijo neum nem u človeku: t u l c a č .  Ja z  mislim, 
da je :  t u g o iz t u e o  nastalo, in da tu d i: t  u k, t u l c a  označu je : 
kukovico. Isidor H isp. (Orat. X II. c. 7) piše: „T  u c o s , quos 
H ispani c u c u l o s  vocant, a propria  voce constat nom inatos", in 
pri M artin. G lossar. arabico — lat. T u c u s ,  un cocul. V špan- 
jo lšč . se kukavici veli: c u c t i l l o ,  portug. c u c o. V srbščini 
p a : t u l c a p u r a  t u k a c ,  puran. Kamo ta beseda spada, ne včrn. 
Čudovito je , da se v venctščini in slovanšč. nahaja. Isidor je  umrl 

63G po K ristu. Janežič  je  tudi zap isal: t u  k a l i  c a ,  W asserhuhn,
V ru šč .: t u k a 1 y, grači, Saatk rahe , venetsk. t u g a r ,  g irren . 

Odkod je  Isidor svoj t u c u s  dobil, ne d& ss dognati. B eseda je 
le iz venetščine mogla v rom unščino priti. P rim eri še slov. t u k a n ,  
cucullus ram phastos, Pfefferfresser.

Chigia,

pettine da lino o car.apa, sem uže v prvi razpravi stavil k slov. 
č e b e l ,  Č e b u l j a ,  6  e š e 1 Ako koga moti g lasnik  g, k e r  C h i g i a  
je  iz c h i g  u l a  , k ak o r n e b b i a i z : n e b u 1 a  , jo  ta  g vtegnil 
tudi nastati iz : k, k ak o r v besedi: a r  g i n e, D am in , iz a r  c i n e  
( r a k  i n  e ,  them. a r c e o ) ,  in tako bi se vjem ala č e  k u l a  z 
litovsk. s z u  k o s ,  F lachskam m  in nem škim : H e c h e 1, litovsk : 
s ž u k u t i , hccliein. O blika c h i g i a ,  je  m o reb iti: iz c h u g i a 
nasta la , k e r g lasnik  u  venetščina rad a  v i oslabuje. K akor je 
nem ški b e se d i: H  e c h e 1 them. staronem  : h e c h i a n , pungere, 
tako m enda k  litovsk. s z u k u  t i  smemo staviti slov. č e k  n o t i, 
zvvicken, rusk . č e k a  t, sekat, starosl. č e k a n  m allens rostratus.
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P ana ,

fior di latte  , litovsk. p i e n a s ,  Milch. P  a n a je  po B o e riju : la 
parte  piu grassa del la tte , la qualle diballu ta con verga leva in 
capo, e si trasform a a  guisa di neve , zatorej sorodno slov. p e n a ,  
Schaum , althd. f  c i m, agnlosak. f  a  m, lat. o b lika : s p u  in a. Tudi 
litov. p i e n a a  j e :  B e e s t, M ilch, vvie sie die Kuli in der ersten 
Z eit uacli dem K alben gibt, zatorej p e n a s t o  mleko.

Babo,

Babo tolm ači lioerio v :  nono, avolo, zio. V m antuvanšč; 
b a b o ,  najstareji brat. bolg. b a b a ,  oče, srb. b a b a ,  b a b a j k o, 
rusk i b a b a j , b a b a j  k  a, p e rs in sk i: b a b a ,  albansk. b a b a  in 
tud i F riesi, prebivalci danskih o tokov , im enujejo očeta: b a b o .  
Ako b a b a ,  anus , a v ia , ni tu jk a , tud i ni b a b o ,  dasiravno se 
tudi v tursč. in tartaršč in i nahaja. Z i o b e r i : d z i o sem zgorej 
uže razložil, in rekel, da spada k d 6 d '5 , litovsk. d e d a  s , avun- 
culua, d e d i e n e, T ante, rusk . d j a d j  a, Oheirn. P rv i del besede 
je vtegnil o d pasti, k a r se v množili italij. besedah zgod i, n. p. 
tondo =  rotondo, m anza == arnanza, nem igo =  inimicus, in tako  
je  ostalo: d i e ,  k a r  je  po pravilih  italskega jez ik a  so moralo sp re
m eniti v : z i o ,  mase., z i a ,  fem. Ali pa je  g lasn ik  d  m ed v o k a 
loma se izbacnil, k a r  venetščina sploh stori, p rim eri: caena =  cadena, 
cain =  cadin, in tako je  iz : d č d o  nastalo, d 6  o, in iz te g a :z io .

D iez opom inja n a  g ršk  thlog, Oheim, p a ,  ali j e  d , tli vital. 
«== z i ? V latinsč. srednjega v ek a : t h i u s ,  patruus, tudi v d r u 
žili rom ansk. jezicih. *) Mogia.

T ukaj ivnamo ze znam enito vt-netsko besedo o p ra v iti, zato 
postavimo sem vse njene pom ene:

1. M o g i e ali m o g i e, meter a m o g  i e po B oeriju : infon- 
dere nel acqua, clie che sia, ma piu si dicc de panni lini per la- 
varsi, v v o d i  nam akati.

2. A ndar coi pie a m o g i e, bagnarsi i piedi per lavarseli o 
per oggetto di salute, noge v v o d i kopati, nam akati si.

3. T egn ir a m o g i e, tener nell acqua.
4. M o g  i a n a substantiv. fem. voce del contado , a c q u a, 

che gcme dalla terra , e che la ti e r sempro umida, voda, ki m e ž i 
iz zemlje in zemljo zmirom m okro obdržuje.

5. M o g i a r ,  verb. bagnare, intignere in a c q u a ,  kopati ali 
kaj v v o d i nam akati.

G. M o g i a r  col d iscorso , d e tra r re , d ir male d’ aleuno, ana 
logično n e m sk : Jem anden cin tunken  —  verlilumden.

* ) Š p an j. p o r t u g : t i o, t i a, prov. s i a .  S icer  p a  so vso to b e se d e :  
■Oslo-c, O heim  r r i - ih j ,  G rossim itter, sta ro s l. d e-d r[>. a v u s , rusk: d j a - d j a ,  
O heim , lito v . d o - d a s , O h e im , do d o -u a - s , V o t to r , iz  je d n e  k oren ik e . 
(G le j C urtius G ruudz, N ro. 3 0 7 .3 1 0 . )
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7. Un certo m o g i e t a ;  quellapoca  a c q u a , c h e  si vede in 
alcuna g ro tta  quasi sudare dalla te rra  e simili, zatorej m u z e j a  
m u ž e f i a  voda, m o z g a .

8 . M o g i o adjekt. molle, asperso d ’a c q u a ,  bagnato d ’ a e q u a.
9. M o g i o de la terra, quel bagnam ento, o umiditil cagionata 

dalla pioggia nella te rra  , zatorej m u ž a. K akor se čestiti čitatelj 
takoj p re p rič a , imamo v besedi: m o g i a  isti them a, katerega 
nahajam o v besedi slov. m a ž a ,  dalje v besedah: mz-eti, stillare, 
m u  z - 6 1 i, idem, m e ž e v e h , m e z g e c , m e z g e c a s t ,  =  i n o g i o ,  
sehlaff, weieh, p ro p rie : saftig, suocosus, rotzig.

T a them a se zatorej vjem a z g rš k : h a rn e n , pissen,
srbsk. m i ž - a t i ,  idem, sansk. m e h - f i m i ,  i z:  m e g h a m i, mingo 
u n d e : /lo/j-eviu. Iz tega je anglosaks. m e i g - i l ,  ra a c u la , got. 
n i a i h s - t u s ,  the m is t , der M is t, litov. m i ž - u ,  m ingo , arm ensk. 
m e g, nubes, m e z, urina, m i ž e l ,  m ingere, zend. m a e z - a ,  gorenje- 
srb. (luž.) m i h - o l - i c ,  wie feiner Nebel he rab fa llen , poljski 
m ig o  (5, T hauw etter, anglosaks. m i g a n ,  m i g e ,  um nebelter Luft- 
kreis, lat. m i n g o ,  in:  m e j o  iz:  m i g h i o ,  harnen, pissen, latvijsk. 
t t e z - n a t ,  m ingere.

V vseh teh them. je  sodržan pom en: v o d e ,  m o k r o t e ,  ali 
v tolikih soglasnih pomenili besede n ik je r ne n ahajam o , kak o r v 
venetščini in slovanščini, tukaj so pom eni: m o g i a n a  i n  r a u ž a  — 
m u ž a n a  je d n a k i , dalje v obeli jez ik ih  je se ohranjen pomen 
i n z n j a ,  m e z e n j a ,  stillationis. V venetščini in slovenščini se je  
ohranil pomen vode in polivanja z vodo, a g rščina pozna le pom ene: 
megla in pisanje, lat. jed in i pomen pisanja, sansk. pom ene: deža, megle 
inpišanja, germ anski jezici pom ene: nebula in m ingere, fimus, venetšč. 
in slov. tudi pom ene: am ollare, befeuchten, nassm achen, im \V asser 
enveichen. D a ni venetsk. m o g i a i z : m o g 1 i a in jednoisto  z besedo : 
m o l l e ,  weich, pričujejo venetske besede: m o l e g a t o ,  molliehioso, 
floscio, m o 1 e n o s o, idem, m o 1 e n t e, molle, debole, fiacco, m o 1 e s i n, 
m orbido, soffice, in da je  v besedi: m o g i a ,  glasnik g koreničen, 
p riču je italij. iz venetšč. sp re je to : di-m oj-are , au fth au en , die VVit- 
sclie einvveiehen, k e r italšč. je  vse take  besede, k a te re  je  iz venet- 
ščine sprejela, in v k terih  je g lasnik  g koreničen, sprem enila v : j ,  
tak o : t r o j a  iz:  t  r o g i  a, t r a g a ,  Zuchtsau, b a j  a i z : b a g i a ,  s o j a  
iz:  s o g i a ,  s a j a iz s a g i a itd. P rvotni pomen tiiem. m a g  je : effun- 
dere, venetska zem lja je  polna virov in muž , leliko je torej ob- 
viknol iz tega  them. pomen vode in dejanj v vodi. R e r venetšč. 
glasnik u  sprem inja v o, kako r italšč., se je  m o g i a  nekdaj g la 
silo: m u  g i a, in to je prvotna oblika besede: m u ž  a.

Cerfuglio,

eiocco di capelli disordinati. O bračajm o b esed o , k ak o r hočemo, 
najnaravniše se da iz slov. razložiti. Videli smo uže na mnogih 
prim erih, da venetščina glasnik, s iz početka sprem inja v : c, tako

Letopis 1877. IV. 4



50

govori: cigno —  segno, signum , glasn ik  h pa sprem inja v : / ,  do 
bimo zatorej ob liko : s e r h u g l i o ,  in ta  izraža v istini pom en: 
capelli d iso rd in a ti, slov. s r h l j i v ,  h isp idus, s r h  h o rro r , po ljsk i 
s z  e r  e h  la , lana hispida, s r  Sa t i ,  hispidum  osse, zatorej s r h u l j ,  
srhasti — sršasti v la s i; prim eri tudi slov. c r f r a t i ,  zausen, r a z -  
c r f r a n ,  zerzaust, e r f  r  a v eo, K rauskopf, kar j e  tudi iz :  s r h r a t i ,  
k e r tudi slov. glasnik s rad a  sprem inja v c, p rim eri: cvreti, cvrtje, 
za: svreti, svretje, cm ereka za sm ereka, macesen (rusk . sosen), kocmo- 
vec za kosmovec, Moos, lirv. cifrati, nacifran itd. V enetsko, tudi p is
meno italij. c i o c c o  je  bilo uže v tretji rezprav irazloženo . (v ideL etop . 
1876. str. 57 in 58). Naj se še pridene tudi srb : k  u č i n e iz : k  o 1 č - i n e. 
T udi D iez je izp o zn a l, d a : c i o c c o  ni italij. beseda, samo da jo  je  
p rim erjal nemšlc. S c li o c k, vendar nem šk. Schock, ne označuje 
tega, k a r  c i o c c o ,  iu n em šk : s c  h so piše italij. sploh s e l i ,  na 
p r im e r: s c h i a t t a  iz : s c h 1 e c h t — g e - s c h 1 e c h t. G lasnik h rada  
italij. tudi izpehuje, zato nahajam o v venetšč. suta, arid ita , T rocken- 
heit i z : suliota.

Zupon,

tudi v obliki: z i p o n ,  k e r venetšč. g lasn ik  u  rada  slabi v i, italij. 
iz venetšč. g i u p  p o  n e . M iklošič im a to besedo za tujko. Predno 
njen pomen razložimo, poglejmo, kako Boerio to oblačilo opisuje: 
Abito, che non s’usa fra noi da gran tempo , benchč ce ne sia 
rim asta e conusciuta la voce. Q uest’abito era  s tre t to , eorto e senza 
bavero (K ragen , ko ler); coupriva il busto , e vi allaccia vano le 
calze e i calzoni. O ra il term ine vernacolo vale p e r v e l a d a  (Hiille) 
di pano greve, che sia atto a ben riparare  la peraona dal fredo 
e dal venlo. Besedo nahajam o v cerkvenoslov. ž u p a ,  vestis , v 
rusč. ž u p u n ' t , v  m alorusč, ž u p a n ,  litov. ž u p o n a s ,  samo S lo
venci tega im ena ne poznajo , k e r :  z o b u n ,  z o b u n e c  ne spada 
sem. P rešla  jo beseda v franc, j  u p  o n, v lat. brednjega veka, kder 
glasnik ž  nahajam o po franc, p isanega: j  u p a ,  zato stare listine 
tudi im ajo : j  u p a n i  —  ž u p a n i ,  ime g lavarjev  žup.

B eseda: z u p o n  se ima iz iste korenike razlagati, iz k tere  
staroslov. ž u p  i s t e ,  sepulerum , poljsk. ž u p a ,  salis fodina, sansk. 
g o p a ,  gršk . yonri specus , sansk g f i p t i ,  c a rc e r , in ta  je  sansk. 
g u p , tegere, custodire, servare, tueri litov .: g  6  p t i , naravno po- 
znam enovanje za oblačilo (p r im e r i: t o g a  iz:  t  c g e  r e j  in za grob, 
dupljo, in slično.

D rugo koreniko im d beseda: ž u p a ,  regio , G a u , Ge-
m einde, G cm eindecongress; in sicer sansk. g  u p  h, serere, neetere, 
com ponere, tedaj ž u p a, die V erbundene, analog, b esedam : s r e n j a ,  
c o m u n i t a s ,  rusk . v a t a g a  in a r  t e l  j, dalje  lat. p a g u s .  Iz 
ž u p a ,  regio j e :  ž u p a n ,  praefectus regionis, in : ž u p n i k .

T re tji pomen korenike g u p  je :  urere, in iz te se je ohra
nilo v srb. ž u p a, te rra  aprica, in : ž u p a n ,  ca lid u s , topei, m enda
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tudi staroslov .: ž u p e l b c i , , ž u p e l i c a  xccv&agog, s c a rab aeu s . po 
goreči barvi.

Slov. ž u p n i c a ,  pratum  silvae adjacens, tu d i: ž u p n i k ,  pa iz 
virno poznam enuje kra je , kder so m rliče sežigali, in k e r so ti k ra ji 
sploh bili na travnik ih  pod kako  hosto , jo obviknol zgorej om en
j e n i  pomen. Najčešče so pri župnicah in župnikih  mogile in go
d ile , nasipi zemlje, pod katere  so zakopali s pepelom napolnjene 
žare (Urnen). Meni je več k ra jev  znanih , k d e r se im ena župniki 

gomile združena nahajajo , na katerih  se Se poznajo kopki (Tod- 
tenhiigel.).

H rvsrb . z o b u n  — z u b u n  — z u b u n a c  je prišel iz Italije, 
kder so venetskoslov. ž u p a n  skazili v : g i o b b o n e ,  taeili skažen- 
eev smo mnogo dobili nazaj. Polabski rilovani so m orali besedo 
se na prvi glasovski stopnji rabiti in govoriti: g u p a ,  g u p a n ,  
ker le iz te oblike so zamogli nastati srednjegorenjenem šk : g i p p e ,  
j u p p e ,  k a tere  so sopet k Slovencem ko t nem ški skopljenci p r i
šli v oblik i: j o p a  — j o p i č ,  j  u p a ,  j u p i č ,  sicer se tudi v slo
vanskih narečjih  g, j  in ž  čredajo , prim eri litov. g e n t a r a s  in 
rusk. j a n t a r, srb . J u r i t i  in : ž u r i t i, staročeski j a d n y , novo- 
česk. ž d d n y. Severnonem šč. posebno prusč. pa še dendenešnji 
glasnik g izgovarja ko t j  — J o t t  =  G o t t , = j u t  =  g u t ,  
J  a b e =  G a b e, j a t e  n =  g a t e n ;  in v nekterih  sredovečnih 
lat. pisanih listinah se je  g lasnik  g rabil za j ,  in tudi v pravopisi; 
češkem  srednjega veka je  g veljai z a : j .

Gemursa, Gemo.

Plini j rabi jedini to besedo v pom enu: Auswuohs zwischen 
uen Zehen, Leichdorn, H iihnerauge, k ak o r nem ški leksikografi be
sedo tolmačijo. Uže su tiks: u r s a  je  nenavaden, in latinščini ne
znan. A ko s ta v  besedi dvasu lilcsa : u r - f s a ,  bi j a  v slov, našli: 
g e m bi vtegnilo se vjernati s s lov .: ž h m — žfcrufj , comprimo, 
tako da bi b ila : g e m u r s a ,  ix(ov(>fin ex compressione, ein durch 
■Druck erzeugter Auswuchs. V enetščina pozna besedo : g e m o  — 
g e m o t  o, filo avvalto soprapezzuolini di cartone, niti, nam otane na 
košček papirja . Boerio misli, da je  : g e m o  nastalo iz lat. g lo m  u s ,  
a to izgovarja Venetčan in Ita lijan  prav pravilno : g l i i o m o .  G e m o  
se zelo bliža rusk . ž o m ,  gnet, maloruslc. ž m u t ,  Bund, ž e m -
11 u t ,  tiskat, gnesti, slov. ž i, m e k, ž m o k, ž m o k  1 (Janež, ž m o- 
k  1 i č) der Knodel, s taroslov .: g o  m - u l j  a ,  eine geknette te  Masse 
česk. h o m - o l e ,  K lum pen. T udi C urtius (Grundzilg. pag. 110, 
165) stavi g e m u r s a  h k o ren ik i: g e m.

Iz tega them ata sem uže raz lo ž il: g o  m e n a, g o m o n a, g u- 
o* i n a (glej Letop. 1876 pag. 54), A nkerthau. D iez ne v 6  besede 
g o m e n a, razložiti, in dvomi, ali je  arabsk  — a l g o m m a l ,  kakor, 
M uratori misli.

4 *
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Garnela,

italij. g e m c 11 a, *) Term . M arin, oatirio <li legno, in eni se pone 
la m ineštra destinata per jl’equipaggio sni mare. Sicer uže Ovid 
F cstus in Aul. Goli. poznajo : c a  m e l  l a ,  eine G eschirrgattung, 
Milchgefiiss, vendar lahko sta posoda in imč posode iz Venecije 
prišla. V staroslov. nahajam o: k  o m o r  o g, laguncula, hydria. Tliem. 
k a m  — k o m  označuje: ro tundus , curvatus , iz ka terega  imamo 
mnogo besed v slov., k a k o r k o m ,  k  o m • o 1 - e c, k  a m u r a, eine 
K uh m it krum m gebogenen I ld rn e rn , v istem pom enu rabi tudi Ve 
netčan V irgil: c a m u r u s ,  c a m u r a  cornua b o u m ; dalje sem 
spada beseda, katero  nem ški letopisec H elm old prvi r a b i : c a m i- 
n a t a, na štajerskem  Pohorji: č u m n a t a ,  k a r  ni d ruga nego: 
ein rund  gewolbtes Zim m er, tudi slov. k  o m o n, lat. c a m i n  u s , 
g ršk lat. e a m e ra ,  k o m o r a  itd. so po F ick u  iz k o ren ik e : k a m ,  
runden, wolben, Gogen bilden ; dal je venetsko : c a m e o , k o m o l e c  
in klopko, lit. k a m a l y s ,  klopko, slov. k  o m a t  a r ,  Ringdrossel.

V illupo,

W ic k e l, B iin d e l, Gevvirr. Jaz  mislim slovanskost besede v 
sufikan zasled iti, da Bi ravno je  korenika v i  w inden , vvickeln 
tudi lat.

Sufiks: u p i .  nahajam o v slov. v besedah: skorup, die Rinde, 
H au t an der O berflache der E rde , zatorej iz : s k o r a ,  zato tudi 
s k o r u p ,  die I la u t an der Milch ; — d a lje : G o r u p ,  b itter, herb, 
them. g o r  — g o r j e ,  g o r - e k ,  in sufiks u p i , .  Srb. s k o r u p ,  
sm etana.

Chiapar,

c h i a p a r  uno, aggiungere o g iunger uno, zusam m enfugen, ver 
einigen, arrivare , erreieben, aqu istar accatando, pigliare, ergreifen, 
fatigen, c h i a p a r a le strete, strignere aleuno fra 1’uscio 1’muro zwischen 
T bor und M auer einsehliessen, c h i a p a r  c o la b o c a , m it dom Munde 
fassen, c h i a p a r  in man, strignere col pugno, mit der F au st zw:in- 
gen, kleram en, chiapar in trapola, in die F anggrube einsehliessen. 
Iz vseh teh fraz se prepričam o, da v besedi c h i a p a r  je  sodržan 
pomen zaklepanja. N ajveč ita lijansk ih  filologov besedo: c h i a p a r  
jednači lat. c a p  e r e ,  k a r ni resn ično , kajti italščina besedo lat. 
c a p  e r e  v isti obliki in istem pomenu rabi, kako r latinščina, C h i a 
p a r  se je  le moglo izobraziti iz : e l  a p a r ,  in ako po vsem jez ič 
nem  polji indoevropščino g ledam , ne najdem  n ik je r prim erniše 
besede, kakor v slovanščini, in sicer slov. k  1 a p n o t  i , z a k  1 a p n o t i, 
zasam m enschliesscn, k l e p a t i ,  z a k l e p a t i ,  zuschliessen, versper- 
rcn, s k l e n o t i  iz:  s k  l e p  n o t i ,  o d - k l e n o t i  iz:  o d k l e p n o t i .

* )  Iz  g e m e l l a  j e  staro in  novosrb . ž m u l j ,  ž m u o  p ocu lum . 
S v ojo  prvo prim ero ven etsk . m o r i s e  =  / . m u l j  sem  u že  zgorej p op rav il.
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s k l e p a t i ,  z a - k l e p ,  z a k l o p i t i ,  s k l o p i t i ,  s k l o p i t i  se, 
k l e p ,  K ettenring, s rb sk : z a  k l a p a t i ,  z a k l o p a c ,  s k l a p i t i ,  
zusam m enschliessen, fiigen, slov. k lu p  a ,  eine holzerne Klemme, 
k er zaklepa.*) Sem spada z a - k l a f - n o t i ,  den Rock zuknopfen, 
glasnik /  se je  izobrazil i z : p . zato stareji k ran jsk i pisatelji p išejo: 
naškro /ljen , poškro /ljen , m estu : naškrojdjen, poškropljen ; tudi hrv. 
u/am  za : upam . Sem spada tudi srb. s k l a p a t i ,  s k l a p a n j e ,  
das Zusam m enschliessen, s k l o p ,  s k l o p i t i ,  venetsk : s c h i a p o  
(de piegore, d ’ uccelli, di api) s k l a p  ovac, ptičev, bčel, analog, 
litov, banda, H eerde p ro p rie : die Gebundene, Geschlossene, s rb s k : 
j a t o ,  ted a j: s c h i a p o  — s k l a p ,  das zusam m engefiigte, zu- 
sammegeschlossene, in to je  Čreda, ja to , k ita  ptic in roj.

Z  b esedo : c h i a p e  označuje V enetčan tu d i: natiche, H inter- 
backen, te d a j: die sich zusammenfiigenden. K akor v Slovanščini 
nahajam o tudi koreniko : k  1 a p , k l e p  v pomenu : sonare, pulsare, 
k l e p a t i ,  k l a p a t i ,  k l o p o t a t i ,  k l e p e c ,  k l o p o t e c ,  hrvat. 
s k l  o p a  t i ,  crepitare, tako tudi v vene tič in i: s c h i o p a r ,  aprirsi 
con istrepito, i z : s c l o p a r ,  s c h i o p a u r a ,  iz:  s c l o p a t u r a ,  cre- 
patura, il crepare, bersten, krachen, s c h i o p i z a r ,  i z:  s c l o p o z a r ,  
fare strepito, iz tega v pozneji latinščin i: s c l o ^ p u s  (Tersius) 
s c l e p e t u m ,  Biichse, M usquete, F lin te , p roprie : -Krach •— Knall- 
m strum ent, dalje venetsk : s c b i a f a ,  s c h i a f e t a ,  i z:  s c l a f a ,  
s k l a f e t a ,  slov. k l o f u t a ,  tedaj so p e tje  g lasn ik : p  prelazil v : / ,  
k ar smo tud i uže našli p ri besed i: g o n f i o ,  slov. g u m  p a. Iz 
pom ena: k l a p a t i ,  crepare, sonare, se je izobrazil pom en: calum- 
niari, ru sk i: k l e p a t ,  tadeln, p rim eri: c r e p a r e  in:  i n  e r e  p a r  e ,  
tadeln, dalje slov. k l a f a t i ,  k l a f a v e c .  T udi g lasnik  b venetšČina 
sprem inja v / ,  ravno tako slovenskokranjsko nai'ečje, in G orenjec 
govori: bo /, sva/, d r o /  z a : b o i, slači, dro6 (K opitar Slov. G ram . 
Pag. 169.), zato v ene tsk : s g r a f i g n a r ,  tudi v nazalirani oblik i: 
» g r a n f i g n a r ,  voce bassa, rubare , carpire, coglierc iz : g r a b i t i .

Od them. k l a p ,  claudere , conserere itd. ni v latinščini ni- 
kakvega sledu, te d a j: c h i  a p a r  ni ita lska, tem uč venetskoslovariska be
seda. K ar jih  italščina imd, n a jm e r: c h i a p p o 1 a , Lappalie, je iz ve- 
netsč. k l a p  a t i ,  k l a f a t i ,  c h i a p p o l a ,  Ausschuss-Ausschliessung, 
s c h i a p a r e ,  zerplatzen po istem nazoru, k ak o r: frangere, brechen, 
Iragor: G ekrach, crepare, krachen in bersten, slovenski: poknoti, 
krachen in bersten. S c h i a f e t a  — k l o f u t a  je  tudi po glasu, 
kakor nem ško: M aulsehelle, iz : schellen. Tako je  tudi v ene tsk : 
c e f a ,  cima dello stipite di aleuni alberi da legno dond’ escono i ram i 
f=  slov. eei p,  surculus, germ en. C e f a r ,  tagliare agli alberi ram i 
insino altronco, slov. c e p a t i .

* )  Sem  še  sp ad a jo : » k l e p ,  B eseh lu se , s k l e p  e c ,  S ch n ap pm esser , 
s k l o p ,  Z u sam m en sch liossu n g  —  P iig u n g . D ie z  (W o rtb . I ., 2 0 ) ,  p r a v i:  
chiapar vom  a lth o c lid : k l a p p a ,  F a lle  od er  vom  verbum  h ap p en . N e  
m orem  v e d e t i.



54

Camisa,

Hemde. T a  beseda je  uže znana F estu  in sv. H ieronyim i. K er je  
klasični latinski pisatelji ne poznajo, ni rim ska. Zcuss misli, da je  
keltska, k e r  se v kym rščini n ah a ja : c a m s e ,  vestis longa, v  stari 
anglešč. t h e c a m i s ,  v franc, la  c h e m i s e ,  c h e m i s o t e ,  vendar 
v B ritanijo  sta oblačilo in imč m orebiti prišla po arm orskih  Venetih, 
k i so se v Venedociji bili naselili. Ita lijan  iina obliko: c a m i c i a  
(Festus in H ieronym us: c a m i s i a ) ,  k e r on g lasnik  s sp re m in ja v : 
c in lat. c a s c u s  piše in govori: c a c i o ,  lat. b a s i  a r  e ,  kot. b a -  
c i a r e .  Sicer u tegne: b a s i  a r  e venetska beseda biti, prvi jo  rab i 
Catull, potem M artijal in A pulej, s lo v ašk i: b a a n n t ,  r u s k : b a g n u t, 
kiissen. Ja z  c a m i s a  izvajam  iz onega tbem ., iz k te reg a  srbšč. 
<5 a m - u l j  a ,  eine A rt tiicherne Miitze, slov. č a m  e r , Pelzm iitze, dalje 
ime slovanskega oblačila: č a m  a r a ,  venetsk i: z a m a r a ,  z i m a r a  
(b eri: č a m  a r a ,  c i m a  r a )  o kterem  Boerio p iše : sorta di sopra- 
vesta ad uso degli S c h i a v o n i. Za sorodno imam got. a n a - h a m o n ,  
staronem . h i m a n ,  tegere, nem ško: h e m i t h ,  Hemd, tedaj v po
m enu isto, k a r :  toga. ( J a m i s a  — c a m i c i a  tudi c a m i s c i a  jo  
srak ica, robača, Hem d, c a m i c e ,  Chorhem d, M esshemd.*) Iz tega : 
c a  m i s o l a ,  c a m i c i u o l a ,  vestim ento, che si porta  sopra la  ca
micia, c a m i s o t o ,  gonella de tela lina. K er je venentščina oh ra
nila  toliko imen za oblačila, ki so pri Slovanih v porabi, k a k o r: 
z u p o n ,  z a m a r a ,  s a z a ,  s a r z a ,  s c o t o ,  g o n e l l a ,  dalje toliko 
imen za obutala, ni dvombe, da je tud i: c a m i s a  — c a m i s c i s i  
venetska. B esedo: s a r z a  (beri sarza) sem uže v tre tji razpravi 
stavil k  ru sk e m u : s a r ž e n i k  , in kazal na srb. s r  z n u t i , 
m enda bolje razlaga ime oblačila srb. srg-ati. s t e c i  se, sich zu- 
sammenfiigen, sansk. s r d ž  =  ardž, colligere, coacervare. S a r z a  je  
po Boeriju sorta di panno lano ordinario, per lo piu usato dai con- 
tadini, s a r z a ,  s a r ž e n i  k bi dak le pom enilo: t k a n i n a .  D a j e  
v them. k a m  pom en: te g e re , priču je  venetska: c a m u z z o n ,  
prigione segreta i n c a m u z z a r ,  incarcerare. K ako pa se v jem a: 
c a  m a ,  eine A rt von Schiffen (Petron., c a m a r a ,  p ri Aul. Geli.) 
so srb. č a m ,  č a m - a c ?  Vuk pravi, da je :  č a m  — č a m a c ,  
navicula a b ie tin a , iz : č a m ,  abies, T a u n c , vtegne t udi :  c a m a  — 
c a m a r a  biti starovenetska beseda. Ne spom injam  se več, pri 
kterem  starem  pisatelji sem bral, da so s o : „cam arae“ rabile od 
nekega ljudstva, ki je ob Is tru  stanovalo. M enda se je  im6  v ono 
okrožje zaplodilo po V enetih , ki so še za A ppijana v dolenjem 
Illy riku  stanovali, ali pa so Rim ljani, ko so one pokrajine zmagali, 
ime in ladije tj e prinesli.

*) T u d i D ic z  (W o rtb . I ., 1 0 2 )  im a to  b ese d o  za n e ita ls k o , a li  n ič  
g o to v e g a  n e  p o v e , od  kod  bi izh a ja la . F r e y ta g o v e  in M ahnove ra z la g e  iz 
a r a b sk e g a : z  a m i $ n e  od ob rava . H iero n y m  p iše , d a  j e  cam isia  ,,v o ca -  
bulum  c a s tr e n sc " , so le n t  m ilita n tes h ab ere  l in e a s , quas cam isias vocant.
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L a m a ,

beri: l a n č a ,  i z:  l a n t i a  — l a n  t a ,  quello stilo di legno, che s ’ 
a ttraversa  al albero di naviglio, slovenski: l e n t a ,  (Janež.) Stange, 
litovsk. l e n t a ,  B rett. S prvotnim  : r°™ slov. r  a n t a , Stange, 
mislim, d a j e  iz tega thcm. tudi staroslov. 1 jj. § t a iz: 1 £|, t  j  a , slov. 
hrv. lan da, j  a c u 1 u  m , v ene tsk : l a n z a .  Aul. Geli. pozivaje se 
na V arrona pravi d a : lancea non Latinum , sed H ispanicum  verbum  
esse. (Noct. A tt. X ., 25). T acit (G erm . III., 27) omenja, da so 
),lanceas“ tudi rabili Germ ani. Ime sc naha ja  v vseh rom anskih 
jezicih, tudi v novogrščini Xavt£a, tedaj različno od starogršk  : loyxt]. 
hlovansk. them a j e :  l a n t ,  in beseda vtegne pravenetska biti. Pa- 
pij piše: lancea e 3t h as ta a m e n  t u  m habens in medio. Čudovito 
|’es, da venetšč. liki slovenščini in litovsčini še pozna pomen šlange 
in doske. K er je  štanga prim itivno veslo, zato koroški Slovenci 

besedo l e n t a  označujejo krm ilo (Janež.) in l e n t a t i  —  veslati. 
Miklošič je mislil, d a j e  slov. l e n t a t i  tu jk a  iz nem šk. l a n d c n  
= _  ausschiffen, vendar l e n t a t i  se zmirom rab i v pom enu: ves
lati, re m ig a re , ne p a : navem applicare ad  locum , mit dem Schiff 
ans Ufer kom m en. Staroslov. l s j š t a — l ^ t j a ,  je  samo postranska 
°blika staroslov. slabe ob like : r a t  (ratište, hasta) novosl. r a n -  
t 1 s č e , Sensenstiel, pri k teri besedi je  uže M iklošič pokazal na 
slov. r a n t a ,  eine lange Stange. B avarsko : R a n t e  je iz sloven.

Puta,

pulcell a, ein kleines M adchen, p u t i n ,  cin kleiner K nabe , fanci- 
ullino, bimbo, p u t i n i  (plur.) pulcini, i piccoli figliuoli de’ volatili, 
mladi ptički. Uže sem v drugi razprav i te besede omenjal, ven
dar nisem mogel dognati prvotnega pomdna. Beseda v o b lik i: p u- 
t i l u s ,  kleiner K nabe, je  uže znana Plini j i in Festu, vendar vsi 
kritični filologi dvomijo, da bi bila la tinska ta  beseda. Sedaj se 
rabi v pism eni italščini, in tudi venetščina jo  pozna. Jaz  jo  imam 
za pravenetsko, in iz venctščine je p rišla  v latinščino, k er ni sploh 
v porabi pri pisateljih latinskih in tudi ne nahaja v latinšč. prave 
razlage, ka jti niti iz them. p u t o ,  beschneiden, se ne moro ra z 
lagati, niti i z : p u t a m e n, Schale vom E i, Nuss, kam or tudi spada 
Horacijev : p u t  i 1 u s, pelis, qua m em brum  virile tegitur, niti k b e 
sedi: p u t u s  =  purus staviti, tudi ne k  onem them., iz katerega 
s*>: p u t  r i s ,  p u t r e d o  itd. Puta se vjem a s slovenskim  in hrv. 
P u c a ,  Madchen, Korotansko z nazalizm om : p u n c a ,  them a j e :  
P u t ,  sufiks pa : Bli;a, k ak o r v besedah : ic<lji,l>ii,a, eine kleine W anne, 
BpiBBua, furiculus OliMja, ovis, ti.ko da bi mogli p isa ti: nHTl>lja, 
n8 HTi.ua. T a  suf. je žensk, srednjega spola p a : I>U,E, p r im e r i:
CFBfl-tiiE. V sansk. označuje: p u t t ,  exignum  esse, klein, gering, 
winzig, unansehnlich. V jed in i srbščini, kolikor sem dosle zasle
diti mogel, nahajam : p u t - a š c e  (diminitiv, stvarjen  kak o r: s r d -  
a š c e )  pečka, acinus, der K ern von der W einbcere, d a lje : m uha,
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das Korn an der Biichse, p lural. n,yn,E genetiv: p u t a c a ,  tedaj 
se je  tudi v srbšč. glasnik t stopil s sufiksnim glasnikom . P  u t a š c e , 
p u c e ,  tedaj iz raža: minceno, drobno reč, k a r  tudi v istini sta 
pečka in zrno na puški. Z arad i drobnosti tudi Slovenec s besedo : 
p u n č i c a  označuje: die Samrnenhitlse, tu d i: Augapfel, — po istem 
nazoru, kakor G rk  z besedo xovqt), dekle, in Augapfel, in V en e tčan : 
p u t i n a  del ochio in Latin  s besedo: p u p i l  1 a ,  kleines Miidchen, in 
Augapfel.*)

S poveličalnim  sutiksom : a n a ,  o n a , je V en e tčan u : p u t a n a ,  
p u t o  n a  persona rigegliosa, cine dreiste, tippig ge\vaehseno Maid, 
iz tega pom ena: p u t a n a ,  m eretrice. Slovenslc: p u t i  c a , tedaj 
nim a nič opraviti z latitalsk, p u l  c e l i  a. Sansk, p u t t ,  tud i ozna
ču je : vacuum  essc, in m enda iz tega them, slov. p u t a n ,  K ropf 
vom Gefliigel, ako ne iz : p u t a y : i m i ,  am plector, tedaj p u t a n ,  
der gefaltete.

Grudo.
G r a d o je bilo im enitno mesto Venetov. K er smo se prepričali, 
da so V enetčani one besede, v k te rih  je  nastopila m etath. ali Sva- 
rabhak ti, k ak o r sedaj se im enuje, izgovarjali k o t: a r - a l ,  e r - c l ,  
tedaj ne moremo im ena: G r a d o  —  g r a d i ,  m urus, sepes etc. 
staviti, k e r m orali bi najti obliko: G a r d i .  K er tudi lat. g  r a 
d ii s ni prikladno za razlago venetskega imena, ne ostane druga, 
nego postaviti staroslov. g r a d i ,  ki označu je : fulmen, tem pestas, 
grando, Blitz, stiirm isches W etter, U ngew itter, Ilagel. Tudi gršk . 
(halog, gleba, agger, m assa, stai’oslov. pisatelji izražajo  z besedo: 
i g r  a d l .  Prvotni pomen je :  rauschen, brausen, sansk. h r a d a m i ,  
z :  g h r a d t i m i ,  tono. K er je  v m orskem  otoku m esto: G r  a d o 

na pečevnati massi stalo, je  poznam enovanje prav  naravno. O zna
čevalo bi tedaj isto, k a r  nem ško: Brem en, S tadt, wo die Meeres- 
wellcn brausen, ali p a : die au f einem Felsenklum pen liegende Stadt. 
G r a d ,  m urus, hortus, sepes, izgovarja V enetčan: z a r d i n  =  lat. 
hortus, litov. g a r d a  s ,  staronord. g a r d h r ,  rusk . g o r  o d i ,  po- 
labskoslov. g o r  d.

Sagena.
To besedo rabijo  venetski letopisci pogostem za poznam enovanje 
b a rk  posebnega stroja. V endar se mi dozdeva, da je beseda staro- 
hrvatska, k e r te barke K onstantin Porphyrog. dvak ra t om enja, in 
sicer p rv ikrat, ko pripovedu je, da je  nekov M artin prišel k  Hrvatom  
in je  h krščanstvu spreobrnil. Njegovi nauki so toliko pom agali, da

* )  U ž e  spredaj se  j e  om en ilo  m esto :  P u c i n u m ,  kder se  j e  po  
S tra b o n u  b o g in ja  a jto lsk i A rtem id i s lič n a  č a s tila . D en a šn ji dan  se  isto  
m esto  v e li:  D  e v i n —  P  u e i n. Z la tin sk o: p u t i l u s ,  p u t a m  e n  so vjem a  
staro slo v . p i š t - r i - e n i e  i z :  p l t - j - r i - e n i e ,  d e e o r t i c a t i o ,  in 
p b š t i - k a ,  i z :  p b t - j - k a ,  p e č k a ,  in s la t . putare , m ein cn , p a  
staro slo v . p l - š t u j ^  iz :  p  L t  -  j  - u j  t), , op inor.
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niso H rvatje  več svojimi s a g e n a m i  in k o n t u r a m i  hodili po m orji 
plenit (glej K onst, Porph. Opp. III ., 149. seq. ed. Bon.) D alje 
pripoveduje, ka so H rvatje  pod svojim vrhovnim  Banom Basilom 
se tako ojačili, da so mogli v boj 1 0 0 .0 0 0  p e šc e v , 60.000 jezdecev 
in 80 s a g e n  postav iti, in da je  na jed n i teli bark  bilo 80 
mož. Iz k o n t u r  se je  izobrazilo venetsko ime lad ije : g o n d o l a ,  
kar je uže Banduri izpoznal, in sem tud i ja z  v p rv i razpravi po
men te besde razložil. Kaj pom enja s a g  e n a , ne včm, g rška ta 
beseda n i ; v grščini sicer nahajam o b esedo : (rajr/vt], Zugnetz, ali 
mnogo filologov trdi, da je latinska, v latinščiui pa jo  le nahajam o 
pri pisateljih kasneje dobe, najčešče pri pesnikih, kako r pri Pa- 
kil vij i in družili. Čudovito je, da se je  v litovščini ohranilo slično 
im6 : ž a g y n i s ,  ž a g y n s ,  F lotte, ž a g i n i  budavoti, eine F lotte  
erbauen, (glej K urschat L. W . sub voce F lotte). Ako ž a g y n i s  
ni litovska beseda, so jo  morali od nekega sosednega slovanskega 
plemena izposoditi, k e r z Grrki so težko v dotiko prišli zavoljo 
svoje oddaljene lege, in v stari grščini tudi ne nahajam o besede: 
s a g  e n a  v pom enu barke.

Ono štango, s k tero  pom aga lad ijar veslo ravnati in gibati, 
imenuje V enetčan: r i b o l a  — ,,lungo pezzo di legno, che serve 
per m a n e g g i a r e  e r e g o l a r e  il timone delle barche.“ K er ve- 
netčina glasnik : v rada  sprem enja v h, p r im e ri: bolpe —  volpe, 
bam pada =  vam pada, čorbo —  curvo, je  vtegnilo : ribola iz : rivola 
nastati, in naravniše razlage no najdem o, k ak o r iz slovenskega, 
tudi srbsk. r i v a t i ,  schieben, drangen, stossen, saj tudi Rus ima 
iz istega tliem. poznam enovanje za veslo: r u l j .

D ue bozzeli sem plicem ente stabiliti ciascuno a l i n bordo della 
nave, in cui passando il fornello del timone servono a far che 1’ 
agghiaccio s’ accosti a li' uno od ali' altro bordo — pa im enuje 
V enetčan: b r a g h e  del timon. Naj se mi ne zam eri, da še enkra t 
to besedo pretresam . P ravenetska je gotovo, k er v nobenem jeziku 
ni tako živa, in se ne rabi za toliko raznih poznam enovatij, ki 
označujejo: vezanje, pasanje, oklepanje, vitje itd. tak o : b r a g a ,  
stoffa, die Spange, Klainm er, dalje sospensorio, B ruchband, strac- 
cale, Schw anzriem en, contraforte, Kiogel, ealzuolo, Schithzivinge am 
Stock, d a lje : cavo, kab, Schiffscil, b r a g o t o  stropo, Band, S trick, 
in: braghe, Beinkleid.

V italšč. so znani v ob lik i: b r a c  h e le trije  pom eni: b r a 
tih e,  Hosen, T auw erk  in b r a c  h i  e r  e, B ruchband. T udi v staro- 
gorenjenem . b r o u c h ,  G iirtel v besedi: d i e e h - b r o u c h ,  Hiift- 
gurtel, b r a u c h a ,  Hose in ru sk : b r u k v ,  Schiffshose. Beseda 
tedaj ni izključivo keltska, tem uč občna vlaatnina evropskih indo- 
germ anskih ndrodov, in k e rk e ltšč ., italšč., germ. in slovanšč. imajo 
g lasn ik : c, ch, cc, ch-k, tedaj je  th em a: b r a k ,  in ob like: b r a g a  — 
b r a g l i e  etc. so. venecijanizm i. R u sk i: b r a g e ,  kanati, vrvi, s 
katerim i pripašajo ladje, so tedaj iz venetščine, kako r tudi slov. 
b r e g e š e ,  b r e g u š e .  Staroslov. im a: b r a č i n a ,  b ra č in 'j> , vestis
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serica, roraunšč. b r i č i l ,  cingulum , b r ri > č i n a r i u ,  Hosenriem en. 
Moram tedaj zaverči k o ren ik o : b a r g  — b r a g, in p o stav iti: b r k  — 
b r a k ,  in ta  je  m orala označevati: pasati, vezati, oklepati, viti, 
vrteti, in m enda srb. b r k a t i ,  miscere, tu rbare  je  uže metaforičen 
pomen prvotnega: cingere, viere, in staroslov. b i T . ČLk i ,  svdvla, 
A nzug, Kleid, utegne h  istega them. biti, k a k o r: b r a c c a  in b r a  
č i n a ,  in označevati obleko, ki se okoli trup la  ovije, opaše, priveže, 
om ota; tudi staroslov b r ri>čr>hT> n).6mfiog cincinni, srb. b r k ,  slov. 
b r k e ,  cineinnus barbae. ne označuje druzega, nego: H aarbund, 
zafrknjen , zavit konec brade, m enda tudi staroslov: b r a č i t i ,  
uxorem  ducere, b r a k ' 1>, connubium ni druga, nego vezanje moža 
in žene, ker iz b e r f j ,  k ak o r C urtius misli, to besede ne moremo 
razlagati zaradi koren ičnega: k. S rbsk. b r č i t i ,  »peichen, rad iare  
bi vtegnilo iz istega them. biti, k e r tudi b r č e n j e  je  vrtenje, vitje, 
oklepanje. Je li je  iz tega them. tudi srb. b r a č e  (plur.) vinske 
droži, česk, poljsk. b r e č - k  a ,  Maisehe ne upam  razsoditi, gotovo 
pa se vjem a srednjelat. b r a c u s ,  v e n e tsk : b r a g o  iz:  b r a c o ,
tango, poltiglia, Kot, Brei, iz k terega them. je  v ene tsk : b r a g a g  
n a  =  b r s k a n j a ,  ein Kotnetz. V novokeltskih n a reč jih : b r a -  
c h a n ,  putredo, ferm ented liquor, kvašena tekočina. Iz b r a g o  je  
tudi lat. srednjega v ek a : b r a c u m  za:  b r a g i u m ,  lutum  (Diez. 
6 6 . vox. Brago.), K vašenje in vretje je v rten je , zato ne bi neumno 
bilo tudi v besedah : b r a č e ,  b r e č k a  etc. iskati jednake korenike. 
Tudi poznam enovanja za kvašenje, v retje se vjem ajo s pozname- 
novanji za blato. T ako slov. d r o ž e ,  litovsk. d r a g i a s ,  staronord. 
d r  e g g ,  faex, ferm entum , v nem ščini pa uže pom en: blata.

Žito ,

z i t i  n o ,  z i t e l l o ,  Knabe, ž i t a ,  z i t e l l a ,  Miidchon. Ja z  v italšč. 
ne nahajam  them., ki bi bil prik laden za razlago te besede. Iz 
z i t t a r e ,  stili sein, schweigen, gotovo n i, k er otroci radi žlnbrajo, 
z i t t a r e  je  popačeno iz : q u i e t a r e ,  c i t  a r  e,  vorladen, anfiihren, 
beibringen, antreiben tudi ne gre, ravno tako nc iz onega them., iz 
k terega je : c i t t i i ,  S tadt, Biirgerreclit, zato trdim , d a je  s i t o  skaženo 
iz : d S t e ,  d i e t e ,  č e sk .: d i t e .  Di italšč. sprem inja v : gi, venetšč. 
zi, prim eri ital. g i o r n o ,  venetsk. z o r n o  iz:  d i u r n u s .  Tudi Srb 
d j  sprem eni v di- in govori: d ž i j e t e ,  d ž e t e ,  in fans, staroslov. 
d č t e ,  d č t i n a ,  infans, fem. amthn, liberi novoslov. d e c a .
V b e se d i: j^TTiHa najdem o is 'i su fik s: rI.ll,a, kako r v besedah : puca, 
kaca, srce itd. Jezikoslovci besedo: d č t e  razlagajo  iz : d h e ,  l ac  
tare, sorodno lat. f e l l o ,  f i l i u s ,  latvijsk. d e  I s ,  slu, tedaj d e t e  
=  dojenec, der Silugling. Diez v besedi ž i t o ,  isč« sorodnost s : 
t e t a ,  roamilla in pravi, da je ,,ein K osew ort“ (?)

Tresso,

adjectiv, travolto, vorkehrt,, schief, quer, slov. t r o s  a o,  verkehrt, 
(Janež.) t r e s s o ,  piulo, Pflock, legno da basso delle seggiole (Hessel)
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o sim ili; un de legni che tengono unite le scranne (G erichtsstuhl), 
torej == Q u  e r  h o  lz  — Q u e r p f l o c k ;  t r e s s  A, scorciatoia, ab- 
gekiirzter W eg, — tedaj Q u e r w e g ,  t re s  s a r ,  scarnellare, t r e s -  
s e t a  — d o  t r e s s e t i ,  due brevi linee parallele o simili. Mi bi 
tedaj v slovenskovenetski besedi: t r e s s o  — t r e s  našli obliko 
besede: k r e s '* )  — č r e s ,  staroslov. čržsT>,  in k r e s  j e iz:  t r e s  
nastalo. Zm ena glasnikov t in k  se v slovenskih jezicih pogostem na
haja prim eri hrv. krnica za tmica, poklam  za potlam , slovašk. v a k š i , 
tudi slovensk. m estu p rav ilnega: v e t š i ,  s lovašk . k u v i k ,  česk. 
tl i  v i k ,  prim eri tudi slov. č r e š n j a ,  srb. t r e š n j a .  T r e s  — č r e s  
pa se vjem a z lat. t r a n s  sanks. tiraš. L at. trans ima nasalca kako r 
lat. e n s i s =  sansk .a s i s. Vse venetske b esed e , k i so iz prepoz. 
t r e s  s tv a r je n e , izražajo p o v p r e č n o  dejanje. D aljne študije 
prepuščam  m ojstrom  slov. filologi je Janežič  ima tudi verb. t r e 
s t i ,  irren, tedaj schief, quer, verkeh rt gehen, handeln. Iz :  t r e s  
je  staroslov. t r e s n i > ,  litovsk. t r e s a ,  fim bria, tedaj povprečni 
traki, povprečne proge, p o v p r e č n i c e .

Schena,

tudi v pismeno ital. sp re je to , dorso, nell’ uomo la part.e deretana 
dalle spalle alla cintura, nel rpiadropede dalle spalle alla groppa, 
ne’ pešci e simili tu tta  la porte di sopra tra  il capo e la coda, 
Rucken, R iickgrat, s c h e n a  del coltello, la parte  opposta al taglio, 
M esserrucken, s c h e n a l ,  il di dietro dclle sedic o scanni, a cui s' 
appogoia la schiena in sedendo, lu ickenlehne, s c h e n a ,  ad jek t. 
impettito, gerade, aufrecht.

To besedo sem priravnaval v sem indogerm anskim  sličnim besedam , 
vendar razve slovanšč. v nobenem  drugem  ne najdeni um ne razlage. 
Ker venetšč. g lasn ik  r  rad a  vokolizuje, te r tak e  vokalizacije tudi 
smemo v tej besedi iskati in trditi, da s c h e n a  stoji za s e n  e r  n a 
ali s e h  r  e n  a. H rb e t je  sk ra jn i del trupla, pri živalih k m a s t(k a n -  
tig), je  p rav  za prav  vzdolž telesa položena os, tedaj je  naravno hrbtišče 
poznam enovati z besedo, k a te ra  označuje skrajnost in krnavost. V 
slovanšč. nahajam o in sicer starosl. s k r a n i a ,  y.ofhaqni, tompora, 
p roprie : K opfseite, m argo capitis, novoslov. s k r e n j e ,  K inn, tudi 
s k r a n j a ,  s k r a n j a č a ,  K innbacken ; česk. s k r a n e ,  s k r a n ,  
polj. s k ro  n , proprie, G esichtskante, v novokeltskih narečjih  in sicer 
v kym ršč. c e r  n ,  Kopfseite, W ange, gadelsk. c a  r a n ,  vertex  ca
pitis,**) brit. c e r  n , caeumen. T h e m a j e :  k a r u ,  k r  n,  scindere, 
lindere, iz tega slov. k r  n , H auptspitze des Felsengebirges, Gebirgs- 
kante (Janež.), rusk . k  r  n a t , k  o r n o v a t ,  obrezat, ostrigat, korotit, 
slov. k r n j a ,  S charte ; — K r n ,  ime visoke rtaste gore na G ori
škem. V besedi: s k r a n i a ,  s k r e n j e  imamo tedaj m etath. obliko,

* )  Štiraki S lo v en c i kraj Mure g ovorijo  sp loh  : k r e s ,  m estu : č r e z .
* * ) A k o  P lin ije v a :  c r e n a  la t . ter  tud i iz  te g a  thern.
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k e r Vh prestopi v ra, p rim eri: m r  7> k '[> in m r a l n , .  Iz them ata, 
k a m ,  k m ,  je tudi im e: K r a m . c i i ,  to je  prebivalec karnov, 
krnov. Panonski Slovenci ne morejo ni> (nj) izgovarjati, zato j  
stavijo pred  n, in govorč: K r a j n c ,  k ak o r tu d i: s t r a j n s k i ,  
m estu : s t r a n s k i . , l a j n s k  m estu : l a n B s k ,  anni praeteriti,
v r a j n s k ,  m estu: v r a n i i s k ' b ,  corvinus.

S c h e n a  — s k r n a  — s k r e n a  bi tedaj označevalo krnasto 
stran  trupla. S k r a n j a  pa se ne moro staviti k b e se d i: s k r a j n i ,  
staroslov. k r a i n a ,  pars extrem a, regio slov. k r a j n a ,  regio, staro- 
slov. k r a i n r >  e x tre m u s , k r a j ,  extrem a , te besede se imajo 
izvajati iz k o ren ik : k r  a ,  s e c a re , zato je  uže Miklošič ome
n il: K r a n j e c  male derivant a l c p a ž ,  tedaj tudi K r a n b s k o  ni 
M ark, G renzland, tem uč zem lja k rn o v , in ime m esta : K r a m . ,  
j e  iz:  k a r n i i  se tako izobrazilo, k ak o r v r a n i , ,  eorvus, iz : v a r n i ,  
latvij. v a m - s ,  niger. K r a n ' h  je  tedaj na k a m u  — k r n u  — 
k r a n u  — na k r n j e n e m  selu stoječe mesto.

Diez izvaja s c h i e n a ,  s c h e n a ,  iz althochd. s k  i n a , s k  e n a, 
Rohre, Schienbein, tibia, a venetska s c h e n a  ne označuje: tibia, 
nego : dorsum , K iickgrat. *)

Chionco, tud i pisano cionco.

T a  beseda je vzeta tud i v pismeno italšč. za gekriim m t, gebogen, 
gebrochen, verstiim m elt. Beseda se je  izobrazila iz : c i o n c o .  The m a 
se nahaja  v jed in i slovanšč. kl a^k —  k  l o k ,  iz tega staroslov. 
k l e č - a  t i ,  claudicare, inclinaro , slov. k l e n c a t i ,  s k l e n c a t i ,  
p o - k l e c a t i ,  k l e k - n o t i ,  t i tu b a re , vaccilare. Pom en nagn je
n ja  je  stvaril poznam enovanje za upognjeno o rodje , zato srbsk. 
k  l u k - a  iz: k l ^ k a ,  H ack en , k  l a k a s t ,  gekriim m t, hrv. v slabi 
oblik i: k l a k - a v ,  rnanu m utilus. C h i o n c o  tudi V enetčan rabi 
za poznam enovanje pijanca, toda proprie : homo titubans, vaccilans. 
Iz  tega them. tudi staro in novosl. k l u č - 7 > ,  uncus, slov. s k l  u č 
i t i ,  gekriim m t sein. Poznam enovanja za krivine pa so stvarila 
izraze za zvitost, prim eri analog, staroslov. li^kav, astutus, iz them. 
l j j k  — l o k ,  inflecti, zato tudi iz : k l ^ k  — k i  e k  — staroslov. 
k  l u k a ,  dolus, k  l u k  a v l ,  fallax, srb. dolus.**)

Sgura,

pezzo longo, che servi per m aneggiarc c regolare il tim one, isto, 
k a r r i b o  l a  (vide ib i!) T ukaj sopet nahajam o prosteth. s, kako r 
v družili množili venetskih besedah. T h e m a je : g u r ,  srb. g u r a t i ,  
stossen, schieben, trudere, g u r a n j e ,  das Stossen. Dosl6 nisem

*) B e sed a  j e  p rišla  tud i v  franc. e e h i i i c ,  in  sp an j. c s q u e n a ,  
R iick grat.

* * )  Sorod n o j c  g o t. k  r o k ,  adu n cn s. is la n d . k r o k r ,  u n cu s, a n g lo -  
sak s. k r o o k , franc, c  r o c.
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našel v nobenem drugem  indogerm anskem  jez ik u  them. g u r  v po
menu : scliieben, stossen.

K aj pa g  u r  a slov. ein hockeriges P fe rd ?  M iklošič misli, da
• je  iz bavarske nem ščine: die G u r r ,  ein schlechtes Pferd, pa  ne 

verjam em , k er g u r a  je  g rbasta  kobila, mi pa nahajam o v srb. 
K u r a ,  I lo ck e r, Buckel, g u r a v ,  hockerig, m alorusk g u r a ,  Buckel, 
H aufen, v rusk ih  n arečjih  g u r e j ,  g u r i j ,  kup kam enja.

Scarsela,

ein lederner G eldbeutel, them a: s c a r s ,  k e r :  e l a  je  ita lij. sufiks. 
S k a r  s (s je  proste tli.) se vjem a z m alorusk. č č r e z ,  velikorusk. 
£ e r e s z. V o b lik i: č e r  e si je  Svarabh , in č e r e z je  nastalo iz 
prvotnega: k e r z  — č e r z ,  v litovšč. bržkone iz rušč. c ž i a r a -  
8 l a s ,  ein zu gurtender G eldbeutel. M iklošič priravnava poljsko: 
1 1' z o s , G eldgurt, staroslov. t  r  6  s T> k  t, , lorum, toda mutato k  in 
t k a r se v slovanšč. in druzih indoevropsk. jezicih nahaja.*)

Chiompo,

c i o m p i n , braccio con mano storpiata, cavallo c h i o m p o ,  di- 
cese si quello, che nell cam inare ed cenclie nello stesso risposo, si 
appoggia quasi in teriam ente sulla punta del piede. Uže sem v 
drugi razprav i to besedo prim erjal srb. k i  o m p a v ,  k l e m p a v ,  
mit herabfallenden O hren, litovsk. k i  u m  b a s ,  slov. tudi s rb sk . 
k 1 o p a v ,**) k a r  vse iz raža : stolpernd, fallend, hinkend. V litovšč. 
se nahajam o.- k  l u p  t i ,  stolpern, fallen vom Pferde, česk. k 1 u- 
P e t i ,  in veleutnni prof. dr. G eitler je prvi iz them. k  1 u p razložil 
slov. in srb. k l j u s a ,  k l j u s e ,  iz:  k l j u p s a ,  k l j u p s e .  V s rb 
ščini je  še tud i bolj izražen pom en: k l j u s a ,  die Falle . Beseda 
je  tudi h ran jena v latinščini srednjega vek a : c l o p p u s ,  lahm, in 
y novokeltskih narečjih  se nahaja  v kornšč. c l o f ,  claudus, m enda 
je  ostanek iz jezika arm orskih  Venetov, ki so se bili v tako ime 
novani Venedociji na B ritanskem  naselili.

Burelo,
Term . m arin. Legno tondo, che serve iorm are lim piom batura di un 
cavo coli altro. O krogel hlod, ki služi za vezanje, kapčenje jedne  
vrvi z drugo. Uže sem v prvi in drugi razprav i tč besede omenjal, 
a k e r  je  P atriarch i orodje pom ankljivo popisal, sem se obrnil na 
prija te lja  m ornarja, kateri mi je  pisal, da se z b u r  e 1 o m vrvi

*) D ie z  m isli, da j e  s c a r s e l a ,  d im inutiv  i z :  s c i a r p a ,  B in d e, G iir- 
te l, k tero  b esed o  sm atra za  g erm an sk o , a lth d , s c h c r b e ,  n iederrhoin . 
s c h i r p e ,  T a sc h e , drugi iz  s c a r p s e l l a ,  vendar s c i a r p a ,  c i a r p a ,  
S c ld e ife , B in d e se  n ajn aravn iše  izva ja  iz :  s k a r p a ,  s k r p a ,  k r p a .  Naj 
se g lo b le je  p re isk u je , m ene D ie z o v a  ra z la g a  n e  m ore uvdriti.

* * )  Sem  sp ad a  tud i slo v . k i  o p - o n e - a t i , (J a n e ž .)  sch au ck eln , 
'vackeln .
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vežejo in da bi po nem škem  venetska beseda: b u r e l o  najbolje 
se tolm ačila v : D rehholz, zato Venetčan tudi im enuje: corpi ro- 
tondi da legno fatti al tornino (D rehen, v rten je ); b u r  e t a  ali pa: 
b o r  e 1 a. Prvotni pomen je  te d a j : vrten je  , das D rehen in nik jer 
ne nahajam  prim erniše razlage, nego z ru sk . them. b u r , iz lcte- 
rega  : b u r  - a  v i t , provertyvat, svrlit, drehen, bohren, b u r  a v 1 'b , 
navertok, želobok st. vintovym  noskom . Gotovo iz tega them . tudi 
venetsk. b o r i  a ,  sod, bulg. b u r e ,  srb. collect. b u r a d ,  F iisser 
in b u r e ,  F a s s ; dalje izrazi za okrogle reč i: srb. b u r a v ,  gross- 
bauchig, rusk., srb. b u r a č a ,  eine runde lederne F lasche, venetsk. 
b o r a c h i a ,  srb. b u r g i a ,  B ohrer —  D reher, z nekakim  tujim 
sufiksorn, slovašk. b u r a v i t , aushohlen, ausdrehen, dalje iz tega 
them. venetsk. b t i r a t a ,  frullone, M ehlbeutelkasten, b u r  a t a r ,  
das Mehi durchsieben, im Siebe herum drehen, v lat. srednjega v e k a : 
b u l t e l l u s ,  iz b u r a t e l l u s ,  M ehlsieb, rusk . tudi burit, valit, wal- 
zen, drehen, zato tudi slepovoža im enuje Venetč. b u r e t e l l o ,  srb. 
b u r n j a k ,  Salam ander, lat. oblike reduplic. F u r - f u r ,  Kleie, 
grsk . ijivpu, riihre u m , sansk. b h u r ,  zu ek en , zappeln, iz tega 
them . b u r j a ,  S turm , der um rlihrende W ind , staronord. b y r ,  
veter, b u r e l o  je  ted a j: vrtelo, prim eri še sib . b u r m a ,  cochlea, 
Schraube, dovolj pričanj za slovanskost besede.

Brandire,

schiveben, schwingen, schvvenken, b r  a n d a , die flangem atte , das 
schwebende, sich schw ingende Beet, letto pensile delle navi, che 
serve al uso dei m arinai, s prostethičnim  s'1,'" in po sprem eni g las
n ik a : a v t, s b r  i n d o 1 a r  , penzolare, penzigliare, schweben, 
hangen. T e besede n ik jer drugod ne najdem , nego v litovščini 
sprem eno g lasn ika : r  v l, in sicer v s tav k u : ,,plauksztis b l a r i d o  
ivirszui b u to ;“ der Vogel sclrvvebt ober dem liau se  (glej K urscliat, 
W iirtb. pag. 175. vox. schiveben.). Ja z  mislim, da tudi staroslov. 
bi;;, d tj;, nlavabi, herum irre, herum streiche, sein spada, k a r  sodržuje 
pom ene: schiveben, schivirigen, scliwenken, sehvvanken, viseti, m a 
jati, zibati se, sem in tje  k la titi; in res čudovito je , da je V enetčan 
ravno tako  iz : s b r i n  d o l a r  s tvaril: s b r i n d o l o n a ,  sgualdrinella, 
m eretrice, kako r Slovan i z : b l o d i t i ,  scortari, pellicem h a b e re : 
b l i j , d e i c a ,  m eretrix . G lasnik  l venetšč. rada  sprem enja v r , p r i
m eri : pratea, m esto : platea, sprendore, m esto : splendore.

M o n e t ,

natura, conno, weibliche Hiille, prim eri ru sk : m o n j a ,  Bauch, 
U nterleib (D alj s. v.), tudi novogršk : n i u n i ,  vulva, cunnus.

Sbregar,

zerbrechen, got. b r  i k  a n , lat. frango — fraetum . V latvijšč. 
se je ohranilo : b r a l c a ,  fragilis, sansk. b h r a d ž  v besedi: g i r i -  
b h  r a d ž ,  aus den B ergen hervorbrecheud.
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Bracco,

can segugio, can levrir, Spiirhund, v  P rim orji: b r  o k. T a  beseda 
ni izvirno venetska, tud i ni italska, tem uč keltska, jaz jo  tukej 
razložim , da njeno sorodnost z drugo venetsko besedo dokažem . 
Uže G regorij T ur. (ex vitis Patrum  X II. c. 2), piše, da prebivalci 
mesta A rverna ,,ursi catu lurn" im enujejo: b r a c h i o .  V novokelt- 
skili narečjih pa nahajam o, b r a i e n e ,  felis. Uže ta  okolščina, da 
se s to besedo različne živali poznam ljajo, pričuje, da Grim m ova 
m H oltzm anova razlaga iz : b e r a č i l i  o ( b e r ,  ursus) ni prava, 
am pak, da se v tej besedi ima iskati pomen b a r v e ,  zato ima 
Diefenbach (Orig. europ. i!6 8 ) prav, ako b r a c c o  razlaga iz ga- 
delsk. b r e a c ,  k a r  označuje: s i v o ,  z m e š a n o ,  p e s t r o  b a r v o .  
Da so živali tildi dobile poznam enovanja po barvi, je  znano, in 
tako tudi v novokeltskih jezicih  je  iz tega them. več živalskih imen, 
na p riliko : b r e a c ,  lupus, b r e a c 1 a o g h , H irschka lb , da lje : 
b r e a c ,  melles, jazbec, do len ješk o tsk i: b r  a i c h i t , sk an d in av sk i: 
b r o l c i g ,  m aculosus. 'l’udi im ena rib , g ad e lsk : b r e a c ,  salmo fario, 
kym rsk. b r y c h i a d ,  salmo tru tta , b r y c h y l l ,  tru tta . T a  beseda 
se vjem a z v enetsko ita lsko : b i s o  — b i g i  o, siv, iz k tere  je  ve
netsk. b i s a t o ,  anguilla. K er v keltskem  in germ . je z ik u  nahajam o 
oblike: b r e a c —  b r o k  — b r y c h ,  v venetšč. pa ob like: b i g  — 
b i s , te r to pričuje, da venetsk. b i s o  — b i g i o ,  k a r  je  po vo
kalizaciji r i  iz : b i r g i o — b i r  z i o * ) nastalo, po vsem stoji na 
slovanski glasovski stopnji. Keltsk. b r e a c  in venetsk. b r i g  — 
^ r  i z odgovarja grkolat. cpXty — flag, in sansk. b h r e d ž .  K er so 
tudi Kelti slavika (salmo) imenovali po svitlosivi barvi, dobiva 
naša raz laga  im en: s a l m o  — s a l a r  še boljše potrdilo. Naj se 
tukaj še pridene, da tudi v stari slovenščini nahajam o besedo: s l a v  
v pom enu s i v ,  in sicer: s l a v o  — o č i e ,  glancis oculis.

Naj tukaj prilično omenim, da tudi ime ruskega razb o jn ik a : 
S o l o  v o j ,  ki se z Ilijo jVluroaicem bojuje, druzega ne označi, 
nego: s i v i ,  in da je  v njem typificirana neka natorna moč, brž 
ko ne sivi gromslci oblak. B eseda: b r a k  je v raznih oblikah 
prešla v rom anske in tudi getm anske jez ik e , največ v pom enih: 
canis v en a to riu s , liciscus, calpar (Schoosshund), vendar izvirno 
označuje žival —  s i v e  b a r v e ,  s i v c a .  Naj še dodene se slov. 
b r e g - n o t i ,  leuchten.

Magiol,
eerino, facellino di cera, (juella lunga e sottil candolleta a g g o -  
m itolata ad uso di lume da tenere in mano, W achsstockl, nam otana 
sveča, svitek. T hem a je m a g ,  krniplen, b inden, w inden, litovski: 
m e g - s t i , kniipfen, praes. m a z g - u , m e z g  u, ker, kako r smo čuli, 
litovšč. p r e d : g v riva : z  in p red : k, s ali š, la tv ijsk i: m a z g - s ,

* ) D a  jo  th e m a : b i r g  —  b i r z ,  prikuje lito v . b o r z a  in ruak. 
b e r  e z a ,  B irk e, k i je iz is te g a  tbem ata.
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nodus. Iz tega them. j  c tud i: m o z o l j . ,  staroslov. vibex, žulj, 
novoslov. pustula, prvotno: nodus, der K noten. Uže smo slišali, 
da v venetšč. tud i i n a g i a  označuje: i vani delle reti, Maschen, 
R ingelchen im Netze, in v litovšč. se : m e g s t i  tudi rab i v po
menu : Netze stricken. Sorodno je  lat. m a c - u  1 a  , M asche eines 
Netzes, iz katere  besede se prepričam o, da je  them a: ni a g  na slov. 
glasovski stopnji. T ud i v novokeltsk. jezicih  je  ohranjena ta  be
seda, in sicer g ad ae lsk .: m o g a l ,  retis m acula, kym rsk. m a g l ,  
K noten, Masche, m a g l e n ,  laqueus, franc, m a i l l e ,  die Masehe. 
Je li altlid. m asca nhd. Masche, sem spada, ne vem, meni se v ri
njeni s sum ljiv zdi, in bi trdil, da je  nem ško: m a s c a  — Masche, 
iz litov. izposojen. K er smo videli, da poznam enovanja za sklede, 
v rč e , ročke, lonce so iz them ., ki označujejo: vezati, viti, vrteti,*) 
te r tudi iz them. m a g ,  kniipfen, binden, w inden, v ene tsk : m a- 
g i o 1 i c a , sorta di te rra  cotta ricopertadi smalto, chi serve a far 
p iatti ed ogna a ltra  n ianifatura die stoviglic, tedaj : die gewundene, 
gew alzte E rd a rt. Po imenu zemlje, iz k tere  se dela, po tem ime 
posode: m a g i o l i c a .  D a je v tej besedi sopet glasnik  g koreničen 
in prvoten, pričuje italij. izgovor: m a i o 1 i c a, k er italšč. venetsk. g 
med soglasnikom a sprem inja v j ,  p rim eri: t r o i a  iz:  t r o g i a ,  
b a i a  iz:  b a g i a ,  s a i a  iz:  s a g i  a.

Giacheta,

Boerio m is li, da je  ta  beseda po Ita lijanskem  zdaj sploh 
znana iz francosk. j a q u e t t e ,  in p ristav i: nel dizionario delle 
voci barbariche di L)u Cange abbiam o j a c q u e t a  per una specie 
di veste, m onastica antica. Nel principio del secolo X V III, chi- 
am avano i F raneesi J a q u e t t e  quell’a b itin o , ehe portavano i 
fanciulli fin che si vestivano da donric; ed anche quel saio s e n  z a 
m a n i c h e ,  che usavano i contadini. Uže M iklošič je  francitalj. 
j  a c q u  e - g i  a c h o, novonem šk. J a c k e  prim eril k  slov. j a  n k  a , 
j a n j k a ,  in mislil, da jc  slov. j a n  k a iz franc. j a c q u e  ali iz 
nem šk. J a c k e .  Meni sc to nemogoče dozdeva. A ko bi Slovcnci 
svojo j a n k o  iz fran co s: j a q u e - g i a c h o  bili prejeli, bi gotov iz 
govarja li: ž a k a ,  ž a n  k a ,  ž e n k a ,  ravno tako ne bi Nemci re k li:  
J a c k e ,  tem uč: S c h a k e .  J az  trd im , da je  j a n k a  slovenska 
beseda in slovensko oblačilo, in da je od Slovenov prišlo k Nem 
cem,**) Francozom  in Italijanom . Oblačilo ae v e l i : j  a n k a , j e n k a, 
j a j n k a ,  j a n  k a r a ,  če je  bolj v e lik a ; — jan k i, jenki podobno obla
čilo, katero  nosijo fantiči, pa se veli: j a n  k a r ,  j e n k a r .  Jan k a , 
W eiberkittel, se je  pred 50. leti še obče nosila od slovenskih žen.

* )  K u ž e  o m e je n im : m atora , vrat, p in ja  e tc . d od en i še  lito v . s p i n t a ,  
das S chaff, p r o p r ie : gevvunden, g eb u n d en , ru sk . o - p a n - i c a ,  sk led a .

* * ) S lo v e n šč . je  oh ran ila  prvotno o b lik o :  j a n k a ,  j e n k a ,  nernsk. 
J a c k e  j e  iz  goren jo  srb. j a k a ,  K ock , ker g la sn ik  <Y>, A, a n - e n  j e  v 
č e še . in go ren je  srb. a.
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Bila je  iz  p latna ali druge robe iz c e l e g a  sešita , brez rokavov, 
•n se je  oblekla črez glavo, zato so ženske , da si roke pokrijejo, 
morale še si obleči rokavce. Ja n k a  je  visela na ram ah, zato tudi 
ni trebalo moderca (Mieder) , in ker ni bilo spredaj razporka, 
ni tudi bilo treba k rila  (Schiirze). One ruče, za k tere se je ja n k a  
na ram ah držala, — visela, so se velele hame , in so bile tudi z 
Janko združene iz c e l e g a  vrezane, in ne posebej prišite.

Jaz druzega them. za razlago besede ne včm, nego : i m ij — j e t i, 
fassen, umfassen, in j a n  k a, j e n k  a stoji z a : j  a m k a, j e m k a k a 
kor : z a n j  k a, z a 11 k a, z a j n k a, Schlinge, Band, iz : z a - j a m k  a, z a- 
j  e in k  a. J a n k a ,  j  e n  k  a je tedaj vse truplo o b j e m a j o č a  ob
leka. P rim eri rusk. p o n j  a, p a n j a ,  p a n e v a ,  W eiberrock, starosl. 
op  o n a, iz korenike pi>n;j, spannen, um spannen, umfassen.

Dalje lat. c a  p p a  vestis po Isidoru : a capiendo totum  cor- 
pus. Tudi lat. l i a b i t u s  sloni na istih nazorih.

Ce je italij. giacheta iz franc, te r so ime in oblačilo vteg- 
nili Francozje od arm orskih Venetov dobiti, vendar ja z  mislim, da 
]e od Slovanov k Italijanom , in od teli k  Francozom  prišla, k ak o r 
nemšk. Jack e  od Slovanov. Uže sem omenil, da venetšč. je  iz them :
1 m ^ ' j  • <} • t i, stvarila besedo : e n c a, ritroso, Oeffnung in der Reuase. 
trlejmo, kako  Boerio e n  k o  popisuje, in bomo se p rep riča li, da 
poznamenovanje posodi prim erno.

,,Quell radopiam ento (V erdoppelung), che ha la bocca della 
r e t e  ridota ad un en tra tu ra  stre ttiss im a, per la quale en trati i 
pešci non trovan la via di tornare ind ietro , apertura  fatta ag u isa  
d’imbuto (T rich ter)."  Z a  res, to je  j e m k a  za ribe. Boeriova raz- 
laga (forse derivato dal lat. e n e c o ,  strangolare) je  zoper vsa 
gram atična pravila. V i ta lš č , franc, in nemšč. je  n  izpadel, kako r 
ta nahajam o tudi v družili besedah, na p rim er: sp  a c a r ,  fčndere, 
spalten, bersten, starosl. p s j k a j a s e ,  p fj. k  - n ij-1 i, rumpi.*)

Bagagia,

Jz: b a g a g l i  a, fanciulla, prvotno označuje: b a g a  j o ča , d iep lappernde, 
plaudernde, ru sk .: b a g a  n a, taran tan , P lauderer, P lapperer, sansk. 
b h a d ž ,  loqui, slov. b a g l j a t i ,  z b a g l a t i ,  ilberreden , abbetteln, 
ru sk : b a ž - a t ,  b a ž - i t ,  silno prihotljivo p ro s it, iz tega them. 
venetsk. b a g a r i n .  fanciullino, dalje b a g a t e l a ,  chiappola, frasche- 
zia, Scherz, Possen, Lappalie, b a g i a n a d a ,  scipitezza, Albernheit, 
o tročarija, b a g i a r, e iarem cllare , parlare inconsidarem ente, b a g i o n, 
ciarlatore, isto, k a r  rusk . b a g a  n a, v italšč. prešlo po zmeni glasnika 
H VJ> b a i a, b a i a r  e b a j o n e, Spottvogel itd., irsk. faigim, govorim, 
^ a i g l e ,  beseda. Tudi italij. b a j  a  z z o je iz them. b a g, in označuje 
prvotno : d e r Schwiitzer, P lapperer, Plauderer, SpasBmacher.

* )  D iez  ven etsk . s p a e  a r izvaja  iz  n em šk . s p a c h a n .

Lotopis 1S77. IV. ^
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Scandagio,
za s c a n d a g l i o ,  tudi v pismeno italščino sp re je to , pezzo di pi- 
ombo fatto a  piram ide, che legato ad im a sagalo divisa e segnata 
a  passo, sigetta in m are per riscontrare  il suo fondo e la  sna qua- 
lita, Henkblei. T hem a: s k a n  d v pom enu: senken, f a l l e n ,  nahajamo 
v slabi obliki, v gršč. xk£m iz xad'jw , liinken =  sinken , fallen, 
v litovšč. s k e n d a u ,  s k e n s t i ,  Binken, in tud i v staroslov. s k %- 
d i t i ,  vendar uže v metaforičnem pomenu.

Ako besede iz slov. tliem : s ki),d preso jam i, se lehko prepri
čamo, da je  them a: sk ;j,d  tudi v slovanšč. izvirno označeval: pa
dati , o d p ad a ti; k e r staroslov. s k  ^ d a  , defectus, ni druga, nego 
odpadek, ski j . dost i>,  inopia, levitas, sodržuje iste pomene padanja, 
odpadanja, kako r tudi pomeni adjektiv . s k ijd r i , brevis, pusillus, 
rusk . s k u d y  j ,  humilis, kažejo na odpadek, na izpad, in s k a d e t i ,  
m inui, se tudi vjem a z omenjenimi pojemi. K er je  convieium , ca 
lum nia, odpadek cesti, poštenja, se je  izobrazil pom en: calumniare, 
co n v ic ia ri, prim eri nem šk. iiber einen a b f a 11 i g  sprechen == 
verleum den. D asiravno v gršč., lat. in v sansk. nahajam o ta 
them a, vendar so vtegnili tudi stari Venetčani besedo poznati, vsaj 
jo  tudi v litovščini in slovanšč. nahajam o, in k e r so Venetčani bili 
izvrstn i m o rn a rji, je vtegnilo poznam enovanje: s c a n d a g i o  =  
s k a n  d a l o  za : „Senkblei‘< pri njih se izobraziti. Latinščina th em a: 
s k a n d - s k a n d o  rab i bolj v pomenu stopanja (Steigen, Besteigen,) 
nego padanja. Gršč. ima attavSeikov , Stellholz in der Falle, tedaj 
je  tudi tliem : <™ard označeval padanje. V italšč. tudi s c a  n d e  11 a, 
ein T ropfen O e h l, F e t t , tedaj tud i po k a p a n ji , kako r nemško 
T r  o pvf  c n, in slov. k a p l j a .

Ž ivejša je  ta  beseda v „8iafo.xtoi; xoivi[ k d e r  amvSakov 
označuje: offendiculum in via p o situ m , in quo im pingit alieuius 
p e s , iz k terega se je  stvarilo : (TnavdaVi îo , facio , u t o ffendat, vel 
im pingat aliquis. Iz g rškega svetopisem skega jez ik a  je  beseda 
p rišla  v jezik krščanskih  pesnikov in drugih p isateljev , ven
d ar uže v metaforičnih pom enih: s c a n d a l u m ,  s c a n d a l i z o ,  
k ak o r tudi v staroslov. s k a d i t i ,  conviciari, še prideni srbsk. 
s k u d i t i ,  tadeln.

Lagar.
Uže v tre tji razpravi sem om enil, da je beseda: l a g a r ,  ki 

je  znana v bergam skem  narečji , in pom enja: lasciare , nastala iz 
l a  c a r ,  in se vjem a s litovsk. l e k u ,  lat. l i c e t ,  l i č i t  a r i ,  r e 
l i  q u -  u s . Naj ešče tukej pridenem , da tudi slovanščina je  ohranila 
iz tega tliem. besede, in sicer česk. l i k - n a v y ,  rcliquus, zaostali, 
=  litovsk. l e k a n a s ,  reliquus, rusk. po izpehnenem guturalci 1 i s - 
n y j  iz : l i k š ' 1.ni>, lik'i>n'i>, rusk. 1 iš'i> (glej Geitler, o slov. kmen. 
na II v filolog. L ist. 187G 5. 31. 33.) Italij. franc: l a s c i a r e  — 
l a i s s e r ,  stavijo filologi k lat. I a x u s ,  iz:  l a c - t u s ,  l a g - t u s ,  
in  g ršk . htya.(>o g.
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Scandela.

Specie di biacla (G etreide) detta da’ Sistcmatici Hordeum  
distichum. Pianta differente dal orzo ( ječmen) volgare, ma che col- 
tivasi come quello e pegli stessi usi. T ega žita uže Plinij om enja: 
Gallice quoque suum genus farris d c d e re , quod i l l i c  b r a c e m  
(varr. bracum , branee) v o c a n t, a p u d  n o s  s c a n d a l a m  (varr. 
sandalam, sandaluin) n i t i d i s s i m i  grani. K er ta  ječm en Venet- 
čan še den denešnji im enuje s c a n d e l a ,  te r je p isav a : s c a n d a l a  
pravilna. Plinij je  rojen bil v V eron i, na meji keltskih  in venet
skih p reb ivalcev , in k e r keltsko žito b r a c e  jednači s c a  n d e  ti, 
vtegne s c a n d e l a  venetska beseda b iti , k a r tudi ta  okolščina 
p r ič u je , da p iše: „apud nos,“ -  to je  v oni okolici, kder je  on 
živel.*) Ita lsk a  je  težko, k er nobeden drug latinskih pisateljev je  
ne omenja, celo Varro ne, ki je vendar de re rustica  obširno pisal. 
Dalechamp k omenjenemu mestu Plinij. (Hist. nat. X V III. c. 7. s.
11.) piše: B r a n e  e n  Galliae rustici hodie b l a n c e  vocant, Allobio- 
ges b l a n c h e e n ;  za t6  je  uže D iefenbach (Orig. europ. 205) rekel, 
da je  ime žita po s v i t l i  barvi nastalo , k a r tudi Pliuijev prime- 
tek : „ n i t i d i s s i m i  g r a n i , — potrjuje. Mi smo pa uže zgorej 
slišali, da še tudi novokeltska narečja  poznajo besedo b r e a c  v 
pomenu svitle barve. D a so stari n&rodi žita po barv i imenovali, 
pričuje nam gut. h v a i t e i s ,  pšenica, p roprie : belo ž ito ; bretonsk. 
g w i n i z ,  pšenica iz : g w e n n ,  beli, isti pom 6 n ima litovsk. 
k w e t y s ,  in g ršk : «X(pi —  nlbirov, G erstengraupen , tudi ozna
čuje: b e l o  zrno.**

Pa, ali pozna slovanščina them. s k a n d v pomenu : svetiti, 
bele svitle barve ? Jaz  mislim, da je  beseda nekdaj znana bila in 
v tem me potrju je im e : S k a n  d r  a ,  kako r je  staroslovenski 
prestavljavec Genese gršk . ime m esta H e l i o p o l i s  prestavil 
[glej Genes. 4G. 20.).

Mesto se veli v hebrejskem  tek stu : O n , in Gesenius (Lex. 
hebr. sub voce: On) p iše: agyptisches nomen proprium  einer be- 
kannten S tadt in U nteriigypten , einige Meilen nordlich von Mem- 
pliis, am O stufer des Ni l ,  griech. H e l i o p o l i s .  Im Koptischen 
lautet e s : HIV , welches ohne Zweifel gleichbedeutend ist mit 
O T E IN , O EIN , Licht, Sonne, \velche letztere in der S tadt verehrt 
wurde. D er griechische Name ist U eberse tzung , eben so der lie- 
braische: b e t h  š e m e š ,  — H aus, Tempel der Sonne (Jerem . 43, 
13), und der a rab isch e : a i n u n  g a m s u  n —  Quelle der Sonne.

V istem zmislu razlaga ime O n učeni Mansi (glej Dictionar. 
hiatoric. crit. s. v.), in Clemens Rom. (in epist I. ad Corinth. c. 25) 
govori o ptici Phoenix, „qui in a l t  a r  e s o l i s ,  u r b i s  H e l i o p o -

* )  Ita lijan sk i je z ik o slo v c i trd ijo , da j e  veron sko  narečje : ,,d e  v e n e t a  
stirp e“  (g lej G ab riele  R osa , G en ti s ta b ilite  fra 1 A dda ed  il M incio  
Pag 8.).

* * ) T u d i Špan jo l im enuje p šen ico , k i b e lo  m oko d 4 : c a n d e a l .
5*



68

l e o s  advolat/ 1 S taroslovenski prestavljavec je po izgledu h eb re j
skega, g rškega in latinskega prevoditelja ime O n tudi po domače 
poznamenoval, in je  moral Se tak ra t v jez ik u  živo besedo najti, ki je  
izražala isto, k a r O n in H e l i o p o l i s .  Vtegnilo se je  celo s o l n č n o  
božanstvo tako imenovati. Them a s k a n d  sc sme postaviti k sanslc. 
č a n d ,  lucere, splendere, Č a n d r a ,  luna. C a n d  pa je  iz : ^ .č a n d , 
k ak o r intensiv : č a n i  — 9  č a d ,  licbt sein, p u r u  — 9  č a n d - r a ,  
eandidus, pričuje. Sorodno je  lat. e a n d  c o, c a n d i d u s ,  c a n d e l l a ,  
redup. c i - c i n d o l a ,  staronord. h e i d - r ,  novonemšk. h e i t e r .  
P ietet še prim erja bretansko: s k e d ,  Schim m er.

Jezikoslovci stavljajo k  them atu : s k  a n d  tudi litovsk. s k a i -  
s t u s  iz:  s k a i d t u s ,  ja z  bi še pristavil slov. č e d - e n ,  nett, rein, 
sau b er,v tedaj izv irno : svitel. B lizu Konjic na S tirskem  imamo 
k ra j : C a d r  a n j  e. N arod pripoveduje , da je  tam  nekdaj stalo 
b e l o  mesto, cerkev je sv. Janezu  K rstn iku  ^posvečena , vtegnilo 
se je  nekdaj tam  božestvo solnca čestiti, in C u d r u  — C ud r a n  
imenovati. Sloveusko: č e d e n ,  so rab i tudi v istem pomenu, 
k akor nem ško: I i e l l ,  č e d n a  g lav ica, oin heller Kopf. Po K oro
tan slcem je  obilo osebnih imen Č a n d e r ,  tudi po S tirskem  Slo
venskem .

Iz korenike s k a n  d, fallen, s in k e n , sp ringen , steigen, se ne 
d;l izvajati im e : s c a n d a 1 a, k er ne da prik ladnega poznam enovanja. 
Vsekako je  vredno, da se dalje p re isk u je , kaj je prestavljavca 
staroslovenskega napotilo im e: 0 11 - II e 1 i o p o li  s tolm ačiti v :
Sle a n d  r a .  F estus še om enja nekake l ju lik e : s c a n d a l u c a ,  
vtegnil je to izrod slcandalin biti. T udi Diez kaže na: candidus 
pri razlagi te besede.

Bihvnvrtn.
D ioscorides piše. d a : votrzvafiog, Uimci im enujejo : in  s a n a  ali 

d e  n t a r i  a, Gali p a : ft/Ainima. L)osl6 vsi jezikoslovci terdijo, da 
je  ftihvuvna ime dobila po bogu B e l e n u ,  v e n d o r  to ni mogoče, 
k er pervotna praslav janska oblika so je  glasiti m orala: b'i>ln, 
k er le iz te je zamogla se stvariti ru sk a : b e l e n ,  česk. b l e n  in 
srb. b u n  iz b ri>ln. V ruščini se jo  še ohranil verb. b e l e n i t s j a ,  
b čsitsja , zatorej je b e l e n ,  b l e n ,  b u n  ime dobil po besnoviti 
lastnosti, zato jo  tudi Rimljan im enuje: i n s a n a. K er se rabi 
proti zoboboli, jo  Slovenec tudi im enuje: z o b n j a k , Z ahnkraut, 
k ako r L a tin : d e  n t a r  i a. Ja z  bi b o l e n ,  b l e n ,  b u n  stavil k 
s a n s k .  b h i l r n i ,  wild , in lat. f u r i a .  Gali so vtegnili besedo 
od arm orskih ali adrijansk ih  Venetov dobiti, k ak o r tudi božanstvo 
B e 1 e n, B e 1 i n ni galskega početka, vendar o tem tudi V e n e 
t o m  vlastnem bogu obširniše na drugem  mestu.

Molo.

Boerio piše: molo noi chiamamo in Venezia quell tratto  
dolla riva degli Schiavoni in fondo allu piazzetta, che comincia dal
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giardineto reale e va fino al- ponte deg la paglia, Molo e definito 
dali A lberti por ripare di m uraglia contro al impeto del ra a re , il 
nostro molo n o n r e s p o n d e  certam ente a questa definizione. 
M o l o  razlagajo iz lat. in o l e s ,  vendar venetski mestni k ra j, 
kder po leti v hladnih večerili se benečanski „lepi svet“ sprehaja, 
vtdgne slovansko ime imeti, prim ere slov. m o 1 e t i, hervorragan, em- 
porstehen , hingestreckt se in , in g ršk o : /lo h ir , g ehen , fahren, 
schiffen, vorriicken, je m enda sorodno. M o l o  bi zatorej bilo m o- 
l e č e  mesto.

Vipio.

Plini j imenuje nek rod malih žrjavov : v i p i o .  To ime je 
gotovo od Venetov sp re je l, rusk. v i p rl>, a rdea stellaris, litovsk. 
» p  is, Ulm, staroslov. v y p '] ,, v i  p i c a ,  v y p l i , ,  larus, graculus, iz: 
v r|, p i j ,^  schreien, u p  i t i ,  g o t .  v o p j a n ,  rufen.

Doanci,

Zoll, Abgabe, italij. d o g a  n a. Jaz  sem pi*eje besedo razložil 
i z : d o g a  — tedaj po posodi, na k terej se je vtegnil ta  davek 
po b ira ti, ali venetska ob lika: d o a n a  mi naprav lja več pom isle
kov, in najglavniši je t a , da je  v venetščini glasnik g izpehnen, 
česar venetšč. ne s to ri, ona med sam oglasnikom a le g lasn ika: v 
in d  izpehne. B eseda se je  zatorej m orala izvirno g lasiti: d o v a n a ,  
ker ital. ob lika: d o g a  n a je  lehko nastala iz : d o v a n a ,  kajti ital. 
glasnik v rada sprem inja v : g, na prim er: se govori s e g o ,  m estu : 
sevo, sebum, loj, </olpe m estu: v o l  p e, lisica, ser^ente, m estu : ser- 
«ente itd. T ako tudi lehko: dodana iz : dovana, in v litovšč. še 
im am o: d o v a n a ,  G ab e , G eschenk; d o v a n a  tedaj == davek. 
Italijan rab i nemšk. G a b e  1 l a ,  Zoll, Abgabe, iz : g a b e  n, geben. 
D o v a n a  je torej izvirno venetsk. beseda.

Bara,
subst. mase. e voce m arin. Specialm ente nelle tartane (ladje) pes- 
carecce voga s u l l a  p o p p a  il p a d r  o n e, e a p r u a  p e s c  a t o  r i  
g i o v a n i ,  cioe di m i n o r e t k ;  — quelli d i e t i  m a g g i o r e  vo- 
gano a rnezza barca , e q u e s t i si dicono volgarm ente: B a r  a, 
come se si dicese B a r  b a n  (Zio), ch’e titolo di persona a t t e m -  
p i a t a ,  e quindi si chiam ano: B a r a  B epo, B a r a  T o n o , B a r a  
PieroJ etc.

Ja z  mislim, da se ta  beseda po vsem vjem a z rusko: b a r v
V ruskem  političnem časn iku: Novoje Vremja leta 187B Nro. 262. sem 
bral, da ruskem u carji pravi p isatelj: „slavjanski b a r i > ,  to j e :  
gospodin. V D aljevem  besedniku sicer ne nahajam  sing u lara : b a r i , ,  
a Dalj (I, 43) ima p lu ra l: b a r y ,  b a r e  od besede b a r i  n i .  B a 
r i  m , pa D alj tolmači v : gospodin, v sa k ij, na kogo drugi j slušit, 
b a r i t s j a ,  einen H errn spielen; opposit. besedi: b a r i n ' b  reče 
D alj, j e :  sluga, Trdilo se je  od več s tran i, da je  b a r i n t  ska-
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ženo iz : boljarin, ali plural. oblik. b a r y  — b a r e  tej trd itv i n a 
sprotujete, in sing b a r rr> m ora v ruskem  jez iku  tudi živ b it i , ker 
ga pisatelj članka v omenjenem časopisu rabi. Jaz  prim erjam  rusko 
venetsk .: b a r - b a r a  sansk. b h a ru , gospodin, popravem : rednik, 
b h a r  a n a, n u tr itio : in tudi v latv. se je  ohranil verb. b a r  j u t, rediti.

Vcleučeni prof. d r .  L . G eitler (glej njegov izvrstni članek 
,,0  slovansk. km en. na U “ v filolog, list. 1876 str. 63) iz korenike 
b l i a r ,  re d iti , izvaja : b r a v .  Poslušajm o njega sam ega: ]>pai)'l> 
(an im al, pecus (vzniklo z r.opoiSb, rusk . b o r o v ,  česk. b r a v ,  
(menši dobitek*) v u b ec); drueb 6  o nevzniklo pravdepodobne assi-
milaci po p (jakoby z iiopiJ— eborv, b o r  a v i t i ,  verw eilen ,-----------
jež  se co doyvinu vyi>namu nul k  Kpaii'J>, jak o  česk. o b y  v a t  
k. polsk. b y d l o  (pecus, litov. m i s t i , sich crhalten , erniihren) k. 
m i t u l y s ,  von Vieb, dass einen W inter hindurch gefiittert wird.

Z daljnim  tvarivnim  sufiksom nahajam o v sansk. b h a r v ,  
cornedere, in iz tega staroslov. br avi >,  victima, Speiseopfer, zend. 
b a o u r v a ,  Speise , gršk. cpn^ij S p e ise , W e id e , starolat forbea, 
N ahrung, Speise, v venetšč. biava, K ost, F u t te r ,  b i a v a r o l ,  ehi 
vende grano, venditor da farina. Mi bi mogli v venctščini p riča 
kovati: b a r v a ,  ali r  je  p resk o č il, kakor v venetsk. besedah: 
c r a v a ,  iz : cavra =  cap ra , pozneje se sprem enil v l — b l a v a ,  
in slednjič se v o k a liz ira l, in nastala je  oblika: b i a v a .  Menda 
tudi bolje kaže starovenetsk. besedo: B a r b a n o ,  s tr ic , iz tega 
tliem. razlagati, kakor pa iz hrv. b a r b a t i ,  ali kako r Diez misli,

• iz lat. b a r b a ,  brada. Zm ena glasnikov: v v : b je  n av ad n a , in 
tako je  lehko b a r b a  n o iz: b a r v a n o  =  b a r v a n  n asta lo , in 
isto označuje , k ar rusk . b a r i n rr>. Po sm rti očeta je  pri starih  
Slovanih bil stric rednik  sirot.zato ime b a r v a n ,  s tr ic , prav 
prikladno.**) Boerio o besedi: B a r  b a n  piše: Term ine antico, m a 
usato ancora dai Chioggioti in altre insole deli E s tu a r io , dalla
voce b a rb a r ic a : B a r  b a n u  s e va le : Z i o .  Beseda B a r b a n u s
se po mojih latinskih besednikih nahaja v Legibus longobardicis, 
k terih  pa nisem mogel v roke dobiti.

Longobardi so posebno pod kraljem  D esiderijem  svojo oblast
v Veneciji u stanovili, zatorej je  m ogoče, da je  longobarski zako-
nodavec venetsko besedo v svoj zakonik sp re je l , v germ anščini 
ne nahajam  nič sličnega. C h iogg itti, to so m ornarji m esta Chi- 
oza (Chiogia) blizu B enetek tudi kličejo : Come stemio de l i z z a ?  
in Boerio p ra v i, da to pomen ja: Q uant’ a c q u a  abbiamo in barcaV 
Kam hočemo l i z z a  inam  d č t i , kako r k slov. l i j i c a ,  l i j a v i c a ,  
hrv. l i t a v i c a ,  p rofusio , fluctus? Podajmo se nazaj k  besedi: 
B a r a !  K akor sem uže omenil, nahajamo v sansk. b h a r u ,  gospodin, 
tudi v oblikah: b a r a n j u ,  gospodin , tudi v ob likah: b a r a n j a ,

* ) V  s lo v e n šč . b r u  v , drobna ž iv in a  sv in je  in o v ce , b r a v ,  vervex  e t  sus.
* * )  Prim eri a n a lo g , t e t a ,  litov . t e  t u  t e ,  T a n te  in brv. t  c t o- 

š i t i ,  p fleg en .



71

gospodinja, in v rusk . kn jig i: M aterial, d lja  slovar, i gram atik, 
Tom. II. 35. prim erja pisatelj ru sk .: b a r y n j a  v istem pomenu. 
To besedo nahajam o tudi v stare j franc, b a r d ,  vir, m aritus (glej 
Diez W orterb . 455.). V legib. salic. je b a r o ,  sloboden mož ,  der 
Freigeborne, in tudi v germ anšč. je beseda prešla. Ja z  mislim , da 
je ta beseda izvirno vlastnina ali jad ransk ih  ali arm orskih V ene
tov, od kterih  so jo lehko dobili F rancozi in Nemci. N ajnaravniša 
razlaga je  iz sansk. b h a r u  in rusk . b a r 'j> , vse Diezove prim ere 
iz gršk. p<cQVi; itd. so šepave.

Jeli iz istega them. tudi kom sko in bergam sko: b a r ,  W id- 
der? Diez sicer sklepa po analogiji, d a : b a r  v pom enu: "VVidder, 
se vjem a z : b a r o ,  vir p roprie : sam ec, ali mi nahajam o uže v 
sansk. b a r a ,  skopec, v litovšč. b a r o  n a s ,  W idder, v severnoslov. 
jezicih : b a r  a n, . b o r  a n, VVidder, tako da tudi koinskobergam sk. 
b a r ,  smemo tje staviti.

J e li ne označuje: — b a r a  — b a r o n a s  — b a r a n ,  isto 
kar sansk. u r a n a j u s ,  derw ollige, zottige,? — dasiravno: b a r o 
n a s  — b a r a n  no smemo iz uranajus izvajati, kako r se je to od 
nekterih filologov storilo. Mi nahajam o v srbšč. b a r - a k ,  e in k rau s- 
behaarter, zottiger H u nd , bolg. b a r - a č - j  a s t ,  zottig. tudi v no- 
vokeltsč. (gadelsk.) b a r r a c h a s ,  b a r r e h a s ,  k ra u sb e h a a r t, in 
tudi v venetščini im am o: b a r o ,  cesto, Biischel, b a r o  de caveli *) 
=  muchio di capelli, H aarbtischel.

Ciro.
S v in ja ; Diez sledeč F e ra rija  izvaja to besedo iz g ršk : %oIqo$, 

svinja; vendar glasniki se ne v jem ajo , C i r o  bi m enda bolje bilo 
staviti k slov. k r i - c a ,  Schwein, in : c a  je diminutiv. sufiks, te 
daj d eb lo : k  r i .  Prim eri še litovsk. s z e r  - n a s , Eber.

Sagro,
francos. s a c r e ,  ein S tossvogel, Sakerfalk . Uže Diefenbacb (Ori- 
genes europ. 341) je  pokazal na litovsk. s a k - a l a - s ,  in slov: 
s o k o l .  F r e y t a g o v a  prim era arabskem u: § a q r, cin fleischfres- 
sender Vogel, je  ravno tako n e tem eljita , kakor trdenje, d a j e :  
s a g r o  prevod gršk . itpaj.

Vedeta.
W aclie, tudi fraflte. v e d e t t e .  Diez (W drtb. II, 78) navadne 

izpeljave iz: v i d e r  e ne odobrava, m arveč m isli, da je  iz :  v e- 
glietta skaženo. V e g l i e t t a  pa je  iz debla: v i g i l ,  k a r  se v ve- 
netšč. g la s i: v e g i a ,  v e g i a r  =  v ig ilare , tedaj tudi iz tega 
debla težko. Kaj pa bi se reklo izpeljavi iz : v č d - č t i ,  k i ima 
tudi pom en: -O-emimv, betrachten, vvahrnehmen, vsaj je čuvanje — 
vedenje, gledanje pazenje?

* )  V en et, b a r u f a ,  k om sk . baruf. H a a r b tisc h e l, i z :  b a r - u h  a, 
g lasn ik  h j e  p relazil v f ,  kakor v rum unšč. v i f o r  iz  slo v . v i  h o r ,  
S tu rm , sem  spada tudi s lo v . b a r - u s a ,  B ar tb iisch e l , v e n e t , b a r u f a r ,  
r a z k o š tr a t i, D iezo v a  ra z la g a  iz  n em šk . b i r o u f a n  n e  bo o b v e lja la .
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Baratolo,

vaso piccolo di te rra  cotta o tli vetro o di legno a tornio, per ri- 
porre e tenervi conserve , droghe o s im ili, slov. b a r a t ,  p isker, 
v k terem  si slovenske žene hranijo repno sem enje, sansk. L) h a r  a t a ,  
pisker, bokal. *)

Sucula.
T a beseda je latinska, in se nahaja pri V itruviju v pom enu: 
vitlo, motovilo, W inde , H aspel, ali je  težko latinska. M arcus Vi- 
truvij Follijo je  bil rodom Venetčan, in je  m orebiti pri Venetčanih 
videl nastroj, izvedel za njegovo poznam enovanje , in je  sprejel v 
svoje arliitektonične in mehanične spise. C urtius (341) besedo iz
vaja iz g r š k : tre iben , jagen , verfolgen, antreiben , versclieu-
chen , schleudern , w erfen , pass. in med, eilen, laufen, anstiirm en, 
trachten, streben, sich sehnen, adv. ina vuivng, eilig, b eg ie rig ; vendar mu 
ne morem priglaševati, k e r je  A koreničen , tedaj th em a : s u k, in : u l a  
suiiks. V venetščini in italšč. nahajam o: s u e c h i o ,  Stichbohrer, 
s u c c h i a r e ,  v o rb o h ren , s u c c h i e l l a r e ,  bohren , anbohren, fig. 
griibeln, s u c c h i e 11 i n a j o, Bohrm acher, staroslov. s u k - a t i ,  tor- 
quere, d rehen , winden , litovsk. s u k t i ,  rum unsk. iz slovanšč. 
s u č e s k , torqueo , s u č e m , s u k a l i . ,  Spulrad. Iz tega them. 
staro in novoslov. s u  k  n o, vestes lanea, pannus, srb s u k - a n j e ,  
das D rehen, s u l c - a l o ,  S pu lrad , W inde, Kloben, Ilebezeug, slov. 
s u k  - a n e c , Zwirn , der gedrehte , s u k a l o ,  Drehm aschine, 
Spulrad, s u k a l i c a ,  H utsche itd. Them a s u k  je  sorodno s sansk : 
< ; u k ,  ire , m o v ere , tedaj bi v latinščini morali iskati obliko: 
c u c  ali q u u c ,  k e r sansk. g odgovarja lat. c (Je.) N ekteri jeziko
slovci kažejo zaradi oblike na lat. besede: s u c u l a ,  m lada svinja, 
b u c u 1 a, m lada krava, ali kdo bode v besedi: s u c u l a  W i n d e ,  
Haspel, Ziehm asehine iskal diminut. ? T udi latinščina iz th e m a ta : 
s u — uevco, ni nobene druge besede ohranila.

L atinsk. s u - o  spada k  sansk. s i v ,  althochd. s i w u ,  sarcio. 
consuo. Lat. b u c u 1 a in s u c u 1 a sta sicer iz b u - f  c a ,  s u - f c a ,  iz 
k te rih  so diminutiv. b u c u l a  in s u c u l a ,  ali lat. them a.: suo in 
g ršk . (T3V03 ne izražata pom enov: torquere, w inden, drehen, k i sta 
v besedi: s u c u l a ,  sodržana; gršk . nsvm , spada k them. <mw, 
concutio, quatio, sch iitte ln , erschiittern , pass. schiittern, w ackeln, 
in ta  poznam enovanja so neprikladna z a : s u c u l a  — s u c c h i o ,  
s u c h i a r e ,  k a r  uže tudi metaforični pom en: griibeln potrju je. 
T ud i poznam enovanja za sv ed re , vitla in motovila so v grkolat. 
vzete iz pomenov v r t e n j a  — k r o ž e n j a ;  p rim eri: r h o m b u s, W inde, 
W eife, Haspel, — Hebevverkzeug: t r o c h l e a ,  anologično staroslov.

* )  P ridob il bi si vsak , k i bi v slovensk ih  časn ik ih  ob jav il v sa  im dna 
za  razne p o so d o , za s lu ž en je  za  je z ik o s lo v je . P oseb n o  slo v . M edžim urei d e 
lajo  m nogovrstno g lin a sto  p osod o  in im ajo m nogo im dn za  n jo , tako  sem  
razve barata  tud i s liša l im e :  r e p i c a  za  n e k o  p osod o .
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v ri.te ž T . iz : v r t č t i ,  troch lea, o b ex , v e r ž j a ,  veetis. Ako uže 
tudi p red  V itruvijem  rabi Cato besedo s u c u l a  v pomenu motovilo, 
vtegnilo je  ime in nastroj iz Venecije v Rim priti po trgovini, 
ne glede na  t o , da se je Cato h v a lil, ka  je  razum el jezike vsih 
narodov, ki so bili tak ra t Rimu podvrženi. Cato je  živel 234 - 1 4 6  
pred K rist, in tak ra t so Venetčani uže bili pod rim sko oblastjo.

Diezova razlaga iz : s u c c u s ,  „weil der B ohrer gleichsam  
das Holz aufsaugt,“ bode težko obveljala.

Sveder Venetčan tudi im enuje:
Trivela

strum ento di ferro fatto a vite per b u ca rilleg n o , forato io ; t r i v e l a  
a copo, Gnida, grosser H o lzbohrer, t r i v e l i n ,  verigola. T r i v e l a  
j e  iz t r i  p e l a ,  k er g lasnik  p  venetščina sprem inja v, na p rim er: 
a v e  iz a p e ,  bčela. V theinat. t r u p  tiči prvotni pomen : drobljenja 
gršk. 7  or. nar ur, sv e d e r , z(>vnoua v r ta m , k ar Schm idt p riravnava k 
slov. t r u p e  t i  in k  litovsk. t r u p e  ti, zerbrbekeln, tedaj : t r i v e l a
— t r i  p e l a  iz:  t r u p e  l a ,  iz istega them, tudi venetsk. t r i p a ,  
staroslov. t r u p ,  k a r  je uže bilo v tre tji razprav i dokazano, je li 
tudi venetsk. t r i p a d a ,  pettinare col pettine, col cardo, rusk. t r e -  
p a t  skubsti, len t r e t i ,  staroslov o - t r ep ' l > ,  stuppa, W erg ?  K er 
ni: t r i p e l a  smeli p ričakovati,je  to znam enje, da beseda ni italska. 
Rabi še pismena italščina, kako r je  uže bilo omenjeno, tu d i : s u c- 
nb i o ,  d a lje : f o r a t o i o  iz:  f o r a r e ;  lat. t e r e b r a  je  čisto ne
znana. Tudi znano je  v venetščin i: v e r i g o l a ,  sveder iz korenike : 
v r  ali v r g ,  w inden, drehen , k i je tudi v slovanščini obilo besed 
stvarila. *)

Pač pa pozna it alšč. t r e p a n a r e ,  bohren, iz lat. t r e  p a n  um , 
Haupt- oder B ein b o h rer, ktero besede pa klasična latinščina ne 
rabi, in k tero  so stvarili k irurg ičn i profesorji sredovečnih vseuči
lišč iz gršk. roenoo, wenden, drehen, zato se tud i: t r e p o  v latinšč. 
srednjega veka nahaja. Slov. s v e d e r ,  staroslov. s v r  d 1, bulg. s v r  e- 
d e l ,  srb. s v r d a o ,  m enda tudi iz : s v r  -j- d ,  tedaj aopet tor- 
<iuens, das D rehw erkzeug. L at. t e r e b r a  iz g ršk la t:  r t i f r n - t e r o ,  
reiben **) slov. srb. t e r e m ,  reibe.

Berlina,

Pranger, palus, Ptlock, h kterem u ta ta  ali druzega kriv ičnika 
privežejo, da ga osramotč, in drugim  izgled daja, kakošna sram ota

*) Latinšč. pozna iz: v e r g , — v e r  g o ,  sieh neigen , wenden, 
kehren, sansk. v a r  d ž - A. m i, fleeto , torqueo, slov. v r g n u t i, wcrfcn 
=  umkehren, umdrehen, staroslov. v r z a, aenigma, das verflochtone , iz 
korenike: vr  pa: v e r i g a ,  catena, v e r č j a ,  veetis, v r v ,  funis, itd.

**) V besedi: t e r e b r a  je b r a sufiks , primeri : 1 a t e b r a, 
v e r t e b r a  itd. T e r e b r a  se tedaj nekako v pomenu vjema z tqi'mavov
— t r i v e l a  keltsk. t a r a d r, sveder.
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je čaka, če kaj grešnega store. N ikjer ne najdem  prikladne be
sede, nego v českoslovašk. b e r i  in,  Štange, Vogelstange. Italijan 
ima:  besedo: g o g n a ,  za :  berlina, gogna pa pom enja : burla, beffa, 
deris io n e , toda k azen , pri kateri se ljudje črez kaznovanega 
norčujejo, posmehujejo, burke vganjajo, zato tud i je  mogoče b e r 
l i n a  razlagati iz: b e r i  a r ,  b e r l i n g a r ,  schwiitzen, plaudern, slov. 
b r i j  a ž g a t i ,  p laudern, schnattern, b r l o z g a ,  Schnatteronte (Janež.) 
srb. b r l j a k ,  sturnus , škvorec , p tič , ki zmirom brlja, v en e tsk i: 
s b r l a r ,  einem eine Maulschelle geben. s b e r l a z z o  ceffatone, 
Mani, gobec, slov. b e r i  j u ž n i  t i ,  einen B ackenstreich  vcrsetzen, 
b e r l j u z g a ,  b e r l j u z n i c a ,  B ackenstre ich , brljaga, P lauderm aul. 
P rvotni pomen : plaudern , p lappern , prim eri nem šk. P laudertasche 
za: usta.

Iz :  b e r i  ar ,  b e r l i n g a r  *) so venetskoit. besede: b e r l i n -  
g a c c i o ,  zadnji četrtek  pred postom , ker se ta  dan narod posebno 
razveseljuje in mnogo b e r lja , b e r l i n g o z z a ,  km etsk p le s , b c r  • 
l i n g a t o r e ,  Schvviitzer, b e r l i n g i e r a  Schwatzerin. V slovenšč. 
tudi poznam o: b r l j u z g a t i ,  pfeifen, b r l j u ž a r ,  P lauscher. Diez 
sem in tje ugiba pri tej besedi in ne vd nič tem eljitega postaviti 
(glej W orterb . II. 10.)

Soccio, soccita, socceda, assocciar.

Preje  nego so podam k  razlagi teh besed , moram dokazati, 
da niso staroslov. besede: sok'F», so  k a l  n i k ,  s o č i  t i  == srednje 
la t:  s o ca , s o c a g i u m ;  kakor veleučena jezikoslovca M iklošič in 
D aničič mislita.

Poglejmo, kaj v srednji lat. s o c a  označuje. D u Cange piše: 
S o c a  m o d u s  agri (Feldmass). Chronicon Farienso apud M uratori 
Tora. II. part. 2. col. 439. — ,,de uno capite terre  fragrinensis 
habens s o c a  s per longum (V. et ex transverso X X V III. S o c a  
vero babet pedes C. Ibidem colum, 440:,, — et est m ensura ipsius 
plani per longum habens so  c a s  X X X V II; — omnes insimul 
tam de monte quam de piano ex omni parte sunt s o c a e  C C X X X . 
que sunt per m ensuram  justam  simul in unum juges numero 
milla duae“ —

S o c a  dakle sploh označuje p o l j s k o  m e r o ,  a ne : ,,Tri- 
butum  frum en tarium "; tudi ni u me t i , kako  bi srbski k ra lji do 
te vrste rom anskogerm anskega davka prišli.

*)  B e r l i n g a r  so j e  m oralo iz o b r a z it i ,  iz n ek oga  su b stan t. n a :  
i n g ,  i u g  a v lito  v§e. nahajam  sufiks : u n g is  : g  y  r - u  n g  i s , W e n d e -  
schem m el an  der V ord eracbse dea W a g en s iz k oren ik e g  y  r, drehen , 
w in d e n , sch lin g en . K er sm o se  p rep riča li, da v v e n e t š č : in  odgovarja  
sta r o s lo v .: A, toda  b e r l i n g a  =  b e r l e g a ,  prim eri r u sk o : l .p O I f l r a  
L a n d streich er  =  FD O fl/flra. D iez  m isli n a  n o m šk o b a v .: b r e  c  h e . Ita lij. 
filo lo g i na franc. : p i 1 o r i, vendar v se  j e  n everjetn o  istem u D ie z u .
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K er beseda s o c a označuje mero, imamo v jeziku rom anskem  in 
germanskem besedo iskati, ka tera  bi bila prik ladna za razlago. Polja, 
njiva so stari narodi merili po p 1 u g i h, zato iz ra z i: ,,pet p l u g o v "  
n jiv e : dalje po obsegu, k a r se je v jednem ju tru  izoralo , zato nemšk. 
„ 6  Mn r g e n  A ck erg ru n d /' ali p a : , , 8  J  o c h D rieschfeld“  računivši 
Po j a r m u ,  v k terega so voli vpreženi. G lavni del pluga pa je  
plužno železo, in to se veli v starogorenjenem šč.: s e c h ,  s e n ,  v 
starofranc. pa s o c  (b e ri: sok.)

T h e m a je : s e c h  — s e c  — so c , lat. s e c o ,  in staronem šč. še ima 
iz te koren ike: s i l i l i - i l a ,  novonemšk. S i c h e l ,  ang losaks.: s i d e  
lz: s i cli  - s i  g - d h e. S o c a  je  tedaj izvirno plužno železo — vo 
rner, in kolikor je  to jedno ju tro  prerezalo , se je  vzelo za dolo
čeno poljsko mero.

Vozk i  zvezi s b esed o : s o c a ,  j e :  s o c a g i u m .  F le ta  (liber. I, 
cap. 47. 5. 6 ) p iše: Olim enim. qui per servitiurn s o c a  (vomeris) 
terram  possidebant, dominis in e x  e r  c e n d a a g r i c u l t u r a  (tedaj : 
t l a k a ,  r a b o t a ,  a ne davek,) inservire cum s o c c o  et a r a t r o  
proprio agrum Domini arare  et colere tenebantur. O pponitur au
tem s o c a g i u m  militis, ita u t fundus omnis , qui non possidetur 
per servitiurn militis, per servitium  s o c a e  possideatur. S o c a m a -  
n u s autem  est tenens seu vasallus, qui Domino suo deservit in 
e x e r c e n d a  a g r i c u l t u r a ,  s e u , qui fundum per s o c a g i u m  
p osside t, hoc est p e r  a r a t r u m ,  ,,per service de c h a rru e " ; ut 
habet Rastallus. E s t enim s o c  — : a ra tru m , — m a n  — bomo — 
Naj ešče sera postavim iz Spelm ana (N atura B revium ): S o cm  a- 
11 u s  proprie ta li9 est, qui est l i b e r  et tenet de rege seu de alio 
domino in antiquo dominico terras seu tenem enta villenagia, et 
est priviligiatus ad hunc m odum : quod nullus debet eum ejicere 
de terris nec de tenem entis suis, dum poterat servitia facere, quae 
ad terras et tenem enta sua pertinent. Nemšk. s e b i  se tudi rabi 
z»: ligo, H aeke, K arst, (Grimm, Deutsche Gramm. I I I ,  pag. 415). 
Tudi z drugo Btarofranc. ali bolje germ ansko besedo: s o c a ,  s o k ,  
s o k e ,  se staroslov. in starosrb. s o k t  ne more jednaciti. Is!i F le ta  
na omenjenem m estu p iše : „ S o c a ,  s o k ,  so k e significat l i b e r -  
t a t e m  curiam  tenentium , quam s o c a  m appellam us." Leges E d 
v a rd i Confess. cap. 23. in D u  Cange ra z la g a : „E st autem s o k  
idem quod s e c t a ,  quam dominus habet de hominibus suis in curia. 
Quod enim s o k  apud antiquos dictum e s t, hodie: s o y t  apud 
Scotos, quod s u i t e  nostra (francosk.) lingua so n a t, appellatur. 
Itaque, qui hoc privilegium  habet, potestatem  habet tenendi curias 
in sua baronia. A tque inde quidam a saxonico: s o c a  n , sequi, 
vocis origenem repetendi pulant, tedaj isto, k a r  nemšk. i G e f o l g e ,  
in k e r so bili ti sprem ljevalci s l o b o d n i ,  je  obviknol pomen : s o c n ,  
s o č n a ,  libertas, privilegium, immunitas.

Beseda je znana tudi v sansk : s a č - c ,  lat. s e q u o r  (sek (v) 
or) celt. s e i c h - i m ,  litovsk. s e k u .
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Še jedno jednako se glasečo besedo nahajam o v starofranco- 
sčin i: s o c a ,  s o e c a ,  s o q u a ,  stipes, truncus, gall. s o u c h e .  Du 
Cange VI. 272. ed II. navaja ex Statut. A relat. Cod. M anuscript. 
D. B runet fol. 25: — de s o q u  i a et aliis stipitibus." — P re 
čudna beseda!! N jena domovina je  tedaj južna F ran co sk a , ker 
A r  e la  te  stoji v prim orji galskega zaliva (gallicus sinus, v n ek d an ji: 
Provincia, denešnji Province blizu m esta: M assilia denešnji Mar- 
seile), tam  pa so v stari dobi stanovali n e k e l t i š k i  L i g u r i  
(glej S trab . 3. Avienus, ora m aritim . 608. Scylax, Peripl. 3.). — 
V endar ta  beseda provcng. so c , cat. s o c a ,  franc, s o u c h e ,  Baum- 
stamm, jo lehko iz venetščine bila sprejeta, kder nahajam o: z o c c  o 
slov. č o k ,  abgehauener B aum stam m , rusk . č e k a t ,  abscirulere, 
secare. Diez (W ortb. I, 428) je  tudi tukaj lovil po nem škem  : 
S t o c k ,  in ni do jasnega prišel.

Ako pa provengalsk. soc , franc, s o u c h e  ni iz:  z o c c o ,  jo 
lehko prim erjam  sanskritskem u: g a n k u :  truncus, stipes, s a n k  h a, 
ra m u s , g a k h a ,  idem, dalje v arm enšč: š a c h ,  tru n c u s , litovsk. 
s a k a ,  š a k n i s ,  latvijsk. s a k n i s ,  latvijsk. s a k n i s ,  pa tudi v sta- 
ro slo v .: s ij ,k l, surculus, novoslov. s o k  Ast, s o č j e ,  cpQvyavn, rusk . 
sukT>, česk. s u k ,  poljski s e k ,  lužičkosrbsk. s u k .  Ko bi bila 
starofrancoska beseda rom anska (la tin sk o ita l.), ali k e lt išk a , bi 
mogli najti obliko: c o c a ,  c o c c a , c o q u a , c o u q u e ,  k e r je  sansk. 
glasnik g v grkoitalšč. in keltšč. c (k.) *)

Uže Bopp je  za koreniko postavil sansk : g a n  k h, sichbesin- 
nen, zvveifeln, a ta pomen je  uže p ren esen , prvotni j e :  wanken, 
schwanken, in g a n k h a ,  g f i k h a ,  je  ted a j: m ajajoči se, der wan- 
kende, schw ankende, sich biegende , zato pom eni: surculus in r a 
mus, v staroslov. p a : s ^ k ' 5 ,  mQcpos, d iirres Reis , k e r to se uže 
maja, pripogiba, tre se , in T ru b er je  uže slovensk .: s o č j e  prevel 
g rško : <jigvynva, diirres Holz, tedaj m ajajoče, pripogibajoče tresoče 
se vejovje, zato se je  : s i ) ,k o v a ty  v staroslovenskih pism ih jedna- 
čilo besedi: s u h o v a t y .  K er je  suho vejevje, suhe rasohe, — Stek
lasto, ostro in zbadljivo, je obviknol pomen v staroslov.: s r jk a t ,  
asper, in v sansk .: g a n k u ,  jaeulum , pilum, Spiess , tu d i: a c u s ;  
in ker se je taka suha rasoha odtrgala in rabila  za batino , tudi v 
slovanšč. in sanskritč. za izraz: fustia, Priigel. Na prvotni pomen : 
m a j a n j a ,  t r e s a n j a  koren ike: g a n k h ,  opominja tudi sansk. 
g a n k u ,  timor, p rim eri: s t r a h  iz:  s t r e s ,  w anlten, schutteln, zit- 
tern, sich bewegen.

V endar s th e m .: g a n k - s s j k ,  nim a nič opraviti se slo v .: soh  a ; 
to besedo razloži sansk. koren ika: g a š ,  scindere, fe rire , laedere 
te d a j: soha ,  Pfahl, Pflock, Saule, die behauerie, gespaltene etc., p r i
m eri: r a z s o h a ,  der gespaltene Baumast.

*) In  res nahajam o atarofranc. c l i o q u e ,  španj. s  e o q u  e , S tam m , 
kar j e  so p et D ie z  iz  n e m šk .: s c h o c k  r a z lo ž i l ,  kakor bi , , Stam m  in  
„ S c h o c k “  v se  jed n o  bilo .
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Podajm o se zdaj k  starosrbskim  so  k a l n i  k o m  in k staro- 
srbskem u davku : sofi. V dveli spom enikih k ra lja  M ilutina in 
Stefana D ečanskega se te besedi najpreje  nahajate.

S o k a l n i k i  se imenujejo p o le g m e ro  p t h o v  ali n č r o p i . h o v ,  
in poleg m a j s t o r i  je v . „vsi m ajs to rije , da robotaju i orju jak o  i 
s o k a l t n i c i ;  — m eropsi tako i s o k a l n i c i ,  tako i vsi m ajstorije,
— kr,to priide k  crfclcvi, a k o je  s o k a l t n i k ,  da se k s o k a l n i k o m  
prisadi, kde bude obilije zem lje , — Odbtesa da nč ni od kogare 
sela ni boljarinu ni s o k a l n i k u ,  ni popu,  — synove, da ostane 
jedin na svojem m č s tč , a ostali da postupe u s o k a l n i k e ,  ako 
li si uzljubi uzeti zem lju od m eropške zem lje, a on da postupi u 
ni6 ropi>he“ . —

To so važniša in e s ta , v kterih  se govori o s o k a l n i c i  h. 
Komur l ju b o , naj pogleda v M iklošičeva: M onumenta Serbica. 
M a j s t o r  i e  m enda bodo artifices, p rofesion isti, m e r  o p l> h e ra z 
laga  Šafarik  v rusticos, subditos ; in tudi s o k a l n i k i  so vrsta  p o 
ljedelcev, in sicer menjši, kak o r m eropthi. Uže oblika: s o k  a l  n i  k  
se ne vjema z starofranc. s o c o m a n u s. To tudi poterjuje ime d a v k a : 
so č l). Najde se ta  beseda v sledečih m estih : „osvobodi je  (ljude 
raanastirske) carstva mi od s o k j a ,  ot pozoba, i ot priseliee; — 
sto bihu so  k i, davali carstvu mi, tozi da daju keli svetago Savy, 
—■ da im n6  ine rabote , razvi zidanija i bfidbe, — da im nč ni- 
koje priplate župske ni pozoba ni sok ja , — dohodki carskyj so- 
k j e  i nam et i a r a č , — da im nč gradozidania ni s o k j a ,  — 
osvobodili od pozoba i ot s o k j a .  =  V tčh spomenicah se lej rabi 
za poznam enovanje g lasn ika: <5, to se izpozna iz besede : k u k j a  
—■ „da  daju  cerkvi svaka k u k ja  po a star pšenice , a drugi star 
glotine s o k j a  — to je :  nečistega s o č j a .  So č i , ,  s o č j e  je  tedaj 
bil davek v zrnji, in so  k a l n i  k ,  ki je  zemljo od gospodarja do
bil pod pogodbo, da jeden  del pridelka odrajta  gospodarji. Kako 
se dakle razlagate im eni: s o č i ,  in s o k a l n i k ?  Jaz  mislim, tako, 
<la se te besedi nesmete ločiti od starosl. sok'i>, m?rjyoQog, accu- 
sator, srbsk. s o k ,  delator, te s tis , in te se izvajajo iz starosl. 
s o č - j j ,  indico, ich zeige a n , ich sage an, in s o k  'i>, accusator, po 
istem nazoru , kak o r nemšk. anzeigen =  verklagen. Iz sočfj so 
se stvarili pom eni: s o č - b a ,  d e trae tio , co lum nia , enako slov.: 
rekati, rekovati, sagen , ob -rekovati, verleum den. Prvotni pomen 
korenike: s o k  — s o č  j e :  r e č i ,  sagen , litovsk. s a k - y t i ,  dicere, 
s a k d a t i ,  peinlich ausforschen, s e l im  e, die Sage, fabula. V štir- 
skoslov. narečji še imamo : s o k - o t - a t i ,  k ričati, s o k - o t ,  Larm , 
trerede, in slično. *) V srednjem  veku, in inenda uže tudi preje, 
so kralji, knezi, grofi in drugi vlastelini svojim podložnikom kos 
zemlje o d  k a z a l i ,  k tero  je smel obdelovati, in pridelek porabiti.

* )  T o  d eb lo  se  j e  tud i ohran ilo  v g r šč in i:  a tn ,  v staro lat. : i n -
s e c - e ,  i n - s e c - t i o n c s  c =  d ecla ra tio n es, um brišk . p r u - s i k - u - r e n t ,  
d eclaraverin t, ob širn iše  g lej C urtius G rundziige. p a g . 4 2 7 .  N ro. 6 3 2 .



T a odkazana — n a s o č e n a  — zemlja, te rra  indicata, vtegnila je  
dobiti im 6 : s o k a l n i n a ,  in n je užitnik imč a o k a l n i k ,  davek 
pa, katerega je  moral gospodarji kot vlastniku d a ja ti, im 6 : sočl>. 
V slovenšč. nahajamo analogična poznam enovanja. V starih  u r
barjih  sem večkrat našel imena nj iv:  K a s o u s c h e ,  K  a s a  s e ,  Ka -  
s e n t z e ,  kaj so te njive druga, nego take, k i so se podložnikom 
o d k a z a l e  v po rab o , za ktero je  moral potem užitnik odraj 
tovati: k a z n  , k tero ime je  Se med korotanskim i Slovenci za 
davek znano. S tar k m e t , k terega sem \ p ra ša l, kaj bi k a z n  
pom enilo, mi je  rek e l: podložnik je  m oral p r ik a z a ti, k a r  je  
p rid e la l.: prim eri h rv : prikaz, donum. So č r> je  tedej isto, k a r k a z n ,  
die A n sag e , Anzeige des gefechsten G etreides. Sedaj poglejmo, 
k a r  venetskoita l.: s o c c i o ,  s o c e i t a ,  — s o c e d a  označuje. JBoerio 
p r a v i , da j e : ,,specie di accom andita o loeazione di bestiame, 
ehesi da altru i perche lo custodisca, rmtrisca e n ’abbia eura a  norm a 
delle condizione frale parti convenute" tedaj is to , k a r  pri Slovem 
eih živino: v varovanje, v rejo dati. Zgodi se pa to tako. Eden 
kupi živinče , v o la , kravo ali telico za gotov d e n a r , pa k er mu 
m anjka krm e poišče druzega, ki ima dovolj krm e. Tem u sosed 
p rav i: ja z  sem kupil za toliko in toliko to ž iv inče , vzemi ga v 
varovanje in v rejo, k a r prirediš, od tega dobiš polovico. Tomaseo 
pa besedo: s o c c i o  tako raz laga: S o c c i o ,  accom andita di besti
ame, che si dii altrui per che il custodisea e governi a mezzo 
quadagno (CJewinn, Nutzen) e a mezza pordita (V erlust). D are a 
s o c c i o  — a coposalvo — a p a t t o ,  che chi li tiene , debba del 
suo rim ettere quelle, che morissero.*'

S o c c i o  iz latit. s o c i o  se ne dil izp e lja ti, ker se vedno 
p iše: so  c c i  o, n ikdar ni Bocio. S o c c i o  označuje: p a t t o ,  V ertrag, 
in jaz  ne vem te besede nikam or inam p o stav iti, kako r k  slov: 
b o  k ,  k a r prvotno pom enja : dictum  , te d a j: a s so  c c i  a r ,  živino 
prevzeti, kako r se p o g o v o r i l o  — s o č i l  o, in m enda m alorusk. 
s o k o  ty  t i .  bulg. s o ko  t i ,  pascere , tudi druga ne iz ra ž a , nego 
v v a ro v an je , v rejo vzeto živino pasti. Eusi imenujejo skotni 
dvor: v a r o ž ,  Stirski Slovenci pa pastirja : v a r  o v č i n ,  vtegnilo 
je to sprvega biti ime za pastirja, ki je  v varovanje in v rejo 
vzeto živino pasel. S o k o t e s k ,  verbum  v jez iku  sedm ograških 
Kumunov, ki označuje: a t t e n d o ,  vtegnilo je  iz slovanšč. sprejeto 
biti, saj j e :  p a s c e r e  =  a t t e n d e r e ,  achtgeben. Ce pa je  ta  be
seda rom anska, je  vtegnila v romunščino priti iz venetščine ali 
iz jez ik a  slovanskih Panonov. Če kdo zam ore te besede iz k te 
rega druzega jezika prikludniše razložiti, mu je dano na drago voljo.

Sotina.
T a beseda spada v latinščino srednjega veka, v k tero  je  

gotovo iz venetščine prišla. V buli papeža H onorija II. (vladal 
1124 — 1130) anno3 . apud Ughellinum in Episc. Interam n. Tom. I, 
pag. 823. sto ji: „item  quicuncque est, vol erit f e r r a r i u s ,  qui 
habet s o c i n a m, dabit unum  p a r de ferris cum clavis Episcopo
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In teram nae." — D u Cange, k i je to besedo sprejel v svoj G lossarium  
mediae et infimae latinit. (Pariš. 1840. VI. T . s. v.) je  sicer mislil, da 
beseda: s o c i n a  pom enja: „ o f f i e i n a “ sploh, in se vjerua sč staro- 
francosko: s o c i  n e, ki se nahaja v nekterem  „m anuscripto loeali ain- 
b ian en si" : „nus ne puet faire four ne fournel lil on quise pain au tre  que 
desseure est dit, ne la ou il a i t s o c i n e s  e tc .; ali uže C arpentarius 
je v svojih additam ent. opazil k  D u Cangetovi ra z la g ii: vox gallica: 
» s o c i n e 11, ibi s o c i e t a t e m ,  non offieinam mihi significare videtur. 
Sermo enim est de iis, quibus proprii furni usus conceditur ea 
conditione, ut pauem  unacuiu aliis non conficiant aut coquant. 
F rancoska: s o c i n e ,  s o c i n e s  se torej vjem a z lat. s o c i u s .  To 
je  Du Cange sam previdel, pišoč sub voce: s o c i u s  — „a  v o c e : 
S o c i u s  nostri S o c e s  nuncuparuat, qui aliquam in ter se habent 
societatem ; hinc S o c e s ,  qui panem c o m m u n i t u s  lingunt, voci- 
tantur in Literis H enr. de G randpro etc.“ Ves citat naj se pri Du 
Gangetu prebere, mi smo le toliko sprijeli, kolikor je treba  za do
kazovanje, da H onorijeva: s o c i n a ,  in starofranc. s o c i n a  ni 
vse jedno.

K er se v Honorijevi buli govori o „ f e r r a r i o “  — kovaču
— Eisenschm ied, Hufschrnied, ki m ora dati par podkov sč žreblji 
vred škofu interam nenskem u, če ima „ s o c i n a m “, se tukaj nernore 
misliti n a : „societatem ferrariorum “ — Schmiedzunft, Schm iedinnung, 
Sehiniedgenossenschaft, Gilde, itd., nego s o c i n a  tukaj označu je : 
kovačnico, in sopet v nobenem drugem  jez iku  ne nahajam o slične 
besede nego v starostov, in sicer v močni obliki: s i j č - i l o ,  Sclimelz- 
ofen, s i jč  i t s e ,  coqui.

Them a te besede je :  s o k  — s o č ,  iz k terega so se stvarile 
Btaroslov. besede: sok'i>, coctile, so  k a l i . ,  coquina, s o k -
a č i č ,  coquus, tud i: so  k a č i . ,  novoslov. s o k - a č ,  bor v. s o k - a č ,  
s o k - a č i c a ,  in iz slovanšč. madž. s z o k  - d c s i n rum unski s o k - a č .

Prvotni pomen nam razloži sa n sk .: <; o č - a m i, ardeo, flagro, 
•»'o, m enda je  pravilniSe lat. c o c - v - o  iz:  < ; oč - quč ,  izvajati, 
kakor pa iz : p a č  — slov. p e k  ij. Vsekako pa bi nam keltščina 
in latinščina morala prinesti ob like: c o c, c o c i n a ,  a ne:  s o c i n a ,  
ako bi ta beseda bila lat. ali keltska. Tudi ni v stari franc, b e sed a : 
s o c i n e  niti v Diction. etimolog. Bracheta, niti E ggerja  najti, pač 
pa še ima V enetščina: s a s o n  i z :  s a c i o n ,  crogiuolo, co ttura  con 
tuoco tem perato, s a s o n i i ,  ad jekt. crogiolato, arrosto, geschm orrt, 
gebrannt, geroste t; tedaj se razlaga besede : s a s o n  v tre tji razpravi 
iz sausk-litov. g a k a - s z e k a s  (glej Letop. 1876, pag. 26) popravi. 
Mi bodemo pri razlagi im ena rek e : „ S o n t i u s “ o tej koreniki 
obširniše govorili. V staroslov. je  th e m a : s o k  - s o č v pom dnu: 
pražiti, še sploh znan bil, k a r  potrju je beseda gršk. X'^Q0V) S G' 
1’o s t e t e  W eizengraupen, k te ra  beseda se je  p restavila v :  s o č -  
!v o , toda: t o s t a  tritici grana, ali bolje: t o r  r  e n  d a .

Zgoraj sem omenil, da bi menda bolje kazalo, lat. c o q u o -
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c o c v o ,  c o q u e r e  priravnavati sansk. g d č  f tmi ,  go č - a t i ,  perf. 
g u g o č a ,  nego k  sansk. p a i S - a m i ,  k terem u se pač prilega gršk. 
niacjmvL: nexjw. Sicer v nekterih  italskili narečjih  in tudi v keltšč. 
nahajam o g la sn ik a : p  m estu : k -  vendar, k er novokcltska narečja 
im ajo: to c o o k ,  the c a k, hi preje se p rista ja lo : go č a r n i ,  nego 
p a č a m i .  Tudi staroslov. s okT» , xvP()S> ri°ki ja z  jednačil lat. 
s u e c u s ,  tu d i: b u c u s , ktero se vjem a s slov. s i >č i >, in menda 
s san k .: s i č ;  nego hi trdil, da sok'i> spada k :  go č a rn i, vsaj uže 
prevod g ršk eg a : xv!l(, '̂> kaže na talenje, raz to p len je— Schmelzen, 
Eliissigmachen, k a r se s pomočjo ognja godi. Tudi drugi pomeni be
sede: b o k 't ,  k a k o r: tdO/pr«, pulmentum, coctile, fco/r<k', Briihe, drog, 
Speise, N ahrung, Brod, kažejo na varenje, delovanje ognja, na 
kuhanje  in pečenje, zato se s o 1c t > — stroju s o k ri>, tttnvio yynmv, 
celo rabi za posodvo, — Kochgeschirr, Kohlpfanne, Kochtopf, 
tedaj sopet se jav lja  pomen varenja, kuhanja , pečenja! Iz istega 
them ata je tudi :  s o č - i v o ,  (paxo^, leča, 7i(>oai\f)ri(ia, Zugemiise, 
oan(tov, Iltilsenfrucht, Bohne itd., in toraj izvirno pnznam enuje: 
v a r i v o ,  fructus c o c t i l i s ,  c o q u e n d o  escu len tus.*)

K er se železo s pomočjo ognja tudi vari, raz tap lja , je  prav 
prim erno peč, vigen (Esse) im enovati: s t j č i l o  — s o č i  no.

B eseda s o c i n a  **) je mogla za papeža Ilonorija  v rom anščini 
znana biti. Zgoraj sem omenil, da je  vtegnila iz venetščine v 
rom anščino priti, pa tudi pozneje, vsaj so Slovani uže od nekdaj 
sloveli kot izurjeni rudokopi, tako, da sam A delung je  moral to 
resnico izpoznati, p išoč: D aher finden w ir den B e r g b a u ,  die
H a n  d l  u n  g und m anche m e c l i a n i s c h e  A rbeiten bei den im 
ostliehen D eutsehlande wohnenden Slawen, s e h r  f r  t i h e  im Gange, 
und zw ar friiher als in dem m ittleren und nbrdlichen D eutsehland, 
welches sich nicht schamen darf, m anches in diesem Stiieke von 
den Slawen erlernet zu haben. Slovanske besede v raznih germ an
skih jezicih poiskati, bi bilo za lilologa hvalevredno delo. Mi imamo 
positivne historične dokaze, da je  slovansko pleme V e l e t o v  nekdaj 
stanovalo v Bataviji, v N iederlandu, v okolici U trehta, in ob friesen- 
skem prim orji (glej SafaKk Slov. starož. II , 44, 5.) Starofrisinsko 
narečje ima mnogo še slovanšč. občih besed, tako, da so uže 
nem ški filologi izrekli m nenje, da je  stalo bliže blovenšč. nega druga 
germ anska narečja. M acieovskova, B an d k eto v a , oziroma tudi

* )  Lj u d j  e v  o k o lic i, v kterej ja z  zdaj stan u jem , p ozn am enu iejo  z 
b e s e d o : s o k ,  sopuh , p oseb n o  m lad o letn i iz zem lje  p u h teči, Erddum pf, 
E rddiinate, tedaj sopet. ono k u h an je , k atero  uzroču je  so ln čn a  to p lo ta , d e 
la jo ča  v  zem eljsk i m okroti.

* * )  K er se  j e  v v en ctše in i obran ila  b e s e d a : s a s o n  i z :  s a c i o n  =  
s a č e n i e ,  s o č e  n i  e , das Sehm orren , R osten , n i treba o tem  dvom iti. 
S a s o n  se  rabi tud i z a : § t a g  i o n e , Z e it der R eife , Z e itigu n g , proprie : 
ča s , v k terem  j e  sad  in  ž ito  s o č e n  o , verkocht', geb ran n t, g ero ste t.
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Šafarikova trdenja, da so vtegnili prebivalci severnogalskega p r i 
morja, k tero im nujejo stari p isa te lji: L e t i  in L a t i ,  biti litoslovan- 
skega pokolenja, niso še ovržena, pa tudi ne od starinoslovcev 
zadostno iivaževana.

F luvius Sontius.

Skoz zem eljsko okrožje starih  V e n e t o v  je  tud i tek la  rek a  
S o č a ,  katera  se na tabuli Pajtingerjevi nahaja v o b lik i: S o n t i u s * )  
(Ponte S o n t i ,  pri mostu črez S o č o ,  se je  velela rim ska postaja, 
m sicer p rva od A kvileje dolga X V . M. P .). T a  rek a  izvira v 
zemlji starih  K a r  no v , ne daleč od T rig lava pod malim T rav n i
kom, in po rek i je  dobila vas, ki še denes s to ji: — S o č a  — svoje 
mae. Stoji pa S o č a  v severnem  kotu goriške grofije. S o č a  p re 
teka vso goriško grofijo in se izliva v jad ran sk i m orski zaliv.

Italijan i jo  im enujejo : I s o n z o ,  i  pa druga ni, nego pro- 
thesa, k a tere  ne nahajam o samo v slovanščini, p rim eri s ta ro sto v .: 
zgaga in : izgaga, rusk . volga in ivolga, nego tudi v italščini, na 
Priliko: stafa in istafa , stecar in istecar, stesso in istesso, spessire 
m lspessire, stucar in istucar, posebno venetska italščina l jubi to 
protheso.

B arva te reke  je  skoz in skoz s v i t l a ,  b e l a ,  posebno pri 
svojem izvoru, z a to jo je  h rvatsk i pisatelj Tom ažič imenoval „ b i l a  
v o d a " , in nem ški p isa te lji: „ \v a is s  w a s s e r ‘<, k a r je  g. M. L . v 
časopisu: ,,Soča“ štev. 46 let. 1876. tem eljito dokazal, in kdor se 
hoče sam bolje resnice prepričati, naj bere sostavek v om enjenem  
časopisu.

Pomčn svitlobe — bele svitle barve je  tudi sodržan v im e n i: 
o o n č a  — S o ča . K er je  staroslov. fH v ru s č .:  w, v novoslov. pa d; 
zato nahajam o v p o kra jinah , kder ru sk i Slovani stanujejo, ali so 
nekdaj stanovali, ime reke  v ob lik i: S u č - a v a ,  zarad i sufiksa 
Prim eri: M o r - a v a ,  V l t - a v a  itd. V slovanščini sicer še nisem 
zasledil besede: s i |č  — s u č ,  s o č ,  v pom enu: svitel, jasen , č is t; 
ali mi smo se uže pri razlagi besede: So c in  a , p rep riča li, da je  
them a: s o k  — s o č  — s u k  — s u č ,  bil nekdaj v slovanščini živ. 
bieer smo samo našli pom ene: v a riti, k u h a ti, ta liti, raz tap lja ti, 
Pražiti; a ti so se vsi izobrazili iz prvotnega pom ena: g o r e t i ,  
ž a r i t i  s e ,  in ti so zopet stvarjeni iz pom enov: s v e t i t i ,  b l i š č e t i  
Se> splendere, fulgere, lucere. **)

Poglejmo si ta  them a v sa n sk ., kder je  ešče najbolje oh ra
njen. T am  nahajam o: g u č  — g d č ,  flagrare, ardere, lucere, § 6  k a ,  
Licht, F lam m e; g u č ,  fem. Liclit, VViirme; g o l ta ,  flam m enfarbig, 
glanzendrot. K er v slovanščini glasnik s na početku besed se rad

* )  R im ljan i in G rki so v se  rek e po m oškem  im en o v a li (flu v iu s —  
noTctfioi;) tako: D  r a  v u s ,  S a v u  s ,  in  za to  tud i S o n t i u s .

* * )  P rim eri: u š ,  illu cesce re , la t. u r o ,  b ren n en , san sk . b h r a d ž ,  
lucere, nem šk . b r a g - e l n ,  braten  itd .

Lotopis 1877. IV. 6
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sprem inja v c ali č, prim eri slov. c m e r e k a ,  c v r e t i  za :  sm ereka, 
svreti, česk. č o č o v i e e  z a : sočovice, polsk. c o e z k a  za : soczka, 
legum en, te r tudi v slovenšč. nahajam o: č u č k - a t i ,  lichteln, na 
Blaževo z užgano Bvečo glavo, roke, noge, okroževati, slovaški: 
č u č - a ,  die blitzende, flammende G ew itterw olke. Poznam enovanja 
za sijanje, svetenje, pa so stvarila izraze za belo, svitlo barvo; 
zato sansk. ^ u k - r a ,  hell, he llfarb ig , leuchtend , gliinzend, £.uči- 
v a r n a ,  leuchtende F a rb e  habend, helHarbig, £ u č i ,  purus, albus, 
£učisdd, im reinen W asser w ohnend *). K er sansk. q v staro- 
prušč. odgovarja: k \  zato tam  nahajam o: k u k a n  (acc.) rot, 
ieuerfarben, in tudi v novokeltskih n a reč jih , v kterili tudi sansk. 
5  se čreda s : c (k), im am o: c o c h i ,  roten , errfiten , (kym r.), s 
k tero  je  sorodno raetak . k o t s c h e n ,  rot, prim eri Plinijevo (9, 41): 
c o c c u m  G a l a t i a e  r u b e n s  grannum . Šem spada tudi lat. eoc-  
cineus, (seharlach) rot, g ršk . xoxxlvo$, idem.

D a  so Slovani rekam  .dajali im ena po barvi vode, pričujejo 
obile re k e : B e l a ,  S u r a ,  O r n a ,  M u r a ,  J a s n i c a .

Pom eni g o ren ja , pečenja pa so figurative rodili poznam eno
van ja  za bolesti, skrbi, žalosti, prim eri ru sk . g o r e s t ,  slov. g o r j č ,  
Schm erz, W ehe, Plage, in tako tudi v sansk. a p a -< ;6 k a ,  oline 
Kum m er, a-^oka, bezpečalni, ohne Kum m er, veseli, a - g o č a ,  za
dovoljen, b rezskrben , brez g o rja ; in zopet v gršč. p rav po gla- 
sovB kih p r a v i l ih  : xcoxvai, w ehklagen, xcoxvfin, Jatnm ern , Au>xvtos, ime 
reke  v podzem eljskem  svetu, k je r je  jo k  in stok.

Sansk. tudi živo srebro im e n u je : a  - 9  o k  a non ardens, Rus, in 
Poljak , tudi C eh : r t u t ,  r d u t ,  zakaj in od kod ? B o g v e! kakor 
tudi za prvotni pomen m esta : I  d r i a , k d e r se tudi živo srebro nahaja.

Iz them ata: <juč — s u č  bi sc m enda tudi razjasn iti dalo 
ime za ja n ta r  (B ernstein): s u c i n u m ,  ted a j: lapis flagrans, ardens, 
vsaj po svitli žareči barvi g a je  imenoval tudi G erm an: g l a c s u m ,  
in G rk : rjl&xroov, k a r stoji najbliže Plinijevem u imenu za ja n ta r : 
s v a l i t e r n i c u m ,  s v a l i t e r n i k ,  k a r smo uže na več m estih k o t  
slovansko besedo izpoznali, tudi staronord. b r e n n s t e i n ,  novo- 
nem šk. B e r n s t e i n  je  po goreči -  brennenden - -b a rv i .  Trgovino 
z jan  taro m so imeli v rokah  adrijansk i V eneti, oni so tedaj, ,ako 
niso kam enu sami dali imena, je  dobili od h a i t i j s k i h  V e n e t o v ,  
saj se je  še tudi p ri L itovcih ohranila beseda: s a k a  s , smola in 
Plinij piše, da se je  pri Skytih  ja n ta r  ve le l: s a c r i u m ,  ktero 
besedo so Skyti g ' t ovo od onod dobili, kder so ja n ta r  dobivali, in 
to je  bilo v haitijskem  m orji, ob k terem  pobrežji so stanovali 
L i t v o s l o v a n i .

* )  J ed n a k o  san sk . b lir a d ž e , g l i ih e ,  c o i t u s c o ,  in  sorodn o gršk . 
( f O Q X - u g ,  can u s, slo v . b r e z  a s  t ,  a lb is  m acu lis in s ig n itu s , rusk . b r e ž ž i t ,  
n o v o k e ltsk . b r e a c ,  s i v ,  g r a u ;  »lov. b r e ž i ,  e« d iim m ert, (d er  M orgcn  
g r a u t ) ,  staro slo v . b r e z g ,  d ilu cu lu m . U ž e  bciii gori o m en il, d a j e  iz 
to g a  tliera. v eu v tsk o ita l. b i g i  o b i s  a t o .
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R azlaga iz : s u c c u s  — „succum  arborum  esse in te lligas" 
(confer: T ac. Germ. 45) lcteri sem tudi ja z  sprvega priglaševal, 
je premalo tem eljita ; ob časih P linijevih so Rim l]ani uže dobro 
vedeli, da je m nenje starogršk ih  pisateljev, k a  jan ta r iz dreves ob 
reki Padu stoječih izvira, gola bajka. T udi Plini j  ne pravi, da b i:  
s u c i n u m  bilo k je  l a t i n s k a  beseda, on sploh govori o jan taru  
pišoč: X enocrates non s u c in  u m  tantum  in I t  a l i  a , vero etiam 
t h i e u m  vocari, a  Scythis vero s a c r i u m ,  quoniam e tib i  nascatur.

Razun P lin ija  še je  ime ohranil O assiodor, kancelar Theo- 
dorika velikega, k ra lja  Gotinov (V ariar. V, 2 ) ; „Indicam us S u c -  
Cin a ,  quae a vobis per harum  portitores d irecta sunt, grato  
animo fuisse suscepta." Pohvalno pismo je  nastavljeno na H a č  s te , 
Aestui, Aestyi, Aestii starih  grških  pisateljev. Solinus, ki pa je 

Plinija ali T acita  zajem al, tudi ja n ta r  im enuje: s u c c i n u m e  
»'-^lessaiia dat crystallum , dat e t s u c  c in  u m , quod G erm ani gen- 
tiliter vocant glessum “ . —

_Ako je  germ ansko im e: „glessum “ se udomačilo pri Latinih, 
zakaj bi dvomili nad :  s u c i n u m ?  S u c i n u m  je  tedaj lapis luci- 
dus, ardens, in se im a razlagati iz korenike g o č — ( juč,  od k tere  
smo tudi v slovanščini besede zasledili.

Pavera ,

tifa. Boerio piše o n je j : ,,pianta perenne che nasce abbondante-
mente nei paduli (muže), il cui fusto cretto som igliante ad un bas- 
toncello, term ina in una folta sp iga o clava, rip iena  di seniadorni 
di delicati p ap i, i quali m aturi sono poi trasporta ti dal vento a 
grandi d istanze‘‘. — P a v e r a  toraj ni d ru g a , nego vrsta  ro 
goznice. Po ja rk ih  in  po m očvirnih vodah nahajajo se pogosto 
»ibke, strženate b ili, k i nosijo ru jave batiče sostavljene iz nešte- 
vilnih s kocinicam i obdanih cvetov. Slovenci na  Š tajerskem  tej 
vrsti r o g o z n i c  (Syphaceae) prav ijo : r o g o ž n j a k ,  ali pa:  p a v e r j e .  
Tudi M iklošiču je  znana ta beseda, k e r jo  na  strani 67. svoje 
•zvrstne k n jig e : „S tam m bildungslehre“ , navaja, pišoč: „p  o v e r  j  e, 
Schill' zu r A usfullung der Ritzen an F asse rn “ .

J a z  mislim, da je  ob lika : p a v e r j e  pravilniša, in da j e :  p a  
partikula, k ak o r v staroslov. besedah: prT>tT> in.- p a - p r  'I. t T>, 
vestibulum, n o g a ,  in p a  n o g a  itd. Dolge bili rogoza se rabijo  

obvezovanje steklenic, za pletenje š to rij, om otanje p ip , tedaj 
smemo to besedo iz ko ren ike: vr, winden, binden, izpeljevati, in 
p a v e r a  — p a v e r j e  označuje: vimen, ligamen. Boerio poroča, 
da V enetčan te bili im enuje: s t i a n c e ,  in pravi, da so ž njim i 
Uže R im ljani nadevali blazine (m aterasse). Tedaj s t i a n c e  ni druga, 
neg o : s t l a n k e ,  bile za postilanje, za steljo. Tudi s a l e  im enuje 
Venetčan te b ili, in s a l a  mu je isto, k a r  slovensk. š a r ,  š a r a , ,  
š a r i c a ,  R ietgras , ša š , toda: s a l a  iz:  š a r a  m utato r  in l. P ri 
m eri tudi rusk . s a l y ,  v jazk i kam yša.
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Boerio jo  slabo zadel, ko je mislil p a ve  r a  razložiti iz : p a- 
p y r u s .  T udi kocine na rogožnjakovem  batu  V enetčan im enuje: 
p a  v e r a ,  in k er te kocine „ in tingun tu r in o vi album ento", in se 
rabijo za svečavo, je  obviknol tud i pomen:  lucignolo, Docht.
Kocin je im enujeta G rk  in L atin : nnnno$ — pappus, F ederkrone
am Saamen einiger P flanzen, M ilchhaar, der wolligte Saam en, 
oder G auchlm ar an etliehen K rau te rn , so vom Blasem wegfliegen. 
Ilanno i — Pappus pa tudi označuje: d e d a ,  G rossvater, torej je  
poznamenovarije postalo po s e r i  g l a v i  d e d o v i ,  in tud i štajersk i 
Slovenci ob Muri im enujejo kocinje na zeli: leontodon taraxacum :
— d e d e c .

Z arad  tega lcocinja He rogoz v italščini veli: Pappea, in  ko
cinje kakor v grščini in latinščini: p a p p i .  V enetska pokrajina je  
od nekdaj m užnata in prav  p rik ladna za rast p a v e r j a ,  in ker 
venetsčina rab i prav  slovanske besede za muže, kakor m o g i a  =  
muža, p o c h i o  (beri: počio) —  rusk . p o č v a ,  m e t i n a  == litovsk. 
m e lm  a , b a r e n a  =  b a r a ,  b a r e š ,  b e r e g ,  b a r i  n a  v vsili slo
vanskih  narečjih , belleta, Schlam m , kar pa ni iz gršk . m /loi, 
kak o r Diez misli, nego je  sorodna s srb. b a l a ,  Rotz, Geifer, 
Schm utz, — je  tud i p a  v e r  a pravenetska beseda, in gotovo preje 
znana b ila , nego egyptsk. p a p y r u s ,  v italšč. sploh no rabljena 
beseda, mesto k tere  služi: c a  r t a ,  c a r t a z z a .  T u d i: p a v  e r  a iz 
grškolat. p a p p u s  ne moremo tolm ačiti, ker venetšč. in italšč. 
sploh govorite in p išete: p a  p a ,  p a  p a  le ,  p a p a a s o ,  p a p a s e o i t d .

Nekoliko francoskih besed.
Uže sem v tretji razpravi a r  m o r s k i  h V e n e t o v  omenil in 

rekel, da so bili sorodniki adrijanskih , in res tudi v francoščini 
nahajam o besede, k tere so le iz slovanščine razložiti da jo , so 
pa te-le:

Coche,

svinja, Diez p iše: „ O o c h e  soli friiher das verschnittene T h ier
bedeutet haben". On besede ne vč razložiti, in p ra v i: ,,die H er- 
leitung aus dem kym risehcn h o w c h  liisst sicli m it nichts recht- 
fertigen. Zu bem erken ist noch das w alachisclie: c o c i n e ,  Saustall, 
vergleich u n g arisch : k o t z a ,  illyr. k u t s i t z a ,  Sau, (Diez W orterb .
11,260). Slovenšč. pozna : k o č - e j ,  das F erk e l (Janež.), in v letošnji 
,,Šoči“ sem bral dopis iz Vipave, v kterem  rezarje  im enuje: k a u č -  
m a r j e ,  brez dvombe dialektično z a : k o č m a r j e .  T a  beseda se 
je  utegnila v francoščini iz jez ik a  arm orskih  Venetov ohraniti.

Crapaud,

provenc. c r a p a u t ,  lim. g r o p a l ,  za g r a p a l ,  ž ab a , Krčite, v pi- 
bard ijskem  narečji; c r a p e u s e ,  K rote, v kterem  c r a p e  pom enja:
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»Schuppen au f der H aut, G rind“ , ta k o , da Diez sam m isli: „so 
dass das T h ier das grindige heissen konnte. V se ia n ji P ikard iji 
so v stari dobi stanovali M o r i n i ,  v k te rih  je Surowiecki Slovane 
spoznal. Čudno je res, da panonski Sloveni im ajo: k r a p - a v - i c a ,  
Krote. F rancozi žabo tudi im enujejo : c r a s s e ,  Proveny.alci: g r a i s -  
s a n t ,  lehko bi ua slov. k r a s t - a č a  mislil, tedaj k rastača  tudi 
krastava ž ival, das rau d ig e , grindige 'l'h ier —  c r a p a u t  — k r a -  
p a v i c a .  Okoli Brescie pravijo  žab i: r a p a t u ,  venetsk- r a p a ,  
Qrind, slov. v r a p a  in h r a p a ,  Kiinde, Falle , G rind, Kunzel.

Dondon,

dicke, kurze W eibsperson, ruski, d u n d a k ,  ein d icker Mensch, 
s|'b. d u n d a ,  d u n d a r a ,  Spitznam e fiir ein dickes, trages Frauen- 
zimmer, tudi slovaški: d u n d a  v istem pomenu.

H aras ,

Stuterei, v latinšč. srednjega vek a : h a r a c i u m .  Diez misli na 
flrabsk. f a r  a s ,  konj ,  vendar sam dvom i, ker bi se moglo v lat. 
fa  r a c i  u m  najti. Kes znam enito je , da v srbščini nahajam o: b a r ,  
Pferdestall, da slovenski prebivalci k raj Mure pravijo k o n j e m: 
b a r e  plur. h a r e t a ,  in o kobili, kedar se goni: ,,kobila se h a r -  
cu  j e“ .

Lagot,

Schmeichelei (proveng..), tudi v španjolsk. l a g o t e a r ,  schmeicheln. 
Diez misli na got. b i - l a i g o n ,  b e leck en , vendar naravnišo in 
bliže staroslov. l a g o d i t i ,  adulari, češki: l a h o d i t i ,  idem, dolenje- 
luž ičk i: l a g o ž i š ,  h :  l a g o d z i č ,  adulari.

Venna,

»kleine Schleusse im M iiblgraben". V latinščini srednjega veka 
nahajam o: ,,unam  v en  n a m  pro capiendis salmonibus, quas ipse
testis reparav it cum perticis et v irgu ltis“ . Diez piše : „das W ort 
ist ungelosten U rsprunges, und scheint w eder der celtischen noch 
der deutschen Sprache zu entstam m en. H ier scheint eiuige Au- 
spriiche zu h ab e n : v i m i n e a  (etw as gefloehtenes), denn diese 
A bsperrungen bestanden gcwohnlich aus F lechtw erck, welches dem 
W asser den D urchgang erlaub te ." Ne prisiljeno so da prim eriti 
rusk. včn i > ,  serturn, staroslov. v e n  i k ’b, virga, te d a j: venna, das 
Gewundene, Geflochtene.

Mor-vran,

corvua m arinus, b retanska beseda. D ensšnja B retanija  je bila do
movina arm orskih Venetov, in dendenešnji še F rancoz rab i be
sedo: b r e t o  n o r ,  stam m eln, to je bretonski za Francoza neraz
umljivo govoriti (Diez, II. 238), Uže sem en k ra t omenil, da bi mi
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zelo postregel, ako bi mi kdo  v roke spraviti mogel k a k  idioti- 
kon bretonskega narečja. P red  30. leti sem se soznanil z nekim  
francoskim  duhovnikom  v gradu  hercežice Berry-B runnsee-u. T a  
je bil rodom B re tanec , in mi je  rekel, da s e je  čudil, ko je  v Pres- 
burgu  zadel na Slovake. Mislil je , da je  v svojo domovino prišel, 
tako ga je  vse — obličja in nošnja — spom injalo na B retance. 
T a k ra t nisem se še s temi študijam i pečal, zdaj pa 6 n gospod 
več ne živi, da bi me b re tansk i učil.

B eseda: b r a n ,  corvus, se tud i najde v „C odex Venedotia- 
nus“ , o k teri sem v tre tji razprav i govoril (glej Letopis Mat. Slov. 
1876 pag. 85. V valiskem  Prim orji so se bili tud i arm orsk i Veneti 
naselili, in tako je  prišla  beseda p rek  Kanala. —

Naj priložim šo p a r ita lijansk ih :

Cuccio,

pes, sicilj. g u z z u .  U že D iez kaže na ju g o 3 lov. k  u č e ,  tudi bulg. 
k u č e ,  pes, hrv. slov. c u c - e k ,  prim eri še hrv. k u č - a k ,  k u c - o v ,  
čuk-o fem. k u č - k a ,  k u c - a ,  psica, venetsk i: c h i z z a ,  la  femina 
del cane, rusk . k y č - k a ,  psica.

P u la ,

S p r e u .  D iez opazi: „von unbekann ter H erkunft, nach F era ri 
vom lat. a p l u d a ,  was sich schw erlich rechtfertigen lasst."  — Kako 
blizo je  polsk. p e l a ,  Spreu.

Boton,

venetsk. b o t o n  in b o t o l o ,  gambo, Stengel, Stiel, Stamin, b o t o n  
di forraentone, K u kuruzko lben , ru sk i: b o t - o v ,  genet. b o t - v i ,  
Stengel, slov. b u t - v a  (Jan .) Kolben.

Magesse,

Brachfeld, m ilansk. m aggengh. Diez p iše : „vom ita lie n .: m a g g i o ,  
Mai, weil in diesem Monat das Feld  um gebroclien w ird ." ~  Težko, 
p raši se navadno po letu po prvi že tv i, v pozno je se n , na zimo, 
tedaj je  naravniše to besedo prim erjati dolenjeluž. s r a a g a ,  go- 
renjeluž. s m a h a ,  Brachfeld. Venetčan im a: p u s t o t o ,  campo 
lasciato sodo p er sem inarvi 1’ anno vegnente. Pustoto torej iz 
deb la : p u s t ,  iz k te reg a : p u s t o t a ,  p u s t  oš ,  desertum , puščena 
zem lja, staroslov. pušta, novoslov. p u š č a  iz:  p u s t j a .  P rašen je  
zem lje je  uže Rimljanom bilo znano, Varro in Columella praho 
im enujete vervactum , in p rašiti: vervagere. S tari Veneti so tudi 
sloveli kot umni poljedelci, tedaj je  beseda p u s t o t a  gotovo osta
nek  iz jez ik a  starih  Venetov.

Gonna.

W eiberrock vom GHirtel bis zu r F erse  reichend, starošpanj. 
g o n a ,  starofranc. g o n e ,  Rock, zum al der Miinche, m lat. g u n n a
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(pri bv. Bonifaciju) v grščini srednjega v ek a : yovva, dicp&šgce, Fell, 
Kleid von F e ll , albansk. g u n e ,  M antel. D iez piše o tej besedi: 
,,Varro k enn t g a u n a c u m ,  zottige D ečke, oder Bekleidung. D er 
W egfall der letzten Silbe lasst sich zugeben, im ital. ist es aber 
nicht iiblicb, das a u f  lat. au gegriindete o durch D oppelconsonanz 
zu kiirzen, ancli w iirde des Proveneale lieb er: g a v n a ,  gesagt 
haben. E ben  so w enig ist es von yovvn: um gekehrt w ird dem 
Neugriechen das rom aniscbe o oder lat. it z u : ov. E s fragt sieli 
n u n : is tk y m r. g vvn echt celtiseh? D e r  U r s p r u n g  d e s  VVor t e s  
i s t  a l s o  n o c h  a u f z u k l a r e  n“ (W ortb. I., 218). Znano je , da je  
V arrov: g a u n a c u m ,  persin jska  beseda, ozirom a k a ld e jsk a , k er 
g a u n a c u m  je  bil babylonsk plašč, a  k  Babiloncem je  prišel od 
Persinov. Tudi v sansk. nahajam o g o n i ,  vestis quaedam . Uža sem 
omenil, da se ta .b esed a  je ohranila pri vseh slovanskih plem enih, 
rusk. g u n j a ,  m alorusk. h u n a ,  srb. g u n j ,  g u n j a ,  g u n j i n a ,  
g u n j a c ,  m ožka in ženska haljina z rokavom a iz belega sukna, 
slov. g u n j a .  Oblačilo je resasto, kocasto, in jed in a  slovanšČina jo  
ohranila besedo: g u n j a  v pom enu: resast, kocast, kodrast. Slo
vencem kra j M ure označuje: g u n j  a s  t (pes, vol), ein zo ttiger 
Hund, Ochs, g u n j a v e c ,  človek s kuštravim i vlasi, češk i: h u n a č ,  
kosm atuh, ru sk i: g l i n a ,  g u n j a ,  volos, H aar, (glej M oroškin Ime- 
noslov stran  65). Iz  iste osnove je  slov. ž y n a ,  ž y n j a ,  ein ein- 
zelnes Rosshaar, (Janež), mutato ra in m : ž y m a ,  ž y m  ja ,  R osshaar, 
ž y m n i c a ,  M atratze. Jaz  trdim  tedaj, da je  g u n a  pravenetska 
beseda, od Venetov je  prišla v rom anske jez ike  v ital. španj. in 
franc, od arm orsk. in britansk . Venetov pa k  sosednjim  Kym ercem ,

Zgorej sem rekel, da je  la t g a u n a c u m  persinska beseda, 
priča mi je  Pollux, kateri poroča (V II. 5 9 .): jjttov m i xavvdxijg 

Twv tv 'j'itfi roti rrcpr îv '/lairirncfnvrfi ).tysi oi ds xah>vm /zeorrcpid' oi 
8š Mvvtixtje. H ersychins pa je  to lm ačil: xavvnxni v: nroMauta, *) v odčjo, 
D ečke, B ettsack, T argum isti, to so prestavljavei svetega pism a iz 
hebrejskega jez ik a  v kaledejski, rabijo tudi besedo: g 6  n a  k ž, in 
tolmačijo to besedo v : quimhi, operim entum  crassum  et v i l  l o s u  m, 
torej prvotni p o m en : villosus, hirsutus, zottig, struppig, haarig, 
k terega še v slovanščini nahajam o. K er je  vreča (Žakelj) iz 
debelega, kosm atega p la tn a , tudi v sansk. g o n i ,  saccus. 
Boetticher misli, d a j e  koren ika tej besedi: c/u, z dalnjim  deter 
minativnim sufiksom : g u  dh , gršk , xiW>, anglosak. hy d-an, ver- 
hullen, ted a j: g u n j a  v prvotnem  pom enu: das Verhiillende. Vse- 
kako je veleznamenito, da jed in a  slovanščina je  ohranila b e se d i: 
g u n  j a -  ž y n j a  v pom enu: villus, H aar, H aarzo tte, zottiges H aar 
der T hiere. Prim itivno oblačilo starih  mlrodov pa je bila kosm ata, 
gunjasta koža, tedaj poznam enovanje takega  oblačila prav  naravno.

*) xavvuxui (T T (> ti> u a ta  ir/ imfi6Xcua tedaj je odeja bila
sam* na gornji strani volnata, kocasta. Vedno nas srečuje pomen kosmatine.
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Uže sem en k ra t v posebnem  članku, tiskanem  v časopisu 
„V estn ik“ pod naslovom : »S lovanska poznam enovanje za oblačila ' 1 
omenil, da Slovani in Persini imajo več jed n ak o  se glasečih imen 
za oblačila. T ako  H esychij im enuje: tvgi? o  ntQaixog in v
srbšč. nahajam o: t u r  tegum entum  braccaiuim, dalje isti pisatelj 
im enu je : xo(frr/, oblačila P a rto v , in zopet Husi imajo oblačilo 
k u rt-ka . K urdi poznajo oblačilo : d ž a b  a, in severni in južn i Slo
v an i: g u b o ,  V enetčani: g i o b a ,  g i  u b o n e .  *) Po H esychiu so 
Persini imenovali tia re : xvi>(lacTu, Srbom  p a j e z n a u a :  k u r  b e l i c a  
D al je sta zapisala Pollux in Hesychij : xiiv&vg %ittav ntQtnxog, in sopet 
je znan kantuš severnim  in južnim  Slovanom in Venetom. Po 
Polluxu se je  tudi neko persinsko oblačilo velelo: xanvQi$, in 
Poljaci poznajo: k a p o  ta ,  ogerski S lovenci: kepenjek, in Venetčani 
O o p e u e g h e n .

Ako so t& im ena domača, tudi ne bodemo nad g u n j o - g o n o  
dvomili. Oe pa so Slovani nošnjo in im ena od Persinov prejeli, se 
je  to le moglo zgoditi v Aziji — P ''c je , nego so se v Evropo bili 
preselili.

K ako je  prišla  persinska beseda: S i g a  la , Goldvvolf, canis 
aureus v francoščino, v k terej se veli: c h a c a l ?  N ahaja se ta  
zver, akoravno uže redko po nekaterih  dalm atinskih otocih in 
G rškem , prav  pogosto pa v Aziji in severni A frik i. Po Kurelcu, 
ga D alm atinci'im enujejo  č a g a l j ,  k ar se vjem a s pers. s i g a  la,  
in franc.: c h a c a l .

Ravno tako je  znam enita beseda franc, c a r  c a 11, H alsband, 
H alse isen , prim eri staroslov. in r u s k : k r  k, Ila ls , sicer tudi 
althd. in altnord. q u e r k ,  G urgel, H als, pa mogoče je , da je  
franc, c a r  c a  n iz je z ik a  arm orskih Venetov, sufiks: a n vsaj
govori za to.

Ravno tako ne vedo rom anisti, odkod bi izvajali fra n c .: l a n i  b e a u  
herabhangender Fetzen  oder Lappen, v narečji gorenjeital. Ko- 
m ask o v : la m  pe l ,  isto. Iz lat. l a m b e r a r e  sam D iez neče ra z 
lagati, tudi ne sprim e Ascoli-eve razlage iz starolat. l a r n b e r ,  k ar 
se n ik je r ne najde. V sansk. nahajam o: l a m b a t e ,  sich senken, 
n iederhiingen, in litovščina pozna: r a m b u s ,  schlaff. T e osnovi 
ste najprik ladniši za razlago besede: l a m b e a u .  Panonske in 
noriške legije, ka tere  so bile po mestih nekdanje G allije posajene, 
so utegnile m arsik tero  slovensko besedo po G alliji raztrositi. Vem, da 
se moji nasprotniki posmehujejo trdenju , da so Panoni in Noričani bili 
Slovenci. Bistroumni Sehloetzer je tudi bil mojih misli, pisavši o 
dunajskih  P rasloven ih : M itten un ter den Zerstorungen, die 1000 
Jah re  hindurch von A ugust bis G eysa iiber P a n o n i e n  ergangen 
sind, haben sie sich g leiclm ohl erhalten, und machen je tz t w ieder

*) Hrvatski: g u b a ,  »rbsk. g u b  e n i  c a ,  stnigulum , malorusk. 
h u b a u a ,  Oberkleid.
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einen Theil der hcrrschenden N ation in U ngarn a u a , in sam 
K o p i t a r  nekdaj ni dvomil o slovanskosti Norikov, p isavši: „N estor 
mu8s die K rainer in m ehr als einer R iicksicht interessiren, 
erstens iat er ein slaw ischer S criben t, zweitens hat er die Nach- 
richt aufbehalten, dass die Slavven frtihcr N oriker geheissen haben, 
in \velchem F alle  unsere G egenden der U rsitz der Slavven gevvesen 
w iiren, eine Nachricht, die ein Schlotzer nicht lacherlich, sondern 
genauerer ForBchung allerdings w erth findet." (G ram at. str. X III.)

Aquilea  — Aquilia .

Glavno mesto k ra jine  Venecije je  b ilo : A q u i l e a ,  „quae et 
A q u i l i a  quatuor syllabis vocatur“ , kak o r E ustath ij in seholiia 
adD ionys. poroča. Ju lianus C aesar (in O rat. de Constant. Im perii 
>'ebus gestis) basnu je, da je  ime mesto dobilo po o r l u  — ,,- a q u i la / ‘ 
>,urbi quum conderetur, a q u i l a  d ex tra  ex parte  coelitus advolans 
de suo nomine vocabulum im posuit." Ju lijan  ni premislil, da Ve- 
netčani, ki so mesto uže pred  zmago Rim ljanov postavili, niso
govorili latinski. Po Ju lijam i je  to basen sprejel E ustatij. K er
denešnji prebivalci italsk i mesto im enujejo: A g l a ,  sredovečni 
nemški p isa te lji, kako r W olfram  von E schenbach: A g l a i ,  drugi 
A g l a r ,  S loveni: O g l e j ,  z p redpostav ljen im : v V o g l e j ,  in ker  
je: A g l a  lehko nastalo iz A k l a ,  te r so je pravenetsko ime moralo 
glasiti: A k l a  ali: A k l e j a .  L atin i bi je  gotovo zv a li: A q u i l i n u m ,  
ako bi po „ a q u i l i “ dobilo ime. Ker se je , kako r E ustatij trdi, 
imenovalo tud i: , . A q u i l i a , “  vtčgne to latinska prestava dom ačega 
itnčna biti, v sa j: A k l a  isto označuje, k a r :  A q u i l i a ,  die dunkle 
Stadt. V litovščini nahajam o: a k l a s ,  dunkel, blind, la tv ijsk i: 
• k l a s ,  dunkel, lit. u k a s ,  D unst, Nebel, prusk ., a g l o ,  triibes W etter, 
sorodno g rš k i:  D unkelhuit, lat. a q u i l u s ,  dunkel, schwarz,
a q u i l a ,  A dler, von der dunklen F arb e . a n u i l o ,  Nordwind. dun- 
kelbringend.

Mesto je  stalo v bolj m očvirnatem  svetu ob morji , in 
kraj je  rad  meglen, tedaj ni neumno trditi, da se je  zaradi tih oko
liščin vtegnilo im enovati: A k l a .  Pa tud i še bi vtegniln druga 
okolščina imenu dati početek. Znano je , da so v A kvileji čestili
božanstvo solnea pod imenom: B e l i n ,  katero so latinski pisatelji
jednačili rim skem u Apollonu. Kraj B e l i g n a  tik  A kvileje šo 
opominja na ono češčenje. Paulinus, bivši škof v Noli, pa  ̂piše, 
da so v A kvileji tudi <>estili solnce v t e m n i  d u p l i ,  tedaj Č r n o  
b o g a  — ponočno zimsko solnce, gotovo je veža in barva hram ov 
bila tem na, in tako je  tudi vtegnilo po tem ni barvi hiš im e: A k l a  
nastati.

V enetčan ima besedo: c h i r o l i ,  dunkelsehend, in c h i r o l i n  
jnu označuje: uti po ubbriaco, malo pijan. Pri besedi: c h i r o l i  
je  vtegnil glasnik a ali e odpasti, in beseda se izvirno g lasiti: 
a c h i r o l i ,  tedaj bi dobili them a: ah, ki označuje otemneti, litov.
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ii k - t i ,  w ird triibe, j - e k t i ,  erblinden, u k - a s ,  Nebel. T udi 
Nemec prav i o pijanem  človeku: er ist bonebclt. Po češčenji 
Crnoboga je  m enda obviknola orna obleka, v k tero  so se radi 
Venetčani, k ak o r tudi severni Slovani oblačili, o čem er sem uže 
v drugi razprav i govoril.

R eka, ki teče mimo A kvileje in se jc  za Rim ljanov napelja- 
vala v vodne grabne in tako zabranjevala nagli naskok sovražnikov, 
s e j e  velela: N a t i s a ,  Jo rnandes p iše : N a t i s s a ;  denasnji dan 
se skaženo izgovarja: N a d i ž a  od Ita lijanov  in Slovencev. Reka 
z im enom : N a t i s a  tudi teče v Rusiji (Šafarik , A bk. der Slaw. 
170). Natisin pad je  zelo nagnjen, zato tudi njeno ime:  N a t i s a ;  
i s a  ali i s a je  stareji sufiks denašn jih : i li a, v i me n i h :  J e r i h a ,  
P a v l i h a ,  in k e r :  n a t i  označuje: Neigung, tiefe Senkung, izraža 
N a t i s a  velikost nagnenja.

Mi im am o: n a t i ,  V ertiefung, Senkung v sansk. ; n a t a  
inclinatus, n a t i ,  die Backe, v arbšč. n a d  o, rupa, G raben, Locli. 
G lasnik t se čredi z d, p rim eri: tropine in drobine, pesto in pezdo, 
die Nabe. Tudi slovenščina še im a ostankov tega  them ., samo 
da se je predteknil g lasnik  g, kak o r se to tudi v druzih besedah 
zgodi, na p riliko : g n e z d o ,  nidus in N o s t, in s ice r: g - n a č a  
iz:  g - n a t - j a ,  A bgrund, Schlund, S chlucht, g n a t ,  Schinken, 
Schienbein, lat. n a t e s .  F estus ima čudno besedo : n a t  i n a r  e, 
in n a t i n a t i o , hantieren , I lan tie ru n g  , n e g o tia ri, negotiatio, 
Geschaff, jeli ni srbsko z a n a t ,  H andrverk iz praep. z a  in n a t ?  
K am  pa spada slov. n a t, Auswuchs an Riiben, in venetsko tudi 
italij. n a t  ta , A u s r v u c h s ,  in sicer v venetšč. grosso tum ore 
carnoso ? B ržkone k  isti koreniki, in so tako prasorodne te besede 
k ak o r slov. a  m i c a, sansk. a m s a  lat. u m e r u s ,  g rsk  togog, 
agerrog, (pri IIesychiji) v pomenih : Schulter, S chulterb latt k ak o r 
je  v lat. h predstopil tako tudi v slov. se sliši h a m a, h a m i c a ,  
in stari u rb arji slovenskih župnikovin imajo po g o s to : D er
G sellpriester (Cooperator) b a t zu bekom tnen 10 H a m e  n (sv in j
skih pleč). S to četrto  razpravo sklepam  svoje preiskave o 
jez iku  in ndrodnoati starih  Venetov. M arsiktero popravo zmot 
bi še rad  pritaknil, ki so mi tri pa tam podletele, a  p rostor časopis
nega organa, v lcterem sem te razprave objavljati začel, mi 
tega ne dovoljuje. Jezikoslovci strokovniki bodo ono, k a r  je  tem el
jito  dokazanega in izpeljanega, gotovo priznali, k a r  pa ni veljavno, 
naj se razkadi kak o r pleve pri vejanji zrnja. Brez vse zasluge za 
filologoarhajologično in historično znanost te razprave gotovo ne bodo, 
jaz  pa sem uže zadovoljen, ako sem le nekoliko pripom ogel k 
pom noževanji in razširjevanji teh znanostij in rešenji v p rašan ja
o narodnosti starodavnih slavnih Venetov.



Tiskarski pogreški in dostavki.
Str. 11. pri b a r u f a r ,  naj se še p ris tav i: B a r u  f a r  prvotno

označuje: zerzausen, p rim eri stran  71. sub nota.
S tr. 23. p ri besedi: B o s e g a  b e ri: mugil m esto : mnugil.
Str. 30. v 5. re d k u o d  zdolej b e ri: vestim entuin m e3t o : vesti- 

mentuo.
Str. 33. v 5. redku  od zgorej se po besedi W ollenkam m er

naj p ristav i: ali pa dečko z poglajenim i la s i, mogoče tu d i: s k o 
drastim i lasi.

Str. 35. v 7. redku  od zgorej b e r i : vasoio, m esto : vatoio.
S tr. 37, pri besedi: t u f o ,  naj se še pridene: rusk . t u h n u . ,  

verfaule.
S tr. 54. v . 8 . red k u  od zgorej beri: o a s e u s  m esto: c a  s c u s .
S tr. 54. Na konci razlage besede: C a r n i s a  naj se še p ri

stav i: V rušč. nahajam o: K o m - j - a h a ,  zum  Schiffe ausgehohlter 
Baiunstamm, 'g o ren je lu ž : č o m ,  Kahn, č o m - n i k ,  iSchiffer.

S tr. 55. v 6  red k u  od zdolej beri: funiculus mesto : furiculus.
Str. 61. pri razlagi besede: c h i o m p o z a  besedo: k i  o p a v  

še p rideni: rusk. KJlilH, v besedi: k l j a p o n o s y j ,  nasum  adun- 
cum habens, slov. š k l e m p a v ,  hinkend.

Str. 77. v 8 . redku  b e ri: calum nia m esto: columnia.
S tr. 79. v 7 redku  od zgorej beri: razlagi, m esto: razlagii.
Med francoske besede na stran i 8 4 —86. naj se še postavi tu d i :

Sabot,

H olzschuh. A ber woher das W o rt?  vpraša vrli D iez, in p rav i: 
fiir s a b o t  gilt lienneg. c h a b o t .  Res čudovito, da tudi koratan- 
ski Slovenci poznajo: s a b o t ,  Stelzschuh aus IIolz (Janež. s. v ) ; 
k  italijansk. c h i a b a t t a ,  scarpa vechia , k tero besedo smo tudi 
našli v slovanskih  jezic ih  in v persčin i, te besedo ne moremo p ri
s ta v iti , tudi ne k  venetsk. z a p a t  a - z  a v a t  a , beri: c a p a t a ,  
Schlappschuh, slov. c o p a t a ,  plur. c o p a t e ,  iz:  c o p a t i ,  c e p e t a t i ,  
kar se v pom enu vjem a z nerašk. schlappen.

H en n eg av sk o : c h a b o t ,  zopet nahajam o v poljsk. c h a b o t ,  
in znano je , da se je slovanski: cli iz s izobrazil.

K oliko še imamo na slovanskem  filologičnem p<■ 1 ji de l a ,  in 
naši beletristi odvračajo m lajše talente od te znanosti ! češ, da 
je  ni t re b a , večerna naj se preiskuje sanskr. in e trurščina! D e 
gustibus non est d ispu tandum ! —

M anjše pogreške naj blagovoljno čestiti čitatelji sami po
pravljajo . Oslabljenim  oč6 m uide m arsik teri pogrešek. —

N a konci teh preiskovanj kličem  prijateljem  n jihov im :

V ivite felices, m emores et vivite nostri,
Sivo erimus, seu nos fata fnisse volent.

Na Ponikvi v g o d -sv . Mohorja 1877
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s lo v e n s k e g a  jez ik a  n a  Og-erskem. 

Predge.

Konec iz letop isa  M atičnega le ta  1 87 4 .
R a z g la ša  M. V a l j a v e c .

P . 13. post. pen. F . Szdl. 1814.

Et ait il l i:  surge, vade, quia iidcs tiia 
to salvum feeit. L uc. 17. v . 19.

I veli n jem i: stani gori ino id i ,  ar je 
vora tvoja tebe zdravoga včin ila .

Štem  vu gnčšnjem  s(vetom) ev(angelio)m i, ka  g(ospodin) Kri- 
stuš svojim čudom je deset gobavi' moužov zvračo s takšega betega, 
prouti šteromi betegi ešče nigd&r nišče nej v rastva najšo. Brezi 
vse dvojščine bi etak mogli vu pam eti zgriin tavati: ovo on je
vučiteo, šteri sobe za božega sina zovč, takše  delo je  nad nami 
včino, štero nature  k repkost obldda, zato istinska je njegova rejč, 
šterov seb6  za božega sina svidoči; na te zrok gledouč naša je  
dužnost, naj se nezaj k  njem i povrnem o, naj n jega molimo, zvi- 
šavajmo i za njegovo dobrouto njemi zahvalnost dajm o. E ta k  se 
je  mislo samo eden, za toga volo nej je  samo njegovo voro pohvalo 
g. K ristus, nego zviin toga od njega svidoči, lta je njega njegova 
vora od betega odslobodila. M oral: z etoga lejhko razm ite ka 
vora, k ak  veli T rident(insko) sp rav isče , je  zveličanja začdtek, 
korčn i fundamentom. Ona v o ra , po šteroj vorjemo i vadliijem o, 
ona štero nas naskončano m ouder i pravičen boug vči po s(vetom) 
e(vangelio)mi i s(vetoj) m(ateri) cerkv i; ona vora, štera na dobra 
dela, priti bougi vupanje i popolno božo liibeznost obtid java, i za 
to nej samo vora nego prava k. k. vora z dobrim i delam i vkup 
prikapčena nas zveliča, i eto je  cio m ojega gnčšnja guča. Vora, 
naj na zveličanje i viikivečen žitek bodo hasnovitna, more z do
brim i delmi vkup prikapčena biti. Samo dobro merlcajte.

Viira, naj je  na zveličanje i vekivečen žitek hasnovitna, more 
delati, tou je tou, nej samo s. ev(angeli)um  tribej v iirvati, naš 
žitek  moremo k  vori prispodoben . . . ,  voro skrovnost ne dava 
za to pred nas g. boug, naj samo vorjemo, nego naj mamo regulo 
i naša dela naj se ž* njim i (?) g liha jo , veli g. boug: vu vori nas



Razglaša M. Valjaveo. 93

je  odloučo naj sveti postanemo i brezi raakule pred njegovim  lieoin 
po liibeznosti. O deteč je , k a  g. K ristus je  nej samo včio, nego i 
s peldov pokazo, svoje včenjč je  s peldov vkup prikapčo, kak  
veli s. pism o: začno je  Jezus prvle činiti, po toni toga včiti. 
Odned je, ka apostoije z ričjouv i s pismom na tou opominali 
krščane, naj poideg viire delajo i pouleg s e(vangelio)m a živčjo. 
Za to veli s. P a v e o : či beo *) kak  šte velko i močno voro i brezi 
liibeznosti, nehasnovitna je  na zveličanje govoreči: Si habuero
omnem fidem ita  ut montes transferam , charitatem  autem  non h a 
buero, nihil sum. Z a to hvali s. Paveo A braha  i driig i’ patriarhov 
viiro, a r je  z liibeznostjov vkiip prikapčena bila i z liibeznosti so 
pa dobra dela sajala. 'Kakšo voro je  meo A braham ? je  li ž njouo 
zadovolen bio i dobra dela je  na k ra j ja o ? * * )  O h , sto je bio 
bole podložen g. bougi i njegovoj s. pravdi kak  A braham ? Je l 
da je bio on podložen, šteri jo  svojo volo g. bougi gor aldiivao, 
n». božo zapovid hižo i vse rodbino ostavo, ednoga edinoga sina 
bougi gori aldiivao? K akšo voro je  meo M ojzes, D avid  i driigi 
p a tria rh i, od šteri’ spom ina s. pism o? je li so za to dobra dela 
zavrgli i saraov viirov zadovolni b ili?  nej, nego vsigdar so pouleg 
sv. viire delali, dobra činili, bougi služili, pouleg bože vole živeli? 
Sto bi se najšo z d a j, Či g. boug taksi aldov želo k ak  nigda, 
naj oča svojga sina pod palas vrže i gori aldvije. de m artyrio s. 
Laurentii.

Naj nišče ne veli, k a  zdaj vu vrejm eni milošče vekšo mouč 
ffla vora k ak  pa vu starom  t(estam ento)m i, ka vu nouvom t(esta- 
mento)mi z vrejdnosti K ristusa Ježuša vekšo mouč ma vora, za to 
dobro činiti, delati nej je  potrejbno. Či vu nouvom t(estam ento)m i 
je  zadosta bila vora brezi dobri’ dejl na zveličanje, ka  torni zrok, 
ka ti prvi k rščan je  so tak  trno za zveličanje sk rbe li?  či so mejnili, 
ka samo vora zadovolna je  na vekivečno zveličanje, za koj so 
vsigdar pokouro d rža li?  za koj so tak  na tenci živeli?  za koj so 
se tak  strašno postili? za koj so se vsigdar prouti vinešnjim  no- 
trejšnjim  prijatelom  svoji’ duš bojili i te jla  poželenja pod tak  
nioČnov viizdov držali?  za koj so telko nouČ vu molitvaj i vu 
svetom mišlenji potrošili? za koj so svečko lepoto odstavili, vu 
pistine odišli pečine s. m esta iskat, naj pokouro držali, svečki k rič 
odstavili i bole bougi služili, a r kellco krščanov je  bilou za p rva, 
telko svecov. Je ld a  ka z etoga m orete razm eti, ka  vora Drezi 
dobri’ dejl j e  m rtva?

Z a to či naša vora je  brezi dobri’ dejl, zoubston čakam o naše 
zveličanje, nego skvarjen je  vek ivečno , ar k ak  svidoči s. pismo, 
ne bodo šli oni vu nebeško kralestvo, šteri so samo vorvali, nego 
šteri so njegovo pravdo obdržali, govoreči: teda na soudnjem
dnevi plača vsakšem i pouleg njegovi’ dobri’ d e jl, veli teda svejta 
sin; ja z  sam vu pravoj k. kat. viiri narod jen i, š tera  je  z nebes

* )  b eo  j e  zap isan o  n a m e sto : b i ineo. —  * * )  ja o  n am esto : d ja o (? ) .
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prišla, štero so apostolje glasili i s. k. m. cerkev  drži i vu njoj 
sam do sm rti ostano; ali zaubstom , a r  pouleg n jen i’ zapouvid si 
nej živeo, evangelium  nej obdržao , za tvoje grehe pokouro nej 
drže, _ nevolo, križe noso, K ristusa nasled iivo , sveekoj dobrouti 
prouti nej povedao , nebeško nasled iivao ; či eta  ne boš pravo, 
pouleg vore si nej živeo, tak  boš hodo s tvojim  zgovarjan jom  k ak  
je hodo on nehasnoviten sliiga, šteri je  vržen vu krnico vinešnjo, 
tou je  tov vu pekeo.

Mejnim k a  ona, š tera  sam pred vas djfio viirjete i vadliijete , 
nego zdaj vas samo p itam , je  li se vaša dela glihajo z vorov? 
E dno malo si prem islim o, ka  vorjemo i ka  moremo vorvati k a k  
kat. k rščan je , po tom toga preglednim o, je li so naša dela takša, 
k a k  nam naša s. vora pred nas dava. K a za to vorjem o k ak  
k rščan je?  verjem o ka Jezus K ristuš je naš pravdodavec, k a  naš 
žitek  moremo priložiti s. e(vangeliu)m i, vorjem o ka  e(vangeli)um  
prepovidava, ona so nej slobodna, i šteri pa prouti e(vangeliu)m i 
čini, on de na veke prokleti, viirjemo ka ona pout je vouska štera  
vu nebesa pela, ona pa široka, šte ra  vu pek eo ; vorjemo k a  m alo  
je  odebrani, dosta i’ na pekeo pride i vekši tao naroda na pek len 
ski ogjen spadne; vorjemo ka, ki s. e(vangeliu)m a ne naslediijejo, 
oni nebeskoga orsaga ae bodo v id ili, e ta  vorjem o, k ak  krščanje . 
Zdaj zbrojavajm o, jeli pouleg naše sv. viire živdm o, ali pa n e j?  
kakši je  naš ž itek ?  či istino ščemo vadliivati, no ž iv em o , k a k  
e(vangeli)um  želej. Z a  istino hodimo po onoj pouti, po šteroj vekši 
tao ludi hodi, šteri svejt lubi, a r samo vorjemo i z navade činimo. 
Kelko tej je , šteri samo z navade idejo k sv. ineši, predgi i n ika 
ne zd ržijo ; kelko tej je , šteri se samo z navade spovidavajo i po 
tom  toga vu vekši g reh  spadnejo? kelko tej j e ,  šteri samo z n& 
vade boga m olijo, viista hodijo pam et pa svečko išče. E ta  n edo
stojna navada štera saja svečke navade, da so p ijanstvo , psiiha, 
špotanje, nečiste riči, nem ertiični žitek, pogibelno pajtaštvo, srditost, 
ogovarjanje, šteri človeka vu sm rten gre jh  sunejo i vu vekivečno 
skvarjen je , eta se za istino z e(vangeliu)m om  i z božov pravdov 
ne glihajo.

K a bole soudi nas na skvarjen je  k a k  svejta  pogibelno d e lo ?  
Jeli da smo okrščeni, prouti smo veli svejti, te j li i vragi, i samo 
smo prisegno(li) na Jezuša  K ristuša e(vangeli)um. Ali pa m ejnite, 
k a  je  zdaj driigi svejt i n av ad a , k a  za p rv i’ lcrščanov? Je li ne 
znate, ka  naša dužnost se nigddr ne prem ini, n igdar ne p re ide  
k a k  boža? on e(vangeh)um  je  zdaj tudi, šteri je  bio za p r(v i’) 
krščanov, štori nas opomina sveti žitek, na naslediivanje naši p rv i’ 
m antrinikov, svecov.

Ci ščemo naj na zveličanje, vekivečeri žitek  hasnovitna bode 
naša  sv. v o ra , či ščem o, zemimo naprej s. c(vangeli)um  i bomo 
vidili, k ak  moremo moliti, alraoštvo dati, naše tejlo raan trati, naše 
neprijatele lubiti, njim  odprostiti, nas poniziti, vso nevolo z dobrim  
volnim  talom  trpeti, nas zatajiti, dobra črniti, eta razm ejouči našo 
življenje pod s. e(vangeli)um  vrčti.
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Ne bodimo zadovolni s tem  k a  samo vorjem o, vadliijem o z 
ričjou ona is tin a , ono p rav ico , štero pred  nas dava s. m. cerkev 
s. e(vangeli)um , naj v b rjem o , nego z delom doprnesiino š tera  se 
nam zapovidavajo. I tak  naša v o ra , štero smo od boga k ak  ti 
dar zadoubili, de nam naša svetlost, naša tn o u č , veselje i naše 
blazenstvo. Amen.

Prcdga
pro clca. 11^_ post. pent. Sz. B . 1815 F. Sz.

T etigit linguam  ejus. Marci 7. v. 33.
Dotekno sc je  jezik a  njcgovoga.

Z a vračite.la se zove g. K ristus pri Isajas p ro ro k i, govorčči 
ka je  zA to poslani od Boga, naj bi potrtoga srca grešn ike v račo , 
ar on im a v rokaj baše zd rav je ; ali nači vrači g. K ristuš naši’ 
duš beteg, kak  vračiteli telovno boleznost; ar tejla  vračiteli man- 
trajo, postijo te lo , naj ona lagoja m okrouča vb s te jla  se raskad i, 
žile puščajo, naj se čistijo od zločeste k rv i, na slejdnje s pitvinov 
žaloudec čistijo Ne čini naš vračitel K ristuš Jezus tak , nego k ak  
dojko vračijo na zvračenje cecatjega d ite ta , tak  ravno K ristuš 
ščejouči naš duševni beteg zv rač iti, sebe je  m an trao , naj se mi 
ozdravili, vu Žitki svojo mouč s postom pom enkiivao, potio vu 
vnougom trtidi, vu ogradi Getsem ani k rv  točo, s cvekm i, s t rnjom,  
z dardov na žilo dao p is titi, ka  edna kap la  k rv i vu njegovom 
(tejli) nej v s ta la , a r  da soprotivna se soprotivnim  vrAčijo. Adam 
z jejstv inov sAda nam je beteg sp ravo , K ristuš križnoga drejva 
m antrov nas je  zvračo. P rv i naš beteg se je  z lakotov začno, 
noantra K ristusa se je  s pitvinov je s ija  skončala. K ak  z velkov 
m ilostivnostjov je  vračo g. K ristuš telovno boleznost, svidoči Isajas 
p ro ro k , a r p iše , k a  po njem  temlim oči, gluhim viiha, nejmim 
jezik i se odprejo; vso boleznost, beteg on doli z nas zem e, nej 
tak  k ak  telovni vračiteli, šteri s trav o v , korenjom  i z druge tele 
vrastvom  v rač ijo ; a r K ristuš dosta k ra t nevidouče samo z ričjouo 
je zvračo, gda gobavci veli: očisti se, očiščeni je  g ra to ; m rtveci: 
stani gori, gori je  stano ; dosta k ra t je  rokou vi) rasprestro , da si 
z blatom, slinami nam azajouči slejpo okou, s tem so ga spoznali, 
ka  on z božov niočjouo, nej pa svejta vrastvom  vrači. Ciili ste vu 
gnešnjem  e(vangeliu)m i, ka  z dosta tele cerem onijov gliihe, nejm e 
zvračo, a r o prvim  pelavši n jega od vnožine na stran  pusto je  
p rste svoje vu viiha njegova i plunovši dotekno se jez ik a  njegovga 
i gori zglednovši v nčbo zdelino se govoreči: ep n e ta , odpri se. 
Z etim je  nam  nazvejsto duhovno gluhost, ne jm ost, a r  dosta je , 
šteri si zateknejo viiha, božo re jč  ne ščejo poslušati, razm eti pouti 
njegove pravico, nego vu krnici, vu greb i ta k  da bi niti ouči niti 
viih ne bi meli, njuhvo srce obtrdi. L ejp i nauk  lejhko vb zememo 
duševne gliihnosti, slej posti, e tak  odstavim, nego pred vAs denem, 
k ak  se more človik vu betegi držati, pokažem  p rv o , za koj boug
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na nas beteg pisti, driigo k ak  se more vu botegi batriva ti na 
trplenje, 3. vu sm rtnom  betegi k ak  se moremo d rž a ti , naj s toga 
svejta srečno prem inem o, e ta  so potrejbna znati, a r  vu eti stoji 
zveličanje i skvarjen je  naše. P oslušajte :

M ilostiven boug na sčbe gledouč je  šteo, naj bi rai vsi vu 
dobrom  zd rav ji b ili, naj njemi z veseljom , z radostjov služili, za 
to je  p ivoga očo tak  stvouro, da bi vu negrešnosti oeto, k a  bi mi 
brezi vsega betega po njem ostali. Izraelsko liistvo, gda je z 
Eg(ipto)m a vii odpelo, či gli zviin d ice , žensk je  bilou 600 jezčr, 
naj bi brezi kvara  pri neprijateli b ili, vsi so zdravi b ili, a r  je 
istineko, k a  zdrav je  je  na zveličanje hasnovitno, za to i rr.i z D a
vidom k rič im o : za d o ž o  volo obrani moje zd rav je , brezi šteroga 
niti G oliata niti Izraelsko lvistvo neprijatelov ne bi vladalo. D a 
grehi betega nevolo ne bi želeli, mi bi vsigdar zdravi bili, a r  našo 
mouč na p ijanstvo , špotanje i druge grehe obrnem o, naše tejlo 
gda je  zdravo močno prouti dobrorni bori se , k ak  počinjeni kouj, 
za to je  potrejbno naj se zmeči i dušo posluša, a r beteg grejšno 
dušo od vnouge pogibeli odslobodi; da bi na božo službo trbelo 
samo telovno mouč kak  kopanje, boug bi nas vsigdar zdrave držo, 
za to samim delom bougi ne služimo s pam etjov , trp le jn jom , od- 
ned je  k i trpi, boug n jega blagoslovi.

Beteg je  jim  boža temlica, vouza, vu štero za to spadnem o, 
naj za naše grehe trpim o, vekše pogibclnosti ognemo. V elka bo- 
leznost je  tak  k ak  k lad a , štere nernre vo idti na hidoubo; beteg 
je  naša v iizda, štera nas d rž i, ka  niti prej niti neza nemremo vu 
zlo, greh se povlečti, a r v u  betegi k  njem i se povrnem o, razmimo 
njegov tanač, gde bar pijanca, hotlivca, touvaja, k a k  spoznava vu 
betegi svojo h idoubo, a r beteg velki trezno včini dušo , nigdar 
človik bole ne spozna svejta nestalnost k ak  vu betegi, teda pam et 
zeme, k a  eti je  nej naše vekivečno prebivališče.

Prel(iibleni) k (rščen i)k i! velki dar je  beteg, a r vu s. m (ateri) 
cerkvi za p rv a , štere je šteo vu velko diko p rinesti, njim  je  da- 
riivao m antrinistvo, tak  i ravno zdaj, štere bole med drugim i liibi, 
na nje beteg, nevolo pošle. Či bole sveto dosta k ra t žive, tem vu 
vekšem  betegi se m an tra ; eto nam svidoči s. Paveo apostol, Agušton, 
šteri so sveto živeli i donog vu betegi so dosta m an tra li, a r k re 
post vu betegi, nevoli se spozna, beteg je bože lubeznosti znam 6 nje, 
duševne kreposti, ponižnosti, najem a pred bougom šker. Beteg je 
boža škoula, vu šteroj se dosta navči č lo v ik , gde se človik bole 
navči smilenosti bližnjega, k a  vu beteg i; či sam ne preboliva, ne 
zna drugo nevolo, ne zna svejta  nestalnost nišče liki betežen člo
vik ; vu betegi se človik istinsko vči boga moliti, vu bougi viipati, 
a r šteri vu zdravji je  boga zavrgao , vu betegi se nezaj p o v rn i. 
Nej ga tak  hildoga Žitka č loveka, šteri vu betegi od svoje pogi- 
belnosti ne bi p rem išlavo, vekivečnoga skvarjen ja  ne bi bojo. 
Peldo mamo vu s. pismi od Ezehias kr&la, šteri vu betžgi cejlogo 
Žitka grehe žerj/ivim i skuzam i objouko, proseči bouga, naj njega 
pouleg njegove vrejdnosti ne kaštiga. Nepobožen A ntiochus krao
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vu betegi je  sebe spoznao, premislo 3e,  kelko hidoube jo  včino vu 
Jeruzalem i, vadliivao je  svoje g rehe; šteri prvle niti za boga niti 
za človeka dosta nej geno , zdaj je  začno boga moliti. Z a to vu 
betegi naj človik ne dvoji, nego boga moli, z Davidom  k rč i : smilu j 
se, a r sam betežen , s A gustom : eti me žg i, eti me se jk a j, samo 
mi na veke grehe odprosti. K ristus je  boug bio i diinog na križ- 
notn drejvi boga molo, a r nej ga lepšega, k ak  triplenje.

D osta je  zrokov, za koj more človik vu betegi trpeti dobro- 
volno. Človeki vu betegi naj na pam et pride, ka za grehov volo 
boug človeka kaštiga, naj nam na pam et pride, ka  veleli so Izraela 
sini: vrejdno trp im o, a r smo pregrejšili, 1 Ju d it:  premislimo, ka 
eta m antra je mčša od naši’ grehov, ali pa kričim o z Mihaeas 
prorokom : rad  nosim , gospodne, tvoje čemčre, a r tebi pregrejšo. 
P(reluble)ni k (ršč e n i)k i! bar da dosta k ra t ne bi si zaslužili z 
našimi grehi p ek la ; pijemo hidoubo k ak  vodou; či lucifer za ed- 
noga gizdavoga m išlenja volo na pekoo v ržen , k a  pa  mi vsaki 
ddn s telkim i grehi smo si zaslužili? ali za to ne šče milostiv^n 
boug nam  p ek la , nego svejta nevoljouv, betegom nas kaštiga. Ci 
mo mi eti trpeli, ne bomo na ovom svejti; premislimo si, ka  dosta 
vekša, strašnejša je  peklenska kaštiga.

2‘Hl prem islim o, kelko je  za naše grehe naš zveličiteo trpo : 
za naše grehe je  h ran jen , za našo hidoubo je  vraženo njegovo 
sveto telo. Istiua je , ka  na tom svejti nišče vekše m a n tre , bolez
nosti nej trp o , kak  K ristu s, trpeli (so) a(posto)li, m an ta iik i, ali 
telko nej. P(reliible)ni k (rščen i)k i, gda te vu betegi, boleznosti i 
žalosti, naj vam na pam et pride na križ raspeti Je ž u š , šteri je 
doata trpo i donog je  truden nej bio: ka  je  Adam zapravo , K ri 
stuš je  nezaj p rip ravo ; človeka boleznost prti K ristuša boleznosti 
je  nikaj n e j; deni tvojo boleznost k riž i, boš vido ka de sta tka i 
kričao boš s(vetim) Pavlom : dobre voule sam vu beteg i, hvalim 
Be vu betegi, a r mojega gospouda pečat nosim. Ci (si) moj grejšni 
človik, trno betežen, prem isli si, ka  sin boži jezero  jeze r boleznosti 
pretrpo. J e  li je nej v rejdno , ka  ti trpo, da bi mogao ešče v eč ; 
^i tak  misliš, teda trpiš z dobrim  talom.

111. K ak se more vu sm rtnoj posteli držati. 1. ne prepovi- 
dava, naj se človik za zdravje ne sk rb i, a r boug zapovidava be- 
težniki: poštiij vračitela za potrcjbčine volo, ar njega je višnji 
boug stvouro. T ak  i ravno veli moudri Salomon: višnji boug je 
vrastvo stvouro i čeden človik se n j6 ne boji, či b ritka  ali slatka 
na zvračenje. Istina ka  vrastvo betežniki je  velka m antra, ali nje 
tak  more zeti k ak  boži bič. Na dvoje more paziti betežuik: naj 
boga ne odstavi kaka  Asa krao, ar se on viipao vu vrastvi, za to 
ga boug mouro. N ikakša znanost, vrastvo nikoga ne ozdravi, či 
boug ne da zdravja, a r veli s(veto) p ism o: od boga je  vso vrastvo. 
2. Vu betegi vso šatringo, couprnijo moremo na k ra j d ja ti, a r 
takši ščejo z vrajžov močjouv vračiti. Od vsega svojga blaga r 6 d 
naj n ap rav i, ar na smrtnoj posteli za dušo de se mogao skrb iti i

Letopis 18J7. IV. 7
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velka boleznost ga okouli zeme. 3. K ak  vu beteg spadnem o, včas 
se z bogom zm erim o, naša dobra poduplajm o, či šč£mo zdravje 
zadobiti, a r veli sam g. boug: k i se ne šče povrnouti, boug njem i 
žitek  p rekra ti, k ak  A nastaziuši coprni je  boug nazvejsto k a ,  da 
bi g reh  ostavo, 1 2  le jt b i duže živo ; od d ičaka 1 2  obejšenogai td. 
Z a  to k i ž itek  lilb i, grehe naj odstavi i dobro čini. N išče naj 
spouvid na  slednjo vijro ne n ih av a , što zn a , je li se onoga vrej- 
m ena včaka, štero je  spouvid ostavo. K elko i ( =  jih ) znamo ka  
so se zourja dneva nej včakali! Z a  to dokeč je  človik živ zdrav, 
naj se sp o v e j, a r  ne znamo gda pride boži čem er. Oh kelko  je  
i ’ p rejšlo , šteri so otak veleli: čakaj p o čak a j, edno malo bom si 
počivao, edno malo bom preživao, vu tom so so pa svejta vo pre 
vrgli vu m antro veltivečno. Z a  to ne odlašaj na sm rtno vo ro , a r 
vrag zvej i pam et ti zm ejša pa  ti ne da  pokoure činiti. G da se 
že spovej, p reč is ti, naj si dostakra t k  bougi zdehne , na  pomouč 
b(laženo) d(ivico) M arijo, vse sveče sezava, naj se za n jega molijo, 
naj njem i na  pam et spadne, k a  boug je o n , šteri nam  je  sm rt 
pošlo, naj z ednim pobožnim biškopom  velim o, či nigda morem 
m rejti, za koj ne zdaj ? K a hasni edno malo duže živeti, ali sm rti 
se ne ognem o? Po ton toga naj s(veti) oli k  sebi prim le šteri 
njegove grehe doli zbriše.

Čiili s te , k a k  se moremo d ržati vu beteg i, k a k  se m ore k  
srečnoj sm rti priprav lati. Ali eto močno vu pam eti d rž te , štero 
je nikclko k ra t pravo s(veti) A gošto n : nem re hidou m rejti, šteri 
dobro živč, ali vodi ali vu tab o ri, ali naj ga zvirina razčejse, zlo 
nem re prejti. Z a  to k i šče dobro, srejčno m re jti, sveto naj žive, 
tou je tov, vsaki d6 n naj tak  žive, da bi on dčn slejdnji dčn bio, 
štero nam  boug daj zadobiti. Amen.

Prcdga
D . .9« post. penit. 1815. F , Seul.

Iiigrossus in  tomplum coepit ejicere ven- 
dentes in  illo  ct eraentes.

N otri idoiiei Vil cerkov začao je  vii goniti 
odavajouže vu njoj i kipiivajouče.

O na goreča pobožnost, štero je  na5 prel. zveličiteo židoskom i 
liistvi skdzo, gda je odavajouče vu cerkvi i kipiivajouče vit cerkvi 
zdčo goniti, nepriiiČna bi se lejhlco v id ila , gda ne bi takši činio, 
šteri niti p rekan iti niti od nikoga prekaniti (!) nem re biti. A r n ika 
bole nekrivičnoga ne vidim, k a k  vu cerkvi goloube, agnece i drugo 
stvar spodobno za aldov odavati, pejneze p rijim a ti, a r  odavajouči 
i k ipiivajouči so nej bili vu  notrejšnjem  trnaci, po šterom  je  samo 
popom židovskim  notri slobodno bilou id ti , nego vu drugom  po- 
ganBkom, tou je  vu p rvom , vu šteroga slobodno bilou poganom 
notri id ti, a r  vu etoj cerkvi so trije  trnaci b ili: te  p rv i je bio 
pouleg ce rk v i, eti se je  zvao poposld , pouleg ctoga židosk i, te
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slejdnji poganski, vu etoga so šli oni, ki so nej znali židoski’ Moj
zesa zapovid. G. Kristus niti na etom poganskom  trn&ci odavajoučo 
i kipuvajouče nej mogo trp e ti , nego vti na vinešnji plac zgono, 
gde vsakojaeka stvar se je odavala za jejstvino.

Kiipivati ali pa odavati je  vu sebi nokrivično delo , zmisma 
pa donog dosta k ra t skoupost cvete i ona vsigdar želej dosta dobiti. 
Na etom mesti je  boug zbantiivani, na šterom je njem i aldov notri 
kazani. Pism ožnanci velijo, k a  sami popovski popovje ino levitje 
so z goloubami ino agnjeci nej sami tržili nego svojov držinov 
mo slugami. A r oni so trucali one, k i so na aldov davali, dragše 
kipiivati k a k  pa indi, za to so prestoupili 7. med deseterim i zapou- 
vidami, štero so drugim  prepovidavali.

E to  zapo u v id : no lcradni, ščctn gnešnji den vam rastolm ačiti, 
od tatije večk ra t vu leti čiijete ino diinog z lica zemld se nem re 
pripraviti niti s čista vii fuudati. Na vekše vsaki varaš ma gauge 
i diinog ta to u v n e  strašijo niti na dobro ne povrnejo; dosta k ra t vu 
ksjp i dobroga prija te la  ništerni pride i njegovoga blaga prouti 
njegovoj vouli odnesč ino odide. Niti za greh ne d rž ijo , niti ne 
viirjejo k a  greh se tati tečas ne odpisti, dokeč se blago nezaj ne 
povrn6 . O h! k a k  okorno ino ncmirovno dušno ve j st morejo meti 
0 ,1j , šteri že dugo le jt vu etoj m eštriji ž iv ijo ! eti zgibijo boga, 
zgibijo diišo, zgibijo na veke vekivečno blažcnstvo, itak  pridejo 
Vu ono strašno šentencijo s. P av la : niti ta tje  niti zgrablivci z
n(ebeskim) kralestvom  ne bodo kidali. 2. Cor. G. Vu prvom  tali 
Pred vas postavim  odiirnost, hidoubo ta ti je , vu drugom  ta li, k a  
ste duzni ono blago nez&j povrnouti, štero ste bližnji odnesli. 
Poslušajte.

Odiiren greh  je  ta tija  a r po njej boga zgibi, a r touvastvo je  
vs>gdar velki sm rten greh, či je  blaga nej trno malo vkradjenoga, 
ali človik je vu slejdnjoj po tre jbčin i, ali pa n jega pravičen zrok 
sprejča. Pravo sam, či je trno malo blaga, malo blaga se pa  vidi 
edna igla, eden k ra jc a r , a r  nem re človik v o rva ti, k a  bi za malo 
olaga boug človeka vu pekeo vekivečen siino. Ali more dobro 
Preštimavati peršono č loveka, od koga se kaj v k ra d n e ; eto nam  
hpou tolmači s. Tomaš. Či se nevolnoj prelji eden k ra jce r vkradne, 
šteroga cejli den s koncam i sliiži ali pa kaj driigo dela za eden 
krajcar, ali švelji, sabouli igla, šterov si krtih  sliiži, n iti več igeo 
n®ima, sm rten greh m aš, dužen si iglou ino štera bi si njouv pri- 
služo, nezdj povrnouti. Pravo sam ob 2 .: či bi človik vu slednjoj 
Potrejbčini ali pa sikešini b io , k a  bi mogo od gladi m rejti, či 
prosiš pa ne dobiš, slobodno si telko zemeš, da svoje tejlo n a 
h ran iš, ali za to lakota naj nikoga na tou ne žen6  k a  bi kradno 
jno tak  svoje tejlo krm o. 3 .: či pravičen zrok  ma, vu peldi mouž 
mo žena vktip sp rav la ta , či žena zeme moževi telko pejnez , k a  
potrejben gvant deci k u p i, meni se sm rten greh  ne vidi. T a tija  
Jla mesto gledouč ino peršone je  vekši ino moši g reh , či za eden 
k rajcar vrejdnosti vu cerkvi ali pa  na  drugom  s mesti zemeš vekši,

7*
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sm rten greh  maš, k ak  pa in d i; či od sirm aka, od poutnika, šterim 
se šč6  na pouti hraniti, sm rten greh  mas, k ak  pa indi.

Po tatji se zgibi sam boug, ta tja  p red cejlim  svejtom je 
odorna , a r natura  človeka na ton g ib le , ka  ta ta  nem re vij stitti, 
k i je nej meo triida i on z drugim  liiekim blagom žive. Tatijo 
pajddštvo liidi nem re trp e ti, či je  med porgari, med mešterskimi, 
med driigimi njega okou nem re viditi. T atou kaštiga j e ,  k a  nej- 
majo groba, nogo gauge so njiih g rob , ta tje  med sebov se bijejo 
ino kolejo.

Po ta tji se sam boug zgibi, niti nej čudo, a r ta tja  pred boir 
gom je  odorna, niti nej ga g reh a , šteri za sebov bi več boži’ 
kaštig  vlejlco, k a k  tatija, nej samo na etom, ešče na driigom svejti. 
N išterni po tatji, po ham ičiji velko nesrečo na svojo glavou zidajo. 
Boug je  trplivi ino m ilostiven , ali gda se n iti ne dovej ves Žitka 
triide ino blago zgubi. I k ak  p rilika  je , ka tatijo, či nej vu njem, 
vu njegovi’ sinaj ino odvejtk i’ kaštiga.

Str&šna je ta tija  na etom svejti, ali strašnejša  na ovom svejti 
kaštiga. K aštiga boug driige grehe, ali one ki lučko blilgo ali po 
ham ičiji ali po ta tji pri sebi držijo, najbole k aštig a ; za koj etakSi 
gresnicke trno na rejci prdvo pokouro d rž ijo , ništerni držijo za 
pravico takse blago pri sebi d rža ti, či g li’ nje dušnovejst mA, ni
šterni z e ti’ grehov se ne spovidavajo , priliko s prej Čanja iščejo, 
k a  so oni nej dužni nezaj povrnouti, n išterni na deco, na odvejtek 
povrnjenje bhiga ostavijo i raj ščejo nebeški orsdg zgibiti, k ak  pa 
bl&go tatinsko, za to eti vu dvojščiuo spadnejo, a r znajo k a  boug 
tatijo  z vekivečnim  ognjom kaštiga govoreči: gospodne, nej na
m6 ne, nego na ženo, deco skrb  m ej, a r  ja s  idem vu pekeo , niti 
nej ga pomouči več nad raenov.

Zapouvid eta lučko bklgo nezaj povrnouti je  dvoje fe le : nezrij 
p oorni i liickoga bl&ga pri sebi ne d rž i; k a  zapouvid boža n a sv č i: 
ne blazni, ne prisezaj, niti hamično ne prisegaj, tak  etak  zapouvid 
nas pod sm rtnim  grehom zavezuje liicko blago vsigd&r k ak  naj- 
prvle nezdj povrnouti, ovale vu grehi smrdiš ino veksi greh na 
glavou zavezuješ. Na pčldo: či vu vogli edna iskrica živa ognja 
ostdne, či duže bole zača g o re ti, či ti edna mdla piknica zam&že 
gvant, t 6 m na vekše ide, tak  liicko blago pri tebi ostavleno ti na 
včkši cila. Z a to či ideš spouvidi pa liickoga blaga nezaj ne po
vrneš, ešče je  zobstomslca ino ja ln a  tvoja spouvid, nej je  zadosta 
samo obečati, nego obečanje zv ršiti; ne vgasiš ž6jo  či samo gori 
napneš ka  bodeš pijo , nego piti m oreš; tak  itd. G. s. Aguston 
d o k to r ; či liicko blago se nezaj ne d& i bi se moglo dati, pokoure 
takši človik ne drži, nego samo skažližava. Ednoga maloga dečka 
pes vjo, ide oča s. Amoni A paturi p rosčči, naj njemi sina zvrdči. 
P ita njega A patu r: znaš, zakoj je  boug eto kaštigo na tebe pošlo, 
k a  ti je  pes bejsensina vjo? Zrolc je, ka si nevolnoj sirouti telico 
vkradno. Idi, veli njemi, nezaj povrni telico, teda sin te si »'zdravi. 
A liud de morte filii per parentem  c a u s a t a : .....................
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Zem ite ednouk , prel. k r(šča)n je! ino pritisn ite  na vaša srca 
oto dužnost 7. zapouvidi; zadovolni bojdite z onim blagom , štero 
vam je g. boug ddo i ne poželte vaši’ bližnji’ b ldgo , šterim  brezi 
greha nem rete kidati. Po božem blagoslovi vaše mdlo blilgo de 
se povekšavalo , po t a t j i , ham ičiji vaše vnougo bl&go rastoče k ak  
snejg od sunca ino v ro č in e ; či šččte svejta blagom la d a ti, trud te  
se, skrbte se ; a r k i boga molijo ino se sk rb ijo , njim boug vsa 
da; či 1 iicko blago pri sebi m ate , nezaj povrn ite , a r ono se ed
nouk razžgč k ak  vogjen i ešče vaše pravično zgori. Vi roditelje 
bogaci, či vas je  boug z bldgom blagoslovo, ne zvis’te se , a r 
vaše blago je  boži ddr, vi pa sirm acke ne dvo jte , nego vu bougi 
se viipajte, a r dober n(ebeski) oča za vds sk rb  md. Amen.

Prcdga
Dca. 10« post pent. 1815. F . Szolnek.

Pharisacus stans haec apud sc orabat: 
deus, gratias ago tibi, quia non sum  
sicut eacteri hominum raptores, in justi, 
adulteri, vclut etiam hic publicanus. 
Lue. 28. 11.

Farizseus stoječi je  etak v sebi m olo: boug, 
hvalo ti dajem, ka sam nej kak drugi 
lidje zgrablivei, krivični, lotri, kak je  
i ote publicanus.

Je li je  m ogla taksa  molitev pred bougom poprijetna ino vu- 
godna b iti, štera z visikoga ino z gizdavoga srca  sdja vu sebi 
unajouča bližnjega ogrizavanje ino raz lačan je?  E dnoga krščan- 
skoga človeka molitev more biti ponižna i pobožna, i mi za istino 
mamo zrok nas poniziti, či z naši’ grehov se spomčnemo i či pred  
naše oči postavimo s k ak  zmožnim gospoudom šččmo gučati, pred 
Velkoga gospouda ščemo id ti , šteroga mi z našimi grehm i smo 
zbantiivali. Sami ti pravični, šteri ednako vu božoj pravdi hodijo, 
steri ao nigddr nej boga zbantiivali, niti njegove s. pravde nej 
prelomili, morejo z Abraham  patriarhom  spoznati, ka  oni na bogd 
gledouč se praj ino pepeo. E to gizdavi farizaeus sebč hvali ino 
preštim ava svojimi skažlivimi jakostam i ino dobrim i delam i, gda 
boga moli. Mesto publicanušove ponižnosti sebe zvisi ino meče, 
hvali i veli: nejsam k ak  driigi lid je , zgrab livei, k riv ičn i, lotri, 
slejpo soudi publicanuša, šteri pouleg svidočanstva samoga K ristuša 
spravičani je  doli šou vu svojo lužo. E te  farizaeus zavrže, ošpota 
publicanuša, na šteroga za ponižnosti i potrtoga srca volo zgledno, 
grehe njemi odpusto g. b o u g ; ete farizaeus slejpo soudi, ete fari
zaeus je  bio razlačn ilc , ogrizavec, šteri niti vu cerkvi nej mogo 
mučati ali pa brezi razlačanja boga moliti.

Z etov prilikov je  šteo g. K ristuš svoje vučenike navčiti ino 
njim  pokazati, k i p rava  ino pobožna molitev more biti ponižna, i 
dosta se liidi najde, šteri se za pobožne, bogaboječe držijo, pouleg 
toga pa so ogrizavci in  razlačnicke. Gučijo oni pouleg svojega ha-
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mičnoga preštim avanja ino soudbe ino s tdm svojemi bližnjem i 
dosta akoudijo. S teri rad  laže ino razlači, ujem i ne ščejo vorvati; 
ali či pa pobožen človik kaj pravi od bližnjega, nemi se vorje, ar 
ve lijo , da ne bi istina bla, ne bi gučo. N a k rači ščem pred vas 
postaviti ino rastolm ačiti, k ak  se morete habati ino varvatishamič- 
noga guča, razlačanja ino slejpe soudbe, a r veli boža zapouv id : ne 
g u li krivoga svidočanstva prouti tvojem i bližnjemi. Šč6 m na dale 
na svetlost postaviti, naj liiekoga blaga ne požalejm o, tem menje 
p ri sebi držimo, a r  boža zapouvid na dale nas v č i : ne požalej 
bližnjega tvojega hiže ni pola etc. Poslušajte.

Krivo svidočanstvo proute svojemi bližnjem i gučati je  sm rten 
ali odpustni mali g r e h : či bližnjem i s tvojim  gučam  nikakšega 
kvdra vu imeni ali pa  blagi ne v č in iš , ne imaš sm ertnoga greha, 
za šteroga volo bi te  boug vu vekivečno skvarjen je  vrgo, ali račun 
boudeš pred bogam d av o ; či pa po tvojem  hamičnom svidočanstvi 
bližnjem i zvar vu imeni ali pa blagi vč in iš , vrejden si pekla, či 
tvoje ham ično svidočanstvo ali kriv i guč nezaj ne potegneš, či 
njem i poštenoga im čna ali pa k v a r vu bl&gi nez&j ne povrneš. Eto 
nam  svidoči sam g. boug vu starom  t(estam ento)m i: lažlivi svedok 
ino ogrizavec na veke preido, i med drugim i, štera boug odiirjava, 
je ham ičen ino kriv i svedok. Na te zrok gledouč pouleg bože pravde 
k riv i svedok ino ogrizavec so žitek  zgubili ino m orjeni na peldo 
drugim  sdblov. Vu etakšo lcaštigo so spadnoli sliižbenicke ino sliigi 
k r ila , šteri so Daniel proroka ham ično toužili, na njega krivo svi
dočanstvo dj&li, na molitev D aniel proroka o(ro)slanje raseejpali 
ino spojeli. Na dak  dva starca židoskega liistva svidoka k riv a  in sodca, 
šteriva prouti nekrivičnoj Suzi krivo svidočanstvo dojauča, naj se 
na sm rt osoudi ino da Suza, samil sta vu grehi zgrablena, na sm rt 
osojena ino m orjena. K rivi svidocke ino ogrizAvci so bili prouti 
samo(mi) K ristusi sini božemi, ali po tom toga pokaštigani, o dani
i cejlom široukem  svejti rastepeni ino razlučani. Nezgriintanim  
tillom je  boug pokaštigo tri ham ične ino krive svidoke, steri so 
prouti s. Narcisuši piišpčiki krivo svidočanstvo doli d ja li, te eden 
eejlov držinov ino hižov z božim čudom zgoro, te driigi živ črvivo, 
te tre tji otem lo; eto nam svidoči E usebius cap. 6 . eccl. i tak  g. 
boug vnožinokrat nezgovornim  tdlom ham ične ino krive svidoke 
na etom svejti na peldo tim  drugim  k aštig a , naj eto odornost, 
krivo svidočanstvo ednouk doli denejo.

Ali na kelko pa g. boug pravico ino pravično svidočanstvo 
liibi s(k)£zo je  dosta k ra t z vnougimi čiidami na svidečanstvo p ra 
vice ino tim pravičnim , najm re gda je  za pravice volo m rtve gori 
zbiido ino so oni pravico sviidočili p red  kralm i ino vsem liistvom. S. 
Stanislaus Polskoga orsaga Kraliovije v/traša s. m. c. (svete m atere 
cerkvi) volki piišpok, da bi on k ra la  za hotlivosti volo Boleslausa 
k r 6 no(?) na eto kr;lo rasrdo (se) nap iišpoka govor6či, k a  on k r i
vično edno v 6s pod sebe pokopo in  zdaj drži, zato sm rti ino kastige 
vrejden. S. Stanislaus ne m ajouči lista od onoga, od koga je kupo, 
niti on nej živeo od šteroga kupo , a r on pred 3 lejti m ro , niti
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driigi’ svidokouv, veli kršili: m ejte potriplenjc, jas  za tri dni gori 
zbidim onoga, od šteroga sam kupo ino njemi peneze doli djao.
S. piišpok zača se postiti ino bogd moliti, na tre tje  po s. meši veli 
onomi od šteroga kiipo: gori stani, gori je  stano po imeni nemeški 
človik Peter, idouči s piišpokom pred krala  svidočanstvo pred krdlom 
ino liistvom včinjeno ka s pravicov kiipo ino pldčo ono ves, nezaj 
idouči vu grob doli lego ino zaspo. H am ična svidoka ino ogriza- 
vanje ešče vu tom odorno, dokeč b ldga, poštenja, imžna, kvara , 
nezij ne povernes, tečas ti boug grehov ne odp isti, či boš vsdki 
den spouvidi šou, nouč ino deti na koulinaj boga molo.

zapouvid veli in 10^: Ne poželi bližnjega žene niti slugo 
n>ti službenice itd. Z etira ne zavezuje nas na tou g. boug, ka  niti 
jnže niti marhe, niti blaga, niti pola ne bi držali, ešče več nam veli : 
idi k mravli, gledaj njou kak  se sk rb i za svoj žitek. Vu driigom 
niesti pali nas v č i: boga viirno moli, skrbi se, delaj, trudi nouč ino 
den či ščeš na etom svejti živeti. Na dale : boug je  človeka na 
delo stvouro k a k  vtico na lejtanje. Človik pouleg bože pravde 
dužen je sebi bldgo spravlati, naj more živeti, nego z etov zapou- 
vid(jov) nas na tou vči ino opomina, naj liiekoga ne požalejino, niti 
tčm men je k  sebi prim lem o, niti s ham ičijov, čalarijov ali pa z 
jalnostjov ali pa z driigov prilikov pod sebe ne pokopam o, ar 
etakše bifigo na etom Bvejti nejm a blagoslova, niti na ovom svejti 
d<ivo. E takšo žalostno p61do miltno vu st&rora t(estam ento)m i od 
Ahab krtlla : ete poželejouči svojega sousida ino bližnjega gorice 
oprvim za pejneze proso, ali da so njemi trno potrejbne bile, neje 
iteo dati, po tom toga hamične svidoke zisko, ki so hamično prouti 
njemi svidočili ino njemi s hamičijov šteli v  kraj z&ti gorice, mo
riti ga je  ddo; z i  to niti boug nej mogo trpeti etoga požalenja 
niti etoga greha, njegovo k rv  psom je  (Mo polizati. Oh kelko se 
zdaj po etakšem  hamičnom požalejnji greha ne pripeti! Ništerni 
požalej liicko bldgo, či z lejpim nem re pod sebe skopati, s ham i
čijov i čalarijov tečas vrta, dokeč na njem  ne sm rdi; odnod nougi 
bio, krvno p re lijan je , odnod do med pAvri vnouga srditost, krej- 
ganje, psiije, mantrAnje sirmilkov, prejšanje sirout; odned po ha- 
ttiicii, Čalarii krivom svidočansti vnougi’ vrajži’ prijatelov, od (ned) 
se vnožino liidi na vekivečno skvarjenje vržč, štera nam g. K ristuš 
zapovidava, naj eta ouzdaleč od nas boudejo.

P. K. (preliibleni kerščanje), vii vržte ino vo zbrište z vaši’ src 
etakše nenaredno požalenje ino dobro pazite, naj ona nad vašim 
srcom ne gospodujejo. Doli vgasnite najmčšo iskrico etakše Skodlivoga 
ognja, šteroga najieže vgasnete, či se zača zažgati. Či ste vašemi 
bližnjemi vu imeni ali pa blagi kvar včinili, nezilj povrnite in od 
njega odpuščenje proste; nej je  tou za dosta , nego pred kim ste 
lagali, razlilčili, hamično slejpo soudili, vadliijte ka eta ste nekri- 
vično na bližnjega gučali. Oh eto se vam žmetno v id i, ali žmet- 
nej bode, gda pridete pred vekivečuoga sodca gde laži, ham ičja, 
slejpa soudba mesta ne de m ejla , teda spoznate, ka eto boude 
pravica. Amen.
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Predga
Dca. 10<̂  post. pent. 1816 F. Szdl. 1822. F. Sz.

Dva. človeka sta igori šla  vu cerkev ka 
bi m olila , eden farizseus i te driigi 
publicanus. Lue. 18. 10.

Abraham  med drugim i patriarh i eden poglavnik in edna lejpa 
zvejzda, da bi z bougom pogodbo činio, naj njemi aind ino odvejtek 
dd, na zavalnost njemi eden velki aldov njemi gori aldiivo. I  ovo, 
gda bi ete aldov n(ebeskomi) oči gori skazati šteo, priletele so zgrab- 
live ptice ščejouče njegov aldov kliihati, jesti ino trgati. Ka je  
činio na eto A braham ? zeo je  šibo ino bič i tak  je  v kraj gono 
divjačino, naj njem i ete aldov ne zamažejo niti ne poblatijo. Moj 
kerščanski člov ik , gda ideš vu cerkev božo hižo s. mesi, gde se 
sin boži za tvoje ino cejloga svejta gori aldiije ino n(ebeskom i) oči 
notri skdže, ali pa či gde koli vu k ak  š t6  mesti bogd moliš, keb- 
ziij, ka  A braham a bodeš naslediivo i takše zgrablive ptiče, mihe, 
tou je , telovno ino svečko mišlenje, sk rb  kelko je  mogouče s tvoje 
pam eti vkra j o d egan ja j, vk ra j zbi ino odženi i gda bogd moliš, 
drugo na pam eti ne d rž i, k ak  samoga bogd. S. G regor pdpa po 
A braham a vticaj ino rnihdj razm i satana m išlenje, štero on pred 
človeka dejva, gda človik moli i nestanom a je  satana na tom naj 
človeka sm ejša vu molbi i tak  brezi hdska ino sada boga moli.

E to  je prel. kn je! štero g. K ristus vu gnješnjem  s e(vange- 
lio)mi od molitve farizevša ino publicanusa pred  nas ddva. Fari- 
saeus vu svojoj molitvi na velko popolnost ino svetost šteo prid ti,' 
v ečk ra t se je  pošto, na gouloj zemli ložo, desetino plačiivo, svoje 
bldgo na almostvo ddvo, vu ždkli ino pepeli pokouro d rž o ; k a  si 
je  z etimi delami prisliižo ? n ika n e j, spadno je  ino zalejo se je . 
P routi pa ponižen publicanus s čistoga ino s poniznoga sred, boga 
m olo, svoje grehe vadliivo i vsej grehov odpuščenje ino milostiv- 
nost od boga doubo. Vči se za etoga, k ak  da ino s kakšim  tdlom 
moreš bogd moliti, naj višnji boug tvojo molitev ino prošnjou po- 
sliihne nasleduj nej zvišenoga gizdavoga farizaeusa, šteri bole seb6 
k ak  pa boga hvalo, nego nasleduj poniznoga publicanusa, šteri od 
velke sram ežlivosti, od poniznoga i potrtogo srca niti ouči prti 
nčbi nej viipo zdignoti, za to z velkov poniznoBtjov svoja p rsa  se 
je bio gov o reč i: boug bojdi meni grešniki milostiven. E ti gledaj 
ino si prim išlavaj kakša more biti tvoja molitev, eti te vči sam g. 
K ristu š, kakša  more biti tvoja molitev, naj boug njou posliihne, 
naj tvoja prošnja vugodna pred bougom bode ino tebi na dušno 
zveličanje. E ti mi boža pravica dd priliko, naj vam pokažem, kakša 
more biti naša molitev ino prošnja naj boug njou posliihne, za to 
potrejben je  bič ino šiba naj vrajžo ino svečko skrb  vii z naše 
pam eti srca odžen6 mo, zbijemo. D okeč vam rastolm ačim , srca po
niznoga vu imeni Jezuša poslušajte.

Prišdo je ednoga dne prel. zveličiteli eden poganski poglavnik 
ovak žitka katdnskoga, šteri im ajouči vornoga sluga vu velkom
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bdtegi, milo je  bilou nad  njim i z liibeznosti genovši zveličitela 
trno proso govoreči: gospodne, sluga moj leži vu hiži betežen ino 
trno se m an tri,, na štero ino prošnjou na mesti se je  prel. zveli- 
čiteo obečo i veli njem i: ja s  pridem  ino zvračim  ga. S toutnik od 
velke ponižnosti nej dopiisto , ka  bi vu njegovo hižo doli šou, 
za to je  velo: gospodne, nej sam v re jd en , k a  bi vu mojo hižo 
doli stoupo, nego samo i. t. d.

Telikajše im ajouče kralič  vu K afarnaum i sina trno betežnoga 
Steri je  začo m irati idouči g. Kristusi proseči n jega , naj doli 
stoupi v njegovo ino sina zvrači i sm rti oslobodi; k a  je  njemi g. 
Kristus na eto prošnjou njemi osloubodo’9? Gi znam enja ino čiida 
ne vidite, ne viirjete! Zakoj je  k raljiča karo ino žberco(?) na m o
litev pa stoutnika so je včasi obečo: jas pridem ino ga zvrdčim ? 
Prel. k rščan je , eti’ oboj dvoj molitvi ino prošnjo razloček morete 
gledati. S toutnik s krepkov viirov proso , vu njem krepko vorvo 
ka je  on K ristus boug ino človik, mesijas zidovom obečani, za to 
ves viipanje vu njem naslono; kralič  pa vu viiri ino viipanji dvo
jio, n jega skišavajouči, je li on more taksa  čiida činiti, šteroga se 
lejhko navčiS, k ak  velka k repka ino zmožna vij ra viipanje biti vu 
molitvi, naj g. boug njou posliihne. I k ak  s. Jakob  piše: prosi pa 
vu vori n ika ne dvoječi, a r k i dvoji, spodoben je  m orskomi hvAli, 
šteroga voter g ib le , okouli m eče, za to naj ne štim a on človik, 
ka od boga kaj dobi. T ak  je  dvojio Mojzes židovskoga liistva Voj
nik, jeli on more s pečine liistvi vodou vo dobiti. T ak  je  dvojio 
Peter, jeli on mogo biti (?) po vodi hoditi, za to njemi velo K ristuš : 
male vore, za koj dvojiš? Za to či ščeš za hasek moliti, pouleg
8. pism a prole pripravi tvoje sre6 in ne bojdi k ak  člov ik , šteri 
boga skušava; molitev štera se brezi pravogo n&kanja ino brezi 
k repke vore m oli, nej ka  bi božo srditost v t šala, nego boga na 
srditost pob iid i; za to Jerem iaš prorok  v e li: prekleti, šteri nem arno 
delo bože čini. Z a to stoutnikom  ponizi tvoje sreč , pobudi vu 
bougi pravo voro ino viipanje pravi z apoatolm i: povčkši nam  našo 
viiro i gospodne vorjem, pomaži našo neviirnost.

Hodimo na dale. Zemimo e(van)g(elium)sko priliko od 10 divic, 
5 spam etui’ 5 pa nespam etni’ ; vsej deset je  nagostiivanje pozvani’ 
bilou. Pridouči zaročnik velki k rič  pousto : ovo zaročnik ide, idte 
pred njega. 5 divic, štere so mele lam paše vužgane, idouče notri 
so puščene na gostuvanje, sledi pa 5 nespam etni’ pride k ričeč : 
gospodne, odpri n a m ; ali 5 praznim i lam paši so n ika nej doubile, 
kak ete odgovor: ne poznam vas.

I  naj bole razm ite, pred nas dd, sam zveličiteo, ka  eden sirm ak 
okoli pou nouči prišao k  ednomi, triiple ino k rč i: prijateo, gori 
stani ino mi posoudi 3 lčbe k riiha ; na štero prošnjou ete odgovor 
doubo, ka  nem re gori stanoti za dieč ino drži ne vo lo , a r ete gori 
zbiidi. Poutnik  je  nej henjao triipati, dokeč je  nej doubo. P itau je : 
za koj je 5 nespam etni’ divic nej prišlo vu nebeški orsag ete pa

*} osloubodo zapisano mesto: odgovoro.
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poutni notri prišo ? A r je  ete nestanom a triipo, proso, bogA molo, 
ete je  puščeni vu n(cbeski) ors&g.

D avid Izraela lcrao včineči greh z grehov se spovedo, pokouro 
držo ino njem i boug grehe odpiisto, ali po malora vajti žalosten 
glds doubo, k a  njegov sin trno betežen na smrtnoj posteli leži- 
K a de vu etoj nevouli činioV začo nestanom a boga moliti, postiti, 
na gouloj zemli ležati, od žalosti niti p iti niti jesti nej mogo, naj 
li njem i boug dejte ozdravi. Ali njegova molitev zobstonska bila, 
sin liibleni je njemi m ro , boug je  n jega k  sebi z6 o. D ak boug 
ponižno ino potrto (molitev) ne posliihne? M oreš, moj krščenik , 
eti pam et zčti, a r  višnjega boga milostivnost [je ve lka , či bi eto 
dejte  gori, Davidi bi na Spot ino sramoto bilou lidem pa na spdko, 
eto dejte bi se zvisilo i vu orsagi velko zburkavo včinilo , za to 
je boug D avida nej posluhno ino dejte k  sebi zeo za greha 
volo D avida.

T ak  i vi m rtclni lidje od b ogdžcedno  že drugo prosite. E dni 
boga molijo za svoje žend i otrouk zgrdvje , edni bogd molijo 
za kriih , za srečo pri mdrhi, p ri hiži, edni za Cest, za bogastvo 
ino lejpi žitek, edni oblibo včinio, ka  boudejo velki ceo na dugo 
pout ali s. T rojicam  na prouško šli i donog, ka  od boga zelejio, 
ne zadobijo , boug nje no posliihne. Ka je t(imi zrok ka telko 
zobstonski’ molitvi ino prosnj se v c in i?  Jeli je  nej istinsko K ristusa 
obečanje pri s. Ja k o b i: či boudete kaj vu im 6 ni mojem prosili, 
dd vam. T ak  či dejte m ater nož prosi ka  si rokou v re jže , či 
nouvi lance strga, jeli se za to na sloboščino p isti?  T ak  vi želejte, 
štera so vam na dušno skvarjen jč  zd to od bogd ne dobite, za to 
naj oprvim  morete m oliti: bojdi tvoja vola

Salome Zebedeožovov (!) sinouv m ati pred cvetnov nedelov 
idouča g. K ristuši n jega p roseča, naj nje dvd sina postavi edna 
dejsen, toga drugoga lej vi stran  vu orsagi, a r  ona je štim a(la), 
k a  K ristus po sm rti ino m antri vu Izraeli boude k ra lu v o , zato 
njej odgovoro: ne znaš ka  prosiš. Z a  koj je njej ne dopiisto, ka 
jo želejla?  z;i to a r dejsna rouka zadene n. blaženstvo, le jv a ro u k a  
pa vekivečno skvarjen  je.

Ne ščem, k(rščans)ke diiše, ka  bi vam  volo v kra j zeo, ešče 
žive on milostiven b o u g , šteri vaše molitve posliihne, poslušajte 
priliko od samoga K ris tu sa : gda bi on vu drždnje G enezaret 
šou, p red  njega prišo eden betežnik raajouči vu sebi hiide diihe, 
za to proseči K r is tu ša , naj ga zvrači i ete nečiste diihe od 
njega odženč. P ita  n jeg a : ka  ti je ime V odgovori sa tana: šereg ; 
zA to začo prositi naj dopisti, vu nejmo m arho se potegnejo, i 
dopiisto je.

K a se s Pavlom apostolom pripetilo? E te  se očivesno toužo 
bougi od skisavilnja svojega i za to p iše: tri farte sam bogA proso, 
naj me oslobodi od n jega; ete odloček je  doubo: doide tebi 
moja milošča, a r jak o st vu nevoli preevetč, i na d e le : rad  boudem 
se hvalo vu moji’ nevoulaj, naj vu meni prebiva jak o st K ristuša.
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T ak satana prošnjou posliihno, Pavla pa n e j , naj njem i na dušno 
zveličanje boude.

Vči se z e ti’ peld, k ak  moreš oueiga mAo bogA moliti. Na 
peldo naj te Adomarus, eden pobožen bogaboječi k rščen ik , ovak 
pa temli. E te  čujouči čiida s. R edastuša(?) A trebaste varaša piiš- 
pbka, želo i on k  onoj škrin ji pridti, tam bodouči boga proso, naj 
njemi po prošnjej s. Adom arusa piišpdka pogled ouči nezaj dA. 
E to miloščo doubivši zdrav vu oči nezaj povrno ino bougi zahvalo, 
sledi pa prem išlavAvši, jeli njemi eto boude na zveličanje ali pa 
nej, etak  začno boga m oliti: moj gospoud, prosim te ponižno, 
Si moje vidčnje meni ne de na diišno zveličanje, piisti nezaj na 
mene temnost, a r lepše je  meni temlomi idti vu n(ebeski) orsAg, 
kak pa gledečemi vu pekeo, i na mesti nezaj temli pousto.

Včite se z etoga, oh m rtelni lid je , k ak  s ponižnim srcom
morete boga moliti. Včite se naslediivati A braham a, šteri idouči
aldov činit svoje sluge pod brejgom  postavo, t a k i  vi vašo svečko 
skrb domA ostavte, gda idete vu cerkev bogA m olit; naslediijte 
vu molitvi staroga Ja k o b a , šteri e tak  govoreči malomi Jezu ši: 
ne odpistim te, dokeč me ne blagosloviš. Naslediijte samoga Jezuša  
šteri idouči boga molit na s(veta) lica doli spadno: oča neb(cski), 
bojdi tvoja s. vola. T ak  i ti, moj k(ršče)nik, ne prosi štera tejlo 
želej, nego štera se bougi v id ijo , k ak  s. Agušton p iše: k i sveto 
žive, on sveto zna boga moliti. Amen.

Dca. 13. 1816 F . Szolnok ex Schnellers. 1822 Is s.

Nom ie decem m undati sunt? et ubi novem *) sunt?
Nej li j i ’ je  deset očiščen i i  gde j i ’ je  t i’ devet? Luk. 17. 17.

E to je zahvAlnost štero je  g. K ristuš za svoje dobročinčnje 
od svejta doubo, deset je  ji’ vu računi bilou šteri po čudnovitnoj 
zmožnosti so zdravi poustali in samo eden se med njim i najšo 
šteri se je nezaj povrno i za dobroeinenje bougi zahvalo ino njega 
dičo. P red  mAlom vrejm eni so gotovi bili i nestanom a od njega 
pomouč prosili vu nevou li, zdaj nišče niti rejči ne povej ka  hi 
njemi zahvalo, pred tem toga so njega imenovali za Ježuša  Na- 
zarenskoga, njega so molili, zdaj se njim  za dobroga
činitela imenovati. K a je eto za nezahvAlnosti ? eto je  ona ne- 
zahvalnost, štero je  K ristuš od nezahvalnoga svejta na vekše 
škiišdvo. Cejlo s. pismo nam svidoči, k a  on za ves s k rb , za s. 
navuk, šteroga včio, za ves dobrouto štero nam  včino, nej driigo 
nego špot, sramo, zavržen je, na slejdnje sm rt gori vzčo. Samo 
oden n. oča je  šteri svojemi sinej jednorodjenom i n:ljem skAzo, 
ober vsej nehes njega zviso, na desnico božo položo. N iti ne 
želej g. k ris tu š  driigoga najem a k ak  e to g a , gda je že na tau 
prišlo k a  je  on z etoga svejta mogo id ti, e tak  veli svojemi 
oči: v id iš, oča , delo sam spuno, štero si p red  mene dAo, zdaj 
me poštiij.
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P . le. k ak  se je  pripetilo K ristušom  tak  se zdaj godi z vu- 
čeniki vsaki dcn. Mi krščan je  se jako vkanimo, mi za naše delo, 
za naše triide, za našo službo od svejta eden nevolen najem  dobimo, 
svejt svojim slugom vu deli je  nev iiren , laž liv i, svejta najem  je  
nezahvalen, samo eden boug je , šteri svojim viirnim slugom eden 
pravičen ndjem d a , k ak  je  A braham i pravo , eto vsi vidite ino 
znate, k a k  pa tou more biti, lca lidje bole na Ion ino najem  sveta 
se n aslan ja jo , bole se vu svejta najem i viipajo k ak  vu božem 
najem i. Gnešnji den pred  vas postavim svejta  ino boži Ion. Pitao 
bodem 1£, k ak  svejt plača, 2JL k ak  boug plača. D okeč eto rastol- 
mačim poslušajte.

T rno je  potrejbno (ka) etoga svejta pred  vas doli zmalam. 
Vi dobro znate ino znate k ak  hodou ete svejt p lačuje, vi eto pam et 
ste zeli, k ak  pa jas, k a  bi z etoga s. m esta vam  tolm ačo? Enge- 
diijem k a  svejt od etoga več zn d k a k  pa  mi duševni pasterje. 
Ali je li ste vi eto dobro zgriintavali, ali pa je  li eto vam na hasek 
prišlo? ja s  li samo p itam , kak  ete svejt p lača ino kakši n&jem 
d a ;  ja s  velim k a  svejt lagoje plača ino lagoj Ion d&, ar on nešče 
p lačati niti ne m re dobro plačati. Svejt nešče dobro p la č a ti , eto 
nam  svidoči s. J a n o š : vsa štera so na sv e jti, je  požalenje ouči, 
požalenje tejla  i gizdost žitka^ E te  s. re jč i nam sv idočijo , k a  na 
etom svejti stalnosti nej ga. Či svejt koga hvali, druga pa o šp o ta ; 
či svejt koga zvisi, druga doli potoži; či ednomi dobro želej, 
drugom i lagoje; ka koli čini za svojega haska volo č in i; svejt 
dare dili, a r  on d Are č a k a ; svejt človeka na visiko ččst postavi, 
a r on sam po liicki rok&j na visiko č6 st zd ig n jen i; svejt lejpi 
najem  d&, ar on vekši najem  čttka. Oi svejt za svoj hasek vsa 
čini ino d e la , kak  moremo vorvati ka on nam pravi Ion d a?  
Z akaj nam s. pismo ino s. očevje prepovid&vajo svejt liib iti?  Z a to  
a r eto je edna nezgruntana pravica, k a  svejt lagovo plačuje. Jere- 
mias v e li: prekleti je  on človik, šteri se vu človeki v iip a ; nasladnost 
ober nesladnosti, vsa so svejta nesladnost ino bojdi k a j. E ta k  krči 
moudri S alam on, šteri vu svejti n ikakše pl&če najšo : ne liibte 
ete svejt niti ono štera so etoga svejta. Ves sveto pismo nas vči, 
k a  na etom svejti vsa so h am ič n a , nestalna. Poslušajm o s. 
Aug(ustina), šteri etak  piše: oh ja len  svejt, ti obečaš vsa dobra 
i ne daš k ak  lagovo ; ti obečaš žitek i ddš sm rt; ti obečaš veselje 
i daš žalost; ti obečaš počinek, m er i daš vnougo delo, triidnost, 
m an tran je ; ti obečaš lejpo roužo , oh k ak  povehnjeni gnoj nam
o rouke daš!

Živo peldo pred n As dAva kra leska  kniga od svejta nezaval- 
nosti. D avid po Saula sm rti ’da bi svojimi slugmi paso ovc6 
pouleg Carm elus briga bio je  pa nej daleč eden sousid bogat 
človik Nabol. D avid kak ti pobožen člo(vik) prepovedo svojoj držini 
naj Nabali n ikakšega kvara  ne čin ijo , ešče njemi na pomouč ino 
hasek  boudejo. Ednoga cajta pošle D avid pošto k  Nabali i veli 
n jem i, naj se spomene Nebel ž njegovga dobročinčnja i da je  
bogat človik z  višešnjega b ldga , naj njem i kakši strošek poale.
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Na eto odgovori nezaj Nabal D avid i: sto je  D av id , k a  bi jas 
njemi kruh, vodou ino mesou pošlo? E to  vidite svejta najem, 
etakša je svejta nezavalnost.

E takšo  žalostno nezavalnost vidimo zdaj tudi vu dosta m estaj. 
Nejli nej oča, m ati svojo dceo s trudom , z nevoljouv skrbljivostjov 
gori hranijo, n je  oblačijo, na perouti spravlajo na stare dni naj 
kakšo pomouč od njih majo, je  li se dak  te poroouči včiikajo? oh 
stanovitno nej ; deca komaj na perouti pride, roditele zača odiirjavati, 
ošpotavati, z gladom m arjati, na slejdnje biti ino vi) s hiže goniti, 
eto mate svejta nezavalnost. Nejli nej dva b ra ta  ali pa dvej sestri 
po očinoj sm rti goule ostanejo, edna velka krepka, ta  driiga 2 .
o. lejt stara, starejši b ra t na toga maloga skrb  ma, gori ga hrani, 
obldči, te meši po lejti na perouti p ride , toga vekša odurjilva, 
bija ino vo s hiže vi) goni. E to mate svejta nezahvalnost. Nejli 
nej mouž, žena si zgočita: čiiješ, najni sin že mA lejta, da bi se 
njemi dobra krščenica naj šla, dobro bi bilou njem i edno tiva- 
rišico ziskati, s irm aško , pobožno, š tera  na stare dni nam a boude 
na p(om)ouč. T ak  se je  zgoudilo, eto se je  zgoudilo, po lejti 
žena sina rogč dobi, ruožd na nje zeme i tak  njevolni stari
se morejo v kout potegnoti, k a  njim a što vrže tou miita, ešče
je  pes vu vekšem poštenjej k ak  nji dva. E to  m ate svejta ne
zahvalnost.

K akši ndjem boug d&? Odgovorim  vam  z ričam i s. p ism a: 
ti boudeš jo  z dela tvoji’ rouk. ps. 127. 2. ti boudeš srečen, tebi 
boude dobro, g. boug tebi dvoji Ion d&, sluga boža boude srečen 
na etom sv e jti, ob drugim  on zadobi vekivečno blsiženstvo. T i 
boude srečen , ar boug vrem enitna boude tebi s pravov merov 
mero i pali vu vekivečnom  blilženstvi boudeš se veselio. G. boug
neskončana pravica, šteri ne se nem re, on k a  je  obečo
nam, istinsko nam tiidi dopuni, zil to moremo se v iipa ti, ka  on 
nam  eden lejpi Ion dil. Z etim  smo nej zadovolni, nego eta vu 
spoznanji ino peldi moremo viditi.

Vidite, A braham  je ednoga jedinoga sina s podložnosti bougi 
d&o i k ak  z lejpim talom njoga dariivao, njemi je  nej samo sina 
nezaj dariivo, njegov odvejtek je  nej samo boug blagoslovo, njemi 
telko bogastva dao k ak  zvejzd na nebi, pejska vu m ourji, njemi 
je  obečo prebivališče vu Chaanani, njem i obečo ka  ž njegovga 
pokolenia Messias se mA naroditi.

Job  je voren g. bougi obsto, nej samo k ak  je  satana štimdo, 
vu srečnom nego i nesrečnom vrejmeni. On je  ujemi stalno ino 
viirno sliižo i s kitu je  njega dariivao? On je  njemi nezaj dao 
njegovo bogastvo, on je  njemi po dvej giibi vsa nezdj povrno. Ona 
dovica od Serepta dala je  E liasi božemi proroki edno malo hrane, 
šteroga je  boug k  njej pošlo i skim jo je boug dariivo za ete 
mali triid, za eto malo službo, stero je  njem i skazala? On Eliasi 
čiidna dela dopiisto, ka  n j6  oli ino tnela se je  nej pomešala nego 
na vnožino povdkšala. — Vučenieke K ristusa so vrgli mrežo na 
rejč  K ristuša, njega so naslediivali, s kim  je  dariivo njuvo pod-
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ložnost? k a  oni boudejo soudili 12 pokolenje Izraela i na 12 stouci’ 
sideli. Ju d ita  na samoga bouga zaviipajouča H olofernaša obladala 
i vsomi narodi na veselje bila. — —

I k ak  ešče zdaj vsaki den g. boug plača za najm čše delo 
svojim vdrnirn slugom ? je li ne vidimo, ka prek zvcličitela obečanje 
se spunjava i ki njega naslediijejo, jezero k ra t njim spuni. Zglednite 
se na sirm aška hiža, oni so zadovolni s tem k a  njim  b o u g d d ; ka 
najdete driigo k ak  dobro dušno vejst. D elajte dak  vi vorni boži 
slugi vu K ristusa g o rica j, gda veččr pride vsakom i svoj soud vo 
pldča. Služte vašemi gospoudi, zdržte njegove zapouvidi, a r  či komi 
edno kaplo mrzle vode diite, brezi nitjema vam  ne ostavi, a r pride 
sodec boži K ristuš i k ak  istinska je  re jč  boža , tak  vsaki svoj 
najem  zadobi. On sam p rid e , ki je  nad malim vbren b io , nad 
vnožinov ga postdvi, i k ak  s. pismo v e li: E to  vidite z vašimi očami 
ja s  sam malo delo i ja s  sam vnogo počinka najšo.

F. k ! zdaj sami soudte ino si odeberte, šteromi lepše spddne, 
k i svejti ali pa bougi sliiži; on k i se cilou na bogil n ih a , ali pa 
k i se na calaren svejt nasloni; on ki od svejta ali pa od bouga 
najem  čdka?  Oh k ak  hiidou svejt plača! on nam  nešče niti nem re 
pliičati. K ak  obilno plača boug, njegov Ion je na etom i na ovom 
svejti velik. On je nam obečo i svoje obečanje istinsko spuno k ak  
ste čiili, on k ak  ti pravičen boug svoje obečanje istinsko zdrži. 
E to  mi spoznamo eto ino vbrjem o, boug naj boude naš najem  i 
naš slejdnji c io ; svejt j e  meni nevoren, nestdlen, on menč ostavi, 
on mene zavrže, on mene vkani. Nišče nem re dvoma gospoudoma 
služiti, ja s  ščem samomi bougi služiti i svejti samo za božo volo. 
E to  nej samo moja viista, nego moj žitek, moje živlenje naj potrdi 
ino pokrejpi. Je li da etak  gučijo, etak  mislijo vsi moji k rščan je?  
Oh bur da bi etak  do vaše slejdnje m egnjene mislili ino činili, ar 
vi vsi dobro znate k ak  hidou svejt i k ak  obilno g. plača i kak  
lejpi najem obdili onim k i njega služijo. —

Dca. 7« post pent. 1817. Csilp. Torolc.

Attendito a falsis Prophotis. Mattli. 7. 15.
Varto so od krivi Prorokov.

Istina k a  po k riv i’ prorokaj razm i one g. K ristu š, šteri 
k riv i e(vangeli)um , ham ičen navulc prejdgajo ino vč ijo , lejpe 
jakosti zavržejo s K ristuša pouti zabloudivši, pravico ostavivši 
liistvo vu nezgriintano pogibelnost zapelajo. Vu driigom razum i po 
k riv i’ prorokaj se razm ijo skazlivci, dvojega srca lidje, šteri se 
čalarno, hamično svejti mitijo. Od eti’ skazlivcov e tak  piše s. 
Cyprianus p iišpbk: Vu hidoubi, lagoji bodouči vu koužo jakosti
so oblečeni. K riv i prorocke po krivom  n av u k i, skazlivci pa po 
čalarij’ ino ham ičji pobožno liistvo zapelavajo. Za to z vrejdnim  
tdlom ja s  opominam vsakoga k ršč e n ik a , naj se eti’ k riv i’ proro- 
kouv v a rje ; a r njuho guč delo je  pogibelno, z&to ali vu pajdaštvi,
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ali vu guči i vu kak  šte d janji ilosta duš nekrivično zapravijo. 
Pogibelen je  njuho guč, a r ništerni prvle pam et ne zeme, nego gda 
ga ali vu svečki ali vu duševni kvdr notri siine. Pogibelno je  z 
etimi pajddštvo d rža ti, a r drugo mislijo k ak  gučijo ali denejo i 
svojega m išlenja nigcMr vii ne nazvejstijo.

Od K ristusa poroda mao že 19a stotina teč6 ; ta  p rva je 
bila čiidnovitna , a r na vse k raje  nezgritutana čiida so se godila 
na povikšdvanje s. naše k. vore, ta tre tja  samoena, a r kr(šča)nje 
za preganjan ja volo so mogli vu samoči, vu pistini prebivati. T a 
4a m audra, a r telko je m oudri’ krščanov bilou, ka pogane so s 
pismom (so) premogli i svojov modroustjov na Spot ino sramoto 
vrgli. I tak  v sik o m  stou leti so se najSli hamični ino čaldrni lidje, 
ar morem vadliivati, ka bole skazlivoga, hamičnoga, čaldrnoga ino 
divjega srca liistva nigddr nej bilou, kak  vu etoj stotini, i morem 
praviti s. B ernardom : Vličč se zdaj skazlivosti vonječa prildzen 
po cejlom tejli s. m. cerkvi i či jo bole trp i s. m. c e rk e v , tem 
na vekše hraste, ide.

Dobro je eto znao naš prel. zveličiteo, z;'i to nas etak  opomina 
vu gnešnjem  s. e(vangeliu)m i: varte se k riv i’ prorokov, naj vas 
vu zdnke ne vržejo ino ne skvarijo. I naj čedno na sebe pazite, 
pokdžen vam ka  skazlivost k ak  občinska k ak  pogibelna med 
človičanskim narodom , a r dosta nekrivični' diiš vu pogibelnost 
vrže. Poslušajte.

Čete znati, ka  je skazlivost? skazlivost jo ona h id o u d a , vu 
šteroj sebe što za driiga drži i kaže k ak  pa vu sebi j e , za na- 
čišega sebe kdže k ak  pa je . Ki se etak  vu peršoni, vu guči, vu 
djani drži, on jc  skazlivec. Vu priliki te bole razmeli. E dni p ra 
v ijo , ka  skazlivec je  spodoben aspis-kače ja jc i ,  štero od zviina 
je  lejpo, bejlo očam se vidi, od znoutra pa puno čemčra. E takši 
skazlivci v si, šteri ozviina se pobožni, sveti, nekriv ični držijo, 
od znoutra so pa puni fancosti, odiirjdvanja, liamičije, nečistouče. 
D rugi pravijo k a  skazlivci so spodobni prlikomi zbobotjenomi 
listej ino prhlaznosti štera se vu noči svejti, vuj dne pa nikakŠe 
svetlosti neima. Mi vsi smo vu etam Žitki km ičnatoj nouči. N išterni 
so puni odiirni’ grehov i ozviina se svejtijo k ak  ti prildzen dokeč 
pravice d 6 n ne pride, gda boude vsaki vidi(o), ki je  prilaznosti, 
odiirnosti pun, ki pa  nej. D rugi prav ijo , ka skazlivec je  k ak  ti 
sunčevna vora, štera te čas kdže, dokeč sunce sija ali pa ne zajde. 
Tak skazlivec te čas dobra čini, dokeč ga vidijo, gda pa nišče ga 
ne gleda, teda huda čini, ali pa dobra ostavi. N išterni prispodobajo 
k malari, šteri človeka vivinešnje tejlo doli m ala, kakši je oznoutra, 
n ika ne gene. Ništerni velijo, ka  skazlivec je  spodoben opici, a r 
edna stvdr, veli Plinius bole svoji mladi ne kdže k ak  opica, tak  
niti eden človik svoji’ deje najm eši’ bole pred svejt ne ddva, 
kak skazlivec.

Ali diinog oh ti ja len  ino čaldren svejt! kom aj se hiža najde 
gde vuk vu ovčoj kouži, kriv i prorok ne bio, a r nezouči lipou
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guči, lejpo prijatelstvo kaže, dosta obeča, lipou se njem i pokloni, 
Bkrivama pa n jega razlači, ogriz iva, rešeta, graja. Ne znam za 
istino, je li bi se eden najšo, od šteroga bi mogo povejdati, kak 
je  K ristus pravo od N athanael: E to  je  pravičnega srca človik, 
vu Iterom  nikakše jdlnosti nej ga. D a bi Časar na  skazlivce ino 
lasce dačo v rg o , zadosta bi pinez meo niti driige dače ne bi 
tribelo nam etavati. Med žlajlitov se na rejci najde prdva liibeznost, 
m ed liižniki prava viirnost. Deca pred očov ino m aterjov lipou 
guči, za hrptom  pa ligo njemi kaže ino se smije. Kain zvdo je 
svojega b ra ta  z lejpimi ričam i z bratinskov ltibeznostjov na poule 
silgye gledat i tam  ga mouro. Oh kelko Kainov zdaj nej ga, šteri 
nazouči lipou gučijo, skrivom a pa ogrizavajo , či nej vu tejli vu 
duši pa ga morijo. Absolon je  Amona na gostuvanje zvao , po 
gostuvanji pa ga je mouro, sic etc. D avid je  U riasa na sm rt pošlo, 
naj more svoji greh zakriti. Ah kelko zdaj driigi’ ne trpi, naj oni svoje 
grehe zakrijejo . Jouzef za nekrivičnosti volo 2  leti vu temlici 
mogo g e č a ti , tak  zdaj vnožino liidi na voke za nekrivičnosti 
volo trpi. D alila skazliva žena Samsona se je  tačas mitila, dokeč 
njej svojo krepost vči ovado, za to idouča 7 v lis i vi3 vrejzala i 
njem i mouč v kra j zčla i tak  Filistevšom na sm rt dala. E tak ši’ 
skazlivi’ liidi se ešce zdaj dosta najde, steri te čas drugim  zanke 
mečejo dokeč nje ne vlovijo, po tom toga na sramoto, špot, sir- 
maštvo, na slejdnje vu duševno pogibelnost vržejo. P ri pitvini, 
jejstvini, pri puni’ štiicaj masne riči, ozviina ma oučo koužo, 
odznoutra pa vuk zgrablivi. Za to dobro si premisli, dobro pogledni, 
komi moreš vorvati. Jezero  lejt minolo, esče vu obečanji nej ga 
v o re , vu viistaj ma m6 t ,  vu reči slatko m lejko , vu srci žuč&k 
britk i ino čem 6 r. Ne daj boug, k a  bi eta soudo od liidi, ali vsaki 
vidi zna, dobro: spadni vu nevo lo , jezero  sprejčanja m i ,  k a  ti 
nem re pomočti, vsa obečanja so vesnola ino se rasl&dila.

Skazlivec je  pobožen, almoštvo dtl, vu cerkev ide, naj li se 
more sveti viditi. Soujo grešnicke šteri svoj greh očivesno pred 
svejtom vadlujejo ino pokažejo, ki ma na drtigoga fančost, očivesno 
si nad njim  čem čre natere, skoupi silov driigomi blago jemle, 
pijanec z vinom si pam et zapravi, ali skazlivec vsa skrivom a čini, 
za to K ristus etak  nas opom ina: Varte se k riv i’ prorokov, ž njuhovga 
sdda boude(te) nje poznali, a nej vsaki šteri veli: gospodne
gospodne &c. Na štero nas etak  opomina s. P av eo : m ejte liibeznost 
brezi skazlivosti, odiirjavavši hiido dobro mi se prikapčite, skrpte 
se vu diihi bougi službe, imajouči viipanje, vu nevouli
trp te  i stalno bogd molte ad Kom. 12. 9. Poslušajte na dale
svetoga Pavla steri nas vči k a  skazlivost morete odvrčti ino eden
driigoga s pravičnoga srca lilbiti. ad Gor. 13. Gi z liidi ino angjelov 
jeziltm i boudem gučo, liibeznosti pa neim am , včinjeni sam kak  
m ed brineči i činkajouče cymbole, i či boudem meo prorokiivanje 
i vse skrovnosti boudem znao ino vsa znanosti i boudem meo vso 
voro k a  brige boudem prin išo , liibeznosti pa ne bom m eo , nika
sam nej. I  či ves moje poištvo d im  na hrano sirmtlkom i č im oje
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tejlo ve8 p re jk  ddm k a  bodem goro, liiboznosti pa ne bom meo,
nika mi ne do hasuilo.

Liibeznost je  trpliva, je  dobrovolna, liibeznost se ne bori, 
liibeznost hiida ne čini niti zgizdi. L iibeznost vsa zatrpi, vsa vorje, 
vsa se v iipa; zdaj tro ja  ostanejo: vora, v iipan je , liibeznost, med 
etimi je najvekša liibeznost.

N a te zrok gledouč tak  živte, ka  niti vu guč i, niti vu deli 
nikakše skazlivosti ne te m eli, varte se jalnoga ham ičnoga guča, 
stalni bojdite vu dobrom ino vorno bougi sliižte. P roste od njega 
niiloačo naj njem i vu čistom srci i diihi morete služiti, ka  te 
mogli na smrtnoj posteli praviti Ecehias kr&lom: spoumeni se 
gospodne, k a k  sam pred tebov hodo vu pravici ino popolnom 
srci, i svetim Pavlom 2. Tim. 4. 7. D ober boj sam bojio , bižaj
sam sk o n čo , viiro sam z d rž o , na slejdnje ostavlena je  meni
korouna pravice, štero meni d;i gospoud vu onom dnevi pravičen
sodec, i nej samo meni, nego i onim, k i liibijo njegovo prišestje,
i tak  vu pravici boudete bogžt na voke dičili z angjelm i. Amen.

Predga
pro dca. On posl pent. 1817 F . Szol. ex Turok.

V idevši varaš jouku so je  nad njim, Liik. 19. 41.

Ne čakajte  gnešnji d6 n od mene nikakše radosti, šterov 
bi vaša srca obesello, a r čiijem jo u k a ti src obselitella, zaročnika, 
čiijem jo uka ti m ojega preliiblenoga zveličitela. Ui svejta  veselje
jouče, k ak  bi se mi mogli raduva ti?  Ali zakoj se joučeš, zakoj
8e žalostiš? Viddvši v;lraš jouko  sc je  nad njim . Ovo gnčsnji s. 
o(vangeli)om svidočastvo č in i , ka približavajouči k  Jerušalem i 
jouko se je . Oli nespam eten ino nesrečen v a ra š , ti si zrok ka  
svejta veselje se žalosti, jouče angyelov rad o st?  T ak  je !  Vido 
jo nas prel. zveličiteo Jerušalem  varaša prišestno razriišenje, vido 
jo cejloga pokolenja strašno opiiščenje, vido je  vnožino dtis veki- 
večno pogibelnost, na m ilostivnost genovši jo u k a ti ino polejvati 
začo svoja s. lica žergavim i skuzam i. K ak  je vido ino se jouko  
nad Jerušalenskim  varašom , tak  se je  boža kaStiga spunila po 
njegovo j sm rti za 40 lejt. A r okouli je  zeo protivnik  varaš 
do zemle o p u ščen i,v k ak  je  K ristus pro rok iivao : kam en na
kamli ne ostane. Z idovsko liistvo notri zaprejto k ak  vččle vu 
koš&j, na  takšo pogibelnost so p riš li, šteroj je  ete svejt nigdar 
P*ira nej vido.

Sam T ituš vezer na onom m esti, na štorom na olikovom 
brejgi doli rasprestro svoj taborski šereg, na šterom brejgi K ristus 
jouko, okouli idouči varaša viddvši, k a  cejli varaš pun liidi, gori 
zdigno svoje roke i na pomouč zezavavši boga, ka  eto nezgovorno 
opiiščenje nej z žnjegove mouči ino jakosti, nego z bože srditosti 
zgoudillo. D osta bi mi vrejm ena tribello, či vam Jerušalem a po
gibelnost štev rastolm ačiti, zdaj vas p itam , zakoj je  Jerušalem

Letopis 1877. 8
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na tak  velko pogibelnost priao? zakaj je  g. K ristuš ta k  žergavim i 
skuzam i jouko  Jerušalem  v araš?  stanovitno či zroko naprej ze- 
m em o, Jerušalem  je  za to na eto opiiščenje ino kaštigo prišiio, 
a r židosko liistvo vnožino grehov nad sebov melo. Nej je  jouko 
on zidine opiiščenje razrušenj6 , nego diiš pogibelnost, a r on nej 
za kamlov volo, nego za nem rtelni’ dliš volo z nebča doli stoupo. 
G reli je  zrok opiiščenej Jerušalem a. Diiš pogibelnost je  genola 
n jega na joukan je  ino žalost.

P ravoga MeSiaaa spoznajouči k ričan je , edno rejč  mam vam 
praviti, poslušajte. Zato je  pokaštigani Je ruša lem , ar rejci 
božo so vu arc6 nej šteli z d ti , za to i oni kracanje boudo 
kaštigani, šteri re jč  božo zavržejo. T ak  je , a r krščenikov grehi 
ao včkši kak  ž id o sk i, ar kršuanom  je  več inilošče boug diio
k ak  Zidovom. Zidovje zviin toga, ka so na voke p re jš li, takso
m untranje i vrem enitno kaštigo so trp e l i , atere nem re jezik
rastolm ačiti. Z a  istino i oni k rš č a n je , šteri z delami K ristuš(a)
re jč  ta j i te ,  zavržete, zviin to g a , ka  na vekivečno »kvarjenje 
pridejo, na etom svejti velko m antranje ino nevolo trpio. Zidovje 
so trpeli Jerušalem a opuščenjč, zdanji k rščanje teda boudejo trpeli, 
gda nnm  diiše po sm rti na opiiščenje pridejo.

Židovje so za to trpeli, a r so vu grehaj obtrdnoli, nej so 
se habi.li oni’ atera njim g. K ristus prorokiivao za grehov volo. 
D osta krščanov za to žive zdaj vu grehaj ino za zveličanje
n ika ne gene, a r si ne p rem is liš , kakšo rnantro ino stiskAvanje 
boude trpo, či grehov ne ostavi, či za grehe pokouro ne de trpo, 
gda diiša z t^jla, boude odhajala. Z a to naj vas oslobodin od
žalosti nevoule velim, ka velko nevolo ino m antro boude trpo na 
sm rtnoj posli, šteri rojč božo, bože zapouvidi z a v r ž e  i za zveličanje 
n ika  ne gene. D okeč eto rastojm ačim , poslušajte,

T ak  se mi v id i, k a  so Zidovje zadosta spam etni b ili, naj
pogibelnost morejo od sebe od rin o u ti, a r v id6vši K ristusa vnouga 
čuda, ka  Ldzara od sm rti gori zbiido, vkiip idouči eden driigomi 
pravo : k a  boudemo činili, a r ete človik vnožino čiida čini, či ga 
tak  niham o, vai boudejo vu njem viirvali i pridejo llim lanci 
i prezetnejo nam m esta ino liistvo. V id ite , k ak  so se skrbeli, 
naj morejo K ristusa na sm rt d a ti, ali vu tom so se nej skrbeli, 
kakaim  talom njega za pravoga m ešiaša spoznati, njegovo sveto 
re jč  poslii&ati i tak  vu sloposti so sebi pogibelnost iskali.

E tak ša  slepost zdaj oslipi dosta grešnikov , šteri bože opo- 
m inanje , božo miloščo neščejo spoznati, poslušanje na pokouro 
neščejo čiiti, za zveličanje nika ne genejo , od dn6 va do dnčva 
vu grehaj hrastejo. D eda se nad njimi spuni, štera je  K ristuš 
pravo: okouli te zeinejo tvoj nepriatelje. Ka š tim a te , šteri vu 
vsem Žitki vu hidoubi ino grehaj živeo ino na dale pokouro nihavo, 
je  li je  nej alejpi bio k ak  Jerušalem  v araš?  G da bi F ilisteuške 
Šamšona zgrabili ino njemi oči vij pustili, naj se nigdar ne oslobodi. 
T ak  činio z nami vrak , svejt i tejlo, eti oslipio grešn ika, vo njemi 
pehnejo oči, naj nigditr n ika božega ne vidi notri do sm rt, ne
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vore. Z a  to takši osleplenji človik n igdar božega n ika  no vidi, 
štera svejta, tejla, satana (?) ona nasledejuji (pogrešno mi. naslcduje). 
Za to na sm rtnoj posteli etalc k rč i: oh ja s  nesrečen človik, konec 
je  mojmi Žitki, konec je mojemi veselji, gde so moji priatelje, 
gde so moji dnev i, olcouli sa (?) so me pria te lje  zeli, ne imam 
nikoga? O dned je , k a  diišo na sm rtnoj posteli vrožino m antran ja  
trpi, a r  ne ima n ikakšega obeselitela, branitela ino viipanja. C i 
se zgledne na nebo, vidi nad sebov božo srditost, či na zemlou, 
žalost jo  m antra, zakoj je  na zemli telko trpejla, či vu pekeo okouli 
sebe vnožino joukanja.

Od vrejm ena ino m egnjene, b ra tja , ne zgriintavajte, a r  sami 
zn&te d o b ro , a r den gosponda, k ak  ta t v noči pride. A r gda 
boudejo vam  pravli m er i batrivnost, teda naglo porušenje nad 
vas p ride , k ak  žena imajouči boleznost vu utroubi niti se ne 
o g n e , vi pa b ra tja  nej ste vu krn ici, k a  bi v;ls on den k ak ti 
tat zgrabo. Vi vsi ste sinouvje svetlosti ino sinouvje d n ev a , nej 
smo sinouvje nouči niti tem n o sti, za to ne spimo k ak ti bi drugi 
nego vorostujm o ino trcjzni bojdimo. A r k i spijo v noči spio ili 
so pijani, v noči so pijani. Mi pa, ki smo sinouoje dneva, trezni 
bojdimo, oblejčimo na sebe obrambo vore i lubeznosti i viipanjc 
zveličanja. A r je  nas boug nej postavo vu srditost, nego na 
zadoblenje zveličanja po našem g. J .  Kristusi, šteri je  z a n a sm ro , 
ali boudeino verostuvali ali spdli, vkup s K ristusom  živimo.

Prosim  vas, b ra tja , k a ra jte  nemirovne, obeselte slaboga sred, 
notri prim lite betežne nevolne, (z) vsejmi ti-plivi bojdite. Pazite, 
naj sto za lagoje lagoje nezaj ne d&, nego za lagoje dobro.
1. Tes. 5. 6 .

Na dale veli s. e(vangcli)um : ne nilidjo gori na tebi kam la 
na k am li; eto spoznavo Je ru ša le m , ali bole spoznavo grešni 
'človik. A r k a  si vu Žitki liidoube vkiip spravlo, ona vsa na slejdnjoj 
viiri naprej pridejo, čio (== čul) budeš eto šententio : že več vrejm ena 
ne imaš, moreš m re jti, viiri meni k rščen ik , či blaženo ne boš 
eta vsa pripetio.

K a boude tvojoj nevoli z ro k ?  a r si nej spozno božo miloščo, 
tak si živeo, da niti bogil, niti sm rti, niti soudbe ne bi bilou. 
Da bi K ristus driigouč na ete svejt p rišao , bole bi grešnikov 
grehe jouko  ino poriišenjč k ak  Jerušalem  v;iraša. Mi viirjemo, k a  
smo odkiipleni ino smo za to odkiip leni, naj po K ristuša m antri 
ino moki, po naši’ dobri’ delaj vu n(ebeski) orsiig p ridem o, i či 
što vu greh spadne, naj pokouro drži ino grehe vstavi. I kak  piše 
s. A gušton: šteri na sm rt pridouči, k ak  bi se sebe spozabi(li), 
šteri gda so živeli, z boga so se spozabili.

Ci se je  dak K ristus jouko nad Jerusalem skim  vilrašom i 
nai joučim o nad našimi grelim i i k ak  nas opomina s. A gušton: 

joučeš tejlo, od štcroga diiša odišla, i diišo ne jo u češ, štero je  
boug ostavo. D osta zrokov mamo se joukati, a r smo prouti bougi 
pregrejšili. T ak  jouko  je  Peter, a r  boga zbantuvo, jouko je  Ezou, 
ka  je  očč blagoslov zgubo, jou k a la  je  Suša(na) vu vouzi i boug

8*



116 Izgledi s loven sk ega jezika na Ogerskem.

je čiidnovitnim tdlom osloubodo, joukali so Zidovje vu Babilonsko) 
vouzi govoreči: pouleg vode Babilona smo sideli ino joukali, gda 
srno se s tebe spoum enili Sion.

Prelubleni zveličiteo, ki si se jouko  nad Jerusalenski(m ) 
vdrašom, daj nam obilne skuze, naj ž njimi naSe grehe moremo 
doli zeprati, šteri grehi bi naše diiše na skradnjoj vori stiskdvali 
ino m antrali. Z d to v sa k i, vu sebi more veleti: hidoubo mojo 
ja s  spoznam, spozriilmo, boug, ka smo te zbantiivali, spoznamo, 
ka smo tvoje zapouvidi prelomili, ali ti, či milosti nej ga računa, 
doli zbriši ružnost naši’ grehov, odorimo on žitek, šteroga smo vu 
tvojoj milošči nej zderžali. Nesrečni dndvi, nesrečne vore, vu šteroj 
je boug tebe ostavo. Ali ti milostiven ne zemi v kraj od nds 
tvoje s. m ilošče, daj nam  takšo miloščo ino ž njouv potrdi, naj 
z etoga svejta bldženo ioo svdto prem inem o. Amen.

Predga
9 'J l Dnica. post pent. 1821.

V idevši varaš jouko se jo  nad njim. Luc.
195, Cap.

Nišče naj gnes ne čaka  od mene vesele p red g e , a r  jo uka ti 
čujem  svejta radost, jo u k a ti čujem  src obeselitela, zaročnika, jou
ka ti čujem m ojega liibl(enoga) J(ezu)ša. (3i se jouče svejta radost, 
k ak  bi mogli mi veseli biti? či se jouče srca obeseliteo, k ak  bi 
se mogli mi rad iivati?  Ali za kaj jaučeš, za kaj volo kucaš, moj 
liibl(eni) J su s?  Ovo, denešnji sv. evang(elioin) svedostvo od njega 
čini, ka gda se je  .Jerusalem varoši prib ližavo, se je  jouko. O 
nesrečen ti v a raš , ti si tak  zrok tomi, ka  se jouče Jezuš svejta 
radost, ka  se skuzi angyelov veselje. T ak  je  k. k . ( =  k r ič a n je ) : vido 
j® cejloga židoskoga naroda odurno opiiščenje, vido je  nezraču- 
nani’ duš pogibelnost i na pomiliivanje se je  genolo njegove srce, 
gouste skuze so njegovo božanske oči polile i doii tekle po 
njegovom sv. lici. Kak je te vido ino objouko lubleni naš od- 
kupiteo JerusalemBki v a ra š , tak  po pretečenjej ni šteri’ lejt spu- 
nila se je  na(d) Jerusalem  v ara li boža k aštig a , a r je  on opasani 
grato od nepriatelov i do zemlje doli porušeni, kak  je  naš gos- 
pon naprej povedo, kam en je  nej na kam li osto. Židosko liistvo 
je  notri zapreto b ilou , k ak  se včele v košar zaprejo i v takšo 
grozno pogibelnost je  p rišlo , k  šteroj glihne je  te  svejt nej vido. 
Sam T itu s , ki je  na teistom mesti k ak ti na olivitanskom  bregi 
Bvoj tabor vi) rašero , na šterom se jo K ristuš jo u k o , okoulig je  
varaš zophodo i videvši ka  je sakše mesto nuklajeno z m rtv i’ 
tejlam i gori je zdigno svoje roke i na svedočanstvo je  zvao boga, 
ka  je  tou grozno pogibelnost on nej svojov voulov včino, nego ka 
je  tou boža kaštigajouča roka doprinesla. Ne bi konec bio mojemi 
guči, da bi teisto pogibelnost doli šteo spisati, štera se je nad J e 
rusalem  varaši godila, pa za to samo tou pitam, za koj volo je  tak  
velka kaštiga na Jerusalem  varaš p riš la , za koj volo jo  liibl(eni)
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naš odkupiteo objouko njegovo poriišenje? Z a istino esi prav cemo 
souditi na Jerusalem . Nej za volo drugoga, nego za volo grehote 
Zidovov je  eta grozna boža kaštiga p riš la ; nej stebrov doli porii- 
šenje, nego diiš pogibelnost britko je  jouko  naš o d kup iteo , a r je  
nej za volo kam enja, za vulo z id a , nego za volo nem rtelni’ diiš 
doli z nebes prišo naš dragi zveličiteo. Grej h tak  zrolc bio porii- 
senja Jerusa lem a, pogiibelnost diiš je  vij sprejšala skuze , jouč 
Kristušovi.

Vorni k reščan je , edno rejč  mam vam p rav iti, poslunte jo. 
Kaštigani je  Jerusalem  za to a r  je  božega sina rejč nej notri prejo, 
tak i kaštigani bodo kreščanje, ki Kristusove riči zavrežejo. T ak  
j e> ar k reščanje vekši grej majo k ak  so Zidovje meji, da so k re š 
čanje milošče več od boga doubili liki Zidovje. Zidovje zviina 
toga, ka  so se na veke skvarili, trepcli so tak  velko vrejm enitno 
stiskavanje, tak  velko vrejm enitno kaštigo, k a  nje nišče nemro vb 
povedati. Z a istino , oni tiidi ki zdaj svojim gjanjom  zveličitela 
reči zavrežeo z viik toga ka  se n a  veke skvarijo, vrejm enitno velko 
stiskavanje do trepeli. Tou je trepelo Židosko liistvo vu poriišavanji 
Jerusalem  varoša. Vezdašnji k reščanje do p a  trepeli te, ’da do se 
začinjala od sm rti poriišavati njiova tejla . Židosko liistvo je  za to 
trepelo ar je  obtrednolo vu g rejhaj, nej si je zmislilo na ona huda, 
Štera za volo grejhov na nje prišla. N ezračunani kreščanje za to 
zdaj tak  vu sloboščini živeo, a r si ne premislio, k ak  velko stisk a
vanje do trepeli samo te, či se grejhov vb ne skopajo, da se njiovo 
slabo tejlo od sm rti začne poriišivati Z a volo toga, da ja s  vas od toga 
prišesnoga i ešče v etom Žitki strahovitnoga stiskavan]a odslobodim, 
namejno sam po priliki poriišenoga Jerusalem a pred vaše oči jati, 
kak velko duševno stiskavanje  de mogo trepeti vu smrtnoj svojoj 
vbri eden grojšnik, ki bože zapouvidi zavreže niti se n ikaj ali malo 
od diišne dobre vejsti ne misli. T e čas eto bodem vam  glaso, 
treplivost poslušanja od vas prosim.

D e d u c t  i o.
*

T ak  se mi vidi ka  so Zidovje zadosta pazili na bou naj oni 
sakšo pogibelnost, nesrečo od sebe morejo odrinoti, a r videvši zm o
žno čudno dela K ristusa nad m rtvim  Lazarom , šteroga je  K ristus 
gori na žitek nazaj obiido, naglo so se vkup spravili i e tak  so se 
med seborn čednili, ka mo č in ili , a r  ete človik dosta znam enja 
dela?  či ga tak  nihamo, vsi do v njem vorvali i prido Rim čanje i 
prevzemeo nam mesto i naše pokolejnje. Ovo. k ak  naprej gledajo, 
naj prišesnom vrejm eni varaš i njiovo pokolejnje na pogibelnost 
ne pride. T ak  je k. k. nad tem so čednili, na tou so pazili, mer- 
kali, ali nej pa na tou , ka bi K ristusa zveličitela spoznali, nego 
ka bi njega mourili. I ravno za to so vu duševno slepoto tiidi 
spadnoli, štero je  Kristus skuznim i očami objouko.

E tak ša  slepota tiidi zdaj okoulig zeme vnouge grejšn ike, šteri 
vnouge bože milošče ne poznajo, opom inanja i na povrenjenje tanače 
gori ne primeo, za zveličanje se ne skribijo , sak den povekšavajo
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svojo hiidoubo, čedni so naj njim svetska domovanja dobro ideo, 
za duševna si pa  malo ali nikaj ne mislio. E to je  zrolc ka, štera 
je  Jezuš Jerusalem i naprej povedo, k a  se ona i nad  njimi spunio 
i te  nje ne vidouč doscgnc pogibclnost, da se ne do mogli prouti 
k  je j stanoti. O koulig te opašeo tvoi nepriatelje . I  k a  soudite od 
ednoga grišnika, ki je  cejli žitek svoj vu grej ha j ta  spuno i slej- 
pim  vupanjom  pokouro činiti odlaša, ka  soudite od n jeg a?  Brezi 
dvojnosti tou, k a  je  oči njegove slepota prem ogla liki nigda Jeru- 
salem sko liistvo. G da so Samsona F ilisteuške zgrabili, naj oprevira 
so njem i oči vo skopali, k a  ta k  nigdar niti viipanja ne bi mogo 
m eti svojega odslobodjenja. T ak  ravno čini tvoj . . . .  n ep ria teo : 
duševne oči grejšn ik i o s le jp i, naj niti teisto štero je  njemi na 
zveličanje, niti ono štero je njem i na pogibelnost, ne vidi te čas 
dokeč na skradnjo  voro ne pride. T e pa v skradnjem  vrejm eni 
naj m enša njegova huda dela tejlo svejt i vrag na telko povekša, 
k a  to nevolno diišo vu dvoječe stiskavanje zapela. T e svojo pa
m et obrene grešnik, posedig se njem i skaziije vnožina njegove h u 
dobe na telko, k a  ne vej, k a  b i č in io , a r grejhov b rem en , štero 
se je  prevle za malo vidlo, velko bode i neskončano milostivnoga 
boga pravica g rejšn ika bode strašuvala. Te on ki je  vsega vejč 
liibo ete svejt i k  njemi se je  prikapčo, njegovoj doorouti radiivo, 
vido bode ka  se sej oni’ sleče i tak  se okoulig zeme z britkou- 
čov k ak  je  nigda Jonas okouli zeti z m ourskov vodouv. T e ki 
je svojemi telovnomi poželejnji po vouli bodo, njemi sliižo, ogyen 
svojega poželejnja ne de mogo p ogasiti, goro bode liki ogyen 
šteri j e  v slamo prišo. Te kaj koli je p red  tem toga slatkou bilou, 
ono se na b ritk i čem er preobrene. Vu etakšem  stiskavan ji, vu 
etakšoj nevouli postavleni grejšnilc e tak  de gori k r ič o : o ja s  jezero 
k ra t nesrečen , diiša, na koj sam prišla, na k a k  velko britkoučo, 
nevolo sam ostavlena! T ak  je  konetz etoga svejta pompi, komedii 
za štero sam lovila; T ak  je  konetz ncdostojnoj telovno neslad- 
nosti, vu šteroj sam jas moje veselje postavila, konetz je  vnougoj 
šali, pajdaštvi, štero sam jas po zam etavanji boži’ zapouvid iskala. 
Oh moi zlati dn6 vi, oh moje lublene v iire , kam  a s te , ka  ste tak  
naglo od mene odišli?  ste gye liibleni moi p ria te lje , dragi moi 
pa jd ašje?  Ovo, nega ni ednoga, sto bi z menov vu vekivečnost, 
vu neznano zemlo šteo iti. Oh zavrega sam vu Žitki bože zapou- 
vidi i zato se bojim, za mojim nedostojnim  poželejnjom  sam hodila, 
za to trepečem . Živo sam , k ak  da tebe boga mojega nigdar za 
stvoritela ne bi pozno, i za to trepečem . Ovo, g rejšna diiša, okou
lig te  opašejo tvoi nepriatelje z etakšim  sreče strahuvajoučim  mi- 
šeljnjom . Z a to je  tou, ka nezgovorno stiskavanje trepi diiša, a r 
nem a obcsclja, nem a zagovoritela, nema v iipan ja , kam tetš se za- 
g ledne, nouvc zroke vidi svoje žalosti. Či se na nebo zagledne, 
ka  driigo vidi, nego zbantuvanoga boga sreditno litze; či doli z 
nebe zemc svoje oči, okoulig njega je  vse povsedig joukanje, kli
canje, grozne sm erti k e jp , soudbe bojaznost, dušne visti griža. 
Stanovito vkiip stisnejo tebe i na tau pride grišnik  vu skradnjoj
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svoj oj vori z Jerusalem  varošom, ka de njega rej Sam saki milivo, 
ali njemi nišče nede mogo pomočti. Na zemlou te povalio, štero 
je  K ristus od Jerusalem  varosa pravo, na zemlo grišnika sm rt po- 
dere, a r nem ilostivna sm rt njega kak ti drejvo doli vseče i duša, 
či je  skvarjena vu m egjeni v pekeo p rid e , na vekivečne kaštige 
odoleče. Hteo bi te grišnik  popolno požulivanje včiniti za svoje 
grihe, ali njegovo obtredjeno sreče tou ne dopisti; šteo bi te griš- 
nik sebe prikapčiti g božoj m ilostivnosti, ali na miseo njemi 
pride, ka  on ki je vu Žitki pouleg te jla  i krevi vu grehaj prebivo, 
je nej vrejden milostivnosti, nego bože kaštigajouče pravitze. T ak  
moreš p rejti nevolen ti g re jšn ik , na ženilo povali tebe vnožina 
tvoi’ grejhov i ne dopisti, k a  bi se gori mogo zdignoti vu nebeško 
diko, etc. u t  in  D a m a s e e n o  F  o r  o k.

Prcdga
8. Pent. 1813 F. Sz. 1822. F .

Bio jo niki bogat žlovik, ki jo meo Špana.
Luk. 16.

Včasi vu začetki n ika čiidnoga morem pred vas postaviti. 
Ednomi se je  ednouk senjalo, da bi on m ed drugim i najsrečnejši 
bio, gda se je pa prebudo, prazne roke najšo ; ujemi se je  ednouk 
senjalo, ka  je  trno velki k inč srebra, vnožino ino zlata najšo, do jta  
si je  prernišlo, kam a de on z etim kinčom šou. Na pam et njemi
[>ride, ka  za ete k inč sebi gospostvo kiipi, poleg šteroga de držo 
&pce km ete i tak  de lejhko živeo ino lejpo prebivališče meo na 

etom svejti. K ak je  mislo tak  je v č in o : kupo je za ete k inč gos
postvo i sebe za trno srečnoga držo. Ali norija bojdi kaj svejta 
d e lo : gda se je  prebudo prazne roke videvši vu listom nevolnom 
sirmaškom stališi se je  najšo k ak  je  prvle bio, vu sebi p rem išlavo: 
nespam eten človik, kak  je  mene senjo znorilo, bogat sam bio, 
nika nejrnam, pa sam izda sirmdk. Z  ete prilike idetn na driigo 
priliko. N išterni je  herceg eden velki gospoud, porgar, eden bogati 
paver, vsaki sebe za srečnoga blaženoga d rž i , ali kak  dugo eto 
trp i?  kak  sen etoga Žitka, gda gori prebudi duša tejlo pa na veke 
zaspi, v pam et zeme, ka  je trno vkanjeni, ka  je  vuednom  sirm astvi 
na diišo gledouč. Ka je  tomi z rok?  etc. a r je  nigdar nej bio svojega 
blaga gospoud lastiven, nego samo z blaga h»sek me i. 1 vu 
etom tali je  dosta bole nesrečen, šteri vu sneli dosta kinča ino od 
blaga meo a r od etoga pred bougom mogo račun dati. E takšo priliko 
mamo vu gnešnjem s(vetom) e(vangelio)nii, zato ščem edno malo 
obilnej pred vas postaviti i velim ka  človik na etom svejti nika 
lastionoga nejrna; zato velka norija blago za svoje držati štero 
mA; noi tao ali vekša morija, či on pouleg svoje liibeznosti ino 
nature ž njim živč, a r od težki račun de mogo d a t i ; driigi t&o. O b a iv a  
tala na tou cilata, naj človik z blagom na dušno zveličanje, nej 
pa na »kvarjenje živč. Poslušajte.

N ika nej ga Bmejšnnga, veli zldtiviist s(veti) J&noš, liki, šteri 
svojega blaga sebe za lastivnoga gospouda d rž i, driigi pa hasek
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mil. Vsi mamo hasek z našega b lag a , ali nišče je  nej lastiven 
gospoud. Sto moro sebe za gospouda etoga svejta d rža ti?  nišče 
nej, a r etomi dvoje trbej, op rv o m : naj svejtom, z blagom lada 
ravna, 2 ™ naj nišče njemi na zapovidilva, 011 more zmožnost nad 
blagom meti, ovak je  nej gospoud. N a eto nam  oČivesno odgovori 
D a v id : boža je  zemla i vsa punost. D ak  mi n ika našega nejmamo, 
nego vsa so boža.

Najšli so se lidje na etom svejti, šteri so sebč za lastivne 
gospoude držali, ali trno so se vkanili; p61do mamo vu Antiochus 
k rd li: ete krao od velke gizdosti ino srditosti zapovedo j e ,  naj 
se židosko liistvo opisti, spomori ino cilou doli funda. Ali k ak  
je njega boug pokaštigo? gda se je jelo, doli je  spadno s kou, 
vkiip se je vdaro, k a  od boleznosti niti piti jesti spati nej mogo, 
mesou na njem i začalo g n iliti , ka  sam sebi vonjo ino mogo 
spoznati, ka  človik jo  pod božov rokouo i prouti bougi samo 
k a k  črv.

Takso pčldo mamo vu Nabuhodonosor krali. E te  gizdavi 
k rao  vkup je dao prizvati svoje prejdn je  ino veli n j im : spoznate 
vi, k a  sam jas najzm ožnejši na etom svejti, k a  sam ja  gospoud 
etoga svejta i vekšega nejga od mene, naj ves ndrod eto zna. 
N a telko se je  zviso, k a  je eden steber dao gori postaviti i pod 
sm rtnov kaštigov dao zapovedati, naj vsilki, k i bode pouleg etoga 
stebra šou, doli poklekne ino njega moli. K a štim ate , s kim  je 
boug njegovo gizdost pokaštigžo ? z etim k a  je  pam et zgubo, 
edno ccjlo loto z nejmov m arhov travo i med zverinov probivo sledi pa 
spozno k a  ie  on noj nebe ino zemle gospoud, za to je etak  sam 
vad liivo : zdaj ja s  Nabuhodonosor hvalim , zvišavam i dičim nebe 
ino zemle gospouda, vsa njegova dela so dob ra , njegove poti 
pravične, on koga šče ponizi. Jezero  prilik  bi vam  lejliko naprej 
prineso staroga t(estam ento)m a, nejli izda on boug, šteri z m ali’ 
velke, z velkP m ale postavo, šteri z velkim i tak , k a k  z millimi 
zapovidilva. Š teri človik more praviti, ka  je  on svoje hiže ali pa 
blaga gospoud? eta so, k ak  ti m ehčr ino dim, ednomi, boug v 
k ra j zeme i drugom i da etc.

Nej ga dak  vekše norije k a k  svečko blilgo na vekše k ak  
duševno poštiivati, za svečko se sk rb e ti, duševno pa zavrečti i 
sveckim  blagom nigddr nej nasititi. Engediijem , k a  5, 10, 20, 30 
le jt m aš ž njega h a s e k , ali da eta pretečejo, vsa so tota. Ka 
basni kralom  orsagouvje, gospodi imanje, bogaoom bogastvo po 
sm rti, diiša njim  pa v pekli geči ? Engediijem  ka  lipou živeš, gda 
pa mrješ, tak  si, kom i se je  senjalo, k a  vnožino kinča mA, da 
se pa p re b id i, n ika nejm a. Nej ga lepšega: iščite n(cbeski) 
orsag, druga se vam  pridajo, a r od vsake stvorjene stvari bode 
račun davati.

Nej ga vekše norije dosta b laga na sebe zeti i od njega nej 
račun  dati, t. j. nej ga vekše norije na etom svejti vu grehi 
živeti, na ovom svejti pa na veke vu pekli goreti. K ak  more 
takši človik pred bougom račun d a ti?  Gnčšnji špan za to je  bio
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pri gospoudi obtoženi, k a  je njegovo blago zapravo i za to je 
Španijo zgubo, za to da je p red gospouda mogo idti, vu sebi je 
etak velo: ka  boudera činio, gda gospoud Španijo od mene vkra j 
zeme? kopati i delati ne znam, koudivati me je  sram, znam ka  
bom činio: polojno blaga zatajim , gda Španijo zgibim, naj morem 
se hraniti. E te  čalarija  pred lidmi nej pa pred bougom. Mi vsi 
smo na etom svejti, k ak  sp a n je : od vsega našega blaga bodemo 
mogli račun  dati! K a boudemo činili, gda po naSoj sm rti bode(mo) 
Jnogli od našega djilnja račun d a ti?  K a boudemo činili, gda bi 
leihko bougi služili, bože smo pa zavrg li, k ak  s(veti) Anselm us 
od grešnika p iše: na pravom  k ra ji boudejo grelii, na lejvom 
vnožino vragouv, pod njim pekeo odprejti, obr sodec sin boži. K a 
bodeš čineči, g d a  t e b e  tvoja vnouga psiija, preklinjanje, ogrizavanje, 
razlačanje, ta tija , pijanstvo, sirm akov prejšan je , m argjanje boude 
te toužilo ; k a  'boudeš čineči, gda zemla, listje, trdva, zvirina pred 
cejlim svejtom bode toužilo? E šče sam peklenski v rag  boude 
tebi tvoje grehe naprej prinašo. Telko tožbenikov boudeš pred 
tebov meo, kelko liidi te je na dobro opominalo i nej si šteo 
činiti. T eda boudejo Časarje želeli ino driigi, da b i na etom svejti 
koudiske bili, ali goubstom boude.

Z a to bojte se sodca i naprej dobro ž iv te; čiili s tev u p rv o m  
tdli, k a  od vsega b laga morete račun da ti; vrejm en, vu šterom 
Živemo, je  trno kr&tko nosladnost, v šteroj ste ž iveli, je  samo 
senje, dim, m ehčr na vodi; vi ste krščanje, dak  morete po krščan- 
skom živeti, či kakši greh mate na diišnoj vejsti, spovejte se, za 
njega pokouro držte, vaš žitek pobougšajte i tak  sodca se ne 
bodete bojali nego z veselim tAlom te  na soud boži šli, ne boudete 
z gnešnji(m ) slugom pravili, ka  boudem činio, kopati, delati ne 
znam, koudivati mo sram.

Predga
Post Pent. 11. 1822 Csep.

Bone oinnia feeit, et surdos feeit 
audire et mutos loqui. Mare. 7.

Dobro je  vsa  v ž in o , i gliipe je  
vžino čitti i nej me gučati.

D ober i milostiven boug, nigdar je  meni na telko nej po- 
tre jbna bila tvoja p(om )ouč, k ak g n čšn ji den, naj z moje predgye 
hasek pride. Tvoj sin je  diio gliihomi čiitenje, nejmomi guč i 
vsAki človik njega hvalo govoreči: dobro je  vsa včino. E tak  čiido 
i meni bi tribelo činiti i z etakšim  vrilstvom živeti, i da pam et 
zemem, ka  telko rnouči moj zveličiteo nej dopusto, i diinog kelko 
je  mogouče, vu tebi se viipam, ves mojo mouč na tčbe niham . 
J ja s  gnešnji dčn bi mogo gliipim čiitenje, nejmim guč dati. Ali 
šteri so e ti?  vo povem brezi dvojščine, ja s  imenujem glvihe one 
krščane, šteri do eti mao od svetoga ino blaženoga so nigdar nej 
šteli čiiti, nego svoj žitek so sveckom obrnoli i tak  močno vorvali,
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ka so oni vsa doprinesli, svojoj diiševnoj dužnosti zadosta včinilij 
nejme krščane zovem one, šteri so svoje jez ike  na lagovom guči 
brusili i od svčtoga i blaženega nigdar nej gučali. K elko dak zdaj 
ctakši gluhi ino nejm i krščanov se zdaj ne na jde?  E te  vu mojoj 
gndšnjoj prcgyi ščem zvračiti, naj ouciga milo dobro ino prav 
gučijo. Vu prvom tali tim gliibim, vu drugom tim nejm im boudem  
vrastvo isko. Poslušajte moj guč vu imčni Ježuša  ino Maric.

Po gluhi ne razrnim one velke grešnike, šteri nikakšega 
opom inanja neščejo na svoja viiba notri zeti i že vu dvojščino 
spadnoli, niti n ikakšega vupanja k  zveličanji neimajo, nego po 
gluhi razmim one krščane, šteri se od zviina vidijo krščanje i na 
popolnoust itio jakosti k rščanske so nigdar nej prišli. K ak rščan ik  
svojo krščansko dužnost doprinese, nej je  zadosta, nego vbra 
more vu serci evesti, k ak  šteri se ooviina povrne sercč pa nika 
ne vej od povrnčnja. Cejlo dugo leto se vam prejdgya i ništerni 
krščanje se trsijo na pobougšanje Žitka prid ti i vu nebeški, ali či 
vu kakštd stališ oči vržem , drugo ne najdem , liki edno niško 
liibezen, eden logoj žitek. Ka tomi z rok?  etomi je  ete zrok, ar 
sveckemi dugovanji svejta nasladnosti njuhvo srce zvezano . . . .  
či več Izraelitanci dao delati, i boug Mojzeša pošlo naj vu obečano 
zemlou idejo, tem  menje so Mojzeša poslušali. T a k  ravno z vami 
peklenski v rak  č in i , naj duže vu g re h a j, svejta neslad(noBti) 
sejdite, ne da vam  počinka, k a  bi si od svetoga i povrnenja 
mislili. Naj guči od svete spouvidi, od zgruntava(nja) dušne vejsti, 
molitvi, pobožnosti, gluhi sto. Ka je  tomi z rok?  ar dosta dela 
mate. Ne gučim  od velke gospodč, nego od pavrov i pitam  vas: 
zakoj vaši molitv ne skončate, božoj službi no hodite, svetke se 
no spovidavate, odgovorte sami, k a  nejm ate cajta.

T a  druga čalaria  Satana je , naj se ne povrnete, Žitka neslad- 
nost. On vam  lipou doli zmala slatki žitek k ak  E vi vu paradižom i 
i vu tom se skrbi, naj se od sm rti, bože soudbe, vekivečnoga 
skvarjenjil n igdar ne zmislite nego vu grehaj gečite. On vam 
p rav i: ešče zdaj nedte mirali, ešče je  dosta vrejm ena od zaja, za 
pokouro; či ednouk vam eto vb s pam eti zbije, sreč po sveckoj 
nesladnosti stisne, ne mogouče, k a  bi se povrnoli Zemimo človeka, 
šteri svojo pokouro na dale odlftša; zakoj eto čin i?  za to ar si 
prem išlava ka, či se povrnč, grebe, svejta dobrouto de mogo ostaviti, 
či eto vu pam eti drži, nigdilr se ne povrnč.

Ali kakši konec etomi boude? viirjete k a  za sveckoga dela 
volo te sprejčanje pred bougom meli, ka ste vi vaše povrnenje na 
tak  dugo vrejm en odlasili? Oh stanovito n e j, vaše svečko delo 
vds pred bougom od skvarjenjil ne oslobodi, za vašega zveličanja 
volo je  boug nebo, zemlo, firmament stvouro, za vašega zveličanja 
fvoloj je  boug angyele, patriarhe, proroke, apostole, na konci svojega 
liiblenoga sina na ete svejt pos'o, nej se je  triid, delo vnoužalo, i 
sm rt za nas gori zeo. Ci ves etoga svejta delo oprav iš, eta  vsa 
pred bougom so n ika nej, či pouleg dušo zgibiš, k a k  sam K ristus 
veli: ka basni človeki, či eejli svejt zadobiš, dušo pa pogibiš?
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Svejt preide, duša pa more na vekivečnost idti, či pa njou zgibiš, 
vse zgibiš. J e  li je  dak  v rejdno , diišo za svečke nesladnosti, za 
eden mali dobiček , za maloga veselja volo pogibiti za očne meg- 
njene slatkouče volo? K ak dugo eto trp i?  ka  je  et.o prouti veki- 
večnosti, k a  so eta prti n(ebeskomi) veselji?  Oh odprite vaša viiha, 
Vzemte (v) vaša srca eto prav ico : E te  svejt prejde i nesladnost
ž njim vret. E te  svejt prejde, zakoj bi človik diišo za njega volo 
zapravo, edna duša, štere na veke boude živejla, šternj svejt nika 
nede hasno, ono dušo na veke pogibiti. E te  svejt p rejde i ž njim  
nesladnost, za kej bi človik vekivečno nebeško veselje zapravo, 
štero boude na vse veke trpelo? K ak k ra tk i je  naš žitek  naetom  
avejti, k ak  duga je  vekivečnost, dak  moreš se ednouk povrnouti, 
tvoj žitek eto vrejm en na dobro obrnouti, k ak  moreš med nebov 
i zemlov živeti, dak  ouciga mdo ne bojdi gluh nego posluša] re jč  
božo, tvojoj dužnosti zad0sta vč in i, naj moreš na k rščansk i žitek  
pridti.

K a sam vu začetki one imenivo za  n e jm e , šteri svoj jez ik  
vu Iagojem , vu grehaj b riisio , od boga i od zveličanja niti edne 
rejči ne znajo praviti, tak  štimam k a  sam nej shalo, či (s) sfvetim ) 
Markotn e(vangeli)stom  velim : Pliinovši dotekno se je  jez ik a  n je 
govoga i gori zglednovši v nebo zdejhno je  i veli n je m i: effeta, 
tou je  odpri se , in prec so se oudprila viiha njegova i razvezalo 
se je vezalo jezika njegovoga i p rav je  gučo. Od etoga veli s. 
Oregor papa: ka  j 0j ]ia  pliinovši je z ik a  njegovoga se je  dotekno, 
i njegov odgovor j e; pliivanje, štero smo mi ž njegovi’ viist doubili, 
je nazviščavanje m odrousti ino dike n(ebeskoga) oče, za to veli s. 
M ark o : dobro je  gučo.

N ejm i d ak  (S0) vs; onj, šteri svojega jez ik a  na  božo (d iko?) 
ino hvalo ne n,icaj0> nego na fcrlice,vgrehoto ino dušno skvarjenjč. 
Kelko mi takgj ill(j[j ne najdem o? Či idcm med paidaštvo, k a  
čiijem drugo Hki ogrizavanje, sirm ak^v prejšanje, ali od božo 
rejči, od n(ebea]i 0 ga) 0 rsflga, od pek i;., od zveličanja svoje diiše 
niti edne rejč, n e j_ _  ;,jem k  driigomi p a jd a š tv i, k a  čujem  
liki psuje, Preldinjanjo, nečisti guč?  da bi ništerni telko očonašov 
zmolo, nigddr driiga ne bi delo , liki nouč den bogd molo. — Ci 
dvd trije  (pisano: trigye) vkiip p ride jo , drugo ne znajo k ak  ra z 
kačiti, driigomi srečo, poštenje v k ra j jem ljejo (p isano: gyem lejo)j 
pouleg šterOga z ;,je odiirjavanje, nevoščenoust, nepriatelstvo , nej 
pa boža d ik  s= jn 0  }1Vala, ete krščanc morem (s) s(vetim) Jak o b o m : 
Ci što m ejni k a  je pobožen, jez ik a  pa  pod viizdo ne vrže i zapela 
svoje sreč , n jegova vora je bojdikaj. Znate za koj vam je boug 
jez ik  ddo? pitaj m arho , ftice , n 6bo , zčm lo, ka  tvoj jezik  more 
gučati, prav, dobro m oreš s pam et jov g u č a ti: vidimo, vsaka stvor- 
jen a  stvar bougi na d ik o , hvdlo stvorjena, mi vidimo, k a  nespa
m etna s tv a r boga diči, t 6m bole člov ik , šteromi je  boug ete svejt 
vu rouke ddo , more (s) svojim jezikom  bogd dičiti ino hvaliti. 
PosliiSajte s. pism o: šteri guč je  nej bougi na hv&lo, bližnjem i na 
diišno zve ličan je , nam pa na diiševni h a sek , greh  je . Od vsake
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manje rejči takši račun boudeš pri bougi d ivo  na soudnjera dnčvi, 
dak  krščanski jez ik  dosta nači more gučati kak  do e ti’ mdo, dak 
drugo ne smo gučati, samo štera bougi na diko ino hvillo; za to 
tudi veli D avid: moj jezik boude bogii hvalo. Ob driigim nika 
drugo ne smi gučati, nego istino , pravico, veli sam K ristus pri 
s(vetom)^ M ateji: ja  ja, nej nej, či več gučiš, že je  hudo. Sam s. 
Pavco piše v listi E phešancom : lagoj guč naj nigdar z vaši’ viist 
ne ide, nego dober na povekšavanje vore, naj da miloščo čujoučim , 
vsa žalost, srd itost, čem črje, bl&znost, naj ouzdaleč od
vas boude, eden driigoga liibte, eden driigomi bojdi milostiven. kak  
je  boug nam bio milostiven vu K ristusi. Gučt« spejvajte , bogA 
molte na diko K ristusa. D ober boug, kakši račun te davali od 
takšega guča.

^Dober boug , nad tebov sto ji, k a  si ti po tvojem liiblenom 
sini čudo včino, ka gluhomi ču ten je , nejmomi pa guč dAo, eto bi 
mojim krščanom  gnešnji den potrejbno bilou. Odpri njim  njuhva 
viiha, naj samo pvavico ne poslušajo ino zdržijo ino doprnesejo, 
naj ednouk svoj žitek  pobolšajo. Dotekni se že ednouk njuhvi’ 
jezikov, deni njim  na njuhv jezik re jč  božo, naj njega na drugo 
ne nuca.jo, nego na tvoje poštenje, diko ino hvalo , niti ne dvoim 
nad tvoj o v miloščo, šterov se povrnejo i n(ebeBki) orsdg zadobijo. 
Amen.

Predga  
3. post. pen/. 1825.

Gaudium arit in  ooelo. Luo. 15.
Radost bode vu nebi.

Nemrem gnešnji den zadosta rastolm ačiti gnešnji s. e(vangeli)um . 
S t<5m vu gnešnjem  s. e(vangeliu)mi, k a  ednoga cajta publicanuške 
i grešnicke so k  Ježuši p rišli, njega poslušali, štere je  nej samo 
k  sebi prijao nego ž njimi jo . F arizeuške i pismoznanci eto vi- 
devši so m rm rali i p ra v ili: k a  eto grešnike k  sebi jem le ino je j ž 
njimi. G. K ristuš eto pam et zevši, veli jim  eto priliko : što je  z 
viis človik, ki mA stou ouve i či zgibi edno ž njih, je li ne ostavi 
99 vu pistini i ide k  tisto j, štera je  zgiiblena dokeč je  ne najde i 
gda jo  nAjde, gori jo  dene na pl6 ča svoja raduvajouči se i domou 
pridouči vkup zezove priatele i souside govoreči njim : veselte se 
z menov, a r  sam najšo ovcou m ojo, štera je  zgiiblena. Ali štera 
žena m a 1 0  grošouv, či zgibi eden g roš, je  li ne vužge svejče i 
pomejče hižo i išče skrblivo dokeč ga ne na jde?  i gda ga najde 
vkup zezove priatelk inje i souside govoreči: veselte se z menov, 
a r  sam naišla groš, šteroga sam zgibila. Ali kam a cila z etov 
prilikov, sam rastolm ači i veli: velim pa vam , ka v ik še  veselie
boude nad ednim grešnikom  pokouro č ineč im , k ak  pa nad 99 
pravičnim i šterim  polcoure nej tribej. Ali k ak  je  tou, da ti odorni 
grešnicke so bole poprijetni pri bougi liki pravični, šteri so nigd&r 
nej bogd zbantiivali? D ak  lepše je  g reh čin iti, vragi svejti, tejli 
sliižiti lik i sveto i pravično živeti. Samomi se teško vidi eto ras-
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tolmačiti, za to moj guč na dvd tdla zemem i vu prvom t&li pred 
vas postavim bože priatele, ki grešnicke bili, v 2 . tali bože priatele, 
ki sov pravično i sveto živeli. Poslušajte.

Ci mi pokouro čineče grešnike prem islim o, nemremo viirvati, 
kakše veselje boug md nad njihovov pokourov. Boug je boug i 
ostane boug vu tom bldženstvi, ali se človik zveliča ali pa nej, 
z& to njegova d ika i poštenje nede vekše. K akše veselje 011 more 
•neti, či se eden g re ln ik  povrne? eden grešnik  šteri njega telko 
kra t zbantiivo ? eden g re šn ik , šteri že dosta k ra t pekeo zasliižo ? 
eden grešnik, šteri brezi njegove milošče sc nem re povi'nouti? ka 
haska mA, či grešnika za p riatela zeme? č i  što koga zbantiije i 
njemi bližnji odpisti, radtije se. I k ak  milostiven je  nam g rešn i
kom velko m ilostivnost sk&zo vu odkuplenji, tak se veseli, gda se 
ujemi grešnik  povrne. Eden farizeuš ednouk je  K ristuša k  sebi 
na obit zvdo i pri njem pri stouli sedo, pripelo je  k  njem i edno 
naj včkšo grešnico, prosi n jeg a , naj njej grehe odpisti, ona je  pa 
njemi nogč kišiivala. Vsi so morgtivali, za koj s tak  velkov greš- 
nicov guči. E ta  g. K ristuš pam et zevši pred sejmi veli P etri e ta k : 
Bila sta dva ednomi dužna, eden sto grosou, te drugi 50, eden pa 
nej meo odkeč ki pl&čo, šteri je  njega bole lubo? Sterom i je  več 
doli pusto , odgovori Šimen Peter. Dobro soudiš, i k  njemi se 
obrnovši veli: eta venska vidiš, gda sam v liižo prišao, ona je  meni 
vodou prinesla, noge zepn ila , noge k išiivala, svojimi vlasuni doli 
zbrisala, ti si meni nouk nej prao niti kišiivao, glavou z oliom nej 
natnazo, za to da je  dosta liibila, vnožino grehov njej odpistim. 
Steroga ja s  eto sklenem , k a  Peter je  bio p rav ičen , nej tak  velki 
grešnik k ak  M agdalena, on je  njemi k ak  je  mogo dvoro. Je li je  
pa Magdaleno velko grešnico nej na včkše p štiivo? S icd eM arth a  
ete. a s im ili, sic de lilio prodigo adduces exem plum  gaudii etc. 
Kelko takši peld nnltno vu s. pism i; k ak  velk iva dva greha je  
spadno D avid , vu praznost vu ludom arstvo, i držečem i pokouro 
veli, ka  je  on človik pouleg njegovoga rafia. S. Janoš je  vil či- 
stouči, svetosti na telko živeo, ka njega na telko lubo, ka  na n je
govo krilo si je  njega posado, s. Peter grešnik, ki je  njega zatajo 
i donog s. Peter apoštolov glava postane, Jilnoš pa nej.

Sto more dvojiti ka  dosta pobožni bogd boječi liidi bilou, gda 
K rištuša raspili i diinog samo razbojnik vu n. orsag p rišao ; eto 
vam je  pelda ka  99 pravični’ ostavi i tak  za grešnikom  ide. T ak  
vi pobožni i bogd boječi k rščanje bi se lejhko to u ž ili: mi smo 
že dugo lejt sveto i pobožno živeli, grešnicke pa bogil telko k ra t 
zbautuvali itd. Mata peldo vu rasipnom  sin i, nem rete toužiti itd.

Jo  li so dak pokouro činčči grešnicke p rednjejši pred bou- 
gom k ak  prav ičn i? N ej, pravični so boži priatelje i velkoj pri 
bougi milošči i njim lejp najem  boug da, či oni do vu božoj p ra
vici hodili eccl. 27. 9. zadobiš n jou , gori obličes poštenje i vu 
pravici boudeš prebivao, on boude te na voke s rd n o , na konci 
najdeš najem. I p ri Ižajaš proroki veli boug od pravični 61. 8 . 
ja s  sam gospoud, šteri m ojega 3lugo lubim  i ja s  včinim naj njuhva



1 2 6 Izgledi sloven sk ega jezika na Ogerskcm .

dela vu pravici hodio i ščem  m ed njimi pogodbo včiniti, njuhvo 
deco do med pogani poznali i oni so on ndrod , šteroga boug bla- 
goslovo. Z a  to vsaki pravičen lejhko p ra v i: radiivajouči boudem 
se radiivo vu bougi i veselila de se duša m oja vu gospoudi, ar 
me je  oblejko s plaščem  pravice i lepote. I k a k  velko veselje 
m a boug vu pravičnom , gda je  Satani p ravo : nej si vido mojega 
slugo Jobba, on neim a sebi p ara  na ze tn li, on je  p rav ičen , boga 
boječi, hiidoga se varje.

K a pa morem praviti od A braham a, šteroga boug za pravice 
volo na telko poštiivao ino liibo, ka n jega za vern i’ očo im enuvao 
i njemi obečo, ka  njegovo semen blagoslovi, ka  ž njegovoga sem ena 
se K ristuš narodi.

K a morem praviti od egyptuškoga Joužeffa, šteroga boug za 
pravice volo na telko poštiivao, k a  nej samo njega za očo celjoga 
E gyptom a dao, nego esče prorokiivanje dariivao. (Jejlo pismo mi 
svidoči, k a  g. boug nad pravičnim i velko radost m& ino njim  
dosta milosč d d , a r so njem i stalno vorni ino pobožni. K a vu 
gnčšnjem  s. e(vangeliu)m i g. K ristuš v e li, ka  nad enim pokouro 
činečim  grešnikom  včkše veselje ma lik i nad 99 pravični(m i), 
etak  m orete razm eti, či vi kaj zgibite ino nezaj dob ite , bole se 
veselite, liki nad  vašim  blagom , štero p red  rokam i m ate. Peldo 
m ate vu oči pogiiblenogo sind, šteri nad  svoim sinom se je  bole 
veselio, liki nad onim šteri je dom a bio, zato veli pravičnom i sinej : 
moj sinek, ti si vsigddr z menov i kakoli mam vse je  tvo je ; da 
bi velo: moj sinek , bole tebe liib im , ali včkše vesčlje mam nad 
ovim ka  se je  nezaj povrno, lik i nad tebov. A r či što koga 
z velkoga betega vij zvrdči bole njem i zahvdli, liki da bi ov njega 
beteg  v k ra j odvrno.

Prelubieni k rščan je , neimam na slejdnje drugo vam  praviti, 
vi sami se m orete veseliti, či vidite, ka  eden grešn ik  pokouro drži, 
a r či se je  sam K ristuš veselio, vi se m orete raduvati, a r  K ristuš 
je  nej prišao pravično nego grešn ike zvdth. Vi pa grešnicke vidite 
velko božo miloščo ino milostivnost, šteri drugo ne išče nego vaše 
zveličanje. Vidite velko veselje , šterim  vas šče zveličati, vidite 
velko skrb , šterov vas ščč blažene včiniti.

Ob k a k  je  mogouče, ka  vi duže vu vaši’ grehaj ležite?  Nej, 
n e j ! držte pokouro, povrnte se, živte vu pravici i svetosti i ka ste 
zamiidili, zdaj doprineste. Či ste zadoubili odpuščenjč grehov, vu 
dobro stalno ostarite k ak  M agdelena, P e te r , D avid i ta k  zadobito 
vaš najem , vekivečno blaženstvo. Amen.

Predga
dca. 4« post pent. ex  Bogzaj. 1827. F . Ssliln.

M ešter, cejlo nouč delajouei nika smo noj 
vlou vili, ali na reje tvojo rasprestrem  
mržo. Liik. 5. 5.

E te  odgovor, šteroga je  s. P e te r K ristusi, šteri njem i eto za- 
pouvid d a č , naj ladjo edno malo od b rejga odrine ino mržo ras-
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prestre: Gospodne, cejlo nouč delajouči n ika  smo nej vlouvili, ali 
diinog na tvojo zapouvid rasprestrem  mržo. I gda bi ton včinili, 
zaprili so rib vnožino veliko , trga la  se je  pa m rža n ju h v a , štero 
gda bi vido P e te r , doli je  spadno pred koulina Jezuša  g o v o reč i: 
odidi od menč, gospodne, a r sam ja s  grešni č lov ik : i g r )za obišla 
i’ vse ki so ž njim bili, i gda bi ribe vo spraznili, vsa so ostavili 
ino so naslediivali Kristusa.

E to  nouč, vu steroj apostolje cejlov močjouv paščijouči niti 
edne ribe so nej vlovili, s kim bi svoj triid  obeselili, eto nouč kak ti 
senco svečki liidi ino delo moremo preštim avati; štori vu deli se 
nouč i den tr(u)dio za zveličanje pa n ika ne genejo , oni v ednoj 
goustoj krnici svoj žitek  potrošio, oni nezračunane triide inu gori- 
napnje mdjo, atera na smrtnoj posteli vesnejo, na slejdnje spoznajo, 
k a n ikakšega haska neimajo. Cejlo nouč itd. I za istino , k a  je  
ete svejt, po či potaj oni tak  frižlco hodio, čida dobrouta s takšov 
silov iščejo? E te nagli viiter vesne, za šterim  driigo ne naidem o, 
kakti nemiroučino, zmejšanco naidemo, n ika  nej ga, ka  bi človeka 
nasitilo, gde kinči, bogastva, lep ita, č“st, dobrouta z nemirovčinov, 
iancostjov se n apun i, z ričjouv vsa b o jd ik a j, serca žalost cvet6 , 
veli s. pismo. E to  ne zadene driigo, k ak  zobstom delati, zveličanje 
zavrčti, bojdikaj iskati. E ta  nenaredna navada se je na občinski 
greh obrnola, ništerni n ika ne gene, na zemelsko gleda, na nebesa 
se nigddr ne zgledne. Naj v6 kše ino plem enitnejše delo človeka je 
iskati zveličanje, človik za driiga ne sk rb i, zveličanje pa ostavi, 
zavrže, eto je  cejlo nouč itd. E ti je vrejm en naj mrže rasprestrem o 
ino zveličanje moremo loviti, k ak  s. Peter v e li: gospodne, na tvojo itd. 
Dokeč rasto lm ačim , k ak  se more človik na etorn svejti za zveli
čanje skrbeti, favete.

1. E dnouk vu Bethanio idouči naš zveličiteo njega ž njegovimi 
pajdaši notri pripela po imeni M artha ženska. Etom i velkomi gostej 
ino pajdašom  naj obit sprdvi, focas je  g. Kristus svojimi vučeniki 
eto vrejm en na hasek obrno ino ž njimi od n(ebeskoga) orsaga 
gučo, navuk, da mdte ceit nej od šale . . . nesramnoga, laži, nego 
od n. orsdga si morete zgučavati. M aria približivajouča K ristuša 
nogdm naj tem bole njega čiijo M artha videvša, ka  eejle hiže delo 
nad njouv stoji, e tak  se je toužila ino prosila K ristuša, naj opo- 
mene Mario naj gori stane i Marii pom ore: etak  veli g. K ristuš : 
M arta M arta skrbliva si i burkaš si okouli vnouga, edno je  po- 
trejbno, M aria si je  naj bougši tao odebrdla, štero se ne vzemo 
od nje. S. Aguston v e li: ober vsej se moremo za zveličanje paščiti, 
eto edno je  potrejbno. Z a zveličanje se moremo sk rb e ti, a r  od 
etoga mi moremo račun d a ti, eto na driiga nemremo n iha ti, nego 
sami moremo opravlati, nej li? svejt je  bio pred nami ino boude ; 
da smo se na svejt naroudili, vu s. 111. cerkev smo sto u p ili, naj 
se za naše zveličanje skrbim o, eto je  naša dužnost, e tak  nas opo
mina s. Paveo: prosim vas, b ratja , naj obilnej i obilnej se sk rb ite , 
mirovni bojdite i vaše delo doprinoste, gteri veli: k ak  te sejali,
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tak  boudete želi ino taksi račun davali; k ak  se za zveličanje sk r
bite, taksi ra jem  boudete meli.

Boug je  nas stvouro k a  smo mi noj z n a li, ali nas nemre 
zveličati či se mi ne bomo skrbeli za zveličanje, na štero s. A m 
brus piišpiik veli: pazi na s6 be oh človilt ino sk rb  m e i; pazi na
sebe, nej samo na pejneze, pištvo ino oročino, s tera  na krači eti 
ostilviš, pazi na n. kinč, nej na te jlo , štero na pepeo ino praj 
pride, nego na dušo, eto je tvoj naj dragši kinč, naj plem enitnejša 
kotriga. Vu t(c 3tamento)mi ostilviš na sirm ake, s. m eše, cirkvi, 
sveto čin iš, ali na pam et ne pride duge vii sp lača ti, lučko bhlgo, 
poštenje nezaj dati, dokeč si pejneze meo, almoštvo sirmdkorn dati 
si pozibo, dak moreš sam za zveličanje skrbeti.

Či se zveličaš vsa dobiš, či pa na skvarjen je  p rid eš , vaa si 
zapravo, zapravo si K ristuša s. k r v ,  šterov si odkiip leni, zapravo 
si ono naj vekše dobro, vu šterom  si se vtipao, za to s. M&taj v e li : 
k a  hasni človeki či cejli svejt dobi, diišo pa zgibi.

N išterni k rsčen ik  svoje zveličanje za nikoj d rž i, k i čini od 
zr&nkoma do veččra , od leta do le ta , od mladosti do starosti v 
gojdno gori stane, kaj si misli, ešče lagovo m isli; n išterni zr&nja 
niti več6 r  bogd ne m oli, či moli, tak  da ne bi m olo, tak  si guči 
z bogom liki z ednim ldpcom, cejli den pa niti z bogd niti z duše 
se ne spom enč, tak  da ne bi duše meo. Lejhko nedelne ali sve- 
tečne dni se zveličanja spom enčte? oh k k !  eto vi naj bole zn&te 
ino v id ite , svetečne dni naj bole vu sveckom pom udjenji se zdr- 
žAvate, eti dni se zm enjate, plešete, šetate, gostite se, k rčm č var- 
je te , po tatji, liicki’ kvari’ hodite, razločite, njive, travnike, gorice 
poglddnete, cirkvi so pa prazne. Cujete vu s. m esi, ka  K ristus 
za nas človilc pousto, za našega zveličanja volo naše tejlo na sebe 
zdo, ali od m antre, moke ino sm rti se pa ne spomenčte. Clovik 
samo edno diišo m £, dak  za njou nouč ino dčn se more skrbeti.
G. boug Lothi v e li : zdrži tvojo diišo, idi vii z vpraša, a r na mesti 
v&raš ze vsim preide. I  k ak  D avid k rito veli: duša m oja vsigdilr 
vu moji ro k a j; na eto veli s. B ern a rd : k a  vidimo ino čujetno, 
tisto p re m in i, ali diišo vsigdilr moremo stisnjeno meti vu ro k a j; 
zil to veli: v sigdar, njegov cio je vsigdilr prvi dušno zveličanje, 
ž nje niti vujdnd niti v noči se nigdar nej spoz&bo, dušno zveli 
Čanje nigdilr pred našimi očim i more b iti, k ak  šte delo maš, ali 
z diiše se nigdar ne spozdbi.

2. Mi rano se neraremo pripraviti k  našemi zveličanji, za to 
roditelje opominajte vašo deco, naj rano idejo na pout božo, na 
pout lejp i’ ja k o s t, na štero nas etalc opom ina: sinek, spoumeni se 
s tvojega stvoritela vu mladosti prvle liki žalostno vrejm en pride 
i lejta prihajajo, od šteri’ boudeš itak  p rav o , meni so ne v id io ; 
vrejm en je krdtko i vsigdar boude k rač iše , vi ste že dosta z a 
mudili, štero je  ešče od z ija , ono na dobro v rš ite , ob rn te , zil to 
s. Paveo p iš e : k i m ate žene, tak  da ne bi meli, k i svejtom živčte,
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tak  da ne bi živeli, a r etoga svejta obras se p rem in i; a r na ovom 
svejti eto miseo nigdar ne najdete, hodte po svetlosti dokeč je  den, 
a r pride nouč, gda n ika  ne boudete vidili. P a li: ka si začno činiti, 
skrblivo čini, a r  niti d jan je , niti m odroust, niti spam etnost, niti 
znanost vu pekli ne de k a  ti hitiš.

Mi moremo našev zveličanj e vu skrblivosti ino pravici iskati, 
g- boug Moyžeši veli Zidoskomi liis tv i: bninte skrblivo diiše vaše. 
K ak Zidovje so se bojali tak  i mi se moremo bo ja ti, ete svejt je  
pun pogibelnosti ino jrilnosti, na vsrikom stopaji, gde idemo, po- 
gibelnost se v r ti , mi mamo vnožino nepriatelov, šteri našo pogi- 
belnost iščejo — vouske so dveri ino p o u t, štera vu žitek  pela, 
malo i’ je  ki eto najdejo ; na rejci se na jd e , ki do koncil stalen 
ostane; a r na jde-se  takša  pout, štera se pravična v id i, n je konec 
je pa smrt. Za to z bojaznostjov ino trepetanjom  iščimo naše 
zveličanje. Telko skrbi moremo meti na dušo k ak  na te jlo ; či 
tejlo obetežri, včasi vračiš, či pa duša obeteža n ika ne geneš. Tejlo  
sprnej, duša pa vu vekiveonoj m antri more goreti, zakoj dak  telko 
lejt vu greliaj živeš?

3. Mi moremo nestanom a se skrbeti za ono lcorouno , štero 
nam je  boug rendeliivo, z etim se prti g. K ristus ednomi p iišp o k i: 
ovo frižko p ridem , drži ka  m aš, naj nišče ti korouno vkraj ne 
zorne. G. boug samo onorui korouno dri,, šteri istinsko ino do konca 
vojuje. Ovčrir nestanom a prizi naj ne zaspi, a r more biti vuk  pride 
ino ovcou njemi vnese, k ak  s. Paveo piše: bio sam vuv vracgom 
deli, dosta k ra t vu tem lici, vu k a š tig a j, vu sm rtnom , Z idovje so 
nje šibali ino bili, ednouk kam enuvati, 3 farti malo ka  sam se nej 
zalejo nouč ino den na globočini m ourja, vu pogibelnosti na pouti, 
na vodi, med razbojniki, med liistvom, vu varaši’, vu samoči, med 
liamični bratm i, vu deli, vu sikčini, verostiivanji, žeji, gladi, posti, 
mrazi i nrigoči i diinog na c irk v i, na liistvo ino moje zveličanje 
sam pazo.

Epil. Gnes či te njegovo rejč č iili, ne obtrdnito srcri, vaša, 
veli p ro rok ; eto božo pravico , štero ste čiili ino vorje te , ne ob- 
trdnite srcri. vaša , gnes, gnes začnite iskati zveličanje vaše , gnes 
si premislite, kak  krd tek  je  žitek vaš, samo lejki eden den, fkeden, 
m ojsec, leto , eto na duševno zveličanje obrn te; b laženi, ki na 
dobro obrne, nesrečen pa ki na voke na iagoje. Morete znati, ka 
pri bougi diigi žitek k ak  eden d e n ; pred tebov jezero  lejt k ak  
včerrinji den , šteri je  m inou, veli sveto pism o; k i na hiidoubo 
obrnč svoj žitek, dugi se njemi v id i, ki pa na dobro , k ak ti edna 
m egnjena; za to , viiren boži sluga, veseli se ino etak  krič i s. 
Havlom: vu dobrom borenjej sam se borio , bižaj sam skončrio, 
žitek sam skončo, vu driigom ostavlena meni korouna pravice, 
štero mi dri, gospoud pravičen sodec, nej samo m eni, nego onim, 
ki liibio njega. Amen.

Letopis 1877. IV. 9
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Predga
Dom. 10. p . pent. 1824.

N on sum, sieut cietori liomimnn.
Noj sam, kak drugi lidjo. Lue. 18. 11.

Nej je  pregrejšo farizeu i niti a tem, k a  je  stoječ niti s t6 m,
k a  je  samo vu sebi m olo; dr se stojčč bogd moliti dostdja, či gli’ 
bi boždnske visoukosti velikouča vrejdna bila, ka  bi se do zemle 
ponizili p red  njouv, diinok ne prepoviddva boug stoječ boga moliti, 
či tdkša stojdč valon molitev zviin toga driigoga kdkšega lago- 
voga konca i eila nejm a. K a se pa farizeuševa vu sebi na tiihoma 
valon njolitev dostd ja , i tou ne moremo na hudo tolm ačiti, a r  so 
boža vtiha vsigddr bliizi pri naši’ viistaj i onih ndjmenše na tiihoma 
včinjeno gibanje č iije , naj samo naše srce daleč v kraj ne bode
od naših viist. K a je  bilou tak  za z ro k a , ka  je boug farizeuša
molitev zavrgao? Tomi je  nej drugi zrok bio, nego hvdla i gizdost, 
štero je  z etimi rečm i nazv e js to : nej sam kak  driigi lidjč. Naj 
ta k  boug i naši’ molitvi ne zavrže, ne odiiri za naše gizdosti volo, 
denešnji dčn se moremo navčiti, k ak  da i za kaj moremo gizdost od 
sebe odprdvlati. G izdost od sebe odprdvlati til nihdvati i doli dej- 
vati moremo 1 (1 , a r  nikšege ndjm enšega zroka nejmamo na gizdost. 
Ešče smo z močnov i trdov zapouvidjov zavezani gizdost od sebe 
odprdvlati, favete.

K a je  g izdost?’ gizdost je to u , gda se što od driigi’ za več, 
vekšega i bougšega štima. Niščc sc pa ne more od driigoga za 
več i bougšega držati, dr či prcglednem o s koj smo, ka  smo i na 
koj pridemo, tak i spoznam o, ka  amo vsi glihni. A r k a  jo  eden 
bogdtec na svoj začetek , na svoje shajanje gledouč? nikaj, a r je 
z ničesa postano kaj po božoj neskončanoj zmožnosti j i  ka  je eden 
sirom dk koudiš na svoje shajan je?  i on je  nej n a č i , k ak  te bo
gdtec, n ik a j, a r je  i on rdvno z onoga ničesa stvorjeni od bouga, 
s šteroga je  stvorjeni bogdtec. N ikaj se tak  ne louči poudiš na 
svoje shajanje gledouč od bogdea. Preglednim a pa i tou, ka  smo 
vsi s tej la i duše stojčči lid je ; zmislimo si po tom i tou . . . (vež 
te  p r id ig e  ni, k o n ec se  j e  iz g u b il) .

1‘m lg a
p r  o dominica 12>* posl. pentecosten. 1830 in  A ls6  =  Szolnok.

Et tu fae sim iliter. Vfiini i ti prlspodobnim  
taloni, tak židovskom i pisinoznanci veli 
zvelifiiteo svojta K ristus.

Pravo je  ednoulc sin boži svojim vučenikom  : krouto ste srečni, 
da je  vdm ddna td velika milošča, k a  rdijč bož6  z m oji’ viist čiijete 
i čudna dela boža vidite — viirte k a  so vnougi pobožni slugi boži, 
vnogi pro rocke, kralovje želeli č iijti, š tera  vi čiijete i viditi štera 
vi vidite i nej je  njim  dana ta  milošča. liio jc  ravno te nazouči 
eden pisuioznanec — on želejouči Jezusa  skiišavati veli njem i:
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povej mi, m ešter, ka  mi je činiti, naj ednouk zadobim žitek  veki- 
večni, odgovourjo je  ujem i Jezu s: ti si vučiteo vu Izrae li, ti si 
pismoznanec i nej veš ka  more činiti na zemli člov ik , či so po 
smrti šče zveličati?  Odgouvoro je  pism oznanec: dobro ja s  tou 
znam, ka je  boug po Moyzeši nigda v e lo : či ščeš na veke blaženi 
biti, liibi boga s cejloga s rca , s cejle duše i ze vse mouči tvoje, 
liibi bližnjega kak  samoga tebe — Veli njemi Je z u š : včini tou i 
na veke živio boudeš. S tim odgovorom je  nej zadovolen bio pismo- 
znanec, zvedeti je  šteo od Je z u sa , što bi bio njegov bližnji,, a r 
Zidovje so vu tom nespametnom štim anji b ili, ka  je  samo Židov 
Zidovi bližnji i za to je  Židov samo Židova dužen liibiti k a k  sa- 
inoga sebe, driige ki so nej Židovje sloboc\no odiirjavati. Na tou 
pitanje je  njemi Jezuš po lej poj prilik i dao odgovor, i tou priliko 
vam želejm (lenešnji den raztolm ačiti, či te skrblivo poslušali.

E den Židou je  z Jerušalem o potiivo vu Je rich o , na pouti 
ulouči je  spadno med razbojn ike, tej nemilostivni touvaje so siro
m aka Zidova slekli. Pripetilo se je , ka  je ravno po onoj pouti z 
Jerušalem a potiivo eden Židovski pop , vido je  kre pouti ležičega 
Zidova,v odstavo je  tam ležičega i mimo je  šou — pride za njim 
levita Židovski i on je vido Židova vu nevouli i mimo je  odišo. 
Sirom ak Židov čaka pom ouč, sam je  nej mogo gori stanoti od 
vnogoga b itja  razbojnikov i k rv i prelivanja slab je  ležo k re  pouti, 
k  njegovoj sreči se je pripetilo, ka  je  eden tiihenec Sam aritan pouleg 
njega potiivo na konji sedeči; te tiihenec vidi Židova k re  pouti 
ležičega, doli stoupi s k o n ja , ide k njem i, spitava n jeg a , lcakša 
nesreča se je  njemi pripetila i gda je  od n jega zv ed o , kn je  od 
razbojnikov tak  kruto  h ran jen i, tak i je  zepro njegve h ran e , vino
i oli je  vlejo v nje i da je  na pam et zeo , k a  Židov od slabosti 
nernre idti, gori ga je  pomogo na svojega k o n ja , on je  peški šou 
poulug njega i pelao ga je  do ošta rie , tam ga je  pre jg  dao osta 
riaši, njega proseči, naj skrb  ma na sirom aka Židova, naj njemi 
d;i potrejben ž itek , naj ga v rač i, obečajouči gda se nazaj povrne 
ka njemi strošek i trud  obilno plača. Po skončanoj toj p rilik i pita  
Jezuš pisinoznanca: povej m i, što je  bio istinski bližnji toga Ž i
dova? Odgouvoro je  pismozn&nec: za istino te Sam aritan tiihenec 
je  bio njegov b ližn ji, da je  on ž njim milostivno včino. 1 veli 
njemi J e z u š : idi i ti včini prispodobnim  tdlom.

D ragi k r ič a n je ! ta  lejpa p rilika  nam glasno k r ič i, ka  je  
vsaki človik što koli je on naš b ližn ji, ka smo vsakoga človeka 
liibiti dužni, ali navkiip nam kaže kakša  more biti naša liibav na 
bližnjega gledouč. B ližnjega našega liibiti nam zapovidava prva 
pravda n a tu re , liibav je  vezalje štero vkiip drži čejli človičanski 
n&rod, ravno k ak  vu lin č i edna lcotriga od druge visi, nej je  cejli 
lanc, či se li edna ko triga od njega odkapči, tak  visi eden človik 
od toga driigoga, eden je tomi driigomi potrejben, kak  se na svejt 
porodi, dejte prez lučke pomouči nem re živeti i tak  do groba 
vsigdar je  človik človeki potrejben i ta  potrejbčina pre . . . (več 
ni od te pridige ohranjenega),

9 *
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0 stam ii rimskem malikoslovji sploh.
S p isa l F r . L . Č rn ogorsk i.

Vsa novejša om ika se je  največ povzdignila na podlagi stare. 
L a t i n s k o ,  posebno pa g r š k o  slovstvo je toliko vplivalo na 
slovstva novejših narodov, da nahajam o v teh nazore, običaje, 
verstvo in modroslovje starih  vdomačeno, se ve da nekoliko prenov
ljeno, k ak o r je  kakem u narodu vgajalo. In še dandenes, ko se 
baham o, da smo staro že daleč za sabo pustili, se od vsakega više 
izobraženega zahteva, da pozna stari slovstvi in sta ra  jez ik a . Tako 
se skorej ni mogoče izogniti, da bi se pisatelji v svojih spisih ne 
spom injali na klasike. Posebno se pa pesniki radi ozirajo na stare 
bogove in boginje, vzore lepote, moči, modrosti. Gotovo je  bil že 
večkra t ta  in oni, ki ne pozna G rkov in R im ljanov mnogo bolj, 
kak o r po imenu, v zadregi, kad ar je naletel pri b ran ji na kaj 
tacega. Takim  slovenskim  bralcem  so nam enjene naslednje vrstice, 
ki jim  podajajo r i m s k o  rn a l  i k o  s 1 o v j e najprej sp loh , potem 
posebej o bogu J a n u .  Ravnal sem se v prvem  spisku vseskozi 
v razdelitvi in opisovanji po znanej k n jig i: „Rom. A lterthum er“ , 
k te ra  je  nekdaj rabila učencem po latinskih šo la h , in se še sedaj 
težko pogreša, kajti doslej nim a nadomestila.

1. V e r n o s t  s t a r ih  R im lj a n o v .

Stari Rim ljani se im enujejo ,,najbolj verno ljudstvo". In  po 
vsej pravici. Vsako važno početje so posvečevali z verskim i obredi. 
Hoteli so pred  zvedeti voljo bogov, in potem so sc ravnali nekako 
po njihovem nasvetu, delali v njihovem imenu in varstvu. Z aradi 
tega so pa v sebe zaupali, in ravno zaupanje stori človeka določ
nega, vztrajnega in mu zagotavlja vspeh. („Ab Jove principium , 
cum Jove finis e rit“ — pri Ju p itru  je začetek, pri Ju p itru  konec, 
ali po slovensko: „Z  Bogom začn i, z Bogom tudi končaj".)
Sreča rim skega v ladarstva in rim skega orožja je  poviševala strah  
in spoštovanje bogov pri ljudstvu , in samo ta strah  je  večkrat 
jedini prem ogel brzdati razdivjano množico in njene strasti.

2 . Božestva.

Rim ljani so častili mnogo božestev (numina), k a te ra  so sp re 
je li po nekoliko od G rkov in E truskov , po nekoliko ,od družili narodov, 
pa tudi prvotne svoje so imeli. Razdeljevali so jih , kako r družine 
senatorjev, v dva reda: Bogovi višega reda, in bogovi nižega reda. 
Ravno tako ste bile tudi dve vrsti duhovnikov: ena vrsta  je slu 
žila vsim bogovom , druga le po jed in im ,kakor n. pr. F lam ini.
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a) B o g o v i  v i š e g a  r e d a .

To so bili dvanajsteri včliki bogovi. Zvali so se tudi „ l)ii 
Consentes" (svetvajoči), k e r so menili o njih, da zborujejo z J u 
pitrom. Njihovi k ip i so stali pozlačeni na rim skem  trgu  ali foru. 
So pa t i- le :

1. Jupiter  (t. j .  D iov-pater, bog neba, svitlobe; grško Zevs 
ali Zen), sin Saturna in Reje, bog neba, k ak o r k ra lj bogov in ljudi 
češčen in „O ptim us M axim us“ (t. j. najbolji, največi) imenovan. 
Njegov sluga je  bil o re l, s šopom bliskov v krem pljih . H e b a ,  
boginja mladosti, mu je  podajala božjo pijačo, nek tar, in G a n i m e d  
prinašal božjo jed , ambrozijo. Po svetiščih, k je r so ga častili, se 
je  im enoval: Ju p ite r Capitolinus, Stator, Tonans, U ltor, Fere trius, 
Latialis i. t. d. Svečenik Jup itrov  se je  zval ,,F lam en D ialis". 
Njemu na čast so igrali Rimljani vsako leto „velike ig re“ (Judi 
•nagni, ali 1. Romani) in imeli „Jupitrovo  gostijo" (epulum  Jovis).

T reba je  vedeti, da so R im ljani svojemu Ju p itru  veliko moč 
Pripisovali. On je  mignil z očmi, in streslo se je nebo z zemljo. 
I'a oblast se je  še povišala, ko so spoznali R im ljani g rškega Zena.

2. Junona, (lat. Juno , gr. I le ra ) žena Ju p itro v a , k raljica  
bogov, varuhinja zakonov (Pronuba) in porodov (Lucina). Sploh 
nam ta boginja zaznam uje poosebljeni vzor ženstva. N jena služab
nica je  bila Irida  (lat. Iris), boginja mavrice. Pavi so bili vpreženi 
pred njen voz.

3. Minerva ali Palada  (gr. Pallas A thene), boginja modrosti, 
vojske in orožja. Njej na čast so obhajali p razn ik  „Q uinquatria", 
ki je tra ja l pet dni. Od te boginje sta vzeta pregovora latinska, 
ijnvita M inerva", t. j .  proti volji M inerve, če kedo nim a za k ak  
predmet naravne sposobnosti; „sus M inervam " — svinja Minervo, 
nam reč: uči, t. j .  koga u č iti, k i sam bolje razum e. V podabljali 
s? jo  s čelado, sulico in oklepom. Ščit njen je  „eg ida“ z Medu- 
zino glavo.

4. Vesta (gr. H estia), boginja ognja in čistosti. N jenej službi 
§o bile posvečene „ v e s t a l k e " ,  t. j. device, k i so v svetišči Vestinem 
skrbele za veden ogenj, imele shranjeno ,,palladium ", in opravljale 
svete obrede Veste Njihova služba je  trpe la  30 let. P rvih 10 
‘et so se učile, potem 1 0  let opravljale opravila božja, in zadnjih 
deset let učile nove svečenice. Vživale so mnogo pravic in časti; 
jdi če so prelomile svojo obljubo čistosti , so bile žive pokopane, 
•n njih zapeljivec na foru bičan do sm rti. P razn ik  Vestin se je  
zval Vestalija.

5. Cerera (lat. Ceres, gr. D em eter), boginja poljskih sadežev 
•n postav. Njen letni p razn ik  so bile Cerealije. Hči njena je  bila 
vrozerpina (gr. Perzefona); ko jo  jej uk rade  Pluton, je išče C erera 
skrbno po vseh krajih , in uči ljudi poljedelstva.

6 . N eptun  (gr. Pozejdon), bog m orja , njegova žena A m fitrita . 
bpremljevali so ga Tritoni, N ereide, in sprem injajoči se P rotej, 
Prerokovajoči G lavkus i. dr. Njegov praznik  so bile Neptunalije.
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7. Venera (lat. Venus, gr. Afrodita), boginja ljubezni in 
lepote. Njeno sprem stvo so b i l i : K upido ali Eros, njen sin, in tri 
G racije (gr. H arite ): Aglaja, T alija  in Evfrozina.

H. Vulkan (gr. lle fa js t,)  bog ognja in kovačev. Njegovi 
pomagači so bili o rjak i z enim očesom na čelu, zvani Ciklopi, ki 
so kovali Ju p itru  bliske in drugim  bogovom oprave. Praznovali 
so njem u na čast V ulkanalije.

9. M art ali Maoort ali Davor, (lat. Mars, gr. Ares), bog 
ljutega boja in oče Romulov. Njegova sestra je bila Belona, 
boginja vojske. Ni imel samo posebnega duhovnika, flamina, am pak 
še cel kolegij Salijarijev, v kterem  je  bilo dvanajst duhovnikov. 
Ti so 1. m arcija  v slovesnem obhodu s petjem in plesom hodili 
na K ap ito lije , v spom in , da je  ta  dan padel iz nebes sveti ščit 
,,ancile“ , — poroštvo rim ske vlade. Od teh salijarskih  pesmi imamo 
še ostanke, ki so za jezikoslovje zelo važni. 27. feb ruarija  so 
njem u na čast obhajali praznik  „ekv irije“ , t. j . : na Martovem 
polji so napravili d irjan je  konj, ki so se v teku med seboj skušali.

10. M erkur i.j (gr. Ilerm ej), sel bogov, bog zgovornosti, trgov 
cev in popotnikov, tudi ta tov ; izumil je  liro , bil v a r u h  pesnikov in 
učen jakov , ki so se zaradi tega tudi M erkurijevoi ali n jega možje 
imenovali. Sprem ljeval je um rlih duše (mane) na spodnji svet.

11. Apolon (gr. tudi Fojbos), bog pesn ištva , m uzike , zd ra
vilstva in vedeštva. Vsako leto so praznovali v njegovo čast ,,Apo- 
linarske ig re .“ Sin njegov jo  bil E skulap ij, pokrovitelj zdravnikov. 
Apolon je bil tudi predsto jnik  deveterih m u z  (vil) in se je  zval 
zaradi tega „ M u z a g e t “ (vodnik). M u z e  so bilo boginje umetnij 
in vednosti. N jihova im ena so t a :

I .  K alijopa , m uza pesništva junaškega (epopeje).
2. Klijona, m uza zgodovine.
3. Melpomena, muza žaloigre (tragedije).
4. Taleja  ali T alija , m uza komedije.
5. Erato, m uza ljubezenskega pesništva.
6 . Evterpa, m uza žvegle (flavte) ali piščali.
7. Terpsihora, m uza plesa.
8 . Polihim nija , m uza mimike ali glediščne um etnosti.
9. U ranija , m uza zvezdogledstva.
Muzam so bili v G reciji posvečene tri g o r e ,  kj er  30 najraje 

b iv a le : a) gora P a r n a s  s kastalijskem  studencem , b) gora H &• 
l i k o n  s studencem a H i p o k r e n a  in A g a n i p a ,  c) gora P i n d -  
Od tod izvirajo pri pesnikih navadni rek i: J e z d i t i  ali jah a ti na 
P a r n i i s ,  na H e l i k o n ,  to jc p e t i ;  iz H i  p o  k r e n e  p i t i :  do
biti pesniško navdušenje.

12. D ijana  (gr. A rtčm ida), boginja gozdov in lova. Vsakih 
sto let so praznovali D ijani in njenem u bratu  A polonu, igre zft 
b lagor države, „seku larske“ igre (ker so se ponavljale vsaki vek, 
saeeulum ). Te so se godile tri dni in tri noči. K licar jih je  ob- 
znanil z besedam i: P rid ite  gledat igre, katerih  ni še videl nihče
in jih  ne bode videl.
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b) I z v o l j e n i  b o g o v i .

Razve n teli so častili Rim ljani še osem izvoljenih bogov, nam reč:
1. Saturn  (gr. H ronos), bog časa in  oče Jup itrov . Z a  nje

gove vlade je  bil na svetu z l a t i  v e k  (aurea aetas), ka terega  so 
se spom injali Rim ljani vsako leto na p razn ik  Saturnalij z veliko 
veselostjo.

2. Jan, iz perva solnčni bog, pozneje bog leta, nebeški v ra tar, 
bog miru in vojske. Njegovo svetišče je  bilo v m iru zaprto, in v 
vojski odprto. Njegov največi praznik  je  bil 1. januarija .

3. E ea  ali Cibela, žena Saturnova, mati vseh bogov. VRimu 
so jo navadno k lica li: V elika mati. Njeni duhovniki so bili ,,G alli,“ 
k i so imeli pravico pobirati miloščino pri ljudeh. Njeni prazniki 
so bile H ilarije  ali Megalezije.

4. Pluton  ali D it, bog spodnjega sveta („orcus, hades“ ), in 
kralj um rlih. Zena njegova je  bila Prozerpina ali H ekata, boginja 
čarodejstva. V njegovem sprem stvu so b ile: 3 P a rk e , „Clotho, 
Lachesis, A tropos“ ; 3 furije ali evm enide: „A lecto , Tisiphone, 
M egaera". Im ele so te nam estu las na glavi kače, v roki biče in 
bakljo, s čem ur so mučile hudodelca. D alje: sm rt in spanje.

5. B akh  ali Bali (lat. Bacehus) ali L ib e r, bog vina. N je
govo sprem stvo: Bakhantice, S atir in S ilen , k i j e  jezdaril na oslu. 
Njegov prazn ik  so bile L iberalije  ali B akhanalije.

6 . Solnce (lat. Sol). Njegovo sprem stvo so bile H orae (uro) 
in štirje  letni časi. Zval se je i T itan , pri G erkih ,,H elios“ .

7. Luna, meaee, sestra solnca.
8 . Genij (1. Genius) bog v a ru h , k i je  varoval človeka vse 

življenje. Z a cesarjev so pri geniju  cesarjevem  tudi priaezali. 
V sak k ra j je  imel svojega genija. Vsaka hiša je  imela svoje lare 
(t. j .  um rle hišne očete) in božje varuhe ali pcnate. P rve so ča
stili na ognjišči v atriji, zadnje v notranjem  prostoru hiše, ki se je 
zval „penetrale“, na posebnem dariln iku. R im ska država je imela 
svoje penate, katere je bil pripeljal E nej seboj iz Troje. Te so ča 
stili na kapitoliji kot mestne varuhe. V priličnem  pomenu zazna
mujejo penati hišo ali stanovanje n. pr. zapustiti penate, skrb  za 
penate, t. j .  pohištvo, dom, domačijo.

c) B o g o v i  n i ž e g a  r e d a .

P ripadali so k tem „bogovi dom ovinski" (Indigetes in Se- 
inones).

a ) O b o ž e v a n i  j u n a k i :
1 . H erkul ali Heroslav; pri njem so prisezali. Z aradi svoje 

mo č i j o  bil štet med polbogove. V pregovoru so njegova dvanajstera 
težka dela; k ak o r na  pr. še danes: O snažiti Avgijev h lev , t. j .
n e re d , zastarele slabe navade itd. odpraviti. Izvijati Ile rk u lu  
gorjačo, se pravi, kaj nemogočega počenjati.
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2. A jnej ali Enej, češčen pod im enom : domovinski Ju p ite r 
(indiges).

3. Kovin!,, vstanovitelj K im a, češčen pod imenom K virin . 
Zato se zovejo Rimljani tudi Kviriti.

b) B o g o v i  (I)ii Semones, zelo sorodni z geniji).
1. Pan, varuh pastirjev. Provzročeval je nagel, nenaden 

strah, od tod re k : paničen strah. Varoval je  ovce volkov; zatorej 
se je zval k ra j , k je r so ga častili, L u p e rk a l, njegov p raznik  v 
februariji L uperkalije . Njegovi svečeniki, L uperki, so tekali na 
Panov praznik  s kozlovino prepasani po m estu, in b ičali, kogar 
so srečavali, posebno omožene ženske.

Soroden Panu je bil F aun  in Silvan. F auno , hčer Faunovo, 
so imenovali tudi „dobro m ate r" ; njen prazn ik  je  bil 1 . m aja, 
praznovan od Vestalk, pri katerem  ni smel biti k a k  moški vpričo.

2. Vertumen, predstojnik vsega sprem enjevanja štirih  letnih 
časov, posebno spomladi.

3. Pomona, boginja vrtov in sadnih dreves.
4. Flora  (gr. F lo rid a ) , boginja cvetlic. Njen praznik  Flo- 

ralijc.
5. Termin, bog mej in m ejnikov.
H. Pales, boginja pastirjev  in čed. Njen prazn ik  Palilije je  

bil 21. ap rila ; ta  dan je bil tudi ro jstn i dan m esta Rima.
7. Himen ali Himenej, bog ženitvanja ali svatovščine.
8 . N im fe  (po naše Vile) so bile varovalke na posebnih k ra 

jih , na pr. studencev in drugih voda, (Najade), gora (Oreade), 
gozdov in dreves (H am adrijade) ali m orja (Ncreide).

Sodniki na spodnjem  svetu so b ili : Minos, R adam ant in A jak. 
— K aron, brodnik, je  duše prevažal čez reko Stig. —

3. O bogu Jami posebej.
Med rim skim i m aliki nas zanim a bog J a n  vzlasti zaradi svo

jih  posebnosti. Ko so sprejeli Rimljani od G rkov omiko in po nekoliko 
tudi vero, so zastonj iskali pri njih božestva, ki bi se bilo dalo 
p rim erjati J a n u .  In res se mu težko pri kakem  narodu najde 
sorodnik, bog nj emu enak, k  večemu nekoliko pri Slovanih, kakor 
bodo pokazale pozneje vrstice. Za bajeslovca je ta  bog tudi zato 
v a ž e n , ker se na-nj opira nekaka kozmo- in teogonija. G rško 
izobraženi R im ljani so jo nam reč v domačem verstvu težko po 
grešali, ter začeli Ja n u  pripisovati začetek sveta in bogov.

Poskusim o določiti njegovo pravo bitstvo in njegov pomen v 
rim ljanskem  verstvu, kolikor nam je  znano o njem po latinskih 
pisateljih. Naj obširneje ga popisuje O v i d i  j v pesm otvoru: „ F as ti"  
(L 89—294), na katerega se bom najbolj oziral. Tudi drugi p isa
telji nam podajajo dragoceue opazke, ki nam bodo dobro služile v 
pojasnilo. Sicer so pa tudi nem ški učenjaki v tej reči mnogo sto
rili, kakor B uttm ann, P reller in dr.
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V rim skej zgodovini se prikaže češeenje J a n o  v o  najprej pod 
kraljem  Numo. On in  njegovi nasledniki na prestolu so bili h 
k ra ti svečeniki njegovi. Ko so pa izgnali bili k ra lje , je stopil k ra lj 
darovanjski „R ex sacrorum ' 1 ali ,,sacrificulus“ na njegovo mesto. 
Zategadel je  bil ta  duhovnik najprvi svojega stanu. — Iz vsega, 
k ar nam je  o tem bogu znano , smemo pa sklepati zanesljivo, da 
je  bila starost njegova mnogo viša, kak o r rim ske države. Gotovo 
je starim  Latincem  bil bog prve v r s te ; ali ne samo Latincem , 
am pak tudi drugim  italskim  narodom , k i so bivali p red Ajne- 
jevim prihodom v teh krajih . T a T rojanec ga je  neki našel pri 
Aborigincih, (to j e ,  n a rodu , ki je  bil iz p rva  tu,) v velikej časti. 
N ekateri hočejo imeti to božestvo celo pri Pelazgih. — Če tudi ni 
J a n  tako, je  vendar zelo s ta r ,  k a r  spričujejo tudi latinski p isa
telji, k i ga najstaršega bogov zovejo. (Juv . „antiquissim e divum “ . 
Ovid. ,,sum res prisea“ . H erod, ihog d^canrutog rije 'Jialiag tm  

. . . idr.)
Predno njegovo bitstvo razložim , treba razložiti še njegovo 

ime. Že stari se niso strinjali. N ajverjetneja se jim  je  zdela izpe
ljava iz g lagola: hiare (zevati) ; od tod : H ianus =  Januš (Cf. Paul. 
p. 52). Menili so, da je  prvotno zaznamovalo ono ime to, k a r  be
seda „C haos“ (od %aivsiv =  hiare, Ovid I. 103. 89.). Lahko se jim  
je  vrivala ta misel, k e r so ga sploh sm atrali za začetek vseh stvari, 
in O vidi j na omenjenem m estu naravnost trd i, da je  J a n  nastal 
iz C h a o s - a.

D ruga razlaga, katero posebno Ciccron zastopa (N. D . II. 27), 
je  od besede ,,ire =  iti“. O zirali so se na njegovo bitstvo, kak o r 
boga izhodov in vhodov, ali pa boga večnega prem ikanja  nebe
škega (M akrob. I. S. 9. I I) .  T a  razlaga je n ap ačn a , kajti že 
etimologija sam a je  ne more odobravati. T udi se ne d& misliti, da 
bi bil v visokej starodavnosti k ak  bog samo bog vrat. (Cf. P reller 
„rom . M yth.“ 149).

T re tja  in prava raz laga , katero so poznali že stari (Nigidij 
F igul p ri ,,M akrob." I. 9. 8 .), posebno pa nem ški starinoslovci do
gnali (n. pr. B uttm ann i. d r .) ,  d a j e  J a n u š  =  D i a n  u s ,  m oška 
oblika za „ D i a n a “ od besede „d iu s“ svitel, „dium “ svitlo nebo. 
Zatorej bi bil J a n  bog svitlobe, bog solnca, k a r je  tudi v resnici. 
T a  izpeljava je  popolnoma oprav ičena, če se oziramo na boga 
samega, ali pa na anologijo z drugim i bogovi. L atinski bogovi 
nam reč imajo posebno rad i splošna im ena, n. pr. D iana , boginja 
luči in m esca; J u p i t e r  —  D i o v  — p a te r; rek  ,,sub  divo1' :  
pod prostim  nebom. Ravno tako kažejo tudi g rška  im ena na to.
V vsakem  bajeslovji vidimo, da je bog svitlobe prvi bog, oče vseh 
drugih, k ak o r tudi Jan . Iz boga svitlobe je  postal sčasoma bog 
vsakega začetka in še druzega, k a r  bomo v teh vrsticah videli.

Določimo sedaj njegovo bitstvo na vse stran i, kako r se nam 
kaže pri Rimljanih v vseh časih.

N ajprvo je  J a n  v ra ta r nebeški. Z ju tra j solncu, luči, dnevu 
odpira, in zapira za njim nebeška v ra ta  zvečer. P ri O vidiju go
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vori J a n :  „V ra t sem nebeških predstojnik. . . .  Ju p ite r odhaja in 
prihaja in pri tem mu jaz  služim ." K er ima k ljuče od nebes, je  
tudi njih gospod , in gospod vseh p rik azn i, ki jih  vidimo nad 
sabo. Ovidij mu celo prideva vlado čez m orje in zemljo. „ K arkoli 
vidiš", beseduje pri pesniku Jan , „nebo, morje, oblake, dežele — 
vso odprem  in zaprem  z lastno roko“ . K akor je  gospodar nebeških 
v ra t, tako tudi v ra t na zem lji, p rehodov, cest; bog vsakega po
četja in g ib an ja , ki se vrši na teh m estih. Posebno zanimivo pa 
je  to, da je  bil nekak posrednik med nebom in zem ljo: zatorej so 
mu pri vsakej daritvi najprej darovali, češ, on naj bi odprl proš
njam v ra ta  do bogov. Lepa misel, a še lepše jo izraža k rščan 
stvo! T ako  je  zapiral vojski in jej odp iral, pospeševal trgovstvo, 
vožnjo po morji in po suhem , —  d a , skoraj vse življenje je bilo 
njem u priporočeno.

P ri tej prilik i opazuje P re ller (Rom. M. p. 151): „N c smemo 
si misliti te službe odpirati in zapirati tako m ehan ične , kakor da 
bi pri tem ne im ela svitla solnčna moč nič opraviti. To se jasno 
razvidi iz naslednjih izgledov: T ako  so ga vsako novo jutro klicali 
na pomoč kak o r ,,zgodnjega očeta" (M atutinus Pater, t. j .  boga zgod
njega dneva), s katerim  pričnejo lju d je , kot p ristav lja  Horacij, 
svoje delo. Tudi mu je  bil zaradi tega začetek  vsakega mesca 
posvečen, to j e ,  K a l e n  d e ( 1 . dan mesca), kad er se je  luč rastoče 
lune na nebu zopet pokazala, zatorej so ga tud i klicali „Janus 
Junon ius1' in častili vsake K alende z Junono vred. (Cf. M akrob.
I. 9. IG.) Izm ed mescev pa mu je  bil Januarij gotovo zato svet, 
ker s e j e t a  mesec brž po najkrajšem  dnevu pričenjal, zatorej je bil 
naravni začetek novega le ta , akoravno je  Numa, oziraje so na če- 
ščenje Salijev in M arta palatinskega, začenjal leto z mescem mar- 
cijem. —

D a je  J a n  starim  Latincem  bil bog so ln c a , nam  priča 
k ar sera že nekoliko omenil, da je  vedno veljal kot prvi. V poz
nejši dobi je  bil nekako le po številu p r v i , a iz p rva gotovo tudi, 
po oblasti svojej. S tare  pesmi Salijev ga zovejo ,,bogA bogov“ 
(Divum D eum ; D eorum  deus pri M akrobiju). Sploh im a bolj nego 
k ak  drugi bog pridevek „p a te r“ (oče). — N jegov dvojni obraz, 
ka terega  bom pozneje razložil, nas nekako spom inja na vsevidnost, 
katero  pripisujejo stari narodi solncu.

J a n  je  bil tudi bog studencev, potokov, rek  in drugih voda. 
B ajka  pripoveda, da je  imel ženo Ju tu rn o , — ki je bila boginja 
studencev , da ima Bina „F o n tu s“ -a (fons =  studenec) češčenega 
na hribu Jan ikulu . Im enujejo ga očeta „T iberinus“-a, boga reke  
T ibere. Težko se d;i določiti, k ak a  zveza je  med to in drugim i 
njegovimi lastnostmi. N ekateri hočejo v nem ški mitologiji pri bo
govih Phol-u in B alder-u najti analogijo , k er sta ta  dva h k ra ti 
boga svitlobe in studencev. Po tem , k a r  beremo pri Ovidiju, bi 
skoraj sodili, da je  pri vod:\h on le vratar, k i zapira in odpira 
studence.
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Ravno tako težko je  določiti, zakaj je  J a n  varuh  lu k  ali 
p ris tan išč , kot „ Januš P o rtu n u s '1, (portus =  luka). S icer je  res, 
<la se d A to ime izpeljevati tudi od „po rta“ (vrata), ali verjetneje 
je  prvo, ker so ga pod tem imenom kot b o g i luk častili. Irriil je  
tempelj „in  portu T iberino" pod Aventinom. Njemu na čast so 
praznovali 17. avgusta Portunalije. Ja n  je neki izumil ladije in 
brodarstvo, od tod njegovo vpodabljanje na enej strani asa (m aj
hen denar 2 • 3 kr.), dvojna glava, in na drugej ladjica.

Slednjič moramo omeniti, da je  J  a n bil bog vsega organičnega 
življenja, posebno človeškega; varuh  pri n jega nastanku inrazvoju.

Ko so se bili Rimljani navzeli g rške omike in g rškega duha, 
so skušali po tem  božanstvu razlagati začetek  sveta. M orebiti je 
že pri starih  Latincih veljal kot stvarnik sveta , k a r  nam  pričajo 
pesmi S alijev , ki ga zovejo „duonus eerus“ , t. j ,  dobri stvarnik. 
Na to so se opirali rim ski učenjaki, k i so pri tem boga kozmo- in 
teogonije iskali. Tako pravi M. Valerij Mešala pri M akrobiju o 
J a n u :  —  „ki vse v lada , v stv a rja , k i je  vse elemente, vodo, ki 
vedno nižje s ili, zem ljo, ogenj, k i se dviga vedno kvišku , — in 
z rak  v nebeškem  obloku združil in za veke sklenil." Jasno  je  iz 
tega, da je  govorjenje tu  o J a n u ,  kot o m oči, ki je  prvotnej 
m ateriji, chaosu, dala sčasoma to obliko, katero  ima zem lja sedaj. 
Ravno tako piše Ovidij (Fast. I. 103 sq.), samo da on boga jednači 
m ateriji samej. M arcijal (X, 28) zove Ja n a  „stvarn ika  vseh let, to ja  
časa in lepega svetovnega red a .“ (P reller 153.)

Ko smo kolikor mogoče določili bitstvo Janovo, se vprašam o, 
kolikega pom ena je  bil p ri R im ljanih in kako  so ga častili?

Kot bog prehodov in v ra t je  dal v latinščini tudi tem bese
dam svoje im e : prehod =  ia n u s , in v rata  —  ianua (Buttm ann 
Mythol.) Ovidij sicer t rd i , da jo  narobe bog prejel od v ra t svoje 
ime, k ar pa ni n ikakor misliti. „ Ja n u s“ pomeni vsakoteri prehod, 
n. pr. skozi vrata, skozi oblok nad cesto itd. Več tak ih  ,,ianua“-ov 
na cestah mu je  bilo posvečenih, in njegov kip na sredi postavljen. Na 
rim skem  trgu  so bili trije  prehodi, zgornji, srednji in spodnji, k je r 
so imeli posebno trgovci in m enjači svoj prostor. Iz nekterih  
„ ianus“ov so nastala svetišča z njegovo podobo in dvema ali š ti
rim i vrati. Najbolj sloveči tempelj je  bil na trgu  (forum) s po
dobo dvoobraznega J a n a , (G em inus-’a). Bil je  tudi najstareji, 
nam reč od k ra lja  Nume sem. Livij (I, 19) p iš e : Numa je  naredil 
tega Jan a  za naznanjalca m iru in vojske, k e r odprt naj bi naznanjal, 
d a j e  država v orožji, in z a p r t ,  da vlada krog in krog mir. P rav  za 
prav je  stalo to svetišče na A rgiletu (ad infimum A rgiletum  med „fo- 
rum  R .“ in forum Julium ).

T reba  sedaj poiskati vzrokov te navade. Ze stari so jih  ve
deli mnogo. Ovidij pripoveduje to p rav ljico : Ko so Sabinci zaradi uro- 
panih svojih žen in hčeri pod kraljem  Tacijem pridrli v Rim te r že 
na trg  s ilili, odpre naenkra t Ja n  svoj studenec in razli je se vrela 
voda in žveplo na prestrašenega sovražnika. Odtlej so mu bila ta  
vrata na trgu  posvečena, ob miru zaprta in o vojski odprta. D rugi
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pravijo, da je  iz svetišča Janovega prišla ta  nepričakovana pomoč, 
in no naravnost iz tal p red  v ra ti na trgu . A ta k ra t tega svetišča 
m enda še ni bilo. —

O ziraje se na J a n a  ko t v ra tarja , trd ili so že a ta ri, da ima 
v miru zaprto vojsko (kot demona) in da nastane b o j , k ad a r je j 
odpre. Zopet drugi so m enili, da ima m ir in vojsko zap rta , ter 
spusti , katero hoče. P re ller razlaga pooblastilo tega boga čez 
vsaka vrata. „ P r i  vsakem  važnem početji je  bil on p rv i, zatorej 
tudi v boji. K akor je Jan  svoje čestitelje varoval na vseh potih, 
tako posebno na tem. Zatorej so bila v ra ta  o d p rta , dokler je  bilo 
moštvo v vo jsk i: ker to, da je  svetišče kakega boga odprto, nazna- 
nuje simbolično da tak ra t ta  bog varovanca sprem ljajoč pomaga. 
. . . Ce je  pa boj končan, se svetišče zapre. D ržava ne po tre
buje več bogove pom oči, boga Ja n a  „Q uirinus“ -a , katerem u je  
ravno si-ečen začetek in konec vojske posvečen."

Ze stari so imeli to razlago (V. Ae. I, 294). ,,Gotovo so v 
tem svetišči že od nekdaj darovali žačetkom  k a k e  vojske in oprav
ljali nekatere simbolične obrede, zato je  bil ta  Ja n  edino posve
čen. . . . K er meni V irgil, da so ti obredi s ta ra  la tinska n a 
vada, p ripo v ed u je : „K edar je bila sk lenjena vojska, je  konzul s kviri- 
nalsko trabeo (veličastnim  plaščem) oblečen, opasan po sabinski 
šegi, odprl tem peljske v ra ta  in poklical v boj. Zelo verjetno je , 
da so se ponavljali tak i obred i, tudi k ad a r se je  sklenil m ir, po
sebno k er je  veljal Num a kot k ralj m iru , in je  Ja n  že po svojej 
naravi bolj ljubil mir, nego vojsko.“ T ega m nenja so sploh drugi 
bajeslovci, in priim ek bogov „Q uirinus“ naravnost na to kaže. To 
besedo so nam reč stari izpeljavah iz sab inske: quires ali cures,
k ar pomeni sulico ter spom inja na boj.

K ako mirno ljudstvo so bili liim lja n i, priča naj bolj to, da 
je bil ta  tem pelj v 800 letih tr ik ra t zaprt. Torej tr ik ra t v tako 
dolgem času popolnom a mir, in s icer: pod m iroljubnim  Numo, kon
cem I. punske vojske 1. 235 pr. K r. in pod božanskim  Avgustom.

Poleg tega so bili v Rimu še trije  drugi tem peljni tem u bogu 
sveti. P rv i, posvečen Ja n u  Geminu od k. D uilija , je  stal „ iux ta  
theatrum  Marcelli apud forum olitorium ." A vgust ga je  prenovil. 
D rugi, posvečen Ja n u  „Q uadrifronsl< s priim kom . V tem svetišči 
je  bil kip štiričelatega boga, iz E tru rije  1. 211 v Rim prenesen. 
O hranil s e je  po nekoliko do današnjega dne. T re tji, najk rasneji tem 
pelj je  sezidal Domicijan na „forum  transito rium “ cesarja N erv e .—

K ot bog prvega reda  je  imel tudi mnogo praznikov. Omenil 
sem že, da mu je bil prvi dan vsakega mesca svet in zakaj. S po
m inja tudi na to neki njegov kip  z 1 2  m ajhinim i d ariln ik i, ki
naj bi pomenili 12 mescev. D arovali so mu na ta dan kolač iz
moke, imenovan Janual.

Največi praznik  Janov pa je  bil 1. jan u arija . Ves ta mesec
mu je  bil nekako svet, ki je  za večno tudi imenovan po njem.
Naj popišem ta  dan nekoliko natančneje.
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B rž zju traj zgodaj prosilo je  vse tega boga za dober začetek 
novega leta. V ta  namen so si tudi voščili srečo, kak o r še danda
nes. Z raven voščil so si dajali tudi m ajhna darila, „strenae“ im e
novana, katero ime se je  v francoski besedi „ 6 trennes“ s tistim  po
menom ohranilo. T e „strenae“ so obstajale navadno iz dateljnov, 
posušenih fig in medu. (Ovid. F . I. 185: Palm a, rugosaque carica, 
candida mella). V navadi kot darilo je  bil tudi s tar as m ajhne 
vrednosti. Na enej strani je bila okovana Janova g lava , večkrat 
z lavorjem  ovenčana, na drugej pa ladjica. Vsa darila  so bila le 
dobro znam enje (omen) za to le to , ka jti bilo je  za R im ljane silo 
važno. — Posebno „pa tron i“ so od svojih klijentov prejem ali ta  
dan voščila: „annum  novum, faustum, felicem tib i!“ Se celo ce
sarjem  so voščili in jih  s takim i malenkostm i obdarovali. — K er 
so menili R im ljani, da srečen začetek mnogo vpliva tudi na po
znejše delo, je  vsak ta  dan svoje delo pričel, tako rokodelci, k ak o r 
vradnik i in drugi. Se pretor je s6 dal ta  dan na svoj „ trib u n a l“ 
(Ovid. F . I. 169 sq.).

Najbolj pa je  povišalo slovesnost tega dneva , da so kon
zuli nastopali svoje službe od 1. 153 pr. K r. naprej. „P red  dnevom 
so se vzdignili in opazovali pod prostim  nebom vgodna znam enja. 
Oblekli so potem  v svojej hiši vradno obleko ter sprejeli voščila 
svojih privržencev in senatorjev. Ko se je  to zgo d ilo , so se 
vzdignili proti kapitoliju, da bi darovali tam  Jup itru , ko tnajv išem u  
varhu rim ske države navadni d a r , in brž potem imeli prvo sejo 
v senatu. Vsi a ltarji so se kadili, konzule je  sprem ljal ves senat, 
vitezi in velika množica ljudstva ' 1 (Preller, rom. M. 161). T a sp re 
vod na kapitolije Ovidij popisuje v krasnih  verzih (F. I. 75—81).
Tako je  prešel ta  dan v splošnem veselji.

Poglejmo sedaj J a n o v o  p o d o b o .  N ajnavadneja je  bila t a : 
Sodi na bliščečem prestolu, eno nogo čez drugo. Ž ivot je  na pol 
pokrit. V desnici drži dolgo palico , v levej pa ključ, s katerim  
kaže kvišku. G lava njegova ima dva obraza, k i sta bila pri Rim- 
cih vedno enaka in bradata ; v V olaterah in K apvi oba golobrada 
(A. Prell. 164). P ri starih  zatorej ni bila navada vpoddbljati eno 
glavo mladeniško in drugo s ta ro ; še le pozneje so se prijeli zad
njega vpodabljanja, te r to po svoje razlagali. Na slikah se vidi tu 
pa tam blizu njega darilnik.

Starinoslovci navajajo zelo različne v z ro k e , zakaj so si 
R im ljani tega boga takega mislili. Ni potreba razlagati to nekako 
čudno prikazen iz g rškega bajeslovja, češ, da so italski narodi
si izposodili od G rkov podobo svojega boga, in sicer od navadnega
Ilerm ejevega kipa z dvema glavam a.

N ekteri hočejo v dvojnem obrazu videti znak njegove m odrosti: 
z enim obrazom gleda v preteklost, z drugim  v prihodnost, te r j i  
med sabo prim erja, — k a r bi bila lastnost previdnega vladarja. 
P lutarh meni ta k o : On je preselil poljedelstvo iz Tesalije v Lacijo, 
in gleda z enim obrazom proti vzhodu, z drugim  proti zapadu. — 
O pravičeno je  m nenje , da je  dvojen obraz znak solnčnega boga,
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ki vse vidi. — Moderne podobe Janove z dvema različnim a 
obrazom a se dajo lahko tolmačiti. Na svoj p raznik , t. j .  novega 
leta dan, je  gledal in g leda starim  obrazom v staro in z novim v 
novo leto. — A li: K ot k ra lj starih  Latincev je  neom ikano življenje 
(stari obraz) olikal in mu dal novo, mlado podobo. — N ekteri so 
šli malo predaleč, ko so ga enačili očaku Noetu, ki je videl svet 
p r e d  in p o  vesoljnem potopu.

Najbolj opravičena in gotova so mi zdi razlaga Ovidijeva, 
k i se z njegovim bitstvom  najožje sklopa. P ri tem pesniku nam reč 
govori J a n :  ,,Zvedi, zakaj me tako vpodabljajo. V saka v ra ta  imajo 
dve čeli (dva obraza), ka terih  ena gleda ljudstvo (ven na prosto) 
druga pa  lara  (dom ačega bogu, t. j. v notranji prostor hiše). In 
k ak o r v ratar, sedeč pri vhodu h iše , vidi ravno tako izhajajoče, 
k ak o r dohajajoče, tako , tudi j a z , v ra ta r nebeške hiše, gledam  na 
vzhod in zapad h k ra ti."  Kes je  bil J a n  na foru tako postav ljen , 
da je  gledal na im enovani dve strani sveta.

L ahko umetno, z a k a j  drži J a n  v enej roci ključ, — namreč 
kot v ratar, — a ne tako lahko, zakaj v drugej palico. P reller 
m en i, da je  palica popotnica in sc sklicuje na to , da so stala 
njegova svetišča na trg ih  in cestah, k je r je  najbolj živo in se največ 
hodi. T ako  bi si bili mislili R im ljani Ja n a  čvrstega popotnika. 
Kes bi km alu mislili na navadno palico pri besedah O vidijevih: 
„drži palico (baculum ) v desnici in k ljuč v levici“ — in Makro- 
bijevih (I. 9. 7) „ Ja n a  — vpodabljajo s ključem  in palico, šibo 
(v irga)“ . Ali če se oziramo na to , k a r  zadnji pisatelj p ristav i: 
„quasi omnium ct portarum  custos et r e e t o r  (zatorej znak oblasti) 
v iarum " in pa, da ,,baculum “ tudi lahko pomeni ,,sceptrum “ , te r 
je v starodavnej dobi žezlo bila le lepo obdelana palica, — se bomo 
rad i dali p rep riča ti, da je  palica le znam enje njegove vladarske 
oblasti. T udi se strinjajo vsi noveji razlagalci v tem, da je  palica 
tukaj bogovo žezlo.

N a asih, ki se tu pa tam dandanes dobijo, se vidi na enej 
strani glava bogova, na drugej sprednji del male ladjice. Kaj to 
pom eni? L atinsk i pisatelji trdijo, da pomeni ladjica ta  ono ladijo, 
na katerej se je  pripeljal Saturn  k  svojemu prija te lju  Jan u . K er 
je  tu  prvi koval denar iz bakra , je hotel na ta  način ohraniti 
spomin svojega božjega sovladarja. D a  ta  razlaga ni kaj trdna, vsak  
čuti. Preller meni, da zaznam uje til ladjica Janovo oblast na m orji in 
v lukah. Mommsen ga naravnost zavrača in trdi, da je  le nekak 
m estni grb od decem virata sera. — Sub jud ice lis est.

Ali nc samo z dvema obrazom a so ga vpodab lja li, celo so 
štirim i. Pomenijo pa 4 obrazi 4 strani sveta, znam enje, da je  vse 
videl in vede l.'N ekdaj so mislili, da je bil tudi bog štirih letnih 
časov, te r se sklicevali na priim ek njegov „V ertum nus‘'. T oda 
„V ertum nus“ je  ime sam ostojnega boga, boga štirih letnih časov 
in vsega sprem enjanja sploh. V endar skoraj gotovo m eja njihove 
oblasti ni bila tako na tanko določena.
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V latinskih  klasikih se nahaja več pridevkov tega boga, 
katere je  treba  umeti. Na njegov dvojni obraz se ozirajo im ena: 
Januš Geminus (obraza nekako d v o jčk a ); J . biceps (dvog lavad ); J . 
bifrons (dvočelati). Ime „Q uadrifrons“ zaznam uje 4 obraze, 4 čela. 
Navaden priim ek njegov j e : Pater, oče vseh, najvisi bog. Zove
se tudi I. Junonius, ker so ga častili vsake kalende z Junono vred. 
Kot varuh kali človeškega bitja  so z o v e : I. Consivius (od glagola 
conserere: Macrob. I. 9. 16.); J .  Q uiriuus, (bog v o jsk e ; ouires =  
sulica). Na boga vra t spominjajo pridevk i: Patulcius (oa pateo, 
odpiratelj); Clusius, ali Clusivius (claudo, z ap ira te lj) ; Custos (varuh.)

Mnogo pravljic so vedeli R im ljani o J a n u  pripovedovati. 
Kno sem že navedel, nam reč to , kako  je rešil Rim ljane z vrelo 
vodo. D ruga bajka pripoveduje, da je  bil J a n  v starodavnem  
času k ra lj v Laciji. Bil je  neki dober in m oder v ladar; učil je  
svoje ljudstvo poljedelstva, dajal potrebne postave ali zakone, vvcl 
bogočastje, in tako osrečeval svoje podložnike. Za njegove vlade se 
je  boje tudi zgodilo, da je pregnal Ju p ite r svojega očeta Saturna. 
Ta pa je pribežal k Ja n u  in ž njim skupno vladal, in sicer na 
hribu Jan iku lu , ki je  tudi po tem bogu dobil svoje ime. T ak ra t 
je  doživela Lacija svoj zlati v ek , ka terega  se pesniki tako rad i 
spominjajo.

B ajka tudi vč o več ženah Janovih. S Kamezeno imel je  
sina T iberina. D ruga pripovedka im enuje boginjo Venilejo, ženo 
njegovo in njihovo hčer ,,C anens“ to je , pevajoča. Znana kot žena 
Janova je  bila Ju tu rna , in njihov sin Pontus. Sm ešna je  O vidijeva 
pripovedka o Jan u  in K am i. T a  je nam reč pred vsakim  ženinom 
bežala in se mu vedela skriti. A Jan , ki je  naprej in nazaj videl, 
jo  je  prekanil, in m orala se m u je udati.

Ne morem si kaj, da bi se pri tej prilik i ne ozrl na dom ače 
bajeslovje, in poiskal boga, ki je  rim skem u precej soroden. To 
je  bog Svantovit. V zunanjosti je  bil enak štiriobraznem u Janu , 
ker tudi slovanski bog je  imel 1 ob raze , ki jih je pokrival en 
klobuk. Bil je  Svantovit predstojnik lčta, štirih letnih časov, posebno 
pa setve in žetve. Slovani kot poljedelci sef ga visoko častili, pri 
mnogih rodovih je  bil prvi bog, n. pr. na Rujanskem  otoku (Riigen). 
Na tem otoku je  stalo staroslavno mesto A rkona z velikim  in 
slovečim Svantovitovim svetiščem , in je  bilo za Slovane to, k a r  
za Gorke Delli. Preroltovališče to se je ohranilo d o l. 1168; ta k ra t 
ga je  razrušil danski k ra lj V aldem ar; bogovo podobo je  strl.

Ze njegovo ime znači njegovo bitstvo. Vid — bog luči, bog 
solnca; k er je imel 4 glave, videl je  na v s e  strani in lahko vse 
vedel, zatoraj je  bil p rerok ; ali vit, od koder vitez itd.

Iz te k ra tke  prim ere se vidi precejšna sorodnost med bogo
voma obeh narodov. Zelo koristno  je  prim erjalno bajeslovje. D a 
ne omenim druzega, že to je  velik  dobiček, da se odkrižamo 
vsega nepotrebnega tu jin stv a , in tem bolj čislamo vse domače. 
Veseliti m ora vsakega, ko v id i, da se je  novejši čas v tem  oziru
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precej storilo, da se zgublja vse tuje, kolikor bolj spoznavamo 
svojo lastnino.

Bog Ja n  ni le klasično izobraženim  znan, še v prislovico je  
prišlo njegovo svetišče. T ako  rečem o: Janovo svetišče odpreti ali 
zapreti, namesto, vojsko začeti ali nehati. V prim eri ae rab i beseda 
Jan , k ad ar hočemo zaznam ovati prem etenega, bistroum nega človeka. 
Vedno pa ostane njegovo ime v mescu januariju . Velika je  zato 
rej njegova pomeinba še celo za sedanjost.

Praznik pravoslavnosti.
O braz iz  R u sije , eesk i sp isa l K . I l a v l i č e k ,  p oslo v en il F r . II .

Potovaje po tu jem , spoznavamo bolje svojo domovino. K ar 
vidi človek vsak dan okolo sebe, ga ne briga m nogo; a kdor je  
bival med tujimi narod i, uči se ceniti svoj narod. Dobri običaji, 
lepe navada na tujem  uče nas spoznavanja slabosti po domovini 
in vzbujajo v nas sveto prizadevanje, d a j e  poboljšam o; slabe na
vade in brezpam etnosti tu je  nam  pa kažejo prednosti in dobre na
vade domače in množe ljubezen do domovine. Še naj om ikanejši 
narodi so v m arsičem  brezpam etni, pri vsakem  ljudstvu pa, če ga 
še ta k 6  zaničujejo, nahajam o kaj izvrstnega, podučljivega. Skoraj 
vsi narodi evropski se ozirajo zasmehljivo na R u s i j o ;  mnogo in 
velike pom anjkljivosti m lade države v evropski skupini, mnogo
k ra t pa tudi le zavist so u z ro k , da govorč in mislijo E vropci o 
R u s i j i  navadno le : „K aj dobrega more priti iz G alile je?" Ce se 
pa more učiti m odrijan od neprem ičnega k am en a , od nepam etne 
m rav lje , ne dvom im , da bi se mogla naučiti tudi stara  siva E v 
r o p a  mnogega od „barbarične“ R u s i j e .  Zato čem popisati veli
časten običaj ruske cerkve, katerem u ni para  pri nobenem narodu 
evropskem , in kateri me je  razveselil in navdušil ta k o , da mi za 
rad i n jega ni žal pota v dalnje k ra je  , k je r  je  potovanje tako te 
žavno (pisano je to 'leta 1842— 1843). Posebna svečanost jo t&, 
obhaja jo  cerkev pravoslavna prvo nedeljo velikega posta. N ikjer 
je  nc morejo obhajati kako r v deželi, k je r vlada dom ača narodna 
vera. K jer vlada tu ja  vera, ne morejo se zjediniti država, narod
nost in vera tako tesn6  kako r nam  kaže praznik  pravoslavnosti.

V M o s k v i  sem čul sem o nenavadni slavnosti, katero bo 
dejo obhajali v neki cerkvi na K r e m l u .  Z ju tra j zgodaj sedem 
a na malo sani, zavijem  sc do oči v kožuh in : I l a j d i  na K r e m i !  
Štel sem si za dolžnost, da ne prezrem  nič karakterističnega, k a r 
se mi pokaže v „sveti“ R u s i j i ;  vendar nisem pričakoval videti 
v e č , nego cerkven o b re d , kakor so mi popisovali svečanost 
tujci in domačini. C erkev ni bila še polna, ko vstopim. H itro p ri
stopim k duhovniku , kateri je molil pri ikonostasi. Povedal sem 
m u , da sem tu jec in prosil sem g a ,  naj mi pokaže p rostor, od
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koder bi mogel videti vse. P riljudno , k ak o r so vsi R u s i ,  pelje 
me sivolasi s ta rč e k , akoravno sem mu p o v ed a l, da sem druge 
vere , k  stebru  in mi pokaže vzvišeno naslan ja jo  rek o č : ,,T u bo 
sedel m etropolit F ilaret, od tod boste videli vse.“ Časa imel sem 
dosti, da sem vse ogledal. Ravno pred menoj stala je  naslonjača 
in pred  njo še kak ih  trideset drugih v dveh vrstah . Med njimi 
bilo je za korak  prostara. D alje na levi stran i je  bil oder. P red  
podobami so gorele debele, voščene sveče. Tem ne stene, pom akne 
s temnimi barvam i, d ragocenosti, okajene stare podobe na visoki 
ikonostasi, lepo, m elanholično petje dvdli korov, k a te ra  sta si o d 
govarjala v milih ak o rd ih , sezajočih globoko v sreč in staroslo- 
v an sč in a , je z ik  naših p rad ed o v , vse mi je  v prsih  zbujalo mil, 
blag in vesel čut. Globoko zam išljen sem čakal početka. V tem 
se je cerkev vedno bolje polnila. Po kožuhih m enje in bolje d ra 
gocenih spoznaval sem, da so prišli ljudje raznih stanov. Na pro
storu , odmenjenem  duhovnikom , bilo je  še prazno, le sem ter tje  
prihajal je  kak  b radat dijakon dolgih la s , ali k a k  pop v navadni 
sukneni obleki ali v zlatom pretkani rizi donašaje in odnašaj e. T i
hote svete in svečane (nasproti šepetanju po cerkvah katoliških) 
ni kalilo drugega, nego čisto, harm onično dušo povzdigajoče petje, 
katero je  prem olkovalo po vsakej strofi za nekaj časa.

Na jedenkra t zadoni z zvonika včlikega Ivana naj veči 
zvon; g lo bok , resen glas njegov razlega se nad staro kam enito 
matico M o s k v o  in takoj za njim z a d o n č , kakor bi se usipala  
toča, mali in včliki zvonovi z neštevilnih zvonikov M o s k o v s k i h ;  
pevci omolknejo in vsi topili smo se v m orji zvonovega donenja, 
razširjajočega se v čarobnih akordih po svetišči.

Komaj se zopet zaved6  ušesa nekoliko, odpro se na jeden  k ra t 
tro ja  v rata  srednje glavne ikonostasi in skoz nje prikorači počasno 
množica duhovnikov raznih vrst. V sak je  nosil dragoceno obleko, 
ozaljšano srebrom , zlatom in svilo, okrašeno dragim  kam enjem  in 
b iserji.’ Vsi so imeli dolge, skrbno počesane brade in dolge las6 , 
razsipajoče se po prsih  in ram enih. T rajalo  je  nekaj časa, predno 
so se mi zavedle oči in sem pregledal cel prizor. D uhovniki 
sedejo vsak  na svoj sedež po časti in starosti. Na vzvišenem n a 
slonjaču , meni ravno n a sp ro ti, je  sedel častiti m etropolit Mos
kovski , F i la r e t , veličasten mož , rednega , lepega obraza , goste 
b ra d e , nekoliko osivele , obraza m ileg a , prijaznega, le nekoliko 
bled od resnega življenja. Izm ed najboljših v lad ik  i’uske cerkve 
je  t& mož. K dor mu gleda v nožno , bledo lice, gotovo ne meni, 
da vidi m o ža , ki drzen ne misli vedno tako, kako r Njegovo Ve
ličastvo N iko la , car in samodržec vse R u s i j e .  T ako predrzen  
sme b .ti redkokra t kdo! Celo m etropolit, akoravno priljubljen  
vsemu lju d s tv u , ni ravno mil carju (kakor sem čul) in ne sme 
prihajati na carski dvor v Petrograd. V dveh vrstah, s kronam i 
na glavah, osivelih, dolgili las, osivelih brad  do prs, so sedeli pred 
njim vladiko in igumeni. Lesketali so se v zlatu in dragem  k a 
menju, oči so pa obračali na m etropolita. Na straneh za sedeži so
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stali drugi duhovniki, beli in  črni, t. j. svetovni in rodovni. Me
nihi so bili oblečeni v črno, široko in dolgo obleko, na  glavah so 
nosili visoke, črne klobuke , svetovni pa so bili oblečeni v raznih 
barv ah ; vsi so imeli častitljive obraze.

Že na prvi pogled je  bil prizor častitljiv, a drugim i očmi jih  
gleda, kdor pomisli, da so zbrani starešine naroda, da opominjajo 
ljudstvo dobrega in s la b e g a , ki je  zadelo domovino od početka 
clo današnjega d n e , da izrekajo  sodbo o vsi zgodovini n a r
odovi , da strašno proklin jajo  vse so v ražn ik e , da odvračajo 
proklin ja je  zlo in hudobijo od take  nezbožnosti, da spodbu
jajo^ ljudi k  posnem anju , opom injaje jih  vseh dobro t, skaza- 
nih nžrodu. To je  namen vse svečanosti; a spoznal sem ga  še 
le po koncu. Na oder stopi arhidijakon, odpre knjigo in začne či- 
ta ti globokim , tehtnim  glasom prim eren članek iz sv. pism a (R im 
ljani X V I ,  Matej X ), da prip rav lja  ljudstvo narodni svečanosti. 
N a jed en k ra t je  postala m rtvaška tihota, vsi so gledali trepetaje  na 
leco. A rhidijakon postane resen in veličasten , resnim  glasom za
čne g o v o riti:

„K dor se ustav lja  luči božje resnice in  razširja  temo svoje 
duše med narodom " — čez nekaj časa pristavi glasom  bobnečim 
ko v ih ra : — „bodi p rok le t!“ (anafem a t. j. anathem a). Zdajci 
dvignejo so vsi starci in ponavljajo mirnim , tresočim  glasom tr i 
k ra t :  „B odi p ro k le t!" „B odi p ro k le t!"  „Bodi p ro k le t!" A rhidija
kon nadalju je :

,,K dor ne dela na blagor svojim bratom , katerih  živenje in 
duša so mu zaupana, am pak dela jim  na p ropast" —v „Bodi p ro k 
let !'• O četje pa zašepečejo tr ik r a t i : ,,Bodi p ro k le t!"  Ž iva duša se 
ni genila v zboru, ja z  sem stal slep in omamljen.

„K dor ne pom ore domovini v te ž a v i, k ed ar p ritiska  Bog
svojo roko na  n jo ,"  — bodi proklet! in  zopet donelo je  votlo in 
potegneno: „Bodi p ro k le t!"  p ro k le t!"  — „p ro k le t!"  po svetišči.

„K dor pozabi svojega rodu toliko, da pom aga tu jcu , ki nam 
hoče uničiti dom ovino, kd o r množi sramoto svoje k r v i , k ak o r je 
storil Ivan M azepa" — „bodi p rok le t!"  —

K akor grom  odmeval je močni glas arhidijakonov po cerkvi
in se razlegal nad glavam i zbranega ljudstva. Sivi v ladike pa so
dvignili žalostni osivele svoje glavč in po trjevali so žalostni: 
„Bodi p ro k le t!"  „Bodi p rok le t!" „P ro k le t‘‘ Mraz me je  spreletal, 
ko sem šepetal z a se : ,,Bodi p rok le t!"  Tako je  našteval dijakon 
vse zmote, g re h e , nebožnosti, zoper Boga in zoper dom ovino; z a 
čenjal je v e d n o : „ICdor . . .  in pristavljal vedno preklin janje,
vladike so pa ponavljali vstavši po tr ik ra t grozno besedo. Imen 
znanih hudodelcev ni n ikdar imenoval, samo Ivana Mazepo je  imenoval 
zaradi nečloveške , grde hudobije. D ijakon pripovedoval je  vse 
g lobokim , močnim basom in „bodi p ro k le t!" zdelo se mi j e , iz
govarjal je  tako hitro in razd ražen o , k e r se mu gnjusi hudobije. 
M irni, slabotni glasovi starih  škofov, ponavljajočih proklinjevanje
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še le čez nekaj časa, izgovarjali so p a , kako r se mi je  zdelo, 
strašno sodbo, neovrgljivo, jednoglasno po mirnem prem isleku.

P rv i del svečanosti je  trpel slcoro vso uro. L judstvo si ni 
upalo dihati, strah  in trepet se je  kazal po obrazih.

A ozrimo se na veselejši del svečanosti.
D ijakoa odpre drugo knjigo. Til ni b ila  kn jiga  grdih p re 

g reh , k n jiga  žuganja in p rok lin jevan ja ; bili so zlati zapiski zgo
dovine ru sk e , hvaležno , milo opom injevanje raznih  d o b ro t, srčna 
hvala za zasluge za carstvo rusko, im enik slavnih mož, veličastnih 
činov, slavnih imen. Omilila se mi je  posebno velikodušnost, ker 
niso imenovali imen že um rlih hudobnežev, am pak le hudobij, da 
se varu je ljudstvo. P ri slavnih činih pa, pri krepostih  niso zabili 
imen mož, kateri so delali in trpeli za domovino. Tehtnim  a vese
lim glasom jo 'čital dijalcon lepa, zlata imena, vsako na čelu stor
jenega čina. Naštevši zasluge vsakega m o ža , omolkne za nekaj 
časa in vsk likne: ,,V ječnaja p a m ja tj!“ U stajali so m etropolit in 
vladike in odgovarjali po tr ik ra t:  „V ječnaja  p a m ja tj ! '1 L judstvo 
šepetalo je  veselo ime , k ak o r bi plaval duh častitega moža nad 
glavami zbranega mir oda. M arsikak oče je  dvigal na rokah svo
jeg a  s i nka,  da vidi svojimi očmi vrste sivih vladik, ki vzk lik a jo : 
„v ječnaja p am ja tj!{‘ kakem u znanemu ljubljencu. D a moremo so
diti, koliko upliva imajo te  besede iz ust vladik na ljudstvo, mo
ramo pomisliti koliko spoštuje ljudstvo škofe, da j ih  časti že žive 
dni kot svetnike, k er so vredni vse hvalo zaradi svojega o b n ašan ja ; 
živč nam reč tiho in mirno, a ne kot velikaši.

Ne morem povedati ni naj menje vsega, k a r  je  čital dijakon. 
Bilo je  m nogo, mnogo, vsa zgodovina imroda ruskega. Ne zani
majo nas vsake zasluge in imena nepoznanih nam m o ž , a spo
štovati nam  je  take naprave in navade in želeti, naj bi bilo pri 
nas tudi tako. Čudil som se, da niso pozabili niti jednega moža, 
niti jed n e  dobrote. Začeli so s prihodom  in razširjevanjem  k r 
ščanstva. !Se ve da sem m is lil, da so ljubili svojo domovino tudi 
častitelji P e r u  no  vi ,  da so delali tudi dobra dela in imeli zaslug, 
da bili bi vredni tudi ,,še večne pam eti," a tolažil sem so misle, 
da se pričenja gotova zgodovina ru ska  še le s pokristjan jen jem .

„Sveteinu carju  Vladim iru, ki je  razširjal med nami k ra lje 
stvo nebeško in u trd il slavo imena r u s k e g a — ,,V ječnaja pam - 
j a t j !“ ,,Vsem tih im , delavnim  menihom (v R usiji delajo menihi) 
in puščavnikom , ki so hvalili Boga v sam oti, k i so molili za naš 
narod in so obdelovali in lepšali zemljo rusko z delom svojih rok 
oraje in s a d e — ,,V ječnaja p am ja tj!“ i. t. d.

„Vsem hrabrim  ju n ak o m , ki so strli težki ja rem  ta ta rsk i:"  
„V ječnaja p a m ja tj!“

„D ržavljanu Mininu in knjezu Požarevskem u i. t. d .: — 
„V ječnaja p a m ja tj!“

„ P e t r u  p r v e m u ,  množitelju in pospeševatelju domovine, 
ki je osramotil in uničil vse sovražnike, ki nas je  razsvetlil z m no
gimi um etnijam i in vednostmi (našteval je še mnogo del njegovih),

10*
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ime njegovo naj izgovarja R usija na veke se slavo in častjo !" 
„V ječnaja  p a m ja tj!“ ,,V ječnaja pam jatj 1“ „V ječnaja  p a m ja tj!“ 
Po vsi cerkvi ponavljali so ime Petrovo in skoro je  klikalo lju d 
stvo z v ladikam i: „vječnaja p am ja tj!‘‘

„Vsem pridnim  tujcem, ki niso prišli % mečem v roci, am pak 
8 knjigo ko t učitelji v našo domovino, k i so nas učili vednosti in 
u m etn ije , akoravno niso bili našo k rv i“ — „V ječnaja  pam jatj !“ 
i. t. d. „ Vojakom, ki so pali braneči domovino zoper francoskega 
zm agovalca1' — „V ječnaja  pam jatj — K ako m alenkostni so spo
m inki in valhale, kam or stavimo plačane lcamenite podobe zasluž
nih m o ž , kaj so tak i spo m in k i, s katerim i so slavimo stavitelji 
bolje nego ju n ak i, kaj so proti domoljubnemu častenju z živo be
sedo, k a tera  oznanja im ena in dela zbranem u ljudstvu iz svetišča? — 

Okolo ro jakov prosjačim o, jih nadlegujem o, dapribavim o zasluž
nem u možu boren spominek, trd  kam en. Kako malenkostno je  vse 
to proti veličastni množici najvišjih cerkvenih o č a k o v , sivih s ta rč 
kov , ki oznanjajo zasluge in im ena v svetišči božjem z milimi, 
tehtnim i besedam i, ka tere  prihajajo  iz srca in sezajo do srca?  
To je  nesm rtn o st, blažeča nesm rtnost med ro ja c i! K je bi našel le 
jednega mladenča, kateri bi ne bil p riprav ljen  poprijeti se vsake 
stvari, p re trpeti v se g a , samo da se im enuje njegovo ime tako 
slavno? Kdo bi se obotavljal darovati živenje in vse , k a r je  n a j
d raž jega , ako je  go tov , da bodejo klicali nad strohnelim i kostm i 
sivi starci pred zbranim  narodom ,,večno pam et" im enu njegovem u ? 
N ikdar nisem mogel umeti, kako to, da darujejo liusi veselega srca 
vse za svoj dom, akoravno sem videl toliko nepriličnosti v državi. 
K ako je  m ogoče, da ljubijo lju d je , ki poznajo tuje dežele, bolje 
upravljone, tako goreče s v o j o  dom ovino, ki im a toliko nap ak ?  
K ar sem se seznanil s to svečanostjo, so ne čudim več rodoljubju 
ruskem u, da, mi in drugi narodi bi se mogli učiti od liusov. Prost, 
neom ikan trgovec rusk i ne prem išljuje dolgo, po sto tisuč rubljev 
daru je dom ovini; p ri nas pa je treba  potrošiti polovico doneskov 
blagodarn ih , da objavljam o darovatelje po novinah! Čudil sem se 
pa še bolje modrosti P e t r o v i  in K a t a r i n i n i ,  ki sta znala obr
niti neznatno, da, škodljivo svečanost, p ri ka teri so preklin jali prej 
samo krivoverce, na korist domovini, veri in nravnosti, č e  bi smel 
grajati še kako  pom ankljivost in slabost že dognane stvari, mislil 
bi, da bi mogli opustiti v prvem delu m arsikako bogoslovsko m a
lenkost, n. pr. razglaševanje katolikov kot k riv o v erce , v drugem  
delu pa im ena m arsikakega carja  in Borodriikov njegovih, ki si 
niso pridobili m enda tolikih zaslug za domovino. A tak a  je , okol- 
nosti zahtevajo tako.

L e navdušenost za tako lepo stvar napotila me j e ,  da sem 
prem išljeval tako dolgo; ozrimo s e n a  tre tji del svečanosti, ka te 
rem u je  nap is : ,,M nogaja l je ta !“ Tu se ozira oko na sedanjost 
dom ovine; vsakem u stanu velikega carstva ru s k e g a , drugem u za 
drugem  voščijo: ,,m nogaja ljeta! .Najprvo vsklikne dijakon carju : 
„m nogaja l je ta !“ V ladike ponavljajo voščilo trik ra t, topo li po na
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sipih K r  e m lo v  ih  zagrm e v m čs, kot bi hoteli pregldsiti voščilo 
škofov in zvonovi zazvone tudi svoja „m nogaja lje ta"  z vsih zvo
nikov mestnih. Čirom topov, katere  im enujejo ',u ltim a ratio regum ,“ 
opomnil me j e , da ne govorč več o um rlih c a r j ih , am pak o ž i
vem gospodarju in da je  strah  skoraj to l ik , kako r poštovanje. 
Na to sledila so „innogaja lje ta"  c a re v n i, carski h iš i , vsakem u 
udu posebej, duhovništvu, vsemu uradništvu, slavni, h rab ri vojski. 
K akor prej so ponavljali vladike voščilo tr ik ra t za dijakonom ; 
pevski zbor je  zapel vsakokra t milo „m nogaja lje ta ."  To ni bilo 
ravno kaj po seb n eg a , k e r pevajo v cerkvi slovanski po vsaki 
večji svečanosti tudi „m nogaja lje ta ."  Opomniti moram še, da so 
se prik lan jale  globoko pri vsakem  , m nogaja lje ta"  osobe ravno 
im enovanega stanu. Mislil sem že, da se nagiblje svečanost, do- 
spevši do vrhunca v  drugem  delu, vsakdanjem u koncu. A začudil 
sem se iz nova koncu. Z apiraje  knjigo vzklikne d ija k o n : „ In  vam  
vsem , pravoslavnem u narodu ruskem u" — „m nogaja lje ta !"  T r i
k ra t voščili so tudi vladike isto in zbrano ljudstvo prik lanjalo  se 
je globoko Škofom in zahvaljevalo veselega sred za srčno voščilo. 
Vladike ustanejo s sedežev in sprem ijo m etropolita skoz carska 
(srednja) v ra ta  v ikonostasi, da obhaja slovesno mašo.

A jaz  nisem mogel dlje ostajati med stebrovjem . K ar sem 
videl in čul, vzburilo mi je  m isli, samote sem si želel, da prem a
gam vtis. Iz cerkve me je  gnalo pred cerkev , na prosto. Tam kaj 
obrnem oči proti zap ad u , proti ljubi češki domovini. A cerkve in 
palače bile so mi na poti. ču d n a  otročja misel gnala me je na 
zvonik včlikega Iv a n a , kakor bi mogel videti z n jega čez nez
merne planjave ruske in poljske ljube gradove P ražke . V duhu 
videl sem jih , z očmi zrl sem pa le na modro ravno daljo. Spo
minjal sem se zadnjega voščila in v istem trenu tku  nesel je veter 
v snežnov daljo tudi moje srčno voščilo : „Vam vsem , pravim , 
zvestim Cehom „m nogaja lje ta !"  —

Pisma Jarnikova Stanku Vrazu.
("Originale hrani ilirska matica v Zagrebu)

I .

Ilire freundschaftliche Zuschrift dt° 22. Nov. kat mir ivahres 
Vergnilgen gemaclit, ich erhielt sie nm 30 -f- ,,N . durch einen Kut- 
scher, der ivahrscheinlich von G ratz kam. Macte virtu te! Ilire er- 
ivachte Vorliebe f i l r  sloiv. Sprachstudium  und f i l r  alles, ivas unse- 
rem guten und vielbefdhigt.en Volke geistige N ahrung m ul B ildung  
verschaffen karm. ehre ich, und d a r f  bei E inem  pro sponte currenti 
nicht er st deri Wunsch beifllgcn , das einmal erfasste nicht mehr 
fa h ren  zu  laszen. A u f  Encli lioclilierzige Jilnglinge setze ich mein
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Vertraucn, dasz Ilir  dar trauem den M utter Trost und Stiltze wer- 
den loollet, dasz Ilir dan aus cinam langen W intar ertoachtan Kehn  
heget, ilim IVnrme und Licht bringet zum  frohlichan Waclisthnm, 
loenn schon dia Zait der Ernte m ir kilnftige Generationen erlcbcn 
toerden.

Salir lieb ivaran m ir d i baigefilgten und interessanten Notizan  
ilber dan Zustand der SloivenitUt in  Steijer. Zu bedauern ist as, 
dasz Sham perl so frilli dahin gerafft ward, der so erfreuliche Hoff- 
nung versprochen nat. S it  illi terra leviš! Wegen seinen 3 Sonetten 
tvarde ich mich m it II. Sp iritua l Slomshak besprechen, sobald ich 
in  dia S ta d t komman kann. W as Sia m ir von■ H . G. C a f  bericliten, 
ist m ir ganz nau, und ganz re d it , dasz ar sich m it der Etijmologie 
beschiiftigt, dia ein iveites Feld darbiethet und in der neuestan Zeit 
noch melireres darzubiethen scheint. N u r  ist dabei audi viel Gefalir 
vorhandan, iveil sich schon viole zu loait verstiagan liaben. fVar kennt 
bei der uralten slaw. Spracha dia media, durch ivelche sia schon im  
grauen Altarthuma gegangen , wie unsicher ist dalier die Ableitung  
E s gehorta dazu die ganauasta K enntnisz nicht allar altan, sondam  
der dltesten soivohl als der varschimmdenan und vielleicht nie gascliria- 
benen Sprachen.

Wegen der N o titz  ilber C a f eraclite ich as f i l r  notlmandig, 
lhnan die ivahre Ursacha der Ilerausgabe meinas Etijmologikons 
mitzutlieilan. Bei/ dar lidujigan N achfrage nm  ein slow. Lexikon  
entschloss sich H . v. Kleinmaijr den Gutsm an nau au fzu legan , ich 
rieth ihm davon ab m it G riinden , die arn Tage liagan , allein er 
drang fortiotihrend d a r a u f; um also seinen eigenen Schadan zu  
varhiithan, sagta ich: ich loill llman Hebar aticas anderas schreiben, 
was zeitgemiisser i s t , als dar veralteta und teutschmichlisch ganannte 
G utsm ann , der bei dan gegemoartigen Fortschritten der Sprache 
nicht melir p a s z t , und so kam  main geringas Werlc bei dar Mahr- 
he.it andarioaitiger Beschaftigungen zum  Vorscheine, ivodnrc/i ich 
eine wiadarliolte Aujlage Gutsmanns und den aufliegendan Schadan 
das Verlegers varhinderte. Wenn man also die Sache von dieser Saite 
batraclit.at, so w ird  vieles von selbst luagfallen, was man dagegen 
sagen konnte.

Weit nntziicher als diesas Anatom iren d iirfte  der practische 
Beiveis ilber die Venoanandtschaft dar slato., griacJi. und latainischen 
Spracha beachtet ivardan, den ich in  einar grossan Tabelle in  der 
Structur dieser Sprachen dargastellt habe , und der einstans Deo 
propitio als appendix meinas Lexikons erscheinen soli.

\Vann auch H. M urko sich ja tz t m it andarn Dingen baschaf- 
tigt, loelche eigenllich scinan B a ru f betrejfan, so glaube ich, dasz er 
nach vollbracliten hoharan Studien dar Consaquanz loegen doch ivia- 
dar ad matram zurilckkehran jp ird . Die Staijrar und Krainer liaben 
ihre sloiv. Lehrkanzeln , tvir gas keina Aber der selir fleisziga und  
verdienstvolla H . Slomsliak ersetzt durch s eine Vorlesungan f i l r  dia Ma- 
sigen Alumnan diesen Mangel vortrafflich.
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Das Schisma in  Bezug a u f  den pravopis ist loohl etwas sefa' 
betrilbendes. Ilier loird bloss die Zeit heilen m ul das Beste herbei- 
filhren. Sie ivissen, ivie die Krainer der bolimischen Ortographie der 
vielen Hacken toegen abhold s in d , dergleichen Buchstaben II. K o
p ita r in  seinem neuesten W erke: Codex C lozianus , literas conspur- 
catas nennt. Durch die neuesten Streitigkeiten sind gar viele einge- 
schilchtert worden und ivollen jede  Partheglichkeit verm eiden , aber 
der beharrlichste w ird  deri Sieg davon tragen. Die Kroaten sind  
f i l r  die modificirte čechische bereits eingenommen und ich glaube, 
die Stevrer als nachste Nachbarn to&rden wollen nachfolgen, dann  
kann die Neigung erblich roerden. Des Schisma tvegen stelien die 
drei Nachbarlander isolirt und ohne Zusammenhang da , das alte 
Schicksal der Slaiven im  Deminutiv  —  M aszstabe! Aber ivas ivol- 
len Sie sagen, wenn diese chinesische Mauer sogar zivischen den 
niichsten Nachbarn aufgefillirt ist, toenu S tegrer , die nur 4 Stunden  
von Agram  sind , nicht im  Stande sind , eine Danica zu bakommen! 
Hier haben tvir die lil . Zeit(im g) m it der D an ica , die aber o ft in  
K lagenfurt sehr lange c ircu lirt, bis sie zu m ir kommt. So habe ich 
z. B . einen bei 5  Bogen stark ausgearbeiteten A u fsa tz  fu r  II. Lud- 
wig v. Gay gehabt, betreffend die Verbesserung der im  llh/risclien  
vorkommenden feh lerhaften  Deklinationen, allein erst m it Ende A n 
glist erliielt ich die D anica’s , ivelche bereits im M drz von Babukic  
ilhjrischer G ram m atik herausgegeben ivaren, und so war meine ganze 
Arbeit beinahe umsonst und, iiberjliiszig , obioohl liber diese G ram 
m atik noch so manches zu sagen ivare. Zeit und loieder Zeit die so 
Icostbare geht verloren.

Unser D ia le k t, so wie der prvvinzial-kroatische haben o ft  
bessere und richtigere D iklinations-Casus als das Serbisclie, w arum  
loollet ihr dann im Serbismus untertauchen ? toer kann die Genitive gva- 
andovah, vitezovah, die Dative jelenim a, den Social jelenim a, den Local 

jelenim a, den Instrum ental rukom, vodom , die Genitive rukah , vodah etc. 
anlioren, ohne ein ividriges G e f ilhl in seinen Ohren toahrzunehmen ? Neh- 
met von den Serben die schonen und reicheren Conjugationsformen und  
schonen Worter, sie aber von uns die gramatisch - richtigeren Ca- 
sus und, die vielen schonen W orter an, so loerdetihr beyde Sprachen  
einander niiher gebracht haben, aber nur nicht das Abnorme. Ver
meiden Sie II. v. Gag alles erdenJdiche Gute und dasz icli gesonnen 
bin, ihm selbst zu schreiben. Der Hanin geht aus Sa lu ta  pl. Vene- 
randum  D. professorem nostrum Quas c im  omnibus , qui m iki na
litim i dixerunt, et vale faveijue Tuo amico

U. Jarnik m. p.
M. 5ta Decem. 1836.

pro opusculo gratias ago.

Levitschnigg ist 8 Stunden von hier entfernt.
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11.

Verehrter Freund !

E s hat micli sehr g e freu t, dasz S ie  in  deti letzten Ferien 
nach lhrem  gegebenen IVorte micli besuclit haben und dasz teh das 
Vergniigen hatte, S ie  persohnlich kennen zu lernen: Mer hab e ich 
blos den Wunsch noch beiznsetzen , dasz e s , loenn roir das Leben 
und die Gesundheit haben so llten , noch ofters gesehehen mochte! 
um so m ehr , da das Wachsen der illtjrischen L itera tur uns zu  den 
sclionsten Hoffnungen berechtiget, und Sie vom Talente begUnstigt 
das nachbarliche Idiom  in Ilirer Geioalt haben. Die Danica ist -zn 
einem Organ geiuorden, durch ivelches die Lebensfaden der slldl 
(ichen) Sl(aiven) zusammenhiingen. W ir haben sie je tz t  ohne die Zei- 
tung, weil ivegen dem Stempel Hindernisse eingetreten sin d , indesz 
ersteres B la tt ohne Stempel passirt und uns gerade dasjenige liefert, 
ivas uns interessirt und toodurch w ir vom Gange der L itera tur und  
ihrer Zunahme am besten unterrichtet werden. Nach dem gegemoiir- 
tigen Form at m it kleineren m ul sclionen Tijpen liefert die Danica 
auch mehr a u f  einem B la tt, und loernit sie einst loochentlich 2 B lat- 
ter ivird liefern konnen, so w ird  es mn so erfreulicher seyn.

Jene tophographische Sam m lu n g , die S ie  in  der Vakanzzeit 
bei m ir gesehen haben, schickte ich an II. Dr. Scliaffarih ein. Vor 
kurzer Zeit erhielt ich ein Schreiben von ihm , in  welchem er s ich 
iiber das Em pfangene erfreut und sich unter anderen iiuszert: 
,,Schon beim crsten Durchlesen habe ich in den empfangenen Bei- 
trčigen sehr viel Interessantes, j a  m itunter einiges Wichtige entdeckt, 
und ich zivei/le n ich t , dasz ich beim tviederholten Lesen und Ver- 
gleichen noch toeit mehr darin fm den  iverde. Sogar mi/thologische 
N am enJiaben sich erhalten, so z. B . kommen die uraltslaivischen  
ZiSa (ZiSe) Sopot, Sopotnica (v gl. Sopotha, et Sobotka, Z o b te n b  e r  g 
in  Schlesien m it uraltslaiv. heidnischen Cultus beschrieben, bei D ith- 
mar l. V II.)  u . m. a. vor."

■ E r bedauert, dasz bei der Sam m lung nicht auch der M arbur- 
ger-Kreis beigefiigt ist. A llein  H err Slomshek und ich konnten 
nur die Nam en der Ortschaften,, D o r fe r , Schlosser, B erge , Fliisse 
Bache etc. unserer beiderseitigen Diozese liefern, so viel w ir N otizen  
erhalten konnten. D a der M arburger Iireis in  einem andern ltierarch. 
1Virkungskreise sich befmdet, so komite davon hier aus niclits gelie- 

f e r t  toerden. Zw ar ist in  Schmutz's top. L ex. manches, vorznglich 
die Ortsnamen, zu fm den, allein die Ortographie ist, ivie Sie toissen, 
unsicher, wobei m an Gefalir Ictllft, die Zisch - und Sauselaute etc. zu ver- 
toechseln. Ich schrieb daher bei Absendung der benannten Beitrtige 
an Ilerrn  Schaffarik, dasz in  Bezug a u f  diesen Ihren heimathlichen 
Kreis Sie das Beste liefern konnten, und in  seiner A ntw ort drilckt 
er die Hoffnung a u s , von llm en bezUglich dieses Gegenstandes die 
erivilnschten Beitrtige zu  erhalten. E rfreuen  S ie den uns Sl(awen) 
so viichtigen M ann bald m it den erivilnschten AufscM iissen iiber die
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sloiv. Dekanate im Marburger - Kreise. In  Anbetracht der Ortho- 
graphie der Nam en iverden S i  am besten th u n , der neuen Sechiseh - 
illgrischen zu fo lgcn  und allcs nach Dekanaten einzutheilen. In  
lhrem  Alum nate zu  G ratz iverden Sie geioiss Theologen genng fin- 
den so anch im  Ju s Juristen etc., ivelche liber ikre Geburtspfarren  
das Beste und Ricktigste iverden angeben lconnen und d a s , ivas 
man aus dem Munde h ort. liiszt sich richtiger ortogr. verzeichnen, 
als was manchmal m it schivankender Ortographie eingesendet w ird.

Um das oben vom II. D r. S . als sehr ivichtig erlddrtc Sopot
nica , Sobotka zn berilhren, so konnen Sie ihm ebenfalls m it einer 
Sobot im Marb. Kreise entgegenkommen (an der K iirnt. Granze, wo 
die Glashiitte ist), tvodurch das Geivicht f i l r  seine Forschungen und  
Beiveise noch grosser ivird. Uebrigeris ist es auch sein Wunsch, auch 
von jenen  Stiidten, D orfern , Ortsch(aften) usw. die Nam en zu icis- 
8en, tvelche bereits von Deutschen beioohnt iverden , ivovon Gradec 
selbst, den Beiveis l ie fe r t , dergleichen achtsl{awische) Nam en es a n f  
der deutschen Seite noch oiele geben toird, wie hier bei uns, die an- 
grunzenden Sloioenen iverden davon das Meiste ivissen , denn die 
heutige Granze ist niclit die des A lterthum s. Tenvpora mutantu)' et 
nos in illis.

Was micli in der Danica v. 1838 vorzuglich ilberrascht hat, 
ivar die Runde von dem Nochvorhandensegn des Evangelien Co- 
dex von R lie im s, den man sich als verbrannt daclite. Wen Dobrov- 
sky noch lebte, ivas hdtte er f i l r  eine F reude! Ich bin a u f  sein Al- 
ter begierig. II. K opitar w ird  nun neuen S to ff zu  ivciteren Forschun
gen and Aufschlilssen Jinden. Ich iveiss n ic h t , ob darilber von ihm 
niclit sclion eine nahere M ittheilung f i l r  cin grosseres Publicum  
S ta tt gefunden hat I

Vale favegue

U. J.
M. 5. M artii 1838.

Sa lu ta  Dnum Profesorem K vas , saluta, si quae occasio fu e r it, 
et Dnum Doctorem Luaevicum de Gag.

Eben als ich diesen B r ie f  befordern ivollte, erhielt ich von II. 
D r. Sch a fa rik  ein Schreiben m it 1 E xem plar des Ost und West 
vom 28. Febr. N r . 17, ivorin er einen sehr gediegenen A u fsa tz  liber 
die neueste illgrische Lit(eratur) l ie fe r t , zugleich auch bestiittiget, 
die Beitrdge von Umen bereits erhalten zu liaben.

,,N a  strani j e  dodano Se to le'P
Von stegermčlrkischen Diplomaten konnten Sie vom Brucker - 

Gratzer - und, Judenburger Kreise aus dem M ittelalter noch viele 
Nam en erfragen. Vgl. S e m  e r  i n  g in alten Urlc{unden) Somernih  
vermuthl. von Severnih. D as reichhaltige Joanneum  ivird viel A n f-  
schlilssc ertheilen.
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111.

Verekrter Freund !
Ih r  verehrliches Schreiben vom 10. v. M . habe ich A n fangs  

M ai richtig erhalten , jedoch war das B u d i dam als niclit dabei 
{K olaps W erk), was ich m ir nicht erkliiren komite und lange hielt 
ich destoegen N ach fra g e , ohne etioas Getoisses darilber zu verneji- 
men. A m  vergangenen Sonntag aber, da ich H errn Slomshelc toegen 
meiner K rankheit zur Aushiilfe erbat, brachte er m ir's, und sagte, 
dass er B r ie f  und Bach von einem, Tlieologen erhalten, um beides an 
viich zu befordern , da aber letzters offen und dem B r ie f  e nicht 
beigebunden to ar, so nahm es II. D r. Sicppan, der damals eben beim 
Spiritualen war , m i t , und trug es gar nach Laybach , um den In- 
lialt so viel als moglich zu verbreiten und, das Werlc bekannter zu  
maclien; da hatte er vollkommen recht, und in  8  Tagen w ar er da- 
mit schon icieder zu r ilck , um  es an rnich gelangen zu lassen. Ich 
hatte es am namlichen Sonntage im Bette ausgelesen und a u f  II. 
SlomsheJcs Wunsch gab ich es ihm zu loeiterer Bekanntmachung  
ustv. tvieder mit. Der Autor hat sehr grilndlich und lierrlich ge- 
sclirieben, man musz ihn zu loiederliolten M alen lesen, toeil er es 
verdient, und man dann leichter die Hauptbeiveise, die schlagend sind, 
behalten kanti. Nach der Danica v. N r . 18 ist er gliicklich gerettet. 
Gott erhalte diesen loichtigen M ann zum  Wohle der Gesammtheit 
recht lange und bei besten K rd ften , er toird noch vieles leisten, wo- 
durch er allgemeinen N utzen schaffen wird.

Ich bin je tz t reconvalescens, ich hatte 5 mul A n fd lle  von einem 
lebensgefdhrlichen L un g en kra m p f, so dasz ich binnen acht Tagen 
3  mal zur A der lassen musste. D as Uebel hat sich aus einem ge- 
ivaltigen Kathare gebildet, den ich bei den vielen Verrichtungen vor 
O stem  gefaszt liabe. Ich musz immer noch und a u f langere / e i t  
das Zimmer liilten, loeil mein Organismus nach E rkenntnisz des II. 
Drs sehr reitzbar und empjindlich ist und jede GemUthsbeioegung 
schadlich a u f  micli eintoirken kann, so wie auch die noch immer raulie 
L a ft, und ungiinstige IVitterung.

Abermals schreibe ich tudjim  je z iko m , iv as aus Geioohnheit, 
die m it uns aufgeuiachsen is t , geschielit, gleich jenen, toelche von un- 
serem Zeitalter lieber lateinisch als in  ihrer Muttersprache sclirieben. 
Und iv eni i S ie selbst an Umen die Beobachtung gemacht haben, dasz 
>Sie nach jedem  ilhjr. geschriebeneu B r ie f  sich wie dahingeschlachtet 
f i lh le n , su toerden S ie  es m ir um  so toeniger verargen, der ich an 
Jahren vorgerilckt, und von der genannten Sprechart zu weit ent- 
fe r n t  bin und sie toohl in  Schriften  lese, aber die natilrlichen Tone 
nicht. vernehme. Lassen Sieeinen Serben sloivenisch schreiben, so toird  
er von sich das ndmliche behaupten, toeil die Angetvohnung einer an- 
dern Varietdt immer ihre Beschioerlichkeit haben toird. — N i ir 
durch lang fortgesetzte Uibung und durch das toirkliche Leben mit- 
ten in dieser M undart kanu uns die Gelavjigkeit bereiten, deren
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sich die M itte l-u n d  Unt. llljjrier erfreuen, da sie ihnen angeboh- 
ren ist. — Nocli immer vermisse ich in  der Danica die Annčiherung 
zu uns, da man sich nocli immer illegitimer Endungcn bedient, die 
uieder uns , noch den Nordslaivcn gefallen konnen. Giebt es eine 
W echselseitigkeit, so miissen die gesetzlichen C asus, deren w ir uns 
zu erfreuen liaben, anerkannt ruerden, sonst mir d der D ialekt nie 
vollkommen ilh jrisch , sondern serbiscli heiszen miissen. E s  giebt nur 
ivenige Casus und F orm en, die sie anzunehmen haben und dann  
tragen sie den Sieg davon. Wem kann der Genitiv pl. Stajeracah, 
Kranjacah ti.no. tooldgefallen ? D as Beharren bei dlesen, Endungen  
fillir t /"ur j  eden Leser eine Unbehaglichkeit lierbei, die ich toeg ge- 
bannt loilmschte. Is t es denn f i i r  die iibrigen Ilhjrier gar so scluver, 
sich a u f  dieser Seite uns zu nahern ? Verdienen toir nicht auch 
Beaclitung in dem, ir as w ir m it lieclit fo rd ern  Iconnen"? m  dem un-  
sere Formen die K ritik  aushalten. —

So gelit es m it dem Einsammeln von topograph. Nam en doch 
Uberall gleich! Selten hat Jem and einen S u m  dafiir, wozu ich selion 
im J(ahre) 1813, also vor 25 Jahren. aufgefordert, habe. W as man  
selbst th u t , ist am besten gethan. H . Sp iritua l Slomshek hat von 
seinen Theologen doch Vieles herausgebracht, was bei Ihnen in  G (ratz) 
eben so geschehen komite. Von den Dienern der ist also nichts
zu ermarten. Sie haben in dieser H insicht meinen vollesten B eifa ll, 
dasz Sie die edle kostbare Zeit zn weit niitzlicheren Dingen beniit- 
zen , als jen e ; der Lohn tvird Ihnen von selbst folgen. Den Still- 
stand von M(ur7co ?) in  seinen Jahren kann ich m ir nicht erkldren! 
loann tvird sich das iinigma lasen? —  Der A u fsa tz  im  A u fm erk-  
samen: „Notizen zur slaio. L i t i v a r  ganz nach den Ansichten 
S a fa r ik ’s zur Verbreitung des Besseren gegeben. Der Ansdruck  
ivegen Em anzipation der sl. Sprache klingt doch etivas sondevbar, 
wenn man dagegen enedgt, dasz die Herzoge v. Kdrnten bei Klagen vor 
dem Reichsgerichte nie anders als in  slaio. Sprache antioorteten und  
Utre Vertheidigung f i lh r te n , und auch der Ilerzogsstuhl noch immer 
die slaw. Jnschriften aufwcist. Vergessene und nicht eingehaltene 
R ech te , ivelche die R itter v. Krnten im  X I I .  Jahrli. nocli kann- 
te n , da sie den als Koniginn Venus reisenden Ulrich v. Lich- 
tenstein bei Arnoldstein begrilszten: Bug vas p rim i kra ljva  Venus! — 
Die Hijmne an Sr. M aj. Kaiser Ferdinand ist g u t , man m vsz das 
Talent aufm untern und nicht verzagt machen. Die Vervollkommnung 

fo lg t v(on) selbst. —  W as Sie vom H. P fa rrer  Krempl sclireiben, 
ist interessant. E r  verdient ein besseres Geschick. Aber toir miissen 
gar o ft contra torrentem schtvimmen, ivas W iderwartigkeiten bringt. — 
In  Agram  ist die Lage giinstiger, iveil auch der A del noch slaiuisch 
spridit, wie der unsrige im  X I V  Saec. Dem H erm  C a f haben Sie  
die Giite alles G ute zu verm elden, er mdehte in 'seinem Unterneh- 
men nur fo rtfa liren , aber zu den iibrigen enropdisclien Sprachstudien  
auch noch das Sanscrit f i lg e n , weil ihm  diese Urquclle allein den 
besten Aufsclilusz ilber viele Zmeifel tvird ertlieilen konnen. Zudem  
ist er in  dem A lte r , es erlernen zu konnen , toas in  spdtern Jahren
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niclit so leicJit geschieht. In  Bopp’s Conjug. System  der Sanskrit- 
spraclie verglichen m it dem L a t. Griech. Pers. Germanischen von 1815 
liest man z. B. J a d  jič a s i s th a tu m , ivenn dn vcrlangst zii. bleiben;
u. an einem andern O rt: džnatum  tvam vaiam ičam a; wie gleicli- 
lautend viit dem slaiv. zna ti to (tebe) m i hočemo! —

E ine grosze Anzahl von IVortern ist im  Slaio. zu  ;finden , die, 
m it den Indischen noch gleiche Bedeutung liaben, was f i l r  die unge- 
Jmter lange Zc.it der Tremiung sehr viel sagen loill. Denn der gleiclie 
Iilang  der Worte besonders ivenn man das Altslaiv. dagegen halt. 
Dieses Feld soli er a u fsu c h m , iv as ihm einen noch tiefern B lick  
in den Sprachbau niclit nur des S law .f sondern aller dam it venvand- 
ten Sprachen sammt dem Indischen verschaffen ivird, dami toird 
seine Vergleichung in  die graue Nebelferne der Urzeit iveit ilber 
alle europaische Geschichte zuriickreichen, ivas Um selbst in  der Folge 
in Erst.aunen versetzen ivird.

Sammeln Sie nur fle isz ig  an den Liedern unserer M nndart, 
menn Umen die Censur zu  viele streichen solite, so konnen S ie  solche 
ivohl in  Agram  drucken lassen. Von kra lj M a tja ž  habe ich meines 
Wissens in Krten keine Lieder gehort. S ie  konnen vielleicht existi 

ren, ohne dasz sie meine Ohren erreicht liaben, oder sind sie schon 
ausgestorben, wie leider die meisten von den altesten.

Koldrs W erk ivird nocli von Mehreren gelesen loerden, denn 
Keiner, der es einmal zur lla n d  n irnm t, begnilgt sich blos m it dem 
Hineinblicken, sondern ist begierig das Ganze zu lesen. Ich ersnch 
Sie dalier blos m ir den Preis zu berichten, dam it icli Iknen Ilire  
Anslage iverde vergiiten konnen. Denn es kanu geschehen, dasz von 
hier aus noch einige Exem plare iverden bestellt loerden, um der ge- 
diegenen W ahrheit so viel als moglich R aum  zu  bereiten und die 
Liclitstralilen in die dicken Finsternisse h inein f allen zn lassen. Wenn 
neue Werke von diesem beliebten A utor erscheinen , so iverden Sie  
m ich m it ihrer Anzeige sehr verpflichten, denn nichts als Gediege- 
nes kann aus der Feder dieses auserivčihlten K dm pfers und V  er- 
fechters der Slaioia Jlieszen.

Vale J'aveque

Tno amico

II. J . m .  p .

U B latogradu 21)5 38.

IV .

Dragi Prijatelju !
S radostnim  sercem prijeli VaSe pismo od ruj na, i osve- 

dočih se o Vašem sada, hvala Bogu! boljim zdravji. Da Vam Pre- 
višnji dugolčtni život podaruje na radost i polztj vsem S lovenom ! 
Za naju  potovanja v Z. dolin;), m nogokrat spomnihova s g. M a-
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j e r j e m ,  da bi ješe  Vi mogli v našem družtvi b i t i ! Ali naše želj- 
vanje tada nije moglo ispunjeno biti. Može se pa sgodfti kako 
drugo lčto, ako B^g da. S vse hvale vrednim  trud ' m g. M ajerja 
dobite sada napisam j knižicfj, prineskov za Vaši}, Pesnarioi},. P ri- 
jem ite je  zadovoljno! Iz Gorice ješe  nije pism a. — Škoda, da g. 
B o  d j  a n a l e  e g a  ne vidimo, g. S t a n i č  je ra z p a lje n  narodoljubjem  
i je  uže mnogo bogoslovnih molitebnih knižic na svetlo dau. — 
Karniolia hoče, kako p iše te , v vaše sledi stijpiti. Kd6 bi dvoumiu 
o napredovanji vrem ena? Na herbet stare sgodovščine se napiše 
nova. Kdo hoČ3 kolesa nasiunega vrem ena ustanoviti?  kd6 se 
njemu uprotiviti ? Obč knižici obnovljenih k r. iger vidili i čitah. — 
g. Smold se kaže velikim  prijatelem  novega knižestva, takovih je  
treba imfiti. J e  li Milko rodjeni K rajnec? Jak o  v vseslavenskom  
duhu govori, dočakati je  i više od njega.

Radostno včst mi pišete od F . K r e m p l a ,  sed quis contra 
D eos? Od Celskega kotara  mi nije nič znano, vso je  tiho. Veseleji 
Sij slišati novine iz dolnih pokrajin , gder se Slovenščina svobodna 
gible. V predgovoru Vaših narodnih pčsen imam ješe nčkaj opom
niti S tr X IX  stoji b i e w i  za Koroško. Ali l se sprem eni samo 
pred a, o ,  u v ’ u ,  na pril. b jeu a , bjeuo , bjeuu , pred e, i  ostane 
pri svojem lastnim glasu, bjele, bjeli. Tako i z ’bjelij r^kžj namesto 
z!bčloj rokoj. V ’ instrum . ja z  rad  upotreblujem  oj secundum  Sty- 
ro s, qui legitimam liane et veterem  formam observare solent. — 
W  apud Ziljanos sonat sieut germ anieum  IV. sed l polonieum 1 
bene notasti eum u, ergo non biw secundum Boliem. orthographiam , 
sed biu ete. quemadm odum  per totam Carinthiam  sonat.

Die D julabie sind eine zarte Frucht Ihrer poetischen Vena, 
aber f i i r  unsere OberlUnder, die nocli nicht iiber ihren Provincia- 
lism  hinaus s in d , zu hodi. B ei uns musz erst der Geist leommen, 
dam i loird anch das Gute zn enoarten seyn. E t T ih i haec omnia 
nota. B ei reditev Muse werde id i sie besser genieszen, je tz t  driin- 
<jen m idi viele Geschafte. Aber Einiges kanu id i nicht unterlassen 
hier in Erinnerung zu bringen, was id i in  Ihren Anmerhungen ge- 
lesen habe. Die Illyrischen Vile heiszon iveni.gstens in  Kdrnten  
nicht morske deklice, denn diese sind die M eerjungfrauen, sondern 
sie heissen in  Unt. K rt. žalikžene, in  Ob. K rt u. nam m tlich im Gail- 
tliale aber svete Žene, bjele žene, Sistljive žene, es herrschen viele E r-  
zilhlungen unter dem Landoolke von Umen, ivovon idi schon IS  13 in 
einer Carintliia von ihnen gesprochen habe.

§ . 134. Ist L  a j  d r a v a u. l a  j  d r a s t  auch bei uns ge 
brauchlich.

§. 152. Vergleichen Sie para m it Perun. Meni se drugači 
zdi. Kdo sij, bili O b r i  Umbrones našega kolčna? Jaz  m čnira , da 
Celto - B o ji, ktčrili sada Parc-em imenujemo A  et ec sun t auteni
Carticulae , quae affinguntur substantivis , par-a , par ec. Celtieki 
Jmbri ili Obri sij, skitali se po severnih mestih, nam bližnji 

st), bili P a r - c i .  — T ako je  od Longobardov v ’ Z iljskej do 
lini ješe  ostalo im e: K o p r a t  m. — gobard i znam enuje s t r  a-
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š i l o ,  P  o p a n z , ein Schreckensm ann, ein abscheulicher Lotter, 
oder einer , der ilbermdszig bis zur Carricatur angekleidet ist. 
Evo im ate naše bližnje O b r e .

Von den celtischen toilden Scordiskern, die am Zusammenflusz 
der Sau  und Donau sich festgesetzt boben, Ssceint šk ra t und  škratek , 
škratelj ein Ueberbleibsel zu segn. Selbst die hierldndigen Deutschen 
verstehen unter škratel einen bosen ausgelassenen und unbandigen Bu- 
ben. Vsi ti pregonitelji sfj izčeznu li, ast beati m ite s , quoniam 
torram  possidebunt; et adliuc possident terram  Slavi. Blagoslov 
Božji jo  počivati nad našimi otci.

Vuk Stephanoivitsch' s Volkslieder babe ich in  2 Bdnden, nber 
es soli auch ein dritter erscliienen segn , dieser nllein geht m ir ah. 
Wenn er sie f i l r  da s ivestiiche Europa annehmbarer machen vnll,. 
so wdre es g u t, sie in der neiiillgrischen Ortographie herauszugeben ! 
denn wie sclm er findet bei uus das Cgrillische seg es Kirchen ■ 
oder C iv ildruck , E ingang , da man es kaum  bis zur Bohoričica zu 
bringen im  Stande ist.

Cooterum, quod cant. Sl. a ttin c t, nolite nom ina addere et in 
publicum  p ro ffe rre , nomen pai um re fe r t , sed sumus potius amiei 
Narodnosti, quae fautores habere debet, ut crescat.

Vale igitur favegue

amico

,). U. m. p.
V’ B latogradu na 2 Hi. H ujna 1841.

Listi,
k a t e r e  j e  Pr e š  i r  n V r a z u  pi sal .

(O riginale hrani ilirska m atiea v Zagrebu).

I.
Lieber Freund !

Die v o h  D ir ilberschickten Volkslieder babe ich erhaUen und  
dem Jlerrn G rajen Auersperg Ubergeben, dem sie nicbt besonders 
zu  gefallen sebeinen. D ie Einrilckung der beigebenen Pocsien , die 
meinen vollen B e ifa ll haben , ins ,, l/igrische l i la tt,“ ist aus dem 
G runde unterblieben , iveil sie f i l r  das Lesepublikum desselben zn  
unverstdndlich sind. M an hdlt sich iiber meine Carmina, toenn sie 
im besagten B latte erscheinen, aus dem Grnn.de a u f , iveil man sie 
unverstdndlich finden w il l , nun sind sie f i l r  uns K rainer weit ver- 
stdndlicher, als die im  s t e g r i s c h e n  D ialekte gedichteten, die selbst 
ich und Kasteliz zuiveilen m ir zur I ld lfte  versteben. Einen Beitrag  
zu Eurer Zeitsclirift kanu ich D ir nicht Ubersenden, iveil ich nicbts 
neues gedichtet habe , meine Balladen und Sonette aus der Liebes-
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periode ah er die meisten im  „Illyrischen B la tte“ erschienen sind, 
oder in  einem solchen Zusammenhange stehen , dass sie nicht ein- 
zeln gedruckt luerden konnen. Solite Dicli der Umstand nicht c/eni- 
ren, dass die bereitsim  „Ulyr. B la tte“ gedruckten K leinigkeiten , die 
dir v iit Ausnahme einer vor K urzem  erschienen(en) B allade, belcannt 
seyn werden, nicht mehr ganz neu sind, so stehen. sie D ir zu Diensten. 
Ich ivilnsche Euerem Unternehmen mehr G lilck , als unsere verstor- 
bene „Zhbeliza“ gehabt liat. Dem K asteliz habe ich die ilberschickten 
f i l n f  Gulden iibergeben, er liisst s ich f i l r  Deine M uhewaltung und  
den ihm von Deinem philosloweuischen H errn Schioager ilberschickten 
Luttenberger bedanken und ivird D ir nuchstens schreiben. Der La- 
denpreis meines „Kerst“ ist 20 kr. Solite das erste Biindchen Eurer  
Zeitschrift bereits erschienen se in , so schicke m ir unverzUglich sechs 
Exemplare. Den beigeschlossenen B r ie f  bitte ich an den H errn Ad- 
ressaten durch Herrn Milcloshizh , den ich herzlich g rilsse , oder 
sonst durch eine sehr v e r i  d s s l i c  h e H and zu iibergeben. In  Biih- 
men ivird D r. Glas er, A d ju n k t der dortigen philosophischen Anstalt, 
viit 1. J u li d. J., wie D ir loahrschevnlich bereits bekannt seyn ivird., 
eine neue deutsche Zeitschrift herausgeben, deren Zweclc dahin gehen 
w ir d , die Deutschen m it den besseren Erzeugnissen der Slaioischen 
Litteratur bekannt zu machen. E r  liat m ir zugeschrieben, und micli 

ersucht, ihn a u f  die besseren Erzeugnisse unseres D ialektes aufm erk- 
sam zu m achen, ivas ich nicht unterlassen loerde. G ra f Auersperg , 
an den er s ich auch venoendet Jiat, d iirfte  ihm die Uebersetzungen 
der Volkslieder zukommen lassen. Der Verfasser des von D ir er- 
ivdhnten B riefes an H. Gay diirfte  nicht J a r n i k ,  sondern hochst- 
waiirscheinlich der nach K arnten relegirte Doctor und Professor 
Jakob S  u p  a n  seyn. Deinen W ink} dieses Beispiel nachzuahmen, iviirde 
ich befolgt liaben, toenn ich Jcroatisch verstehen tvilrde. Ich konnte 
den M itarbeitern an der „Danizail nur ein oberfluchliches Lob spen- 
d e n , was ihnen tvahrscheinlich eher weh - als wohl thuen iviirde. 
Vergrabet Eure Talente nicht und verschiebet d a s , was Ilir heute 
thun ko n n t, nicht. a u f  mor gen. Ich grilsse Dicli recht herzlich und  
hin in  E noartung  einer baldigen Antivort

Dein aufrichtiger Freund

Ih1. P rešlim i m. p.

II .

Lieber Freund!
Deinem Wunsche gemasz schicke *ich D ir 24 Exem plare von 

metnem nach D  einer Mainung so seli iver zu verstehendem ,,K erst:“ 
Kasteliz schlieszt i) vollstdndige Exem plare der „7hebel,iza“ bei. IVenu 

jedes Exem plar einen Abnehmer und Leser findet, so sind, vrir bei.de 
zufrieden. Da nach Laibach zivei Polilen das Schicksal verschlagen
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h a t , so dilrfte  ich von der Gelcgenheit profiliran und pohlnisch ler- 
nen. Die naclisteliende Uebersetzumj mis dem M ickieivicz, div in dem 
lieutigen „lllyrischen B la tte '‘ abgedruclct tvorden is/, ist. eine Frncht 
dieser Bekanntscliaft.

Wcr ohne E m ie d r m g  seufzt, grosz is t  dan Ungliick Hessen,
Noch groszer dessen, den d as leere H erz langiveilet,
Doch mit. dem griiszten Ungluck scheint m ir der belheilet,
J)ei' nicht mehr liebt, das z  er geliebt, nicht Icann vcrgessen.

Sicht er m it keeker Š tirn  ein fim kelnd Ang' ilm  messen,
Macht der E rin n ’rung G ift, dasz er die L u st nicht Iheilet,
Ituhrt Meitz und Tugend ilm , hin, w o der K ngel meilet,
D a r /’ er m it tnelker B ru s i zu g ah’n  sich nicht vermessen.

Soli er nun A n d ’re hassen, oder sich beschuUVgcn! —  

l i r  flieht der G iittin  Balin, kann nicht der I r d ’sehen huUVgen,
A u f  beide blickend lasat er jed e  H offnung fahren.

Sein H erz gleicht einem Tempel aus vergang'nen Jahren,
D er ode, durch die Z eit verfallen, wo nicht thronen  
D ie Gottlieit w ill und Sterbliche nicht diirfen noohnen.

W ir erivarten von D ir , dasz D u bessereUebersetzung aus dem 
grossen Pohlnischen Dichter und zioar ins Slovenische lin jem  ivirst. — 
G ra f Auersperg ist wieder da geioesen und liat. rnich iviederhohlt 
g e fra g t, ob D u keine Volkslieder eingesendet ha st. W as ich ilim 
fU r  eine Antioort geben muszte 1 ist D ir bekannt. Kasteliz ivartet 
noch immer a u f  den Luttenberger. Das mosh beseda sclieint bei 
Euch halben Krobathen unbekannt zn seyn. — Kasteliz hat zwar 
das Rezepisse von dem B rie fe  an Gag verlagt, solltest D u j  c,doch 
keine Bestattigung ilber das Uberschickte Geld erhalten haben, so 
ersucht er D ic h , ilim das sogleich zu  rnelden, dam it er das Iiece- 
pisse aufsucht und cs D ir iluerschickt. Melde uns, was D u und die 
ilbrigen Philoslovenen in  S teierm arkt tre.iben ? Kasteliz grilszt Dich. 
Indem  ich die Herrn M iklosh izh , Kushar und M urko im rneiven 
Namen zu. griiszen bitte, verharre ich

D  c i n,

aufrich.ti.ger Freund

Dr. Franz Xav. 1'rcsličrn m. p.

Laibach am 4. M iirz 1837.

Die ilbersendeten. Bilcher beliebe D u bei D am ian und Sorge 
abzuhohlen.

Nachdem der B r ie f  bereits geschlossen w a r , erhielt ich einen 
Separatabdruck des obigen honnettes, den ich D ir beiscldiesze.

Izv a n a :
Seiner Woldgeboren dem H errn Stanko Vraz ( Frass) in  G ratz  

abzugeben. am Glacis im Baron Sternbach’schen Ha.use N . .r>06 et. 7.
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Seiner Wohlgeboren dem H errn H errn Stanko Vraz (F rass)
in  Gratz.

abzugeben am Glacis im  Baron Sternbachschen Hanse N . 506 et 7. 
nothigen Falles in der Buchhandlung dar Herren Dam ian et Sorge 
in der Sporgasse,

Na pečatu stojo na oblatu vtisnene besede, ki se lahko bero : 
„mit Gott und R e d i t a postni se štem pelj g lasi; Laibach 6. Mere.

I I I .
Lieber Freund!

Nachdem D u meinen letzten B r ie f  noch niclit beantivortet hast, 
so habe ich keine Verpjlichtimg D ir zu schreiben, aus besonderer 
Gnade toill ich es jedoch thun. Die „Zliebeliza“ w ird  meines Erach- 
tens nie m ehr■ ausfliegen. Die Tendenz nnserer Carmina und sonsti- 
gen literiirischen Thatigkeit ist keine andere, als unsere M utterspra- 
clie zu kultiviren, liabt Ilir ein anderes Ziel, so iverdet Ilir es schiverlich 
erreichen. D ie Vereinigung aller Slaiven zu e in  e r  Schriftsprache  
ivird ivahrscheinlich ein from m er Wunsch bleiben. E s dilrfte  Euch niclit 
so leicht gelingen, den steirisch-kroatischen D ialekt a u fd en  philologischen 
Authokraten-T/iron zu erheben. Unterdessen auch verkehrtes Strebenist 
besser als Apatliie gegen alles Vaterlandische. Die Benennungen aller 
in K rain bejindliclien Flusse, Bache und  Quellen leann ich aus Mangel an  
Musze niclit sammeln Metelko iviire hiezu der geeignetste, iveil ihm  
die Theologen aus allen Gegenden liiezu die geeigneten D aten zu  
Uefern bereit seyn dilrften. — Ich enoarte m it nčiclister Gelegenheit 
eine Novitcit von Euerm Sloioenophilologischen Vereine. Die Idee zur 
Erriclitung einer Gesellschaft, die die Druclckosten von guten Sloiue- 
nischen BUcliern ilbernehmen soli, ist sehr lobensiverth. Ich rvilnsche 
der Societi.it viele und zw ar a u  s h a r  r  en  de Mitglieder. lcli filrch te  
n u r , dasz dieser Verein ein mons parturiens der Fabel tv er den 
dilrfte. W as macht M urko ? Is t auch sein E ife r  bereits e rka lte t? 
Lasset E uer Licht leuc/iten! Rusticus exspectat dum dejluat amnis 
etc. — K annst D u dem H errn Sertich in  irgend welcher Riicksicht 
an die H and gehen, so ivirst D u mich sehr verbinden.

Dein Freund
D r. PresM rn m. p .

Laibacli am 5. J u li  1837.
vzvana:

Seiner Wohlgeborcn H errn S tanko Vran
in Graz,

abzugeben beim H errn P rof. Kvas.

IV .
Laibach am 19. J u li  1838. 

Lieber Freund!
Ich und Kasteliz bedanken u n s fi ir  den schon liingst Uberscliick- 

ten Erlos aus den verkauften r/Zhebelizen“ und „Kerst“-exemplarent so
Letopis 1877. IV. u
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ivie ich und Smole f i l r  die beiden E xem plare der Kolarischen 
Wechselseitigkeit. Zum  Beweise, dasz ich ivenigstens den materiellen 
Tlieil derselben au faefaszt hube, ilberschicke ich D ir 6 Exem plare  
des „Ker s t“ zur beliebigen VerfUgung m it dem Bedauern , dasz ich 
m it keiner in  L jub ljana  erschimen Noviti.it aufioarten kanti. U m i l  
K o r v t k o ,  fiiner der beiden hieher relegirten Pohlen, beabsichtiget, ein 
Bandchen Volkslieder in  unserer M uttersprache herauszvgeben und  
liat das M anuskrip t bereits der Censur vorgelegt. D ie Landesstelle 
hat es dem hierlandes als groszten Rigorosisten bekannten Canoni- 
cus P a vsh ek , ehmaligen Professor der Philosopliie, zur PrUfung  
zugeiviesen, woraus ich den vielleicht voreiligen Schlusz ziehe, dasz 
m an dieses Unternehmen zn hintertreiben beabsichtiget. Die Lieder 
sind, so ivie sie ihm  eingeliefert ivorden s in d , ohne K orrektur anf- 
genommen ivorden; doch d ilrfte  bei einigen ivenigen schon fru h e r  
eine unberufene Verbesserung vorgenommen ivorden seyn. Namentlich  
iverden die ,.od lepe Vide ', ,,od Roshlina“ in  ilirer bessern ursprUng- 
lichen Gestalt erscheinen. K o r y t k o  sammelt Ubrigens unsere Volks- 
trachten und Notizen iiber S itten  und Gebriiuche unseres Vaterlan- 
des. E r  hat s ich an den H errn Dr. L jud . G ai venvendet, um  so die 
Volkslieder m it den Zechischilyrischen Letern drucken zu  lassen ; 
allein eine ziemlicli rathselhafte A ntw ort erhalten. E s is t ihm beden- 
tet ivorden, dasz die D r. Gaische O ffizin nur unter der Vorausse- 
tzung den D ruck zu  Ubernehmen bereit w a r e , wenn die Lieder cine 
rein ilhjrische, nicht k r  a in  i se l i  e Tendenz haben sollten, was m ir 
fa s t  unverstdndlich ist, indem sich Tradizionen vergangener Zeiten 
nach meiner Ansicht keina Tendenz der Gegemoart unterschieben, 
auch die Sprache des Volksliedes nicht Hudem luszt, ohne dieselben 
loesentlich zu umstalten. E s  hat den Anschein , als ob es dem D r. 
G ai und andern slatvischen Literatoren m it der Idee E rn st ivčire, 
dasz die sloivenische und ilyriscli servische Sprache in  eine verschmol- 
zen iverden sollten, oder vielm ehr, dasz der sloivenische D ialekt als 
Scliriftsprache aufhoren und hinfilro nur mehr der senvische ge- 
schrieben iverden solite. Ich bin von der U nausfilhrbarkeit dieser 
ldee subjektiv ilberzeugt, habe doch bis nun dieselbe a u f  keine A r t  
b eka m p ft, auch ist m ir sonst, jem and  in K rain  bekannt, der diesem 
Unternehmen entgegengearbeitet hdtte. Meines Wissens ist seit dem 
Erscheinen der „Ilirska  D aniza“ gar kein p ro fa n  literiirisclies P ro
dukt in Icrainischer Sprache erschienen , daher auch jener Tendenz 
nicht einmal indirekt entgegengearbeitet ivorden i s t , daher mich der 
A usdruck ,,krainische Separatisten“ , dessen sich H err D r. Gai 
in  seinem B rie fe  an *Korytko bedient h a t , etivas befremdet. Icli 
iv er de luahrscheinlich metne Deiner und der Ansicht der H. H . K o
lar und Schaffarik entgegengesetzte M einung in  der Zeitsclirift ,<Ost 
und W est“, natilrlich in  A usdrilcken , die den Verdiensten dieser 
gefeierten Slaivisten nicht im  Mindesten nahe treten so llen , zur  
Sprache bringen , fa lls  mich nicht jem and  Anderer dieser Arbeit 
ilberheben solite. Dasz in  Laibacli eine deutsclie ,,Carniolia.“ seit dem
1. M ai d. J . erscheint, iv ir d  D ir bekannt seyn. Mich hiilt m an , ob-
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ivohl m it Unreclit, f i l r  einen Gegner derselben. D er Redakteur, 
H err Leopold Kordo,seli, ist um  die Beioilligung eingeschritten, audi 
eme hraiiiisclie, politische Zeitnng  (.K ranjske novize) m it einem lit(e- 
r)arischen Beiblatte unter dem T i tel f,tiora‘l herausgeben zu diirfen. 
Das hiesige Gubernium soli sich einratliend diesfalls an die Poli
t a  Cens. H ofstelle venvendet liaben. E r  und seine bisherigen M it- 
arbeiter liaben bis nun schioerlich insgesammt eine Seite Krainisch  
oder i l y r i r  se l i  geschrieben; jedocli ivollen to ir eher dns Resnltat 
ctbivarten, bis v 'ir uns ilber das Gelingen oder Miszlingen , Uber die 
Tendenz und A usfulirung ilires Vorhabens aussprechen. Solite nur  
die geringste H offnug vorhauden seijn, da s s sie der sloivenischen L i 
teratur einen Vorscliub leisten dUrften, so ivollen w ir sie nacli Miig- 
liclikeit unterstiltzen. — Icli grilsze Dicli recht lierzlich und beharre

Dein aufrichtiger Freund

Ih*. Presliorn

( m i  sichtliclier Kile). Herr K o ry tko , der am Schlusz des B rie fes  
zufu llig  zu m ir gekommen ist, grilszt Dicli, ivie f o l g t :

N ieznajom em u. ale ivielce m i szanoivnemu Mlodzienczoioi i  
koledze przysylam  braterskie pozdrotoienie — M y smy wscyszy bra- 
c>a a bracia šnvy wscyszy rodzeni, ktory gorečim, sercem spolne matice 
milujemy. Žegnam, pozdroivic prosze bruci Slaioianoio

E m il Korijtko.

V.

(Počet ek j e  izgubljen). Sam m ler , D u , Smole und der Pinter, 
v o h  dem Ilir vielleicht naclistens was horen iverdet, solche unmitel- 
barf ausdem  Munde des s in g  en de n Volkes w er det anfgenommen liaben. 
Dass w ir unsere ,,Zivergliteratur" in jenen  Ziveigen, die nicht unmittel- 
bar, selbst aus dem Volksleben aufspriessen , schlafen lassen, d a fiir  
hoffen w ir von E u c h  (pluralis majestatis) D ank einzuerndten. Soll- 
test D u m it K ollar , Schaffarik etc. in Korrespondenz stehen, so bitte 
icli Umen dies erfreuliche Ereigniss belcannt zu geben. E s iv čir e sehr 
e ifreu lich , dass in unseren Gegenden der Slaivism us zu Grunde 
gehen ivilrde, indem dadnreh die IcUnftigen Coriphden desselben der 
Milke enthoben iverden iv ilrden , einen D ia le k t, dem sehr viele mo
derne Ausdrilcke felilen; der je io eh  uber manche Umen nicht mehr 
geldvjige Derivazionen und Konstrukzionen Aufschlitsse geben d ilrfte , 
ich meine nicht zu s tu d iren , sondern nur oberjldclilicli zu beacliten. 
W ir „Oberillyrier‘' sind noch sehr ju n g , ivas die Schriftspraclie be- 
trifft, deslialb ist es billig , dasz ivir das Resnltat frem d er E rfah-  
rungen abivarten. Der spanische D ialekt w ird vielleicht niclit entfern- 
ter von dem italienischen seyn , als der sloivenische von dem servi- 
schen, als der czechische von dem polnischen, als der franzdsische von

1 1 *



1 6 4 Pisma Prešernova.

dem italienischen oder spanischen. Sobald diese sich in  einen D ia 
lekt verschmelzen toerden , hoffe ich a u ch , dasz loir czechisch , pol- 
n isch , ruszisch und um  so eher serbisch sprechen , und  toenn niclit 
sprechen, docli oh ne vorlaufiges S tud ium  verstehen toerden. Ca- 
moens hdtte doch , tuenn nicht panrom anisch , wenigstens spanisch 
schreiben sollen, nachdem das Spanische dem Portugiesischen vielleicht 
so nahe, oder noch ndher seyn dUrfte, als das Sloioenische (krainisch 
— ■ karantanisch  — steiermdrkisch Slaiuische) dem P r o v i n z i a l -  
k r  o a t i  s e li e n , geioiss aber nciher als dem e k i  e k  t i s  c h Ilhjrischen 
seyn dilrfte. S i Deus pro  vob is, quis contra vos? bedenkt jedocli, 
dass auch o Xoti(rrog getodtet toerden komite , d  as s jedod i die Wieder- 
ertvedmng als das grijszte W under v on dem W eltapostel P aul und  
von allen W eltaposteln m it R edit gepnesen to ir d , und dasz Homer 
s a g t , besser ein Sdiioeinliirt seyn, als ilber alle Todten gebieten. —■ 
D u erinnerst D id i vielleidit a u fe in e  G esellsdiaft bei Dolnizhar, ivo 
toir etioas extravagant geioasen sind , in  einer dhnlidien Gelegenheit 
befinde ich m id i gegemodrtig; icenigstens eben so viel Wein habeid i 
genoszen; deszlialb toirst D u entschuldigen , dasz ich keinen meiner 
gegentvilrtigen Ausdriicke a u f  der Seelentoage iSvetoga M ihaila  habe 
abiodgen toollen oder konnen. Id i loiinsche ilbrigens nicht n ur dem 
P anslavism us, sondeni auch dem Panillirism us das beste Gedeihen ; 
glaube je d o d i , dasz man bis zum  E rntetag alles Aufgesprossene 
stehen lassen so li, dam it der H err (to Ilav) am jiingsten  Tage das 
Gute toerde von dem Schlechten ausseheiden konnen.

Laibach am 26. Oktober 1840.

In  vino veritas.

Dein und des Slatventhums 
aufrichtiger Freund

D r. Franz X. Presličrn m. p.

Z  drugo tinto in drugo roko j e  na k ra ji p ism a še to-le:
Wie viel toilrde dorten der Druclc von Bogen von 1000 K x. 

im  Form at toie „M a t i č e k o h n e  Papier kosten ?
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Cigani na Crnoj gori.
Po pism u dr. B . B ogišiča  s Cotinj v deeumbru 1873 vredniStvu 

„A usland-a“ . Poslovenil Fr, H.

Dr. B. B o g i š i č ,  profesor v Odesi, katerem u so najbolj znani 
običaji južn ih  Slovanov, živel je dalje časa na Črnej gori, kam or 
g a j e  poklical knez N i k i  ta , da ured i državni zakonik. Ko je  
bival med sinovi Č rne gore, pisal je  pismo , iz ka terega  objavim o 
naslednje črtice:

Gotovo poznate zanim ive razprave o c i g a n i h ,  priobčene po 
p ro i M i k l o š i č u  pred  letom v spom inkih cesarske akadem ije  
znanosti dunajske. V e le c e n j e n i  učenjak  n a š e l  je  v j e z i k u  c i g a n 
s k e m  (prom otroval je  tudi govor španjsk ih  gitanos) nekaj stotin  
besed slovanskih in g ršk ih . O piraje se na to izrazil je  misel, da 
ao stanovali cigani za časa svojega selenja dalje časa na B a lk an 
skem p o lu o toku , predno so se razkropili po zahodnih pokra jinah  
evropejskih. Poslovenjeni cigani črnogorski, s katerim i se do sedaj 
etimologi (narodoslovci) še niso pečali, potrju jejo  misel M iklošičevo 
popolnoma.

Č r n o g o r s k i  c i g a n i  (srb. c i g a  n j  i) g ovori isti jez ik , sp o 
znavajo isto vero, nosijo isto o b lek o , imajo iste navade in običaje 
s Črnogorci. Ločijo se od teh le v tem , da so oni le k lju ča rji in 
kovači, da so omejeni nekoliko v političnem  in društvenem  stanu 

da kaže telo njihovo nekaj posebnosti. Naseljenci s o , zatoraj 
Črnogorcem popolnom a enaki. S tem se pa ločijo tudi popolnom a 
od svojih sonarodnjakov, ki potujejo še dan danes po svetu. Skoraj 
n ikdar ne zapuščajo dom ačega se la , če j ih  ne prim ora pom anj
kanje dela ali obilica delavcev.

K oliko jih  je  po Črnem  gorovji, ne morem reči le h k o , k e r ne 
plačujejo davka od ro k o d e ls tv a , kak o r po^ sosednjih deželah in 
zatoraj tud i ni posebnih zapisnikov zanje. Če se pa oziram  na pov
prečno število kovačev po raznih  kapetanijah , smem soditi, da jih  
ni nad 500.

Govor6 samo srbski. Govor je posebno č i s t , tudi m lglasa 
črnogorskega so se navadili in rabijo  tudi tu  navadne provincija- 
lizme. L e sikovca S ne izgovarjajo pravilno. G lasi se pri njih  kot 
S. Mesto s i t  pravijo š i t, mesto s u n c e, š u n c e. Zato im enujejo č rn o  ■ 
gorci tako napačno govorjenje, šuškati po ciganjski. P ravega c i
ganskega jez ik a  ne ume nobeden izmed nj i h,  še n a js ta re ji ne. 
Taj6 tudi sorodnost s c igani, ki prihajajo  kedaj v deželico in  go
vore o tih le zaničljivo. D a jih  ne žali, ne imenuje j ih  č rn o g o rcc  
ciganov, am pak „ineštre<< ali ,,m ajstre“ (m ajstor). Bolje lcpoglasno 
zovejo jih tudi „ jeg ju p k c“ (jegjupak) —  E gipčane.

Vero spoznavajo, k ak o r povsod, vladajočo. Po deželah, sosed
nih, Srbskej in A lb an iji, k je r je  večina m oham edanska , so tudi
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cigani večinom m oham edani. Sara sem opazoval v Podgorici, racstu 
srbske A lb an ije , oddaljenem  le če trt ure od m eje črnogorske, 
da so vsi kovači cigani, akoravno govorč vsi slovanski, vendar le 
m oham edani. O pazovati pa  nisem  še m ogel, so li ohranili kak  
ostanek p o g an sk i, to pa vem gotovo, da so drže kak o r Črnogorci 
nekaterih  ob iča jevpredkris tijansk ih  (n. pr. običaja z badnjakom  o 
božiču), ka te ri so se ohranili po Črriej gori bolje nego drugod. Sto
pili se pa vendar še niso z domačimi prebivalci, ohranili so svojo 
individualnost do današnjega dnč.

K akor sem že omenil, so črnogorski cigani v s i kovači. Ko
vač cigan, k i se naseli k je ,  je  delavec cele občine; občina mu po
stavi kovačnico (viganj) in mu p reskrb i potrebnega orodja. Pla- 
čujejo ga  pa skoraj ravno tako, kakor uradnike. R odbina vsacega 
plem ena daje m u na leto nekaj pridelkov, več ali m a n je , kakor 
dela zanjo več ali m a n je , bolje ali slabje. Plačilo je razno tudi 
po k rajinah . V K atunskej naniji n. pr. plačujejo družine , katero 
nim ajo konj , občinskem u kovaču po 12'/,, funta pšenice in hleb 
sira. On e ,  k i imajo k o n je , dajo za vsakega konja po 25 funtov 
pšenice in za vsakega m ožkega delavca 12 '/„ funta. To plačilo 
im enujejo „ u l j e t i c o “ , t. j .  letno p lač ilo , cigani pa b i r  (bira) 
k ak o r p o p i, in b i r o v n i c e  domačine (gospodarje), k i plačujejo 
u lje tico , akoravno pom enja ta  beseda tudi le plačevalce popove. 
K akor dobivajo duhovniki tudi še štolo poleg svojega plačila, za
hteva n a v a d a , da daje družina, za katero  dela ravno kovač , temu 
tud i je d ,  so ve da, dobro in ob ilo , če ne, skazi m ajstor rad  , kar 
dela. Vrh toga m ora mu pom agati še kdo iz družine, za katero 
dela, da k u je  železo, goni meh i. t. d., da, m nogokrat pusti m aj
stor delati pom agača več nego stori sam. T ega pom aganja ne s ra 
m uje se nikdo , akoravno misli še najubožneji Č rnogorec, da bi 
ga onečastila kovačija. Vse to pa izvira od tod, k e r so le cigani 
kovači. Zato je  m orala siliti v lada črnogorska ljudi, da so poma
gali tujim  delavcem , ko je napravila pred dvemo letoma (1871) 
orožnico na R i j e k i .  P a  še tedaj poprijeli so se dela neradi in 
le Birote, najubožneji v deželi, akoravno dobivajo prav  dobro plačilo.

D r u ž i n a  ciganska je  uredjena ravno tako kakor črnogorska 
in ,,m utatis m utandis" so iste tudi pravice in dolžnosti vsakega 
uda  po starosti in po spolu ; ravno tako sme si voliti drugega stare j- 
šino (dom čina) ali drugo gospodinjo (domačico), možki otroci n i
m ajo neom ejene pravice do posestva, v inedsebnih pravnih zave
zah zavezujejo se vsi za vsakega in vsaki za vse. Isti zakoni ve
ljajo o delitvi dedščine i. t d. Im ena posam nih oseb in priim ki 
družinski so isti kako r p ri Črnogorcih, n. pr. fciavo L a z o v , Lazo 
K urtovič i. t. d. P lem enskega im ena, med katerim  stanujejo in 
im ena bra tstva , k a teri j ih  varuje posebno, ne smejo rabiti, ker po 
rodu ne spadajo mčd-onj. P a  ravno zaradi prepovedi prizadeva 
si vsak cigan po znanem  Iloracijevem  „ru im ur in vetitum “, da se 
kinča, k je r  ni znan, z imenom plemena, ali, da prav i v s a j , da je 
v rodu kakej družini izvirno črnogorskej.
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Pravice g o s p o d a r s t v e n o - d r ž a v l j a n s k e  uživali so 
vedno popolnoma, tudi ko so vladala še plem ena. K upovati smejo 
posestva in druge neprem ične s tv a r i , p red  sodnijo so in bili so 
vedno ednaki drugim  Črnogorcem . Isto pa ne velja o družbinsk ih  
in političnih zadevah. „ Ju s  connubii" (pravice ženiti se s Črnogorci) 
še nimajo, akoravno o tem ni pisanega zakona in akoravno si p r i
zadeva sedanja vlada na vso j n o č , da bi dosegla popolno ravno- 
pravnost zanje. Najubožniši Črnogorec dal bi se komaj pregovo
riti, da bi dal cigariu hčer za ženo, ali da bi vzel cigansko dekle, 
naj bo še tako bogata. T olika je^ zavednost nilrodova, tako  m očna 
je  navada, da imajo zvezo med Črnogorcem  in naseljenim  ciganom 
za „im pedim entum  dirim ens“ , akoravno sta iste vere. Sedanji m e
tropolit črnogorski llovione pripovedoval mi je  kot sodnik v z a 
konskih rečoh karak terističen  dogodjaj. Dve ubogi b ie lk i , t. j. 
beli d e k le ti, tako im enujejo dekleta črnogorska nasproti ciganskim , 
ki niste imeli ni roditeljev ni prem oženja in niste sluli najbolje, 
seznanite se z dvem a prem ožnim a ciganoma. Naposled dovolite, da 
se poročite. Postavne zapreke ni bilo, pop poroči ji. N akupili ste 
Ri mladi ženi lepo obleko, najedli ste se ; na plesu im enuje j i  pa 
nokdo zaničljivo cigank i; žal jim a je  bilo zveze in idete v C etinje 
in se pritožite m etropolitu zoper veljavnost svojega zakona. Pravili 
ste, d a je  tu  „erro r conditionis", da niste vedele pred poroko, d a s ta  
ženina cigana. M etropolit pa zavrže tožbo, k e r ni bilo postavnega 
uzroka. Na to vrnete se domu in živite z m ožem a; al m ir domači 
je k a ljen , še sedaj j i  ndrod ne spoznava za ravnopravni (capitis 
deininutio).

O troci takih  ,,m ešanih" zakonov postanejo po misli n&rodo- 
vej še le v spetem  kolenu pravi Č rn o g o rc i, akoravno se ženijo le 
8 pravim i Črnogorci.

V endar ne zdi se jim nepravo , ako stopi kdo s ciganom v 
duhovno zvezo. Črnogorci so kum i ciganskim  otrokom  , k e r dajo 
to neko oblast čez nje, Č rnogorec pa ne bode prosil cigana n ik 
dar za botra.

Mnogo ciganov prihrani si denarja, kupi si posestvo. O bde
lujejo ga pa udje družinski zanje ali plačani delavci. Pravico 
kupovati zem ljišča v pokrajin i dom ačega plem ena imeli so po n e 
katerih  krajih  že za časa vladanja plem en, akoravno je niso imeli 
Črnogorci druzih plemen. Veljalo je nam reč pravo , da kupujejo  
zem ljišča sorodniki, sosedje lastnikovi in udje istega plemena. C i
gani kot vedni gostje imeli so tudi pravico do paše in do drv iz 
občinskih šum. Ko so pa razdelila plem ena njive , šum e in paše 
med svoje članove, niso dobili cigani ničesa.

V ojna služba na Č rnej gori ni dolžnost, am pak častna pravica, 
zato cigani za časa plem enskega v ladanja  niso bili dolžni biti vo
jak i. Imeli so pa pravico nositi orožje — brez te pravice je vsak 
Črnogorec mrtev, — smeli so tudi prostovoljno na vojsko. Posluže
vali so se pa tega prava le , kedar se je  pripravljalo  na boj celo
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pleme. L e redko  hodili so četovat na tu je  zem lje, m orda zato, ker 
Črnogorci niso imeli rad i seboj tak ih  tovarišev.

J a v n i h  s l u ž  e h  cigani ne morejo dobiti. K dor pozna te 
meljito plem e črnogorsko in ve, kako  si dobivajo ljudje pravic, 
upliva po o b č in ah , po plem enih in v d rž a v i , čudil bi se , ako 
bi mogii postajati cigani uradniki. Zborovati pa smejo p ri zborih 
občinsldh in plem enskih, a m o l č a t i  m orajo, k e r  bi se sm ejal vsak 
nasvetu  jegjupkovcm u. Sedanja v lada delila je  že večkra t svetinj 
za  hrabrost c iganom , ki so se odlikovali v bojih , al vendar ni 
mogla podeliti ni najm anje časti vojaške ciganu. Z aka j, vgane 
lahko vsak. N ajniži Č rnogorec navajen je  od m ladih n o g , da se 
misli važnejega od naj bogatejšega c igana , kako  bi mogel vbogati 
njegovem u povelju? T rpel bi rdd in trpela  bi ubogljivost, ko 
bi zapovedoval k ak  cigan.

U m rlem u knezu D a n i l u  posrečilo se je  s trdno voljo od
prav iti navado, k a te ra  je p ritiskala  na domače cigane v cerkvenem  
obziru. N ikdo izm ed n jih  ni imel p ra v ic e , da ga pokopljejo na 
občinskem  pokopališču. M etropoliti tadanji učili so s ic e r , da so 
cigani tudi lju d je , da  so pravoslavni kristijani kak o r Črnogorci 
s a m i, a ljudstvo odgovarjalo j e : „C igan  skoval je  tri žeblje, s 
katerim i so pribili K rista  na križ, p rok le t jo  rod ciganski, prokleti 
ljud je pa  ne smejo ležati v senci svete cerkve". K nez D a n i l o  
imei je  pa boljih sredstev od metropolitov, ni se brigal za ovire 
in  je  odpravil nestrpno navado.

Po tem, k a r  smo rekli, mogli bi soditi na p rv i pogled, da je  
bil stan ciganov posebno za v ladan ja  plem enskega popolno nestrp 
l j i v , da ni bilo varno ni imcnje, ni zakon, ni živenje. A to bilo 
bi napačno. Ze za v ladan ja  plem enskega varovalo je cigana celo 
pleme, k e r je  vedelo, da je  koristen , da ga v gospodarstvu ne mo
rejo pogrešati. Varoval ga je zatoraj bližnji kapitan  vsacega napada 
od strani udov plomenovih. V arstvo bilo je  tako  strogo , da so 
kaznovali vsakega , k i bi onečastil cigana , ravno t a k o , kakor bi 
bil žalil uda družine varuhove. Če so pa pridrli so v ražn ik i, branilo 
ga je  celo plem e, kak o r vsakega drugega.

Vidimo zatoraj, kak o r drugod, da se podaja slabeji pod v a r
stvo m očnejega, k a teri si šteje za sveto dolžnost hram bo varovan- 
čevo. Položaj varovanca proti varuhu sprem inja se navadno po 
raznih okolnostih in po raznih pokrajinah. Po Ornej gori pa iz tega 
odnašaja ni dobivala nobena stranka ni pravic ni dolžnosti gospo
darsk ih  , ostala je  n ravna zveza zvestosti in do lžnost, da si 
pom agata drug  drugem u. D rugod povsod , k je r  je bilo enako ali 
je  še, — n. pr. v E vropi v srednjem  veku ali dan danes po K av
kazu  , — velja p ra v ilo , da m ora plačevati varovanec varuhu  za 
plačilo, razven zv esto b e , k ak  davek ali oprav ljati mu od časa do 
časa kako drugo službo. Zatoraj nastane m nogokrat trda  odvisnost, 
če ne popolna sužnost. Po Crnej gori enaka je  ta  navada bolje 
razm eri rim skej med patronom  in klijcntom  (se ve da ne klijen- 
tom prostim  po „m anum issio"), za časa kraljev  in p re j.
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Iz tega varstva izvira čudna reč  (katero  pa opazujem o tudi 
po druzih slovanskih zakonih), d a j e  , , k r v “ (plačilo za um orjenca) 
za cigana ravno toliko, k ak o r za najodličnejega kapetana.

Po rečenem  in oziraje se na milost in dobrosrčnost črnogor- 
sko, je  gotovo vsak  moje m is li, da so cigani po tej deželi, ako- 
ravno se ločijo n a r o d o s l o v n o  popolnoma od dom ačih p re 
bivalcev, v posebnem  po lo ža ji, da pa še za časa sam osvojega 
■vladanja plem enskega niso bili tlačeni. Razm ere posebne napravile 
so navado, da se ni mogla vriniti samovolja in tlačenje. D andanes 
pa varujejo u radnik i vladini vse po iste j meri, zagotovljajo vsakem u 
svojo pravico. Zato zgubile so se že navade om enjene in gotovo 
izginili bodejo i ostanki km alu. To kaže v se , k a r se je  godilo 
do sedaj.

Ne pripovedujem  vam o fizičnej vunanjosti črnogorskih ci" 
ganov , ker se zakonski no morejo m ešati z dom ačim i, ostal jim  
je  isti typus, kak o r bratom , ki so ohranili ndrodnost. Vidi se mi 
pa, da je  obraz njihov bolje označen, kak o r drugih ciganov.

Vsako pleme črnogorsko ohranuje u s t n o  spomin svojega 
početka. C igani, akoravno razstreseni po vsej d e ž e li, štejejo se 
tudi za p o s e b n o  p lem e, ohranili so si zatoraj tud i ustna poro
dila o svojem početlcu. K er bi bilo preobširno, opuščam  vse, k a r 
pripovedujejo o v l a d i  ciganov v E g i p t u ,  o k ra lju  svojem F a 
r a o n u  i. t. d. K ončujem  pa svoj list pripovodovaje, kako  je  
prišel po misli črnogorskej o č a  sedanjih  ciganov na Črno goro.

Begu m esta iz okolice K olašinske (na meji črnogorskej) H a 
s a n  a g i  služil je cigan K u r  to , dober pevec in godec. G ospodar 
jemal ga je  pogosto seboj, kedar je  potoval po svojej zemlji. N ek
daj pobiral je harač (davek) po okraju  D robnjaškem . H a s a n  a g a  
vzplamti ljubezni do lepe popadije (žene popove). Popa ni bilo 
doma. H a s a n  a g a  imel je seboj K u r t a  in svoje vojake. A ga 
prenoči v popovem domu in upa, da doseže tako najlože svoj 
namen. Zvečer vsede se s popadijo k  večerji in začne piti rujno 
vince. K u r t u  pa zapovč, naj vzam e guslo in naj zapoje. K u r  to  
ne prem išluje dolgo in p o č n e :

, , Zapoj druže a  pom ozi IJože!
P o m o zi i a g i H a sa n  a g i,
I n je g o v u  drugu  sv a k o je m u ;
Z dravo b io  i harač skup io ,
Z dravo d ošo  K ola šin u  g r a d u !“ . . .

Komaj odpoje cigan uvod pesm i, katero je že imel gotovo 
v glavi, zagrm i H a s a n  a g a ,  katerem u je  ušlo vino že pod kapo in 
je želel že objem ati lepo popadijo : „R aspo j!“ Se ve da ni mislil 
druzega nego: t i h o !  A K u r  t o ,  žaljen na svojej pevskej časti in 
slabe volje zarad i teg a , razlaga si „ raspo j“, k a te ri pomeni „ t i h o “, 
ali pa predrugači pomen pesmi na zadnji način  in z a č n e :
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,,R a sp o j druže, n e  pom ozi B o ž e !
N e  po inozi a g i H a sa n  a g i,
N i n jegovu  drugu  ni jed n o m u  
N i zdrav  b io  ni harač sk u p io  
Ni v id io  K olaS ina  g r a d a !“  . . .

Jezen, da ga je  p rekan il cigan in ni hotel um eti povelja, 
skoči aga vna n o g e , strga ciganu guslo iz rok  in ga udari ž njo 
po glavi. Žaljen  v drugo odide K urto iz hiše. D a se osveti, na
znani seljanom  nam en gospodarjev in jih zove na osveto. R az
draženi zbero se možje, udarijo  na T u rk e  in ubijejo H asanago in 
vae njegove sprem ljevalce. K urto pa ni smel več v Kolašin, bežal 
je  na Orno goro. K rstil se jo  in jo  oča ciganskih kovačev, ki živo 
še dan danes po gori.

Prisega na €rnej gori.
Po liog išičii Fr. H.

Ako hoče zakleti ena stranka  d ru g o , odvedo perjan ik  obe 
dve stranki v cerkev M atere božje, pokliče kalug jera , da  se obleče 
v cerkveno odelo, užge dve sveči- K alugjer odpre zaklop kov- 
čega, da se vidi celi sv. P e t e r  (nekdanji v ladika črnogorski) pa 
reče onem u, kateri misli zak lin ja ti: ,,E vo , N ikola (ali kako r mu 
je  ime) pa ga kuni po tvojoj vo lji!“ N ikola donese ispred cer
kve pločasti kam en in ubere nekoliko črnega t r n j a , in dene 
o n em u , kateri hoče priseči — recim o Milošu — pločasti kam en 
na glavo, trn  pa na k a m e n , ka te ri p rid ržava Miloš z obem a ro 
kam a, da ne pade.

O nda počne N i k o l a  n. p r .:  ,,Hočeš li mi s e ,  M ilošu , z a 
kleti, da mi nijesi d u žan ?“

M i l o š :  ,,D a ne mislim, ne bili došao am o.“
N i k o l a :  ,,T ako  t i  se ne okam enila tri s jem ena: ljudsko, 

skotsko , (živinsko) i zem aljsko kao taj k a m e n , što na glavi 
d rž iš , i tako ti crni trnj po kiitnjem  ognjištu ne ra s ta o , kao 
taj, što u ruci držiš. Jesi li mi i koliko si mi dužan ostanuo po- 
s l i j e  našega konta  (računa) kad učinismo?'*

M i l o š :  „T ako  mi se ne zakam en ilasva  tri sjem ena i svaka 
s re č a , i tako mi crni trn j po ognjištu ne ra s ta o , nisem ni pare 
jedne  ,,(ili toliko i to liko , a ne više).“  T edaj vzame kam en in 
trn je  z glave, pristopi h kovčegu in poljubi roko sv. Petru.

Besede pa niso zap isan e , s katerim i prisezajo. Kdo drug 
n. pr. govori onako : „Z aklin jem  te , P e tre , bogom i svetijem  J o 
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vanom , kolom n eb esn im , da se mi pravo z a k u n e š , da mi nijesi 
dužan. Ako bi se krivo zakleo , da dade ja k i  b o g , da se tvoja 
klicu iskopa od m uškijeh g la v a , da ti se svaka sreča zakam eni 
kao stanac kam en, na ovom se svijetu vazda mučio a nikad sreče 
ne imao, kad umro dušil ti gjavoli rastezali, a ti jelo ti se po sm rti 
ne raspanulo, nego ga zem lja iz groba izbacivala." K dor priseza, 
mora govoriti iste besede Po tem sleče kalug jer o d e l o ,  perjan ik  
pa pelje oba pred  senatore in reče jim  , kako se je  zaklel toženi 
po volji toženca. S ek re ta r (tajn ik  senatov) zapiše p ro to k o l, kako  
je  rešena tožba.

Sok.
Po Bogišičevem „Zboi'uiku.“ *) Fr. H.

Po Crnej g o r i , H ercegovini in B okikotorskej ohranila se je  
do današnjega dne n a v a d a , k a tera  je bila nekdaj obična tudi p ri 
drugih narodih slovanskih.

Ce je  u k r a d e n o  komu k a j ,  ima pravico, da sme iskati 
stvari pri vsakem u , kateri se mu zdi suml jiv. Pri p reiskavanju  
vzame seboj v H ercegovini z a p tijo , na Crnej gori perjan ika  in v 
Boki stražnika. Navadno pa ljudje ne iščejo pomoči od sodnije. 
O bčinske starašine obsodijo navadno tatu, ako ga najdejo, da plača 
„ s a m o  s e d m o "  t. j. sedem krat to lik o , ko likor je  ukra l. Ako 
pa dokaže sum ljiv i, da ni storil zločina, plačati m u m ora iskalec 
,,potvorštino“, to je  toliko, kolikor je  iskal p ri njem.

T ako  postopanje tedaj ni ravno m ilo , zato skušajo dobiti 
tatu drugače. O kradeni vzame nekoliko tolarjev ali cekinov p r i 
merno vrednosti ukradene s tv a r i , razcepi p a lico , v takne denar v 
cep, pa jih  nosi o praznikih  med zbranim  ljudstvom po selu do
mačem in po bližnjih vaseh ter vp ije : , ,Poginula (ukradena) mi je  
ta i ta  stvar , ko če mi jc  n a so č iti, evo mu ovoliko i ovoliko 
ta lijera  ili duka ta ."  Išče zato raj za plačo (sočbina), č loveka , k a 
teri bi mu vedel povedati tak ih  d o k azo v , da bi mogel najti tatu 
gotovo. T ega človeka im enujejo „ s o k .“ Ako ne najde s o k a ,  po
viša sočbino, tako dolgo, da ga dobi. M nogokrat je  plačilo celo 
veče, nego vredna ukradena stvar. V novejem času zabranjuje zakon 
črnogorski, da sočbina ne sme biti viša, nego je  vredno ukradeno.

Ako se najde s o k ,  pa se neče ja v i t i ,  k e r ljudje nimajo 
ravno rad i sokov, pošlje tajno kakega tre tjega človeka k  tatu. T ega 
im enujejo „s o k o d r ž i  c a ."

* )  Z bornik  sedašn jili pravn ih  o b iča ja  11 ju žn ih  S lo v en a . O snovno, 
u red io  V . B o g iš ič . I. u Z agrebu  1 8 7 4 .
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T a  gre k  ta tu , navadno sk riv a jo , in m u naznan i, da vo ne
kdo, da jc  on ukradel. O pom inja ga zatoraj, naj vrne ukradeno stvar 
in naj povrne okradencu i soobino. Je li to re sn ic a , oplaši se ta t 
in vrne stvar in p lača sočb ino , pa ne zve, kdo je  sok. Navadno 
prinese ali prižene ukradene novce ali ukradeno  živino po noči 
pred hišo okradenega in nikdo ne zve, kdo je  bil hudobnež.

Ako pa s o k  ne nam eri na pravega zločinca, ali misli ta , da
sc m u posreči prevariti tožilca pred sodbo, neče slušati. O nda
prijav i se s o k ,  stvar pride pred sodnika. D okaže li s o k ,  da je  
ukra l res obdo lžen i, m ora plačati slednji škodo s to rje n o , sočbino 
globo in stroške, ako se pa dokaže , d a j e  legal s ok ,  m ora plačati 
škodo o k radenem u , „b ijedo“ toženen za obrekovanje in globo 
sodniji. Ako toženec ne more povrniti več ukradene stvari, p la
čati jo  m ora v novcih, k ak o r jo  ceni okradeni „po duši."

D a j e  bila ta  navada znana tudi drugim  ndrodomv slovanskim ,
kaže nam  najstare ji spom inek slovanskega prava na Ceskem  „ ju ra  
županorum " (jus Conradi) iz X II. veka. V tem  zakoniku n ah a
jam o tudi sledeče p rav ilo : „nullus zok alirjuem accuset, nisi certo 
sub testim onio vicinorum  constet de dam no; et si fuerit zok con- 
victus testimonio fori communis, lap idctu r."

T ak a  prav ila  nahajam o tudi v statu tu  V i n o d o l s j c e m  iz 
X III. veka in v litvanskem  sta tu tu  X V I. veka.

Soka pa nslrod ne spoštuje ravno kot poštenega človeka, samo 
tedaj ne škoduje njegovi časti so k o v an je , ako neče uzeti sočbine, 
ali je  bil okradeni sirota, ali b o  oropali cerkev.

M nogokrat si pa išče ljudstvo samo pravice, celo selo vzdigne se, 
pade na lu p e ž a , k a teri m ora plačati ,,sam o sedm o" in kaznujejo 
ga še s t e m , da mu sned6 seljaci vola in  mu popij6 sod vina 
ali rakije .

Družinski život *) v Jugoslovanske j.
Kulturhistorišk obraz.

P o B . B o g iš ie i , prired il L a v . G ordnjec, P od gor iu au .

V Dalm aciji, v H orvaškej, v Slavoniji, v Srem u in po sosed 
nih O gerskih krajinah  se je  stari rodbinski red  vzdržal le poleg 
novodobne rednosti; v V ojaškej granici, razen V ojniskih nem ških

*)  V iri so: B . B o g iš io , U tjc še n o v ic  (d ie  liau scom m un ion  dur S u id -  
alaw en  1 8 5 9 ) ,  č a p lo v iu  (S lm v o n icn  und zlim  th c ilc  C roaticn  1 8 1 9 ) ,  L ov  
r ic  (O sservaz. sopra  d iversi p ezz i d el v ia g g io  in  D a lm a z ia  d e l L . A lb . 
P o rtis  1 7 7 6 ) ,  V u k  S te p a n o v ič  K aradžidj M ilin ovič, g r o f  P u c ic , M ilico v ič , 
O d žalov  i M edakovie,
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občin, v njej je zmčrom bil splošno vodilo; a v Bosni in H ercego
vini je  ta  red  trpe l veliko k riv ico , zato k e r so T u rk i deželanom 
vzeli včs svet, da so kristijan i le njih najem nici, k i so jnorali ž rtvo 
vati svoje rodbinske skupnosti glavno podlogo. V C rnej gori, v  
S rbskej knježevini in v B ulgarskej pa je , da-si ne sploh, vendar-le 
vzdržala se družinska skupnost, katerej H orvatje  in Srbi rekajo 
z A d r u g a ,  Bolgari pa r o d .

Kaj pa jezA druga? — Zildruga je  družba precej mnogo skupaj 
živočih posameznih osob ali rodovin , ki jih  veže k rv n i rod in ki
imajo vsi tisto gospodarstvo , katero je im ovina v s e h , in ki jih
vlada samo jeden gospodar, ka terega  si običajno odbere sami.

R odbinsko družbo ali zAdrugo najjasnejše odlikuje število
njenih udov, zlasti ženskih.

V Vojaškej granici U tjcšenovič trd i ,  da imajo zAdruge pov
prek po 10 do 15 udov , med katerim i so po 3 ali 4 ženske , po 
rodovitejših k ra jinah  pa  piše, da so bogatejše hiše, po katerih  živi 
po 50 do 60 ljudi. V Reškej župniji in V araždinskej je  največ po
sameznih rodovin, zato k er je  tam malo sveta , da bi redil velike 
zadruge. K olikor mogo rediti o trok , toliko jih je  doma, drugi pa 
hodijo po sveti s trebuhom  za kruhom .

Po Slavoniji piše C aplovič, da je dosta hiš, ki imajo po 60 
duš, pa da je tam  pa tam , to je , da redko kde, po 60 udov v 
tisti zadrugi, navadno je  po 20 do 50 duš v vsakej hiši.

„G ospodarski lis t1' 1861. lčta piše o zadrugi v H orvaškej, da 
je tam  z otroki vred po 10, 15, 30 in 50 duš v hiši.

Lovrič piše o M orlacih, da je  v D alm aciji mnogo zAdrug, ki 
imajo po 30, 40, 50 duš. Vuk Stepanovič K aradžič pa v svojem 
i,Rečniku srbsko - nem ačkem 11 p rav i, da je  v D alm aciji v Kosovi 
videl človeka, ime mu je  bilo Trifunovič, ki je  imel 62 duš močno 
družino, med njim i je  bilo 13 zakonov z dvem a udovicam a vred. 
O Včlikej noči, o K resi in o vseh svetn ik ih  se vsako leto vsi udje 
snidč dornA; sicer bivajo po gorah in poljanah, starejšina pa  je  n a 
vadno v m alinu. T rifunovičeva zadruga je  im ela blizo 1400 ovAc in 
koz, 50 glav goveje živine in 14 konj. V K onavlih pri D ubrovniku  
je zAdružno živenje splošno, tam so družine tako množne in stare, 
da zadružniki lehko brezi vsakoršnega cerkvenega zadržka soproge 
dobivajo v svojej zAdrugi.

V plem enu Vasojevičev Prekom skih v C rnej gori je  1400 
zAdrug, ki imajo po 40, po 50 duš in po 8 zakonov.

V Črnej gori lehko v rodovini najdeš po 20, po 30 duš.
T ako  je  tudi v Srbskej kn ježev in i, k je r  pa o novejšem časi

močno razpadajo  stare zAdruge; samo po zapadnih k ra jin ah : okrog 
Sabca, V aljeva in okrog Užice se doslč še vzdržujč v popolnei moči.

V B olgarskej zAdruge, k i imajo po 40 do 60 duš, niso redke, le 
to je , da imajo tam pa  tam  ta  običaj , da d ru ž in a , k i nim a več 
prostora v rodnem  dom u, postavi posebno bivališče na domačem 
dvoru. K edar pa tudi s tem ne zm aguje, ustanovi blizu rodno 
vasi novo naselišče, katerem u rekajo  k o l i b e ;  to naselišče v naj-
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veči edinosti živi z glavnim  rodom in imajo vsi tistega v ladarja  — 
deda ali djada.

T e kolibe zovejo tako, k ak o r je  ime dedu, za čegar v lade so 
jih  postavili, n. p r . : v mestici T etevenu na B alkanu so kolibe 
V lajkovei, v vasi D rjanovej pri T rnovskej kolibe G ančevci, njih 
ustanovna deda sta  bila V lajko in Gančo. N a severnej strani na 
B alkanu  blizo Tetevena, T rojana, Sevlijeva, Trnova, G abrova, L e s 
kovca in Jelene ni p rav  nobene v asi, k a tera  bi ne imela blizu 
sebe takega m ladega naselišča.

Z adruge niso doma le po vaseh , tem uč nahajaš j ih  tudi, a 
redko, po mestih. V K vernarskem  zalivu na otoku Lošinu,*) kder 
je znano bogato trgovsko mesto, se dan denes ituovitih Vidoličev 
rodovina, ki im a svoje pisalnice in zaloge v A leksandriji, v C ari
gradu, v Odesi in Taganrogu, živi v z&druzi in ima sci ženskam i 
in otroki vred do 50 duš. Tudi po B olgarskih m estih so zadruge,
v Srbskej knježevini pa v nobenem mesti ne bi našel n ikakorsne
zadruge.

K ar tiče zddružnih skupin im ena, tudi Jugoslovani niso vsi 
edini. V Crnej gori in v H ercegovini ima vsaka  rodovina svoje staro 
ime, katero p rehaja  z roda na rod. S krstn im  in rodovinskim  im e
nom Črnogorci in Ilercegovinci strinjajo očino ime z imenom do- 
tičnega plem ena v red ; Sava M arkov Petrovič Njeguš znači Savo, 
M arkovega sina, Petrovičem  iz ro d u , N jeguševega plemena. Oe 
im a katero  pleme še k ak  m anjši razdelek , tudi ta  naslov zedinijo
z drugim i im eni, n. p r.: C etinje deld na Bajico in na Dolenji
k ra j, za tega delj imajo tam taka  im ena, kakoršno je to-le im e: 
G jiko Milov M artinovic B ajiča Cetinjanin.

V Srbskej ni bilo tega običaja, tem uč vsakedo jc  im el očino 
im e, le da b o  k očetovem krstnem u im enu pritikali končnico 
• o v i č  ali - e v i č ,  imenom p a , ki se končavajo na a, p ritikali so 
-i'o , 11. p r.: G jorgjevic (oči je  bilo G jorgje ime), Petrovič (Petrov 
sin ), Vasiljevič (Vasiljev B i n ) ,  Milojevič (Milojev sin ), R ankovič 
(R ankov sin), A lim pič (A lim pijev sin), Miletič (Miletin sin). K o
m ur pa je um rl oča popreje, nego m ati, ta  je  imel m aterino ime 
n. p r .:  Ružič (Ružin sin ), Poruničič (Poruničin  sin). S tanovitih 
družinskih imen niso im eli, zato človek ni mogel leliko od d r u 
žine do družine stikati v rodovini. Poleg tega v Srbskej število 
navadnih krstn ih  imen ni obilo, za tega delj je osobnih imen jedno- 
tičnost velika. A po vojski Srbski za sveto svobodo (1804. Ičta) 
so po mestih v vojvodskih in sicer odličnih rodovinah jeli gojiti 
stanovita imena, zvlasti sijajn ih  osob, n. p r . : ime O brenovič, ime 
Sim ič itd.

T udi v avstrijsk ih  S rbih je živela ta  n av ad a , k a te ra  je bila 
običaj v T urškcj S rbskej, naposled pa je  raznih uradov trud  tudi 
našim  Srbom postanovitil imena.

* )  L u s h u i  p i c c o l o .
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T udi poturčeni B ošn jak i, zvlasti begi in plem enitaši varu jč  
svoja stara  rodovinska im ena — in baš s tem se izda ja jo , da so 
kristijanske krvi ,  n. p r .: F ilipov ič , G ju rg jev ič , Todorovič itd. 
V uku K aradžiču se je dozdevalo, da im a to svoj izvor v njih sta
rih pravicah do ,, spahi lu k '‘ — v pravicah, katere  so jim  dali su l
tani, ko hitro  so se p o tu rč ili, in zjedinili jih  z njihovimi starim i 
kristijanskim i imeni.

Poleg rodovinskih imen na -ič  imajo Jugoslovani tudi d ruga  
imena, n. p r .: M latišum a, Besara, Kuliza, Š akaben t itd., ali tudi 
ta imena prom injajo v priim ke na - i č ,  n. p r .:  iz K ulize obrazč 
Kuliča, ravno iz takovih imen so vstali p riim k i: C arapič, Zim onjič, 
p u k ič  in m noga druga imena. T udi službe in urad i dajč mnoga 
imena, n . p r.: Vojvodič, K neževič, Pisarovič, Porčzovie. Vsled 
tega tudi slavnem u M arku , k ra lja  V ukašina s in u , ni ime V uka- 
šinovič, tem uč K raljevič.

V D alm aciji tudi ka to ličan je , kako r v Crncj gori, pridevljo  
°čino ime, n. p r.: v D u brovn iku : G juro Ivanov Palm otič.

V H orvaškej imajo stanovita imena.
V B olgarskej po vaseh in nekoliko tudi po mestih je  vsakedo 

)mel očetovo im e , kak o r iz početka v S rb sk e j; oči je  n. pr. bilo 
ime Nikolaj Atanosov, njegovem u sinu : Ivan N ikolajev , vnuk  je  
bil H risto Ivanov. T ako je  to tudi v Novogrškej. Po m estih imajo 
po sto in sto lčt s tara  im ena; vsakedo vs krstnim  imenom jedini 
tudi očino im e, n. p r .:  Todor Petrov .Šiškov, P anajo t Toclorov 
Kesjakov.

Ž enske v zAdrugi niso to, k a r  so moški. N ajveč dom ačega 
dela imajo ženske v svojem področji. V Srbskej ženske p rip rav 
ljajo obleko vsej z a d ru g i; ta  obleka je platnena, platno vse same 
preskrbljajo , in iz volne, ovce same strižejo. Ženske v zadrugah 
{majo delo v kuhinji in v hlevu, same deiajo sir, same nosijo vodo 
'n  tudi na polji dohaja v delež več dela njim, nego moškim. Po 
prim orskih D alm atinskih k ra jinah  se moški pečajo le z m ornar- 
stvom ali pa z ribštvom  — in mnogo svojega časa preživč daleč 
na tujem morji, zatč ženske same delajo po polji, kako r na našem 
Kočevskem, ker K očevarji skoraj vsi zunaj svoje domovine koša- 
rijo, — same obdelujč vrtove in vinograde, — da, po nekaterih  
vaseh celč mrliče same pokopujo. K akoršna v D alm aciji, tak a  se 
ženskam  godi v Crnej g o ri, kajti Črnogorec še zmerom trdno ve
ruje, da njegova sk rb  je  le vojska in p rip rava  na vojsko. To je  
skoraj tako, kakor na Kočevskem, kder m orajo le ženske vse delo 
preskrb ljati na polji iu drugde, če prav je  gospodar domA, — mož 
pride s tu jega dom ov, pa se ra ji k ratkočasi v senci, nego da bi 
izpod strehe šel na delo.

Srbi, Bolgari, H orvati jako čestd starost posam eznih udov v 
svojih zAdrugah, za tega dčlj se ženske može po starosti, po sta 
rosti sedč doma za mizo in po letih imajo mčd-se razdeljena tudi 
nekatera  dela.
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V gorenjej D alm aciji so moški razdeljen i ca  dve s tr a n i: na 
stare in mlade moške. Sc starim i m oškim i se starejšina posvetuje o 
važnejših dom ačih okolnostih , o m ladih pa imajo t a l e  pregovor: 
„D o k ler stari govorč, mladi m o lč e 1. M ladi prehajajo med stare 
stoprv o tistih letih, o katerih  se ljudje navadno zakonijo, k a r  pa 
ni povsodi takisto . Pa tudi mlado moštvo je  razdeljeno na dve 
vrsti, dčca in momke (m ladeniče). O trok začne biti momak, ko hitro 
dobi gače (h lače), v Dalm aciji so te hlače nekova R im ska „toga 
v irilis". Vsak m ladič teško p ričakuje  svojih potrebnih le t , in ko 
hitro jih  dočaka, pride na nj tudi več dela, poprej le ženskam  streže 
doma, ali pa pase nekoliko ovac, potlej pa m ore h >diti tudi na polje 
in more delati tam. Kedaj otroci dob6 gače, te r  so momki, to ni 
povsodi jednako. V Rosni in Hercegovini so km etski m ladiči do 
14. leta hodili v košuljah, zato da niso T urškega  liarača (glavnine) 
plačevali zbo"  n jih  prevred. V Dalm aciji pa so momki stari tudi 
po osem let.

Vsi ju žn i Slovani — vse n jih  ženske in otroci se razlikuj*') 
vsled svoje obleke. Ali da-si je  raz lika  neizm erna, vendar-lc je  
razloček povsodi drugačen.

Posam ezni zadružni udje imajo svoj poseben prem ičen 
im e te k , tudi imajo svoje novce. Vsa neprem ična imovina, hiše 
in pozem lje, ta je  v S rb ih , v B olgarih in H orvatih stalna ded- 
ščina vsega rodu, posamezni udje so le nje začasni uživalci. Pa- 
štroviči v Kotorske) Boki rekajo  tej imovioi s t o ž e r ,  Črnogorci pa 
h a s a b a.

S ta re jš in a , Bolgarski d č d o  ali d o m a č i n ,  ni vselej najsta 
re jši ud v z&drugi. V z&druzi, v katerej je  oča sam sč svojimi sinovi 
vred, prigodi se rado , da oča, ko je  uže jako s ta r ,  odloži svojo 
čast in jo  sinu odda, pa je  ne odda vselej najstarejšem u sinu, 
pač pa o vsakej priliki najum nejšem u. Če im a b ra ta  ali kakega 
drugega sorodnika, njem u prepusti vso oblast.

B. Bogišic piše, da se starejšina o vsem, česar se loti v imeni 
svoje zddruge, posvetuje s i  svojimi domačimi. S tarejšina ni gospod 
v zddrugi, starejšina je  le nj6 oskrbnik , zat6 je  rodu odgovoren za 
vsa svoja dejanja.

S tarejšinine dolžnosti so jak o  različne. S tarejšina ukazuje, kaj 
in  kde, pa kako morajo delati zadružni ud je ; m lajšim  udom odloča 
delo in pom aga jim  sam, kolikor more. S tarejšina najem lje delavce 
in  tudi plačuje jih . S tarejšina prodaja, k a r ima zadruga na prodaj, 
pa tudi kupuje, česar potrebuj^. S tarejšina vodi tudi novčne razm ere 
vsega rodu, plačuje davke, a posamezni udje sklepajo z njim  vred 
račune, koliko so potratili rodbinskih  novcev. S tarejšina daje dobre 
nasvete , kader je  tre b a , pa tud i k rega  in svari ude, m lajše sme 
cel6 z leskovo m astjo maziliti.

S tarejšina vH orvaškej, v Srbskej in B olgarskej je  posrednik med 
uradi in rodom — in v Srbskej se starejšine posvetujo o splošnih 
okolnostih. S tarejšine sami prejem ljo uradne ukaze zato, da jih  ogla
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šajo svojim zadrugam  in sami v imeni uradov m lajše ude kličo 
na sodbo.

č e  pridejo gostje, starejšina obeduje z njimi vred, tud i večerja 
• n kratkočasi se v njih družbi. K edar rodbina moli, starejšina začne 
in konča molitvo. O slavnih prilikah  in o praznikih  starejšina n a 
meščajo vso zadrugo, n. p r .:  v Srbskej ,,o krstnom  im enu“ nese 
v cerkvo kolač in lomi ga z duhovnom v re d ; „na zadušnice“ nese 
svečo in „poskurice“ (pevico) pokojnim  dušam  na dobro v cerkvo. 
Tudi namesto katoliških D alm atincev, n. pr. okrog D ubrovnika, 
starejšina zvršuje različne, na pol mitologične obrede in o cerkvenih 
slavnostih nam eščuje svojo družino.

Podoben je  urad  tudi B olgarskega d č d a  (d j  a d a) ali d o 
m a  č i n a.

D o m a d i c a  je  navadno starejšin ina žen a , vendar ne vsaka . 
Dmožena pa m ora biti. D ekle ne more nobena biti domačica, —  
>>momak“ pa starejšiniti ne more.

V Srbskej in Crnej gori — če je  starejšina m lad moški in če 
mater im a še živo, ni njegova soproga dom ačica, tem uč mati. V 
Dubrovniškej okolici v dolini K onavlji mnoga starejšin ina soproga 
ni domačica, zat6 ne, da bi glavna moč v z&drugi ne bila centra- 
hzovana starejšim  v lasti in v lasti njegove soproge.

D om ačici glavna dolžnost je to ,  da delo odkazuje ženskim  
udom v zadruzi, kako r ga starešina razdelju je  moškim. Tudi je  
nadzornica vsega ženskega dela.

V B olgarskej je  domačici ime d o m o v n i c a  in ta je  navadno 
domačinova soproga. Po B olgarskih k rajinah  ima po mnogo m e
secev z&družno oskrbništvo dom ačica v svojej lasti, zato k er le-todi 
ni moških leto za letom po leti dom a, k a jti hodevajo na delo v 
Srbsko, v C arigrad  ali pa v Valahijo.

Zadružni udje imajo vsi tiste  pravice in tiste dolžnosti, ven- 
dar pa je  često i’azlika med pozakonjenim i in sam skim i ud i; po 
nekaterih krajinah  nam esti užitka  novce delč pozakonjenim  z a 
družnikom.

V sak pozakonjen ud ima za se poseben domec na zadružnem  
dvoru , ali pa večo izbo v splošnem domu. D ekliči bivajo ali v 
nianjših izbah, ali pa v velikej družabnej sobi.

Uže smo opomnili, da imajo leta svoj gotov upliv na  pravice 
'n dolžnosti zadružnih udov, in ta  upliv je  očit o različnih p rili
kah. K edar ubedujč , moški sedč po s ta rosti, navadno starejšina 
obeduje z drugim i moškimi v re d , če pa ima gosta v h iš i , pa 
sam sedi pri njem.

V K onavljih se le stari m edsobno, pa mladi tudi medsobno 
*lič6 g krstnim i imeni. K edar pa kateri m lajših zadružnikov ogo
vori starejšega zddružnega u d a , vselej pred krstno ime postavi 
besedo „dundo“ ali „strijče .‘‘ V gorenjej Dalm aciji, piše Milinovič, 
smejo se v rodovinskih zborih oglašati tudi m la jš i, ali navadno 
starejšim  ni kaj dosta do njih nazorov.

Letopis IV. 1877. 1 2
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N ajvažnejše pravo, k i 's e  naslanja na starost, to pravo je  že- 
nitovanjsko pravo, katerem u so H orvati, Srbi in lio lgari jak o  včrni.

V Srbskej kneževini se jako redko  p rim eri, da bi se mlajši, 
sin oženil popreje, nego se oženi starejši. P a  kakor je  v S rbskej, 
tako je  tudi v D alm aciji. O D ubrovniški okolici, zlasti v K onav- 
ljib, pripoveda grof' Pučid, če im a več bratov vsak  nekoliko sinov, 
da se najpopreje oženi najstarejši sin najstarejega brata, potlej naj
starejši sin drugega b ra ta  itd., stoprv — ko se poženijo najstarejši 
sinovi vseh bratov, stoprv potlej pride v rsta  na  druge sinove , ali 
zmdrom so zvesti red u , vsled katerega se oženi drugi sin prvega 
brata , drugi sin drugega brata i td . ; če se pa kateri sinov hoče 
oženiti popreje, nego je nu-nj p rišla  v rs ta , m ora izprositi, da mu 
to dovolijo vsi domači in m ora pobotati se s tistim, ki ima pred 
njim pravico do ženitbe.

V H orvaškem  prim orji se to godi na robe. T u  se z&druga ni 
mogla razviti zbog skalovitega in pičlo plodovitega sveta ; starejši 
bra t se oženi iz dom a kam, najm lajši pa ostane doma.

Vseh zadružnikov splošna dolžnost j e  ta ,  da delajo zadrugi 
na korist in da so poslušni starejšininim  ukazom , njih  glavna p ra 
vica pa  je , da iz splošnega im enja dobivajo vse, k a r  zahtevajo nji
hovega života potrebe.

O vseh zadružnih  zadevah se morajo posvetovati. S rbsk i 
km etje nenavadno čest6 sta rešin o , k a te ri vse sam dela, zatorej n i 
kogar ne povpraša ničesar. Na posvetih so povsodi, k d e r koli se 
snido z& družniki, ali d e la jo , ali popotujo, ali obeduj6, ali Se ve
čerjajo. Baš tako se godi tudi v Slavoniji in H rvaškej. Tudi v 
Dalm aciji je  tako, le v Konavljih pri D ubrovniku se rado pripeti, 
da starejšina zadolži imovino brezi z&družne vednosti; ali o takih 
p ripetlja jih  vstano vselej velike sitnosti, cel6 razder6 se zato mnoge 
zadruge, za tega dčlj je  v K onavljih ta  običaj, da mora starejšina 
vsako leto vsaj račun narediti in vse razkazati svojim zadružnikom .

V sak zadružnik  ima sam svoje iraenje, tej imovini je  ime 
o s  o b i  n a ,  v Slavoniji pa p r č i j a .  Miličevič o Srbskih km etih piše, 
da vsak ud v zddrugi nekaj pripridi s tem, ker dela o tak ih  časih, 
ko z&druga slavi k ak  praznik*) (svetak) ali pa si poišč6 kde zunaj 
zddruge kako delo, n a jra ji ro k ode lsko : kolarsko, sodarsko itd.

K edar mora kateri zadružnikov oditi kam  z doma — na 
kum stvo, ,,na goste“, na kultov cerkven praznik ali vsled kakove 
uradne dolžnosti kam, mora starejšina vselej dati mu splošnih nov
cev to liko , kolikor j ih  neogibno po trebu je , če prav ima dotični 
zadružnik  sam novce.

V samostanih na F ruškej gori je  nekedaj tudi vsak menih 
imel „osobštino“ , n. pr. vinograd ali b učeln jak , pa ta običaj je  
minol o m etropolitu Nenadoviči, zdaj imajo tam ošni menihi le vsak 
svoje cvetice, pa solato.

* )  K azen  cerk ven ih  sv e tk o v  Srbsk i k m eti sla v č  m nogo  drugih  m a n j
ših  prazn ik ov .
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U tješenovic piše, da ima v mnogih zadrugah vsak  zakon, to 
je :  soprog se soprogo vred, ali kakov  m ajhen vinograd, ali pa  ne
koliko repov goveje živine, in  to je  zadružnih zakonov p rava  la s t
nina. V nekaterih  rodeh izm ed m lajših udov vsako leto po jeden  
gre na „dobit“ (na pridelek,) a k a r  pridela na tujem, to je  njegova 
imovina, le nekaj m alega m ora oddati, k a r  je zAdrugi prezim ščina.
V H orvaškej in v bivše j Voj ne j granici se svojem u deležu v zAdruž- 
nem im enji odpovč vsak tis ti, k a te ri se podijači, ali kateri se 
izuči kako rokodelstvo, ali kateri ide v vojake ali če se kdo poloti 
kake kupč ije ; tak i zAdružniki navadno ostajajo v m estih — in le 
m alokateri pride zopet domov. Oaplovič piše, da je nekedanje dni 
v Vojnej granici bila ta  navada: k a r je  g ran ičar na vojski priplenil 
ali privaroval — da je  vse bilo njegovo ali njegove soproge, n je 
govih otrok imenje, da tega nikoli nisi lastili zadružnej imovini.

V Konavljili je ta  običaj, da zAdružnik, ki je  rokodelec: ali 
kovač ali k ro jač , in ku je  ali šiva sam sebi, da m ora o delu na 
zadružnih njivah ali v zadružnih vinogradih delavca najeti nam esti 
sebe; če pa doma, potrebuje njegovega rokodelstva k ak  izdelek, 
mora zam an postreči dotnu. Ce se sč svojim rokodelstvom  vred 
preseli v kako mesto in nc podpira več svoje zAdruge, po tridese
tih letih nim a več nikalcoršne pravice do zadružnega im etka. Ke- 
dor v D ubrovniku ide ha morje, navadno se zopet vrne po neko
likih letih in zopet se udeležuje vsakojakega poljskega dela.

V B olgarskej zadružniki tudi hodijo na tu je na delo, ali 
mnogo obilnejše nego v Srbskej in H orvaškej. V B olgarskej ne 
zapuščajo vsak svojega doma le m lajši ljud jč , tem uč tudi starejši, 
pozakonjeni, da, cel6 starejšina jako rad  po leti odide z doma, 
doma je  le ženstvo, zato po mnogih naseliščih , posebno po revnih 
krajinah, po leti razven otrok ne najdeš dom a nikogar drugega, nego 
same ženske pa dekleta, m oški vsi odid6, da spečalit pari *) (para  
so novci). Tem u zaslužku je  ime p e č a l b a ,  T u ršk i k č r  ali k j a r .  
trlavna pečalba je b a š t o v a n s t v o  (vrtnarstvo), poleg baštovan- 
stva lončArijo, ko tla rijo , tesarijo , z idarijo , mlekArijo, pekArijo in 
rolinArijo. T isoč in tisoč Bolgarov ide vsako leto na delo v S rbsko, 
v Rum unsko, v C arigrad , v Odeso in v avstrijske dežele. Z elen
jadarji v P ešti, slaščičarji (halvadžije) na D unaji in v P ra ž i, to 
so Bolgarji. T udi doma liodevajo od krajine do k ra jine  na delo, 
na B alkanu  snuj6 d ru štv a , ka tera  o žetvi v D obrudž hodijo na 
delo. K ar koli zasluži kedo, vse je njegovo; ali če domA o njegovej 
nenavzočnosti potrebuj6 kakega delavca, najm 6 g a , nenavzočnik 
ga mora pa plačati.

Zanim ljiva je  ženska vrednost v zAdrugi. D ekliči imajo svoj 
delež o vsem delu na polji in domA, kakor ga imajo pozakonjene 
ženske. K akor vsi drugi zAdružniki, im ajo  tudi dek leta  svojo imo- 
vino, ali jim  roditelji dado kaj na d a r , ali pa same kaj priper6, 
pritko, prišivArijo itd. V Srbskej kneževini, kedar strižo ovce in

*) Speealiti sc pravi s trudom zaslužiti kaj.
12 *
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deld volno, več volne dadč dekličem , nego drugim  udom v zadrugi. 
Po vaseh okrog D ubrovnika dekletom  dadč vsako leto drevo ja- 
bolek, sm okev ali kakega drugega sadja, a ko jom 6 otresati drevje, 
privoščijo jim  nekoliko dni, o katerih  smejo to ali to sadje obirati 
in v m esta nositi na p ro d a j; k a r tam stržč, to je  njihovo. Mnogo 
dek le t v  Srbskej goji svilode — in skupiček je  njih.

T udi v B olgarskej ima vsako dekle svoj vrt. Z late in  srebrne 
novce, ki j ih  dobivajo za sadje in cvetijo , pripenjajo k  , .ogrlici", 
katere  vse nosevajo okrog vratu.

Zadružno dekle, če se pozakoni, ue dobi prav  nič zadružnega 
im etka, k e r bi, da kaj prejm e, to bilo nasprotno „ ide ji“, na katerej 
počiva vsa zddruga. D eklič, kedar zapusti svojo z&drugo in preseli 
se v drugo , neha biti ud  poprejšnje zad ruge , zato ne more imeti 
tistih pravic, ka te re  je  im ela popreje in k a tere  uživajo tisti, k i so 
ostali v zadrugi. Tako se zgodi vsakem u m oškem u, kateri se oženi 
iz z&druge. Dekle, k i zapusti rodno zddrugo in zgubi pravico do 
njenega im etka, takovo dekle je  potlej nove zadruge ud. A li kedor 
dobi to liko , kolikor je zgub il, o njem ne moremo govoriti, da je  
sploh kaj zgubil.

V Srbskej in H orvaškej sploh o ženitvi zadruga nevesti d&de 
obleko, ali pa dopolni nje skrom ni im etek in plača svatbene 
stroške.

Ko hitro se k ak a  ženska pozakoni s kak im  zadružnikom , 
takoj je  p rav  ud v zadrugi —  in vež6 jo  vse zadružne dolžnosti, 
pa vdeležuje se tudi vsili njenih pravic.

O ženskej delavnosti v zadrugah v Srbskej kneževini raz- 
sežno piše Mijičevič. Zenske v zd d ru g ah , piše, da imajo pravice 
in dolžnosti. Zenske oskrbljajo  vse domače potrebe, kakor jim  red 
odloča to ; red jim  nalaga , da priprav ljajo  s ir , to j e :  vsaka mora 
leto dni skrbeti za vso pripravo potrebnega s ira , mora mlesti, 
siriti itd. D ruge ženske morajo r e d i t i ,  k a r se godi t a k o l e :  
vsaka ženska m ora teden dni ,  v ponedeljek ravno začne, mesiti 
k ru h , kuhati je d la  in nositi ja  delavcem t i j a , ltder koli so. T a  
teden ne gre prav  nič na delo, to je  da — če je zadruga dosta 
ve lika ; če pa je zddruga m ajhna, pom aga na polji, kolikor utegne. 
R e d  ue veže svekrve, pa na novo prišle m l a d e  tudi n e , prvo 
na veke, le-te pa samo leto in dan ne. To pravilo je  vodilo le v 
tistih zad ru g ah , kder ljubezen in  sloga veže zadružn ike, tam  pa 
tam  tudi svekrvo in mlado priganjajo na delo , pa narod ne odo 
brava tega.

V saka ženska v zadrugi, piše Miličevič, da sam a oblači svo
jega moža in svoje otroke, a  če je sveker vdovec, tudi njem u 
skrb i za obleko tista izm -d ženskih, k a te ra  ima najm anjšo družino. 
Ce kak  svak oudovi, njem u in njegovim otrokom za obleko skrb i 
tista  sinaha, katera  im a najmenj skrbi.

Miličevič dalje piše, da vse, k a r  ženske d e la jo , delajo ali iz 
volne, ali pa iz konopnine, za tega delj, ko hitro ostrižejo ovce, 
volno razdele na toliko delov , kolikor je moških glav v zddrugi,
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ali pa na toliko, kolikor je  duš v domu. Prvej delitvi reka]o 
d i o b a * )  p o  m u ž k i m a ,  drugej pa, d i o b a  p o  č e l j a d i m a  ali 
p o  ž i v i n i .  D a zadruga konoplie g j i ,  zato ima skupno konop- 
ljisče, katero, k ad a r pokne ugodni čas razorjo se skupnim  ralom, 
potlej pa v domu vsakej družini, katerej m ora jed n a  izmed žen
skih skrbeti za obleko, odločijo gredo, ki jo  m ora dotiena družina 
prekopati sam a — in posejati, ko pa konoplje dozore, vsaka d ru 
žina popuče svoj pridelek, omladi ga, posuši, otare, omiče, sprede, 
zmota in stke. V saka družina mora se svojega konopljišča p rih ra 
niti semena, da ga zopet vseje ob leti. Kolikor katera  družina pri
dela takega sem ena, toliko je  prav  n jenega, da ga sme za novce 
prodati katerej drugej družini v tistej zadrugi.

Oaplovie o Slavoniji piše, da tam  ženske oskrbljajo  kuhin jske 
m druge domače po trebe , katere  red odkazuje njihovej dolžnosti. 
Tistej, na katero pride vrsta, rekajo  r e d u š a * * ) ;  V uk je j v svojej 
zbirki narodnih pesni j pravi r  e d a r a .

P a  nim ajo po vseh k ra jinah  tega dom ačega reda. Ne v D a l
maciji, ni v Im ostskej okolici, niti v D ubrovniku ni v navadi.

V Im ostskej k ra jin i v zadrugah soproga oblači svojega moža 
in svoja dete ta ; le če kateri zadrugar oudovi ali ostane samec, 
skrbi za njegovo, obleko soproga tistega m oškega, katerem u je  naj - 
bližji sorodnik. Ce im a oča oženjene sinove, pa oudovi, sk rb i za-nj 
najstarejšega sina soproga, navadno pa rnčd-se dele to skrb  vse 
sinahe.

B rošča , ***) ki ga v Im ostskej okolici ja k o  močno go je , da 
obleko barvajo z n j im ,— brošča vsaka ženska seje toliko, ko likor 
misli, da ga bode dosta tistim , ka tere  ima v svojej skrb i. Če pa 
ne pridela dovolj te barve, dade jej je  k a te ra  druga ženska, zato 
ker se boji, da bi jej ob leti zopet ne bilo dosta.

V K onavljih vsaka soproga prip rav lja  in popravlja svojemu 
možu in svojim  otrokom obleko, sestra pa b ra tu , a  če kateri za,- 
družnikov nim a ne soproge, ni sestre , d o m a č i  c a k a tere j izmed 
soprog ali dekličev odloči skrb  za njegovo obleko. Novejši čas pa 
največ kupujo obleko, ženske jo  morajo pa snažiti in krpati.

Omožcne ženske smejo imeti tudi lastno bogastvo, če prav 
imajo p rav ico , kedar potrebujo česa posebnega, da moža ogovore 
za pomoč, ta  pa jim  tudi rad  dade ko likor more. N ekatere ženske, 
ki pridejo iz boljših hiš, sč seboj prineso tudi nekoliko novcev, 
časi k a te ra  tud i govejega blaga k o t veno (doto) pripelje sč seboj, 
a to blago se doma pase z d rug iiu  blagom v red , ali pa ga dade 
na pašo kam  v sosedstvo.

* )  D io b a  a li d člb a  —  th e ilu n g .

* * )  R ed u ša  a li redara —  d ie A n ord n erin .

* * * )  F arb erro th e , R n b ia  tinetorum  L .
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Udovicc po nekaterih  k ra jinah  po soprogovej sm rti ostano v 
zadrugi, po nekaterih  pa se vrnejo na očin dom.

Če k atera  Paštrov ičanka v Kotorske] Boci ostane udova brezi 
otrok, pridejo iz očine zadruge n je  so ro d n ik i, obleko jo  črno in 
o d p e lji domov z vsem  vred, k a r je bila prinesla se seboj, zato 
tam  po svatbi, ko prineso v e n o , vse na drobno preštcjejo vpričo 
svekra  in svekre.

V K onavljih im a udova po soprogovej sm rti pravico, da sme 
vrn iti se dom ov; ali redko k a te ra  se resnično vrne na očin dom, 
tem uč skoraj vsaka  ra jša  ostane v zadrugi, ka tere  se je  privadila.

O džarkov piše, da se v Bolgarskej v T rnovskej okolici, vzlasti 
pa  v m estici Leskovci, brezidetne udove vračajo dom ov, ali samo 
tiste, ka te re  imajo očete se žive; o takim  slučaji dobi četrtino 
osobnega moževega im etka.

Vsi o troci, k a te ri se narode v zadrugi, — vsi so zadružni 
udje. V K onavljih 4  do 5 let stari otroci uže ovce paso, poslušni 
m orajo biti očetu in m ateri, pa tudi dom ačinu in dom ačici, in če 
m u kateri starejših  zadružnikov kaj reče, m ora slušati.

K a r  smo dosle pisali, vse to nam  dovolj jasno priča, da po 
k ra jin a h , po katerih  se še zadruge, ni treb a  za  sirote skrbeti ne 
srenji, ni državi, č e  detetu um rje oča, zat6 ni osirotelo, živi ga 
starejšina, saj je  njegova dolžnost to, da sk rb i za vse ude v zadrugi. 
S irotek ne more podedovati n ičesar po očetu, če le ta  ni im el ni- 
kakoršne o s o b i n e ,  ali posebnega osobnega im etka ; nasprotovalo 
b i bistvenem u zadružnem u običaju, ko bi se vselej, k ed ar um rje 
k ak  zad ru žn ik , drobil zadružni im etek.

D a je  zadružni starejšina nedoletnikom  natoren varuh, to p r i
znava tudi državljanski S rbsk i zak o n ik , ki je čudovito skrojen  
p rav  po zahodnih vzorih. V Konavlih je  vodilo A vstrijske države 
zakonik , pa se urad i ja k o  redko vtičejo v dedščino in v varuštvo, 
za  to sk rb i zM ru g a  sam a po starodavnih pravilih.

V Leskovcu pri T rnovu se je užč vgnezdilo tuje pravo. Po 
očitnej sm rti popiš?) vso zapuščino, otroka pa  dade očinemu bratu  
v  skrb , če pa oča ni imel nobenega brata , odločijo kakega po
štenega moža, da je o troku varuh, otroka sam ega pa dad6 kakej 
družini in plačujo j e j ,  zato da ga redi in goji. P red  poroko pa 
siro tku  iz ro č i im enje vpričo starejšin, k i pregledajo dotičnega va
ruha  račun. To oddajo navadno končajo z gostijo, ,,m om ak“ pa 
nekoliko novcev podari ali ce rk v i, ali pa učilnici novejši čas. 
T ako je  to v L eskovci; po vaseh in posebno v Šopih v zahodnej. 
B olgarskej varuštvo ni na m ari nikom ur drugem u, nego starejšinam  
in domačim ljudem.

B aš vredno j e ,  da konci tega sestavka zapišemo tud i kaj o 
služništvu v zddrugah.

Služništvo se ne razliku je  mnogo od drugih udov v zadrugi.
V Srbskej se g a z d a  (gospodar) posvetuje in pogovarja tudi se 
slugo. V  č rn e j gori, piše Medakovič, kdor ima toliko polja in
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blaga (živine), da ne more sam zvrševati potrebnega dela , najm e 
pristava, ki mu pase blago in pom aga delati na polji. V Srbškej 
kneževini v Negotinskej k ra jin i in v B raničevu (okrog PožarevcaJ 
slugi rekajo  p r i s t a v .

V Im ostskej k rajin i v Dalm aciji služnikom  po km ečkih  hišah 
ne rekajo  s l u g e ,  t^muč n a j e m n i c i ,  km etje p rav ijo , da sluge f 
ima gospoda po mestih. N ajem nika ne zanem arjajo v zadrugi, dela 
tako, kakor delajo zadružniki, daj6 mu obleko, obutalo, živež, 
samo plačo ima majhno — jedva 20 goldinarjev na leto. Najemnik 
svojemu gospodu ne rek a  g o s p o d a r ,  tem uč po krstnem  imeni 
ga kliče, kako r ga zovejo vsi domači, le starejšim  rek a  d u n d o  
ali s t r i j č e , ženskam  pa t e t i k  a. K akor služniku, tako se v z a 
drugah go'U tud i sluznici, katerej je ime n a j e m n i c a .  Če se 
sluznica omoži, preskrbi je j zddruga „pirno veselje" (ženitovanjsko 
veselje) t&ko, kakoršno vsakem u drugem u dekletu , č e  najem nik 
ali najem nica mnogo le t ,  m orda cel6 do visoke starosti služita v 
z&drugi, im ata naposled vse pravice, ka te re  uživajo pravi z a 
družni udje.

V K onavljih zadružniki slugam rekajo  m o m c i ,  godi se jim  
v zadrugah tako, kak o r okrog Im ostka.

Na D alm atinskem  otoku K orčuli je  slugi ime j u n a k ,  služ- 
nici pa d j  e v o j k a .

V D ubrovniku  še zmerom živi neko posebno razm erje  med 
služabnimi djevojkam i in med njih  gospodo. To razm erje pa je  bilo
o D ubrovniškej ljudovladi, uničenej 1806. le ta ,  mnogo živejše v 
navadi. Razsežno ga je  popisal V uk K aradžič.

V D ubrovniku nekedaj niso imele ni km ečke sluznice, ne 
sluznice najboljših rodovin veče služnine, nego po tri D ubrovniške 
zlatnike na leto, ali vsaka gospodinja je  morala dek liča  s p r a v i t i .  
Ta  s p  r a v a  pa ni bila nikoli pred desetimi ali dvanajstim i leti, če 
pa je  katero dekle vdinjalo v službo še jak o  mlado, p rišla  je  sprava 
jej v delež stoprv po petnajstih  letih. O sp ra v i, kedaj bode, po
botali ste se na tanko gospodinja in služnica takoj o vstopu v 
službo; če pa je  dekle samo en dan pred odločenim časom zapu
stila službo, ni dobila sprave, tem uč prejela je  le služnino. T istih  
tri|eh  zlatnikov gospoda ni plačala vsako leto posebe, tem uč do
bila je  služnica vse skupaj o spravi.

Sprava je bila vsaka v soboto. V četrtek  pred  spravo je  
gospodinja s p r a v  l j  e n i  c o poslala k svojim sorodnikom, p r ija 
teljicam in znankam  — in povabila jih  je  na spravo. Povabljena 
gospodarica je  vselej, ali je  sama prišla  ali n e , poslala slugo, k a 
teri je  na okrožniku prinesel najmenj srebrn  goldinar, poleg tega 
goldinarja pa je  tudi prinesel pom eran ič , jabo lek  ali kakega 
drugega sadja, časi tudi obleke, platna itd. G ospodarica je  dobro 
zapomnila, kaj je  kedo poslal, to je  potlej bilo je j m era, koliko 
naj sam a pošlje, kedar jo  utegne ta  ali ta sorodnica ali znanka
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f>ovabiti na spravo. V soboto so služničini sorodniki prišli v naj- 
epšej obleki in prinesli so koše — polne kolačev, obleke in drugih 

darov. T ak ih  sorodnikov je  časi b ila  cela vrsta, časi vsa zadruga, 
šli so o vsakej priliki čez D ubrovniški trg , če prav je  dostikrat 
sprava bila  v k a te re j stranskih  u lic ; to se je navadno godilo rano, 
ko je največ ljudi bilo na trgu. P red  sprevodom je kakov km et 

'  ig ral na dudo, nekateri so streljali se sam okresi ali pa s puškam i.
V hiši, kder je bila služnica, razpostavili so po m izah vse darove, 
k i so bili po odličnih hišah o b ili; novci, med novci vsa plača 
mnogih let, potaknjeni so bili v „glavo“ voska. Zbranim  gostom 
so vselej postregli s kavo in z različnim i pijačam i.

Po polu dn6, ko niso več pričakovali nikakoršnih  darov, po
klicali so „spravljenico“ iz sosedne izbe ; kedo izm ed navzočnih, 
k i so ga bili poprej odločili, preštel je  vso „sp ravo“ in devi 
opomnil, da je  to njeno. D ekle pa je  pokleknilo pred gosp6, sedečo 
na  stolu, in poprosila jo  je , da bi jej prizanesla vse pregreške in 
da  bi jo poblagoslovila, a gospd je z blagoslovljeno vodo p o k ro 
pila njo in vse darove. D eva je  vstala, roko poljubila gospo — iri 
naposled so začeli plesati in veseliti se, kako r je  mogoče. S toprv 
drugega dn6 , rano v nedeljo , razšli so se vnenji gostje vsak na 
svoj dom.

Sprava je bila slovesnejša, nego svatba. M nogokrat je  sprav- 
ljenica poleg drugih darov dobila 160 do 200 goldinarjev novcev. 
Po spravi je  d j  e v o j k a  ali vrnila se domov, ali j e  šla služit kako 
drugo D ubrovniško rodovino, ali pa je ostala v starej službi, a do 
druge sprave ni služila delj, nego 5 do fj let, tudi služnino so jej 
povečali.

T udi momci so nekedaj v D ubrovniku služili na spravo, k a 
te ra  pa nikoli ni bila tako  znatna, kako r dekliška. Rokodelci so 
svojim učencem na  spravo dajali lepo novo obleko in vse roko
delsko orodje. M nogega m om ka je  m oral gospod, če- je  pobota z a 
htevala to, po dokončanej službi s p r a v i t i  n a  m o r j e ,  to je : 
m oral mu je  omisliti pomorsko obleko, torbo in sam okres, pa p re 
sk rbe ti b a rk o , v katerej se je  odpeljal po sv e ti, k a jti Dubrovni- 
čanje so o svojej ljudovladi mnogo svojih dni preživeli na tujem, 
ali na ladijah, ali pa mej karavanam i v T urškej.

V Bolgarskej okrog T rnova tiste hiše, katere  nimajo ženskega 
spola otrok, i'ade jemlj6 med svojo družino uboge deklice, katerim  
pa  ne dajo nikakoršne plače, tem uč le goj6 jih , k ak o r bi bile za 
družne. T akim  deklicam  rekajo  h r a n j e n i c e .

V tujih popotnikih Jugoslovansko živenje vzbuja veliko čudo. 
Už6 m arsikateri zahodno-Evropskih pisateljev je  dosle v nebesa 
povzdigaval Srbe, zato k e r ne potrebujo ne sirotišnic, ne invalidnic, 
niti ubožnic: v Srbskej ima vsak človek svoje zavetje doma. Ali 
najnovejši čas vzlasti v Srbskej kneževini g inejo , močno ginejo 
zddruge. Po zahodnih k ra jinah  in v Posavji so se zadruge najbolje
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obdržale, na pr. v Valjevskem okraji je še 51 zadrug, med katerim i 
ima najk repkejša  zadruga 37 duš. Po vzhodnih k rajih , n. pr. nad 
Moravo je  z&druga skoraj popolnoma zginila, zakaj, o tem so uže 
mnogo pisarili in mnogo razlogov so uže razodeli, kaj jc  krivo, 
ker tako urno razpada z&družno živenje v S rbskej. P iš6 , da to 
izvira iz m estnega živenja, da zadruge podira starejšinskih moči 
propast, novošegno, po zahodno-Evropskin vzorih skrojeno postavo- 
dajstvo, velikih zadrug sirom aštvo, stik  se zahodnimi narodi, do 
cela pa, trde, da razd ira zadruge novega časa puhlost. V K onavljih 
pri D ubrovniku mnoga zadruga razpade zbog ženskega razpora, 
m arsikatera pa tudi zato, k e r starejšine m alomarno gospodarijo.

V Vojnej granici je  do nedavnega časa zakon prepovedaval 
zadružnega života razd o r, zato so se razdirale samo skrivaj. V 
D alm aciji „diobu“ (theilung) zvršujo razsod i, rekajo  jim  ,,dobri 
ljudi". ,,D ioba“ se godi o ženskej nenavzočnosti. „D obri ljud i" 
vsakoršno zadružno imovino razdele na toliko delov, kolikor je  
moških oženjenih, kaj je tega ali tega, to kocke določujo.

Velike zadrugo še dan denes nahajam o v Črnej gori in v 
bivšej VojaŠkej g ran ic i, zadrugo, močno 80 d u š , pa vendar jedva  
najdeš kde drugde, nogo v B olgarskej. Novošegno živ6nje povsodi 
pospešuje razdružbo (divide et im pera) in ruši red, ki je  tisoč 
let neomejeno vlado imel v svojej lasti.

Verske razmere v Bosni in Hercegovini.
Po raznih virih spisal Fr. IT.

K ar so zagrabili k ristijan i po Bosni in H ercegovini orožje 
za „ k rs t častni in slobodu zla tnn ," ozira se vsa E vropa na deželici, 
k i ste počeli reševati vzhodno pitanje.

A niso vredne samo razm ere n a r o d n e ,  da jih  prem otravam o, 
večjega upliva nahajam o po teh k ra jinah  razm ere v e r s k e ,  ka tere  
določujejo m nogokrat tudi narodnost. Že Fallm erayer v ,,Geschichte 
von M o rea '  je  pripoznal, da je verska vez močnejša od krvne.

Spoznavatelji vere pravoslavne se imenujejo Š r b e ,  katoliške 
pa H r v a t e ;  pomohameddnjeni Slovani prištevajo se O s m a n o m ,  
akoravno mnogi ne umejo niti besedice tu rške. T a  raz lika  se je 
pokazala že za časov, ko s o . s e  pokristijanili S l o v a n i  onkraj 
S a v e .  Iz C a r i g r a d a  so jim  oznanovali v6ro pravoslavno, iz 
Splita, stare S a l o n e ,  prihajali so pa oznanovalci vere katoliške. 
Slovani, nesložni že p re j , niso postali složn i, akoravno so vero
vali od sedaj na istega K rista. V 15. veku prider6 pa  še divji T urki. 
Na svojo korist obračali so si razprtije  med knezi slovanskimi,
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kateri niso poznali bližajoče se nevihte in so prosili sem te r tje 
celo pomoči divjih Azijanov. A  gorje p rem agan im ! T urk i niso 
bili prija te lji nikom ur. K dor ni hotel pustiti svoje vere, pravoslaven 
ali ka to lik , m oral je  um reti ali pa služiti v strašni sužnosti. 
Mnogi so začeli častiti A llah-a in p reroka n jegovega, da rešijo 
im enje in življenje; naučili se niso tu jega jezika, a postali so odpad
n ik i bolje zagrizneni od prišlecev. Mnogi so ohranili svojo vero 
po gorah in  šu m ah , mnogo jih je  bežalo pa iz domovine , da si 
iščejo kra ja , k je r hi mogli počivati pred k ru tim  zmagovalcem.

Od teh dob pomešano živč p r a v o s l a v n i ,  k a t o l i k i  in 
m o h a m e d a n i .  Težko je  razločiti, koliko jih  spada tej ali dnej 
veri. S ta tistika  tu rška  je  ravno tu rška. M nogokrat so že šteli 
u radnik i sultanovi podložnike, ali po nekaterih  k ra jih  so dokazali 
konzuli drugih E vropskih  vlad, da  so zamolčali u radn ik i skoraj 
polovico m ožkih prebivalcev (katere pa si same šte je jo), da si 
polnijo lože svoje žepe. Zato nahajam o tako razna števila po 
raznih knjigah.

Po iztočnih k ra jinah  poluotoka balkanskega nahajam o same 
p r a v o s l a v n e  in mo  h a me  d a n e ;  na zapadu priboril si je  pa 
Rim tudi mnogo ovčic. A l b a n i j o  osvojila sta  v 12. veku grot’ 
l l o g e r ,  v 13. pa K a r e l  d'  A n j o u .  T a  dvd pospeševala sta 
katoliško vero, ka te ra  je vladala po teh k rajinah  za časa njunega. 
A kom aj sta izgubila svoje posestvo, je li so preganjati nasledniki 
katolike. T i so se um aknili na gore, k jer jih je b ran ila  narava in 
lastno junaštvo  svojih nasprotnikov tako dobro , da so si ohranili 
n. pr. M i r i d i t i  vero katoliško do današnjega dne. Iz D a l m a c i j e  
prihajajo  k  njim duhovniki še sedaj, posebno f r a n č i š k a n i .

Mohamedani so pridrli v te krajine, ali upali si niso na strm e 
gorč, k je r  so branili gorjanci možato svoje im enje in svojo vero, 
le po dolinah so se zatorej naselili častitelji prorokovi.

K ako so se pomešali spoznavalci raznih  veroizpovedanj, kaže 
nam zgodovina:

Z a Rim ljanov B o s n a  in H e r c e g o v i n a  spadali sti L i b u r -  
n i j i  in D a l m a c i j i .  Prebivalci bili so pogani; ka tere  pa narod
nosti so bili, ni dognano na t a nko ;  pomešani so bili G rki, Rimljani, 
T rak i in po mislih nekaterih  tudi Slovani. N ajveč upliva im ela so 
m esta dalm atinska, k er so posredovala zvezo z jadranskim  morjem. 
Zgodaj so se pokristijanili prebivalci, a mnogo jih  je ohranilo 
svojo vero in zakon starodavni. Po gorah in š umah,  kam or je  
stopila redkokra t noga tujih m isijonarjev, ohranili so si svoje 
m alike; tamo venčali so še pastirji razna svoja znam enja bogov. 
M nogokrat so prepovedavali škofje, naj se ne zbirajo po gajih, naj 
ne nosijo darov na puste kraje, k je r  so častili razne naravne 
bogove; ali pomagalo je malo. Posebno dolgo so si N e r e č a n i  
ohranili poganstvo, da so jih  imenovali k ristijan i še dolgo pogane. 
Ko se je  ločilo carstvo rim sko na vztočno in zapadno, spadli sti 
deželi pod carje carigraške. A divji n&rodi so se gnetli že ob
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m ejah ; slava in mož carjev byzantinskih  zgubljevala se j«  bolj 
od dnč do dne. K m alu niso mogli braniti več vladarji sami svojih 
mej. S l o v a n i ,  pozvani od carjev  samih, pridero v 6. in 7. veku. 
Pogani so bili naši ded i; propala je tudi vera  krščanska. S prišlim i 
so se združili ostanki poganski. Le m esta pom orska S p l i t  (Salona), 
D u b r o v n i k ,  Z a d a r  i. dr. ostala so še v rokah  krščanskih . Ondi 
se je  ohranila tud i vera K ristova. V ‘J. veku  zasijala je  pa luč 
prave vere tudi'S lovanom . C i r i l  in M e t o d  oznanovala sta nauk 
ljubezni, pisala sta svete knjige v jeziku domačem in postala s tem 
utem eljitelja književnosti slovanske. Imeli so sicer že prej Slovani 
nekakova pism ena, ker pripoveduje ornorizc H rab r o n j ih : ,,črtam i
i režam i č’t6li£j i gataah;^, pogani sij,šte,“ a  razširilo se je pisanje 
se le v krščanski dobi. V  istem času začela se je  pa razprtija  
med katoličani rim skim i in pravoslavnim i. C a r i g r a d  s i je  pridobil 
iipliva posebno na poluotoku balkanskem ; v teku časa nadvladala 
je  vera pravoslavna. Katoličani zginili so skoro popolnoma. V 10. 
veku pokristijanijo  se pa  O g r i .  Zapovedovali so ti celih sto let 
hrvaškim  knezom po Prim orji in  po Bosni; pospeševali so tudi 
delovanje m isijonarjev rim skih, zato je nadvladala vera  katoliška.

V 12. veku štolo vali so bani bosanski v K r e š e v u  (Cressovium) 
»u slavnom gradu, u slavnom dvoru kralovskom “. Bili so pa bani 
skoraj neodvisni, le navidezno so se k lan jali kraljem  ogrskim , kateri 
so jim  podajali čast, v istini so se pa brigali malo za svoje gospodarje. 
Se ve da so bili med n jimi nekateri možje pogum nega srca, drugi 
Pa slabega značaja, bolje dvorniki nego samosvoji. V K r e š e v u  
je  bila tudi stolica škofa katoliškega.

V istem veku so se seznanili katoliki prvič sč sekto b o g u -  
m i l o  v ,  kateri, zatirani od carjev carig rajsk ih  in škofov pravo
slavnih, so bežali v Bosno.

Početek  b o  g u m i l  o v popisuje presbyter K o s m a s  tako-le :
Z a časa bolgarskega carja  P e t r a  (927—968), sina S i m e o 

n o v e g a  — pravi — bil je  pop z imenom B o g u m i 1, a v istini bogu 
ne mil, k a teri je  začel prvi oznanjevati krivovertsvo po Bolgarskem. 
Car K onstantin K opronjm os preselil je  že leta 752 mnogo m anihejskih 
m gnostiških krivovercev iz Azije v T racijo. Naseljenci pa  niso 
opustili krivoverstva, še razsirjevali so ga med narodom  slovanskim 
ob B alkanu. P rikazali so se med njimi lažnjivi p ro ro k i, k a te ri so 
oslepili ljudstvo tako, da ni vedelo več, kaj naj veruje. Z a časa 
Bogumilovega pa naseli cesar C i m i s k e s  P a v l i k i j a n e  iz Azije 
v okolici F i l i p o p e l j s k i .  Zatorej je  nasta la  še večja blodnja. 
Od teh heretikov se je  na>Jčil i Bogumil ki’ivoverstva. Kmalu se 
je  zbrala okolo njega množica privržencev. Slovani so se poprijeli 
radi nove vere. Pozabili še niso svojih nekdanjih  bogov; po gorah 
in šumah, po pustinjah in cvetnih ravninah ohranili so se ostanki 
poganstva. Prosti km et slišal je  še, kako viče bela Vila iz belega 
grla, beli (dobri) bogovi, mislil si je , mu pospešujejo še ra st plodne 
pšenice in množico č rede , črne (zle) bogove in  bese čul je  v 
vih&rju; o tem ni noči zbirali so se skrivaje starčk i sivolasi pod
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starim i lipami v g a ji, k je r 80  dedje darovali svojim bogovom. 
Bogumilstvo pa, v sorodu z gnostiki in m anihejc i, oznanovalo je  
tudi dvojni princip v naravi, dobri in zli. Ni čuda zatorej, da se 
je  p riljub ila  Slovanom k riva  vera. Bog je  bil iz početka, učili so 
novi proroki. Imel je  sina prvorojenca Š a t a n a e l - a .  T a j e  za
povedoval duhovom ; a v napuhu svojem hotel je  imeti tudi svoje 
kra ljestvo , akoravno je  sedel svojemu očetu ob desnici. Zat6 si 
pridobi množico angeijev , ustvari si svoja nebesa in svojo zemljo 
in zanjo človeka. N apravil je  truplo človeško, a duše mu ni mogel 
vdahniti, truplo je  ostalo mrtve'). Ko to Bog vidi, smili se mu mrtvi 
človek, in da bi si zadobil nam estnika odpadlih angeijev , vdahne 
m u dušo; Adam in E v a  se vzbudita in bila sta prva človeka. A 
S a t a n a c l  ni še izgubil svoje moči. On zapelje Evo in rodi ž njo 
K ajna, zastopnika vsega zla na sveti, kakor je  bil Abel, sin Adamov, 
zastopnik dobrega. Ali moč S a t a n a e l o v a  ni bila se končana, sin 
njegov K ajn in potomci njegovi so delali na svetu zoper dobre 
otroke Adamove. Izm ed množice n&rodov prevari S a t a n a e l  po
sebno I z r a e l c e ,  Mojzesu prikaže se kot pravi B o g , prevari 
ga. Njemu je dal z gromom in bliskom zap o v ed i, in ljudstvo 
je  verjelo lažnjivem u proroku. Le peščica nepokvarjenih potomcev 
Adamovih je ostala zvesta pravem u bogu. Čez 5500 let se usmili 
Bog zapeljanih ljudi, em anira iz sebe druzega sina in pošlje ga v 
telesu, na vid enakem u človekovem u, na zemljo, da prem aga S a- 
t a n a e l a  in verne njegove. T a  bil je  J e z u s  ali K r i s t .  Z  zvijačo 
in hudobijo pa ubije S a t a n a c l  K r i s t a ,  a čez tri dni vstane 
K r i s t  od mrtvih, pokaže se nasprotniku v svoji podobi in  S a - 
t a n a e l  je  bil prem agan, Bog ga trešči v brezno in S a t a n a e l  
postane poglavar zlih duhov, pravi S a t a n .  Na mesto njegovo pa 
stopi K r i s t ,  usede se k  desnici očetovi in zadobi vso oblast 
nam enjeno prvem u sinu. D a bi pa ne ostali ljudje brez vodnika, 
em anira Bog še tre tjega sina, sv. d u h a  iz sebe, da bi vodil ljudi 
po pravi poti, da jih  ne zapelje S a t a n a e l  na novo. Boj ž njim 
pa še ni končan; k ad a r ga pa bode konec, in bode zm agala p ra 
vica in resnica, bode vzel Bog K r i s t a  in sv. d u h a  zopet v sc 
in bode zopet en sam Bog, kak o r je  bilo iz početka. Tako je  
učil B o g u  m i l  in učenci njegovi.

K njig starega zakona ni priznaval vseh, le proroke in novi 
zakon. V zakram ente ni veroval. Mesto k rs ta  polagali so roke na 
ljudi in prosili so, naj pride duh na verne. O bhajila tudi niso 
priznavali, k a jti niso hoteli znam enja nevidnega trup la  rešiteljevega. 
Priznavali dalje niso znam enja k riža ; zato so zam etavali tudi 
častenje svetnikov, M arije in podob. Politična načela niso bila 
mila vladarjem , kajti učili so, da v ladarji niso ustanovljeni od Boga 

■ in da nikdo ni zavezan podložnemu biti drugem u.
K m alu so jih  zatoraj začeli preganjati in to jih  je  prisililo, 

da so se podvrgavali vsaj na videz tudi obredom vladajoče cerkve. 
H odili so celo v cerkve, prejem ali so sv. obhajilo, a le zato, da bi 
varali svoje nasprotnike.
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Razširjalo se je  pa hitro krivoverstvo. Bolgari so bili tedaj 
znam eniti trgovci; bili so v zvezi z D a l m a c i j o ,  I t a l i j o ,  Ba -  
v a r i j o  i. t. d. V B e n e t k a h  so jih  spoštovali; skoz njihove roke 
prihajalo je blago iz republike v carstvo byzantinsko. Mnogi 
trgovci seznanili so se zatorej z bogumilstvom, mnogim se je pri 
ljubila nova vera, privrženci so se povsod množili.

Imenovali so pravoslavni nove heretike po B o g u  m i l u ;  ker 
je  pa stala vera njihova na podlagi gnostiški, zvali so jih m nogokrat 
tudi naravnost g n o s t i k e  ali m a n i h e j e ,  ali p a u l i k i j a n e  in 
p a t a r e n e ;  sami nadeli pa so si ime i s t i h i£ (K athari). Ločili 
pa so med seboj v mnogo vrst. V erni, kateri so spričali svojo 
vernost, prišli so v vrsto č i s t i h  in p o p o l n i h .  Iz teh sestavljala 
se je  cerkev, izmed njih so volili svoje predstojnike in glavo svojo 
jStarosto' (ancia).

Boji carjev  bolgarskih z byzantinskim i so pospeševali k riv o 
verstvo; obe stranki si niste upali postopati strogo zoper n je , da 
bi dosegli svoje namene z njihovo pom očjo; da, nek teri carji sluli 
so za bogumile.

A naposled se je  počelo preganjanje. Ko se je  bojeval car b iz a n 
tinski A l e k s  i j  K o m n e  n o s  (1081— 1118) z Normani, zapustilo je 
200 bogumilov njegove prapore ; zato se odloči, da jih zatare. S tarosta 
bogumilov bil je  tedaj V a s i l i j  (Basilius). Petdeset let vladal je  
vernim, čistim  in popolnim, na tisoče privržencev štela je  cerkev 
njegova. A leksij pride v Filipopelj, da bi počel svoje delovanje. 
Vasilij« pokliče pred so in ga izprašuje v veri njegovi. A ta ne 
odgovarja, ker ni bilo dovoljeno čistim in popolnim raz to v arja ti 
se z nevernikom  o veri, ako ni hotel prestopiti. Zato poskusi car 
prevariti ga. liazglasil je , da ni po vsem zadovoljen z vero pravo
slavno, delal je , kako r bi se hotel p o b o g u m i l i t i .

Vasilij se d& preslepiti, začel ga je  podučevati v v e r i ; a pisar, 
skrit v stransk i s ob i , poslušal in zapisaval je  vse. Tako je  zve
del car, k ar je hotel, in dal je  zapreti V asilija in mnogo p riv r
žencev njegovih.

N ekateri pisatelji pripovedujejo, na kak  g rd  način je  spoznaval 
Aleksij krivičnike in nekrivienike. Dal je, pravijo, narediti dve
gram adi. Sredi prve je  s al velik k riž , druga pa ni imela tega
znam enja, katerega niso priznavali bogumili. Oznanili so vsem 
jetnikom , da jih  bodejo sežgali; ko pa pridejo na morišče, oznanijo 
služabniki, da jim  car prosto dd, na kateri gram adi hočejo zgoreti. 
Nekoliko jih  je hotelo zgoreti pod znamenjem spasenja, drugi so 
drli k  gram adi brez križa. Prve se pomilostili, a druge vrgli zopet 
v tem nico; le Vasilija sežgali so res. Ko je stal na gram adi, p ri
govarjali so mu, naj se odpov6 krivoverstvu, a bilo je vse zastonj. 
,,Angelji prihajajo, da me spasijo", bile so njegove zadnje besede. 
Občudovali so vsi stanovitnost njegovo, da, celo pisatelji grški 
divijo se mu, se ve da pa skušajo prip isavati stanovitnost njegovo 
hudičevem u uplivu.
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A n a  K o m n e n a ,  hči carja A l e l t s i j a ,  napisala je  spominke 
svojega očeta in pripoveduje o bogum ilih in g lavarju  njihovem 
Vasiliju. Navadno pa te heretike im enuje m a n i  h e  j e in gnostike, 
k e r jim  ni poznala pravega vira.

Sm rt Vasilijeva in srčnost njegova provzročila je, da so mislili 
do sedaj mnogi zgodovinarji, da je on podetnik bogumilov. Glava 
je  bila strta  ali vera k riva  zato ni zginila, širila se je  bolje 
skrivajo, a privržencev je  bilo vedno več.

Na povelje A l e k s i  j a K o m n e n a  je  spisal E v t h y m i o s  
Z i n g a b e n o s ,  llctvonlia Šoyfiariy.t, v  k a teri razlaga tudi nauke bogu- 
m ilske in dokazuje, da so del M a s a  1 i j a n o v.

V endar je  bila že leta 1140 za carja  I v a n a  K o  m e n a  
zopet synoda v C a r i g r a d u ,  k je r so obsodili m eniha K o n s t a -  
t i n a  C h r y s o m a l t o s a  na gram ado, k er je razširjeval se svojimi 
spisi krivoverstvo. T ri leta pozneje pod carjem  M a n u e l o m  
K o m n e n o m  odstavila je  nova svnoda dva k a p a d o k i š k a  škofa, 
K l e m e n t a  in L e o n t i j a .  N ekoliko let pozneje so zaprli meniha 
N i f o n - a  ko t bogumila, ker je  pridigoval zoper prazno vero in je  
g rajal slabe navade g rške cerkve opiraje se na sv. pismo. Cari- 
g rašk i pa trija rh  K o s m a s ,  k a teri je uvideval sam, da je  mnogo 
gnilega v cerkvi, in je  zagovarjal N i f o n a ,  je  bil odstavljen.

Bogomili so bežali v velikih trum ah, da se rešijo nev ih te . 
Mnogo jih  je  pridrlo  na Srbsko. D rugi so se razprostirali po 
poluotoku balkanskem . Celo mirno republiko meniško na sveti Gori 
(Athos), k i dosedaj ni poznala hrupa, so zasedli nekateri krivoverci.

V gršk i cerkvi je  bilo mnogo slabega, nezdravega. S i m o n i j a  
in mnoge druge nepriličnosti vrinile so se bile v p atrija rhatu  in 
po raznih škofijah. Nižji duhovniki so se up ira li zoper to, priljubili 
so se jim  spisi C h r y s o m a l t o  vi  in Ni  f o n - o  vi  tako, da so se 
nagibali mnogi krivoverstvu. Ko je  sezidal veliki župan srbsk i 
S t e p a n N e m a n j a  okolo 1195 slavni sam ostan V ilindar, (Chilandar), 
je prišlo mnogo menihov slovanskih. Sv. Sava je  sestavil tarno 
,,typikon“ ali pravila, k a tera  so prejeli vsi menihi slovanski. Med 
njimi pa je  bilo mnogo popov, ki so poznali boguroilstvo, katerim  se 
je  priljubila  kriva  vera. Zato so nastale razprtije , pričkali so se 
pobožni m ožaki med seboj o sv. pismu, o K ristu  in o drugih 
stvareh. G rki so bili tndi nasprotniki krivoverstvu in srbski narod
nosti, zato so pozabili naposled na versko razliko in pravdali so se 
zaradi n&rodnosti. N i k e f o r o s  G r c g o r a s  pripoveduje mnogo o 
teh pravdah, on pravi naravnost, da so zasedli bogumili in mašili iani 
skoro vso goro. R azprtija  tra ja la  je  vedno dalje. C ar srbski 
S t č  p a n  S i l n i  je  zbral leta i352  škofe srbske in bolgarske v 
S e r r e s - u i n  odpovedal se je patrijarhu carigrajskem u. G rške 
pope je  spodil iz Srbije. To je  vlivalo olje na ogen j; na sveti 
Gori je  bilo mnogo menihov srbskih , a tem so prepovedali G rki, da 
se ne smejo pustiti posvečevati po škofih srbsk ih . R azprtija  tra ja la  
je  tako dolgo, da se je zjedinila cerkev srbska  s carigraško pod 
carjem L a z a r j e m .
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Bogumili pribegli na Srbsko so razširjevali svojo vero na 
vse m oči; km alu je  narastlo  število krivovercev toliko, da je  zb ral 
S t e p a n  N e m a n j a  arh ib iskupa in ostale duhovnike in boljare. 
Zbor sklene, naj se začno preganjati krivoverci, ,,kateri razdeljuje 
nerazum ljivo Trojico božjo in se klanjajo S atanu '1. H itro počelo 
se je  preganjanje. K olikor jih  je  bilo sum ljiv ih , zaprli so jih  in 
začela se je  pravda. N ekatere so žive sežgali, drugi so um rli po 
dolgih m ukah , tre tje  so iztirali iz carstva. N ačelniku so izrezali 
jez ik  in so ga pregnali iz zemlje. T ud i na Ruskem  se je  Sirilo 
bogumilstvo. K roniki pripovedujejo , da so tamo vrgli 1. 1123 
D e m e t r i j a  v ječo, ,,ker jo  bil hud bogum il."

Nesrečneži so bežali dalje proti zapadu, v B o s n o .  Tedaj 
je  banoval v K reševu K u l i n  (1168— 1204). Bil je  sicer pod 
vrhovno oblastjo ogrsko , a upliva so imeli O gri malo, k e r si je  
vedel pridobiti ljubezen svojih podložnikov. Bil jim  je  pravi oče. 
Obrtstvo, trgovstvo in rudokopstvo je  cvetelo za banovanja njegovega. 
Kmetijstvo se je  povzdignilo na visoko stopinjo , izobraženost se 
je  sirila pod n jim ; blagostanje bilo jc  to liko, da zovejo Bošnjaki 
še dandanes dobre čase „ v r e t n e n a  K u l i n o v a . “ Na škofovem 
sedeži je  sedel D anijel, izobražen mož, kateri je verno podpiral 
bana. O ba nista bila nasprotnika pribeglim , da, celo priljubila se 
jim a je  nova v e ra ; bogumili so si šepetali celo na ušesa , da sta 
skrivna bogumila. V istem času se je  začelo p reganjan je  albi- 
genzev po F ranciji in pavlikijanov po Italiji. S temi krivoverci so 
hili Bogumili že v zvezi; nekateri zgodovinarji trdijo  celo, da je  
prišlo krivoverstvo z balkanskega poluotoka. Papež I n o c e n c i j III. 
izv6 o razširjevanji krivoverstva po Bosni in pošlje svojega 
poslanca k ra lju  ogrskem u, naj mu zapovč, da pošlje K u t i n a ,  
o katerem  so pripovedali, da pospešuje krivoverstvo, v R im , da 
se opraviči in naj spodi vse patarene (bogumile) iz Bosne. Kulin 
je  bil dosta zvit, spoznal je, da se ne more in ne sme ustavljati, 
ako si hoče ohraniti vladarstvo. Z mnogim spremstvom in obilimi 
darovi se napravi na pot, pride v Rim in pregovori papeža te r mu 
dokaže, da je veren sin katoliške cerkve.

V tem se je širila k riva  vera na vse strani. Iz D a l m a c i j e  
so prihajali mnogi trgovci v Bosno, ti so se seznanili z novo vero 
in zasejali so ljuliko po m estih pom orskih. Posebno m arljivo sta 
delovala z la tarja  A r i s t o d i j  i n  M a t e j  i z  Z a d r a .  N adbiskup 
splitski izv6, da se bliža volk hlevu njegovih ovčic, zatoraj začne 
delati na vse krip lje , da odvrne nevarnost. Najprej zaprč zlatarja, 
izobči ja iz cerkve in vzame njiju  premoženje. D a si rešita imenje, 
prek ličeta Aristodij in Matej svoje krivoverstvo in dobila sta vse 
svoje nazaj. D rugi patareni, (po F arla tiju  jih  je  bilo naj več med 
bogatimi in odličnimi m estjani,) so se prestrašili, in spokorili vsaj 
na videz, da se rešijo nadlegovanja. Mnogi so pa zapustili vendar 
domovino in šli iskat sreče po sveti. Ban K u l i n  ae vrne opravičen 
iz R i m a ; naučila ga je  p rva  nezgoda, da se m ora varovati, a 
vendar je  pospeševal bogum ilstvo; celo škof D anijel ni ravnal
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zoper neverce. A ni trajalo  dolgo, tožili so že zopet v Rimu. 
N ekateri pripovedujejo , da je  bil ta  S t f t p a n ,  sin S t č p a n a  
N e m a n j e ,  ki je  želel carskega naslova in prosil papeža, naj mu 
ga podeli. Tožili so, da se množi bogumilstvo po Bosni, k a r je 
bil K u l i n  v Rimu. Nad deset tisoč, so p rav ili, jih  je prejelo 
krivo vero samo po Bosni, k er ban Kulin jih  pospešuje.

L 1200. dobi k ralj ogrski novo povelje od papeža, naj pozove 
Kulina, ( B a e u l i n u s  ga je  imenovalo pismo) da zatare ljuliko, 
ako ne, izobčili ga bodejo iz cerkve in mu vzeli vse imenje. Tudi 
škofu D anijelu  so žugali z interdiktom . N adbiskup splitski dobode 
povelje, naj oznanja vsako nedeljo in vsak  praznik  in terd ik t zoper 
škofa bosniškega, kateri pospešuje krivoverstvo in brani posebno 
bogum de, pregnane iz T rogira in (Splita. A zvršili so slabo to 
zapoved. K ralj ogrski je  spoznal, da ni močen zadosti, da bi p ri
m oral bana svojega, naj zvrši zapoved, bal se je  m orda tudi pregnati 
toliko pridnih in delavnih ljudi iz kraljestva. Pisal je zatorej banu, 
naj se varuje, k e r bi bilo nevarno ustavljati se Rimu, in K u l i n  
varoval se je . Celo nadbiskup splitski je  opustil oklic in terdik ta, 
in škof D anijel je  umrl v miru 1. 1202. Po sm rti škofovi pošlje 
papež svojega poslanika I v a n a  d e  C a s  a m  a r i a iz S rbije  v Bosno, 
naj poskusi svojo zgovornost nad trdovratneži. Potoval je  zatorej 
poslanik iz m esta v mesto in pridigoval, naj opuste krivoverstva. 
N ekateri so se vrnili s krive poti, drugi so opustili k riv a  m nenja 
le na videz, bili so rim ski katoliki, hodili v cerkev, prejem ali sv. 
zakram ente, skrivajo so pa širili bogutnilstvo. Med njimi, — pravi 
F arla ti, — b o  bili celo menihi reda sv. V a s i l i j a ,  kateri so se 
preverili še le kasneje. Meseca aprila  1. 1203 pa so se zbrali odlični 
bogumili in obljubili so banu K u l i n u ,  papeževem u poslaniku 
in arh id ijakonu dubrovačkem u, da hočejo ostati verni rim ski cerkvi. 
Prisego ohranil je F a rla ti v četrtem  zvezku (str. 4H) knjige „lllyricum  
sacrum .“ V endar se je širila herezija tudi po D alm aciji. Meseca 
oktobra 1. 1203 prišla je k rižarsk a  vojska na benečanskih ladijah  
pred Z adar, k je r  je bilo obilo krivovercev, k ak o r so trd ili Benečani.
V m estu razsajala  je  kuga, zato so m eBto dobili z lahka v oblast.

L. 1204 je umrl ban Kulin Vsi njegovi podložniki so p lakali 
za njim. Na banovo mesto je  prišel sin njegov K u l i n  o v i c  in 
za njim N i k o l a .  K rivoverstvo se je  vedno širilo. Papež H o  n o r i  j 
111. pošlje zatorej v 1. 1210— 1222 poslanika A c c o n c i o  v Bosno. 
Vse prizadevanje njegovo je  bilo je  zastonj, lju lika poganjala jo  
vedno krepkejše. Ko pa je  šel S i b i s l a v  na banov prestol, začel 
je preganjati patarene (bogumile). A bili so premočni, sam jih  n i 
mogel ukrotiti. Zbrali so se glavarji njihovi iz vse dežele in izbrali 
so si g lavarja vsem čistim po Iliriji, Italiji, Galiji Slavoniji, Dalmaciji, 
Is triji in K ranjsk i. A ban je dobil pomoči od bana ('grškega. Začel 
se je  boj. Bogumili so bili jak i, razrušili so glavno mesto Kreševo 
sč stolno cerkvijo in nadvladali po vsi deželi. Papež G r e g o r  IX . 
jo  bana podpiral, a bolje z besedam i nego z dejanjem . L. 1236 je  
pisal banu pohvalno pismo, k er je  branil tako možato vero katoliško.
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T a čas so pa pridrli divji Mongoli. K ralj ogrski B e la  IV ., prema- 
ganodd iv jegasov i^ažn ikaobrek i S a j i ,  je  m oral bežati iz svojega k r a 
ljestva. Dolgo se je  potikal okoli, da je naposled našel zavetje v D a l
maciji, v Splitu in  kasneje na otokih B uja in Ozer. Bogumilom je bilo 
to cel6 na korist. B an S i b i s 1 a v so je  branil možato na G robničkem  
polji, katero se je  imenovalo prej J e l e n s k o  polje, a po tej bitvi 
paradi mnogih grobov g r o b  n i č  ko . Mongoli so poplavili vso deželo 
in pridrli cel6 v Dalm acijo. Še le ko so zvedeli Mongoli, d a je p a l  
p boju vodja njihov B atu  in so jih  prem agali, ko so hoteli napasti 
ladije hrvaške, so se vrnili, in Bosna je km alu okrepila, a s tem tudi 
bogumilstvo. L . 1246 iu 1247, ko so bili komaj odšli divji pagani, so 
začeli zatirati zopet krivo vero. Delovali so posebno m arljivo očetje 
reda sv. F rančiška , ka tere  je poslal papež v Bosno, da razširja jo  
vero katoliško. Po svojem prizadevanju  so priborili Rim u mnogo 
upliva, ta k o , da so ustanovili leta 1260 celo „V icaria Bosnae 
Argentinae". Im enovali so jo  pa „A rgentino“ od starega rim skega 
mesta A rgentoria (Srebrnica). Na severu nam reč so že kopali 
Rimljani srebrno rudo. Pozneje so gospodovali rudokopom  Dubrov- 
čani. Sedaj sicer ni duha niti sluha o rudi, a imeni mest Srebrnica 
in S rebrn ik  kažeta  še dandanes, d a j e  bila zem lja nekdaj bogata 
srebrne rude.

S pomočjo bridk ih  mečev ogrskih in delovanjem  frančiškanov 
opomogla si je  zatorej vera  katoliška. A trajalo  ni dolgo. L eta 
1^02 je  postal ban bosanski M ladin Pavlov Šubic. Pod njim  so 
zopet ojačili bogumili. B rigal sa ni za ostre zapovedi papeža 
Inocencija X X II. Zato so nastalo mnoge homatije. Papež je  tožil 
k ralju  ogrskem u, kateri se je štel vedno še za vrhovnega gospodarja 
bosanskega. K er niso pomagale dobre besede, začela se je  vojna, 
trajajoča do 1. 1322. T ega leta prem agal je k ra lj ogrski R o b e r t  
d’ A n j o u  bana in mu banstvo odvzel. N aslednik njegov je  bil 
S t č p a n  III . (Kotrom anovič). P risiljen  od k ra lja  ogrskega in  od 
papeža, je  začel preganjati bogumile. A bili so že prem očni. K m alu 
so prim orali bana , da opusti za tiran je , da, celo, novih pravic so 
si priborili. Še bolje je  šlo razkolnikom  pod T v a r t k o m ,  kateri
S  bil pravoslaven in prijatelj krivovercem . O jačevali so po Bosni, 

ercegovini, Rasciji in A lbaniji. Celo po D alm aciji so si pridobili 
privržencev, posebno v K n i n u .  A K n i n  bilo je  mesto važno za 
kralje ogerske. K ralj L  j u d o  v i k  je podpiral zatorej škofa k n in 
skega, da prežene krivo vero. Podpiral ga je  tudi škof trogirski. 
Proglasili so d u h o vn ik i, da bodo sežgali vsacega bogum ila ali 
patarena in celo one, ki so se spovedali pri spovedi, so preganjali. 
Bežali so jadni na vse kra je , a vendar se ni posrečilo vsem  , da 
odneso pete. Nikdo ni smel občevati s krivoverci. Bosanska vojna, 
večiuom krivoverska, je  potovala pod vodstvom O s to  j  e in B o g 
d a n a  skoz m eje trogirske, da obleže trdnjavo K l i s o .  Š k o f j e  
prepovedal, da jim ne sme prodajati nikdo živeža in  d rugih  po
trebnih reči. Trogirci so se pa bali p lenjenja, zat6 jim  je  šel 
naproti grof trogirski z dvem a uradnikom a. Prosil jih je , naj n e
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pustošijo zemlje in dal jim  je  živeža in darov. Škof zatoži grofa 
nadbiskupu splitskem u 111 g ro f je  moral prositi odveze. Množina 
bogumiluv je bežala v Bosno. T v a r t k o  oslobodil je  deželo svojo 
nadvladanja  ogrskega in se proglasil 1. 1376 k ra lja  bosanskega. 
On je  varoval bogumile do svoje smrti 1. 1392.

V 15. veku napredovali so bogumili čim dalje tem bolje. Po 
sm rti T v a r t k o  vi  nasledniki niso bili močni dovolj ali pa niso 
hoteli spolnovati zapovedi papeževih, kateri je  zahteval, naj zatirajo 
ljuliko. Ko je  bil skliean 1. 1433 cerkveni shod v Basel, prišli so 
tudi iz Bosne štirje  škofi, katerih  pa niso pustili zborovati, k e r  se 
niso hoteli odpovedati patarenstvu (bogum ilstvu). Tudi tu ršk i navali 
jim niso škodovali, kajti znali so si pridobivati v hom atijah vedno 
več pravic. Stopili so I. 1437 celo v zvezo s češkim i H u s iti; a koristi 
jim  ni donesla td, zveza. K ralj bosanski S t č p a n  O s t o j i č  je  bil 
m enda cel6 sam bogumil, a preveril se je  kasneje L. 1446 pozove 
velik  zbor v Konjice. Zbrali so se duhovniki pravoslavni in latinski 
in plem enitniki bosanski. K ralj sam je  predsedoval. Sklenili so, 
da bogumili ne smejo več prebivati po Bosni. K dor ne zapusti 
k rive  vere, m ora iz dežele. Mnogi so se preverili, nad 40.000 jih  
je pa zapustilo domovino in preselili so se v H ercegovino. T a  
dežela se je  prej im enovala vojvodstvo sv. Save. Bila je  odvisna 
od Bosne in im enovala se je  tudi Z a h l u m i j a .  L. 1441 odpovedal 
se jo pa gro f sv. S a v e , S t č p a n  K o z a č a  (Kozavič) nadvladi 
bosanski in podal se je  pod varstvo carja  nem škega F r i d e r i k a  
III . (IV.). T a  je  nadel tedanjem u grofu naslov ,,Hercog in varuh 
groba sv. Save." Od torej se je  im enovala dežela H ercegovina. 
T u  so se ohranili bogumili po gorah in šum ah. Mnogi so opustili 
krivo  vero in so postali katoliki pravoslavni ali celo mohamedani 
Le v današnjem  času, ko se počel boj za osloboderije jadne raje , 
so prišli begunci na avstrijska  tla.

K rivoverci bdi so zatorej prognani iz Bosne, a že 19 let po 
zboru v Konjiči so pridrli T urk i iz nova (prvič prem agal jih  je 
k ralj S t č p a n  T v r d k o  1. 1389).

K ralja  S t č p a n  a T o m a ž a  je  sin umoril, da se vsede na 
prestol očetov. U dova um orjenega, K a t a r i n a ,  hči vojvoda sv. 
S a v e ,  pokliče pa T urke, da se osveti in vlada sama. Pridrli so leta 
1460 T urk i, prem agali so vojno bosansko in jadna Bosna je  morala 
plačevati davek. K atarino je nad ap rev arila . Sin njen S i g m u n d  in 
hči n jena se cel6 poturčita. Zato zbeži k ra ljica  v Rim, proglasi 
papeža za naslednika svojega na prestolu, sam a pa stopi v red 
frančiškanski. U m rla je v Rimu 25. oktobra 1478, pokopali so 
jo  v cerkvi M a r i j e  D e v i c e .  Na grob napisali so j i  napis ilirsk 
in latinsk. Ilirsk i napis spom inja oče K atančič: „K atarin i kraljici 
Bosanskej, S tčpana Hercoga od svetoga Sabe, od poroda Jeline, 
in kuče cara S tčpana rodi enoj, Tom asa k ra lja  Bosanslcoga ženi, 
ko ja  živi godin peldeset in čctiri, i prem inu u Rim u na leto Gospod. 
1478 na 25. L istopada , spom enik rijezinim troškom  postavljen." 
L atin sk i napis ohranil je  pa Du F re sn e : „D . O. M. Oatharinae
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Reginae Bosnensi S tephani Ducis s. Sabae so ro r i , ex  genere 
Helenae, et domo Principis S tephani natae, Thom ae Regis Bosnae 
uxori, quantum  v ixit annorum  L IIII. et obdorm ivit Romae 'anno 
Domini 1478. D ie 25. Octobris. M onumentum Ipaius sum ptibus 
positum ."

Na prestol sede S t č p a n  T o m a ž e v i  c. Nemilo mu je  bilo 
nadvladanje tui-ško, zatorej prosi papeža, naj mu dd on krono 
bosansko. D ogovarjal se je ž njim, z O gri in z Benečani na vojsko 
zoper T urke . Povsod so mu obetali pomoči. N anašaje se na obljube 
neče plačati sultanu letnega baraea 25.000 cekinov. M e h m e d 
(Mahmud) pošlje poklisare, da ga opominjajo, S t č p a n  pa odgovori 
ponosno, da neče plačevati, pelje poslanike v peneznico, pokaže 
jim  denarje rekoč : , ,G lejte in recite svojemu c a rju , da nisem
siromak, a  plačati nečem.“ Poklisari odidejo. K m alu pride vest, da 
se bliža Mehmed z vojsltč. Na vse k ra je  pošiljal je  k ralj posle 
in prosil pomoči zagotovljene, ali bilo je  ni od nobene strani. L . 
1462 pridere sultan s 150.000 konjikov in toliko pešcev in poplavi 
vso Bosno. Potolkel je  Bošnjake, aleje, ne povč nobeden zgodovinar. 
B a b i č o  vzeli so T urk i, izdal jo  je  pataren, imenom R a d i e .  V 
B a h o v c u  oblegali so k ra lja . S tčpan pobegne od tod v J a  j e c  in 
°d tod v  trdnjavo K l j u č .  T u  ga je  oblegal vezir sultanov. 
Začne se pogajati ž njim in mu obljubuje drugo deželo na Turškem , 
siko pozove svoje posadke po raznih trd n jav ah , naj se prodade. 
S t č p a n  T o m a ž e v i h  pristane na to, sedem deset m est pride tako 
v pest Turkom . A rnufti proglasi, da vezirove obljube, dane never
niku, ni treba  spolnovati. In sultan je delal po besedah muftovih. 
Dne 30. ju n ija  1463 so poklali T urci na polju B lagajskem  k ra lja  
Stčpana Tom aževiča (pravijo, da ga je  posekal M e h m e d  sam), 
strijca njegovega Radivoja in cvet plem enitašev bosanskih in veliko 
množico druzih, k i se niso hoteli poturčiti. 30.000 dečkov so zbrali 
Osmani za jan ičarje , 200.000 drugih so gnali v sužnost prokleto. 
Katoliki bežali so posebno v Dalm acijo. Zatirani bogumili, kolikor 
jih  je  bilo skritih  po gorah in šumah, se niso bali novih vladarjev , 
gotovo je  celo, da so pospeševali zajetje  dom ovine, vsaj se jim  
ni trebalo bati hujega jarm a.

R im ski menihi frančiškani pridobili so si tudi ljubezen novega 
vladarja. Že leta 1463 zagotovil jim  je  sultan M e h m e d  I. mnogo 
pravic v poročnem  pism u (atnam e), katero  se g lasi: „Jaz , k i sem 
sultan M uhamed kan, dajem  na znanje vsem in vsakem u pesebej, 
kako se je  skazala moja milost menihom bosniškim , kateri imajo 
v rokah  ta  ferraan. Zapovedal sem , da jih ne sme nadlegovati 
nikdo, niti zadrževati jih ali m ešati se v cerkev njihovo. Zapo
vedujem , naj ostajajo mirno v carstvu mojem in da smejo stanovati 
po cerkvah svojih. Niti carska moja oseba, niti kdo svojih m inistrov 
ali kdo drug  mojih ljudi in ljudstev jih ne sme nadlegovati ali 
trpinčiti, niti ne na osobi niti na imenju, niti po cerkvah. Zato 
sem jih  pomilostil svojim carskim  fermanom in prisezam  slovesno 
prisego ter se zaklinjam  pri velikem  B ogu, stvarn iku  nebes in
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zemlje, pri sedm erih knjigah, p ri velikem preroku  in pri sablji, 
katero  nosim , da ne sme delati n ikdo n?sproti tu  zapisanem u, 
dokler so pokorni menihi moji zapovedi in so zvesti moji službi."

D rago so plačali zatorej menihi milost su ltanovo, pokornost 
so morali obljubiti zapovedi njegovi. K asneje so dobili tudi So 
pravico, da smejo imeti svoje cerkve, prem oženje, da jim  ni trebalo 
plačevati davka itd. Katoličanom  je bilo zatorej še dosta dobro, pravo
slavni pa so trpeli m uke neznane, malo je  bilo izdajic med njim i, le 
nekateri plem enitaši (prvoslavni in katoliški) so se poturčili, da rešijo 
im enje in odlični stau. Te izdajiee tlačili so km eta, bili so bolje 
zagrizeni od T urkov samih, a vendar h ranjujejo  nekateri še dandanes 
sta ra  pism a iz časa k ris tijan sk eg a , ker m islijo , da bi jim  mogla 
pomoči, kedar se razruši carstvo turško. To se pa zgodi, mislijo 
T urk i, p red no bodejo našteli 1400 let po hedžri. Tedaj bode 
„R ijam et“ ali konec sveta, k e r nadvladali bodejo gjavri musulmanom.

A pridrli so km alu O g r i ; dolgo se je  bojeval Mati ja K orvinus 
(kral j M atjaž) ž njimi, a uspeha je  bilo malo. Že 1. 1483 pala jo  
tudi H ercegovina v roke turške. L. 1517 je  povzdignil papež L e o n  
X . ,,Bosno A rgentino" zopet v cerkveno provincijo. L. 1526 p re
m agajo T urk i k ra lja  ogrskega L  u d o  v i k a  pri  M o h a č u .  S tem so 
si pridobili Bosno za stalno, posta la je  popolnom a tu ršk a  dežela. Zemljo 
so razdelili na tri dele, za sultana, za mošeje (vakuf) in za po turčene 
plem enitaše. Tedaj se je  silno pom anjšalo tudi število katoličanov, 
nekaj jih  je  bežalo v Dalm acijo, n ekateri so se pa poturčili.

Od tega časa se ni slišalo več mnogo o Bosni. Pozabila je 
E vropa n a n jo , še bližnji sosedje spustili so v nem ar bogate 
dežele, k je r  je  vladala tu ršk a  sila. Poturčenci so vladali, naučili 
se niso tu rškega jez ika , ostali so po govoru Slovani, a vera odločila 
j ih  je  popolnoma bratom  svojim po rodu.

Po bitvi pri Mohaču je  rastla  tu ršk a  moč, nesložnost evropska 
pomogla jim  je , da so osvojili skoraj celo O grsko. Že 1. 1529 p ri
drli so pred Beč, a odgnali so j ih  A vstrijani. Med tem  so krvavele 
zemlje slovanske na ju g u , k ak o r p ijavke so pili Osm ani k ri slo
vansko. A nastala je  slavna doba za ono malo ljudi, ki so bili še 
dosta srčni, da so se ustavljali tlač ite ljem , akoravno niso mogli 
doseči svobode za svoje brate. Le osveta jim  je  bila geslo. Hudo 
jo udarila  sila azijaška Slovane, mislil bi človek, da ni več spasenja 
zatiranim , a ostala je  zavednost ne le n&rodna, tudi verska. Začeli 
s« vikati hajduki po gori zeleni in gospodarji, pred katerim i se 
je  tresla Evropa, so se tresli sami pred malim številom onih , ki 
so vračali hudo s hudim, da osvete sebe in svoje ro jake.

L. 1683 vihrale so zastavo zopet okolo ozidja dunajskega. 
Km alu ugasne jim  sreča. Sobijeski jih  zapodi na O grsko in pet 
let kasneje prekorači že L u d o v i k  vojvoda bavarski Savo in 
pribori carju  severni del Bosne. Slavni E v g e n i j  je  neael prapore 
zmagovalne celo v S a r a j e v o ,  a m ir K arlovaški (1. 1699) je po
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stavil zopet Savo in Uno za mejo. K ri, k i je  tek la  toliko časa v 
potocih, stekla je zastonj, Bosna je  ostala tu rška.

A vstrijani so se bojevali še 1. 1717, 1718 in 1739, a zastonj, 
uplivti niso imeli boji na položaj bosanski. „ Jad n a  ra ja“ je trpela. 
Tlačili so jo  gospodarji, tlačili u radniki in ni bilo pomoči. Le 
hajduki in Črnogorci ustavljali so se Turkom . K olikokrat so prileta- 
vali sokoli z visocih gor&, koliko je teklo krv i, a rešeaja  ni bilo. 
N&rod, tlačen , krvav  od biča svojega poveljenika, ni obupal. 
Zuljavimi rokam i so ubirali sivolasi starci in golobrodi m ladenči 
struno na gusli. Petje  j ih  je  vzdigavalo nad vsakdanje reve, slavna 
prošlost, junaštvo že m rtvih junakov , spomin svojih prednikov 
varoval je  reveže obupnosti. K raljevič M a r k o ,  slavni car L a z a r ,  
starina N o v a k  in drugi hajduki, četovanje in ratovanje črnogorskih 
sokolov, katere  so opevali guslarji, krepilo je  dušo vsaj toliko, da 
ni pozabila narodnosti in vere. K edar je  peval s ta re c :

, ,U z c  M arko perna  b u zd ovan a ,
U ze  n je g a  u d esn ico  ruku,
P a  g a  b a c i s U rv in e p la n in e  
A  u sin je  u d eb e lo  m ore,
P a  top u zu  M arko b esjed io  :
,,K ad  m oj topuz iz  m ora iz išo ,
O nda 'vaki d je tie  p o sta n u o !11

stiskali so m ladenči ja tagane in upali so, da skoraj pride čas, ko 
priplava M arkov topuz na snho; a topuz ležal je  še na dna m orja 
in bode ležal tam o še mnogo mnogo let.

B ratje  po veri in po rodu so pozabili Bosne, dežela bogata 
m cvetoča opustošila je . Ali v severu in zapadu je začel pihati 
drug veter, Slovani so začeli vzdigovati svoje glave, zavest narodna 
se je  narodila na Francoskem  in km alu šinejo vsem n&rodom druge 
misli v glavo. V A vstriji in po ltuskem  so se spomnili revežev. 
K akor se ozira solnčnica za solncem, so se ozirali Bošnjaei proti 
severu, dobivali so res od tamo mnogo lepega in dragocenega za 
svoje cerkve, dobivali so molitvenih knj ig in duhovnov; ali rešen ja  
ni bilo. Se le pred nekoliko leti so se zavedli jadni, da se sinejo 
zanašati le na svoje pesti in vspeh jim  bode m enda pokazal, da 
so storili pravo, ko so vrgli kam enček z gore, ki narašča sedaj v 
teku tako, da jim  stere zatiratelja.

K ar so začeli gospodariti T urk i, m anjšalo se je število k a to 
ličanov. Atnam e 1. 146'} jim je  zagotovljal cerkve iu prosto službo 
božjo, a T u rk i so ostali T urk i. V teku časa požgali in podrli so 
katoličanom  30 samostanov in 151 večjih cerkev. V endar je  bilo 
še vedno bolje katoličanom. C erkve in sam ostani ohranili so svoje 
premoženje, duhovnikom zatorej ni trebalo živeti od davka svojih 
ovčic. D rugače je pri pravoslavnih. C erkve in samostani nimajo 
prem oženja, zato morajo živeti duhovniki od darov svojih faranov, 
vrhu tega m orajo kupovati svoje županije.
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Katoličanom  je  poboljšal stan  nekoliko m ir K arlovaški. A 
sam ostanov ostalo iim  je  do tega le ta  (1699) le 3., far j e  bilo prej 
150, ostalo jih  je  20. Od te dobe se je  jelo  množiti število far, 
le ta  1800 jih  je  bilo 28., 1.1850 41, 1.1865 pa 69, s Hercegovino, celo 
94. Pripom ogli so mnogo carji avatrijanski in južni Slovani avstrijan- 
skega cars tv a ; ali razven podpore v denarjih  ostalo je  vse 
bolje platonično. V Sarajevu je  ustanovila A vstrija glavni kon
zu la t, kateri je  storil mnogo za katoličane. Duhovne so odgoje- 
vali v D jakovaru, zato so popi katolišk i mnogo bolje om ikani od 
pravoslavnih.

T rije  šam atizm i (schem. dioec. R achusinae, 1866 ; schem. 
Custodioe proviucialis et V icariatus Apostoli in H ercegovina, 1867; 
sch. almae m issionariae provinciae Bosnae A rgen tinae , 1865); 
podajajo nam najbolja števila o kato lik ih  in razjasnujejo  tudi 
nekatere  druge stvari. Obsegajo nam reč tudi zem ljepisne, zgodovinske 
in  starinoslovske reči poleg statistike posam eznih županij. O naštetem  
številu vernih ne moremo dvomiti, da je resnično.

Škofijske meje se ne ujem ajo z m ejam i tu ršk ih  pokrajin . 
R aztreseni kato ličan i po ju žn i Hercegovini, na vzhodu Neretve, 
okolo 9000 duš, so imeli koncem  p retek lega veka svojo škofijo v 
T rebinjah, sedaj spadajo pa pod škofijo D ubrovačko. Po vzhodni 
H ercegovini skoro ni katoličana, sami pravoslavni so zasedli deželo, 
le po m estih nahajajo se mahomedani. Mnogo katoličanov je  po 
dolini N eretve in po pogorju ob meji dalm atinski zato, k e r je bila 
združena ta  pokrajina do 16. veka z D alm acijo pod vlado benečan- 
sko. Od leta 1852 imajo katoličani te pokrajine svoje središče v 
sam ostanu Široki breg proti zapadu od M ostara (most s ta r? !)  
k je r stoluje tudi pravoslavni škof.

V glavnem  m estu bosanskem , Sarajevu, je  le malo katoličanov. 
Z bra li so se okolo samostanov, izmed katerih  so se ohranili še od 
časa prostosti bosanske le S u d i s k a  (Suteška), F o  j n i c a  (Vojniča) 
in  K r e š e  v o. Po okolici kreševski in vojniški nahajam o še dan 
danes rudokope, po katerih  delajo večinom katoličani. V srednjem  
veku  kopala je  naselbina dubrovaška srebro. D elavci so prihaja li 
iz D alm acije, bili so katoliki, zato se je  ohranila vera  do sedaj. 
T udi okolo T ravn ika  in okolo Ja jec , k je r so stolovali nekdan ji 
sam ostalni kralji, se je  ohranila vera  katoliška. Ni še dolgo, k a r  
so sezidali katoličani pomočjo avstrijansko blizo T ravn ika  sam ostan 
Gručja gora in na severo-zapadu ob meji dalm atinski sam ostana 
Gorica in Livno. P a  tudi po sredi dežele nahajam o županije  
kato liške raanje in večje. Se ve da, duhovnikov ni mnogo, v ečk ra t 
žive verni daleč od svojih pastirjev , posebno po Posavini. N ekdaj 
so tržili posebno živahno čez Savo. Sedanjo županijo Taliso 
so naselili katoličani 1. 1683 iz S lav o n ije ; sedaj šteje že okolo 
5000 duš.

R im ska cerkev se je  širila po Bosni in H ercegovini posebno 
od juga, ali celo pomoč ogrska je j ni pomogla, da bi nadvladala.
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Šematizmi 1. 1865 kažejo naslednjo števila katoličanov:
V škofiji Su teška 27 županij s 53.000 dušam i

, ,  Vojniča 12 „  „ 23.000 „
„ K reševo 6 „ „  13.500 ,,
„  L ivno (Gorica) 11 „ „  18.500 „
„ G učja gora 13 „ „ 24.000 ,,

Vkup po Bosni 69 županij s 132.000 dušami
„ „ H ercegovini 25 „ ,, 59.000 „

Vsega 94 županij s 191.000 dušami.
Pravoslavnih je  mnogo več. Razdeljeni so v štiri eparhije, 

katerim  načelujejo v lad ike , v S a r a j e v o ,  Z v o r n i k ,  M o s t a r ,  
N o v i  p o ž a r .

Po štetvi v sredi tega stoletja jih je  po H ercegovini od 
120 -180.000, po Bosni blizu 560.000, vseh zatorej do 740.000. 
Ohranilo se jih  je  več nego katolikov akoravno so jih  zatirali 
T urk i huje, k er so bili v večini že od začetka in niso bežali k ak o r 
katoličani.

Z a  časa bosanskega k ra lje s tv a , ko ste se bili zjedinili za 
nekaj časa cerkev rim ska in ca rig rašk a , so bili tudi pravoslavni 
pod škofom katoliškim . Ali sloga ni trpela  dolgo, postavili so si zatorej 
svoje vladike. L eta 1690 in 1737 se je  preselilo pod patrijarhom  
P e š k i m ,  (Peč-Ipek v A lbaniji) A rsenijem  III. in  IV. po 3 5 —40.000 
družin na O grsko, k je r  so jim  diili svoje vojvodstvo. Med temi 
je  bilo innogo Bošnjakov in Hercegovcev.

Kasneje so prišli pravoslavni po teh deželah pod patrija rha  
carigraškega. Od sih dob so v ladike navadno G rki, k i m nogokrat 
ne poznajo ljudstva , ki so m nogokrat privrženci tu ršk i, katerim  
je m ileja korist svoja nego svojih ovčic. Zato so storili višji pastirji 
m anje za svoje ovčice nego nižji. K atoliški duhovni p rihajajo  s 
tujega, mnogi ljubijo zares narod in pospešujejo ga v ra tu  za svoje 
pravice, mnogi pa vendar ne storč toliko zanj, k ak o r bi mogli.

Popi pravoslavni niso posebno učeni. K akor d jak i pri kakem  
popu ali v kakem  sam ostanu nauče se čitan ja  staroslovanskega 
jez ik a  in se vadijo tako dolgo, da si pridobč za silo potrebne 
vednosti. A ž.vč in trp6 z ljudstvom , dobro poznajo težave njegove, 
živo čutijo ž n jim , zato so si pridobili tudi mnogo zaslug na 
vse strani.

E parh  Sarajevski se zove m etropolit, drugi pa vladike. Po 
Bosni imajo pravoslavni 14 samostanov in prim erno število cerkev. 
V ečina nam astirov (samostanov) stoji že od časa srbsk ih  knezov 
in carjev, k a teri so jih  zidali v zadušbine.

Izraelitov je  tamo k ak ih  2000, in ciganov 8000. T uršk i 
gospodarji j ih  štejejo po Bosni okolo 444.000, so pa isti kako r po 
vseh drugih pokrajinah na poluotoku. A število njih se m anjša od 
dne do dn6, kak o r trdijo vsi narodoslovci.
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Ain newes lied von dcn kraynerischen bauren.
P o ro ča  dr. J a n . B )c iw cis .

Pod tem  naslovom prinašam o v prilogi zanimiv zgodovinsk 
zak lad , v Blaznikovi kam notiskarni natanko natisnen po obliki 
o rig inala , k i ga je naš velecenjeni zgodovinar gospod P e te r pl. 
R a d i c s prijazno prepustil M atici slovenski.

G rozni punti slovenskih km etov na K ran jsk em , Š tajarskem  
in K oroškem  leta 1515. in 1516. znani so našim  čitateljein. Trdivsi, 
da  so g ra jščak i jim  vzeli njihovo „staro  pravdo" (stare pravice), 
so se spuntali. Poslali so, kakor zgodovinske kn jige poročajo, 
p red  ustankom  poročnikov v N iirnberg  do cesarja  M aksim ilijana, 
ki jim  je obljubil pravično poravnati njihove pritožbe, ako orožje 
z rok  polož6 in se m irno vrnejo na svoje domovje. Al k e r zaradi 
Bonečanske vojske cesar ni mogel brzo zadostiti njihovim zah te 
vam  , oni pa so m islili, da jim  noče pripom oči do njihove , stare 
pravde* ', začeli b o  se zato zbirati na tiso če , po klicu, ki se po
navlja v vsakem  odstavku navedene pesm i z besedam i: , , Le u -
k h u p  l e u k h u p "  (le vkup, le vkup!) itd. te r  so planili n ag ra jšč ine , 
sam ostane in c e rk v e , ropali, požjgali in morili, dokler leta 1516. 
k rvavi pun t ni bil za trt z vojsko Š ta jarskega g lavarja  Sigism unda 
D ietriehsteina in Ju r ija  H erbersteina po povelji cesarjevem .

Izvirnik pesmi „ A i n  n e w e s  l i e d  v o n  d e n  k r a y n e r i s c h e n  
b a u r e n " ,  natisnen na tak  listič, k ak o r so se tiskale nekdaj „neue 
Z eitungen" T uršk ih  v o jsk i, je red k a  bibliografična prikazen, kajti 
po poročilu Kadicsevem se poleg našega le še d v o j e tacili iztiskov 
nahaja  v k n jig a rn ah : en iztis h ranuje dvorna kn jigarna  v B e r 
l i n u ;  — drugi iztis je pred več leti im ela neka an tikvarska  kn ji
garna  v j u ž n i  N e m č i j i ,  — k je  pa je  dandanes, se no ve.

Nem ški pesnik Ludevvik U h  l a n  d ,  k i je  na svitlo dajal zbirko 
nem ških n&rodnili pesem („Sam m lung der deutschen V olkslieder"), 
je  od dr. W ackernagelna dobil prepis te  pesmi in jo svoji zb irk i 
pod štev. 186 (Band I. pag. 511, S tu ttgart 1844) vvrstil pod naslovom 
„die krainischen B au e rn " , al v tej Uhlandovi zbirk i natisnena 
pesem  v pisavi ni prav natanko taka , k ak o r je  izvirn ik  naš. T ako  
nekoliko pokaženi ponatis j e  tudi na svitlo prišel v „N otizenblatt“ 
D unajske cesarske akadem ije znanosti, k er jo  je  C h m  e l  (1851. 
leta Nr. 7. III . 7. pag. III .)  na svitlo d a l, — v k o ledarji, „ Av
strija", v drugem  zvezku ,,C eljske k ro n ik e"  Oroženove, — v na
znanilih Š tajarskega zgodovinskega društva, v „G ratzer Z eitung" itd.
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Mi imamo tu original p red seboj; našel ga je  pl. R a d i e  s v 
zbirki kn jig  lani na D unaji um rlega gostilničarja in iskrenega p r i
ja te lja  književstva gosp. H aydingerja. Ko je H aydinger leta 1876. 
umrl, so dediči njegovo bogato biblioteko na prodaj dali. Gospod 
pl. Radics je  naročil D unajskem u an tikvaru  gosp. K u b  a s  t i ,  naj 
to pesem „das newe lied von den kraynerischen bauren" z a n j  
kupi, da se velevažna lite ra rn a  starina ne pogub i, am pak ohrani 
domovini naši. To se je zgodilo, in pl. R a d i c s  je zanimivi listič 
za ceno, po kateri ga je  011 dobil, prepustil Matici.

M atica hranuje izvirni list v svoji knjigarni. Po pisavi, obliki 
m celč papirji natančni prepis izročujetno tukaj svojim bralcem .

T a nem ška pesem je, poleg zgodovinske vrednosti se posebno 
nam Slovencem zato zanimiva, ker je  dokazano, d a je  p r v a  tisko
vina, v k a teri sc nahajajo s l o v e n s k e  b e s e d o ,  deloma popačene, 
kakor. n. pr. „ w o g a “ nam esti u b o g a ,  „ l e u k h u p ,  l e u k h u p " ,  
Mi pa ponemčene kakor n. pr. „ g m a i n a “ namesti o b č i n e .  Al 
kdo se bode spi d tikal nad napačno zapisanim i slovenskim i bese
dam i, kdor v id i, da je  nem ščina te pesmi še slabeja. Z a one 
slovenske pregreške nas pa odškoduje p r a v a  slovanska beseda 
» p r a v d a "  namesti p r a v i c e .

Na vprašanje, o d  k o d  je  ta  pesem, je  v rie tna trd itev  ta, da
i e zložena bila v Celji, k e r govori „ 0  K ranjskih  km etih", ki so se 

:° t ustaši s klicem  „L eukhup  leukhup leukhup!" zoper g rajščake 
proti Celju valili; k d o  pa je to pesem zložil, na to pač ni moči 
odgovora dati.
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V gozdu.
P o slo v en ila  L u jiza  P esjak ova .

Sredi velicega gozda je  bila bukev, na bukvi veveričje gnezdo, 
v gnezdu petero m ladičev. N ajm lajši je  bil veverček Zirko.

Vroče letno popoludno je , in vse počivaje s p i ; samo Žirko, 
sedčč visoko med vejam i, ogleduje zeleni svet. IKar se blišči, k a r 
leta, k a r  se po vzduhu nosi, od solnčnega žark a  do kosm ate go
senice, od čopastega strižka do svetlo-gladkega želoda, vse Z irko 
strm čč prem črja s črnim a očima ter še mnogo bi več videl, — a čuj ! 
v vejah nekaj zasum i, in m ekak, dlakovit hvost se mu dotakne 
lica, veseli oči se mu zablisneta skozi listovje te r po veji k njem u 
priskače najlepša, najm anjša, najljubša veveričica, k ar jih  je  kedaj 
bilo na svetu.

Ž i v d n a  je , Z irkova sestra. „Ulovi m e , če m oreš," tako 
vsklikne ter b ra tu  se iz vej pomoli nje ru ja v i, nagajivi obrazek. 
Zdaj se otroka za ig ra ta : veje se pripogibajo, listi šumč, skok za 
skokom, gori, doli in okolo debla se lovita pogovarjajo se in ska- 
kaje. N epokčjnika sta pozabila, da v drevesu sladko pladnuje oča, 
m ati, G vozdkn, Z idovit in sestra O strozobka, te r osobito babica 
G ospoduša, najniže doli v prostornem , lepem dupl u,  prepetem  z 
mahom in postlanem  z gorkim , suhim listjem.

Vsi se p rebudč: roditelja, b rata  in sestra. Z irk a  in Živdno 
pošljč takoj doli k  babici Gospodiiši, prosit oprostila, k e r sta p re
živo razgrajdla.

,,K akor zarobljen k r t  si k meni p riše l, a nevkak o r odgojčn 
vdver, ljubi m oj," — babica osorna reče , ko se Ž irko spotakne, 
čez p rag  stopaje. — Gospoduša je  bašti zelo stroga, k er vč, katero  
je  spodobno a katero n e , te r vrlo dobro pom ni, kako  je  ob nje 
času bilo vse drugače. O često se ozrč v nekdanjo mladost, g lo
boko vzdihaje! K ako je  ona hvost po konci s tro m ila ! Tedaj so 
se drobljanci še učili držati ga na višek, a ne leno te r samovoljno 
za soboj vlačiti, kako r z d a j ; tudi še pomni, kakošno vrsto lepih 
ostrih zob je  imela, kakor so dejali vsi včverji; nobeden oreh ni 
bil p retrd , če tudi so bili orehi za n je  dobe trjš i in debelejši, nego 
li zdaj.

A stara  gospd denes oprosti m ladini ter jo  samo nekoliko 
okara, v prednjih  nožicah v rteč  golobje ja jc e , katero je prinesel 
Žirko, da bi se laže pridobrikal.

„N ehčeš li ja jc a  snesti, babica?" izpregovori naposled Žirko, 
vidčč, da ženica ne prestane učiti, kako se starost spoštuje. „N a j
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bolje storiš, ako zgoraj p revrtaš lupino. Oča vselej tako  ja jca  p i je ; 
menim, da j e  takisto  p rav ."

„Ni treba, da bi ti babico u č i l !“
Res ni bilo tre b a ; Ž irko  je  potem skoraj videl, kako izvrstno 

Grospodiiša ta  posel brez njega umeje.
Razven obitelji rudečih  drevskih  v ev eric , k i imajo gori v 

starej bukvi toplo zimišče in hladno poletno za se lje , stanuje pri 
tleh med drevesnim i koreninam i strijna Rusa z možem. O ba sta 
podleska, trd a  koščena delavca, in pri sebi im ata rejenko, mlado 
veselo De.sino.

Žalostna je dogodba, kako  je  doli v temno hišo prišla ta  
nežna, blagorodna deva.

Rusin mož Terpigor, delavec, k i je  od zore do m raka nabiral 
in zasipe b laga znašal, pride jednoč po svojem poslu globoko v 
šumo, od kodar se je  potem izpehan vračal. K ar se mu zdi, k a 
kor bi tam  daleč nekdo klical na pom aganje. U stavi se te r na 
vse strani jam e z ušesi striči. IJbežen zajec p rid irja . ,,Opasno j e ! “ 
zakriči T erpigor ju, „pazi se te r ne hodi mi dalje v šum o; — gad 
je  veverico ujedel."

T erp igor hrabro teče v gozd, kder najde um irajočo m ater z 
otrokom.

Za svojo vzam e živalco, ki je  terdno spa la , k ad ar je  sm rt 
nje m ater grabila. Terpigor ne ve, kako bi otroka p rije l in domov 
nesel. M atere deteo noševajo v gobci, to je uže videl. K aj, ako 
bi še on poskusil?  Res je  tako storil. Novo, nežno, gorko čutilo 
mu srce raztopi. Č em erni, trd i mož, je omečan. Skrbljivo pazi 
svojega brem ena. Vse je bilo dobro , dokler je  dete spa lo ; — a 
zdaj se prebuja. ,,Izgubljen sem ! reče T erp igor sam v  sebi; ja z  
bodi to in to, ako mi ne zacvili!"

A ni cvilila, nego z m ehkim i parkljeci mu gladila nos. T e r
pigor prinese Desino srečno dom ov; bila je  po sedaj veselje in 
luč ubožnej koči.

„ T e rp ig o r!" deje s trijn a , k a tera  se ne m ore nagledati lepe 
1'ejenke ni prehvaliti blagodeti svojega m oža, „T erp ig o r!"  deje 
Rusa na tiho, „veš li, de je  to dete drevska v everica?"

,,M olči!“ zareži on, ,,jaz nehčem slišati o drevskih  včvericah, 
sit sem jih  do g rla ."

„N e jez i se !"  strin ja  ponižno zaprosi, ,(mislila sem , da si 
dolžen to vedeti zaradi otrokove odgojitve."

„O dgojena bode, k ak o r poštena podleska/* reče T erp igor, 
»to se um eje samo ob sebi. Gosposko življenje mi ne ugaja. Pri- 
seda mi k a r vidim tu go ri, kako se vlada visoko gospA in nje 
obitelj, ki se povzdigajo nad kogar si bodi."

„N ad nami so, kak o r veš", reče strin ja  pohlevno ter pogleda 
k  vrhu  bukovega drevesa.

Poleg teh in tak ih  razgovorov so gosposki otroci Desino v en 
dar skoraj za tovaršico vzeli v svojih igrah.
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A Živdna je bila od dn<5 do dn6 poskočnejša in veselejša. 
K der je  bil Ž irko, tam je  bila ona. M irovala nista nikoli. Solnčni 
svit, gibljivo listovje, pojoči ptiči, poletna sapa, ti glasovi so oba 
neprestano vabili.

Velesročni dnevi so b ili, kresni dnevi v zlatem  srci blazega 
p o le tja !

JednoČ se zvečera dom islita Ž irko in ŽivAna obiskati polha 
Drem oslava, ki si je bil v daljnem  rodu z vevericam i.

„Spavač sem u, reče jim a D rem oslav, „polovico živ ljenja p re 
bivam v sanjskej zem lji".

O troka Bta hotela zvediti, kde je ta  zem lja, kaj si je  tam  v i
deti, kako se tja  pride in kedaj se |e  treba  iz nje v rača ti?

Polh ni mogel vsega povedati. Samo to je  rekel, da skorja- 
nec, k i Be za oblake sk riv a , ro sa , katero  solnce razm egli in k  
v išku dviga, veter, k ad ar gozde preletava, gred6 v sanjsko zemljo ; 
da on v tej deželi nahaja solnčni s o j , cvetlice in zvezde, ju tran je  
meglice, bleskotno roso , letnih sapic godbo, šum eče vode pesen, 
drage spomine, oroamljive nad e je , ki se nikoli ne zveršč, sladke 
b esed e , katerih  tukaj nihče ne govori, — ter da o prvem  snegu 
tja  odhaja in se zopet v rača o pom ladnjem  v e tru ; — a kako se 
to godi, tega ni vedel.

D rem oslav je zaspal mej povestjo. O troka sta čakala, da bi 
se prebudil te r še kaj povedal. Vzdramiti sta ga hotela. A Zerno- 
Bkraba, mimo gredoča poljska miš, jim a je  b ran ila : „naj s p i ! L ju 
dem ni vselej po godi, ako je  kdo pokliče iz sanjske zem lje." — 
O troka otideta domov. Solnce je baš padlo za goro, gozd, reka , 
bukve in stari dobovi so plameneli v bagrenej sv e tlo b i; pozlačena 
je  bila trava in luč se je  dotikala porotnic zakesnelega kačjega 
p as tirja , opom injanje, da je treba domov iti. Ž irko  je  v p raša l: 
„m ore li v sanskej zemlji biti lepše, nego li v našem gozdu, k ad ar 
polagoma zahaja ponosno solnce?"

Jesen  je  prišla. Zidovit, trudoljubiv  domač sin, sam ouk zida- 
telj, sestavi črteže, kako bi se popravil dedni krem elj, v katerem  
je  prebival uže rod za rodom. O ča mu srd it izpodbije misel. Sin 
se je  učil sam o sebi ter v svoj n auk videl mišje gnezdo, krtovo 
poslopje, kunčeve izpodkope in lisičine. Očo so mrzele take stavbe 
km etskih ljudij. Ponosen ovrže razkoluo misel, ki se je  predrzno 
dotikala njegovih dedov Bvetega krem lja,

Malo pozneje pride viharna grozovita noč. Jesen sk  piš je  
razsa ja l, blisk in grom  sta Be vrstila, nalivi so curčli te r nevihta 
je  strašno vila. B lisk trešči v staro bukev in razdrobi dedni k re 
melj. Izpod razvalin je  zopet živo vstalo vse, — razven babice 
G ospoduše, pokopane pod njim i; a izgubljene so bile trudovito 
nabrane zimske zaloge in vsi z a k la d i; obitelji je  pretila p rosjaška 
palica I
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Terpigor in strin ja Rusu, delavca, katerih  koče nevihta ni 
podrla, ker je  stala pod koreninam i, pritečeta naglo. V sak po svoje. 
On, malo ne zadovoljen, k a  je  nesreča zadela nekdanje visoke so
sede, a ona vesela, da more gospodi pom agati.

Oča, stari boljdr, bil je silno potrt. S težkim srcem je  p re 
mišljal, kako bi in kaj bi, te r kam  dene svojo obitelj ? Ž irko ni 
brezumno g o v o ril, da T erp igor zna pridno delati in zaloge zna
šati. Od kod bode zdaj v naglici živeža na vso zim o?

V žoljnem  gnezdu starega doba najd6 prvo zavetje. Drevo 
je  bilo res trhlo, razklano in v lažno; voda se je  povsod cedila, 
dobil polagoma staro srce izpodgrizaje; a matoro deblo je kazalo še 
nekaj sledu nekdanjega veličja, k ar je  vrlo dobro dejalo razvalje- 
nej sreči plem enite obitelji.

P lem enita je  bila res. To je  kazal osobito oča, Rudivoj. D o 
stojno je  trpel nesrečo. Imenitno je  stal b a l pred vežnimi vrati, 
ko gostoljubja poprosi tujec v deželi, siv sever-ik včver. Otroci so 
ga bili srečali zunaj v debelem snegu ter prijazno k sebi povabili- 

,,Bedno vas moremo spreje i,“ Rudivoj otožen reče, „a  kar 
imamo, to je  tudi vaše. T ruden hočete biti. P rosim , vnidite in 
razsluščite k ak  oreh do v e č e r je / '

„D ragi moj, dragi m oj!•* zašepeta mu ter namigne soproga 
Domovlddna, „anti ga ni orehovega sledu ni tiru v duplu.'*

„N ič za to, daj žel6da‘‘, lludivuj odgovori nazaj preko rame. 
,,Želoda! vsklikne Domovl&dna, ,,želoda, k ad ar imamo gostil 

J ega nisem vajena! Zt-16 neprem išljen si, R udivoj; kako moreš 
tujca vabiti, k a  veš, da nemam ni črešnjeve koščice ni sladkega 
kostanja ponuditi!"

Nekaj zlovoljna je  gospodinja Domovlddna res bila iz početka, 
a to ni za dolgo trajalo. Mehko m aternje srce se ni moglo zapreti 
Prostem u, poštenemu, prijaznem u licu sivega severskega včverja . 
Oospojin strmo vzdigneni hvost se polagom a povesi, n je m rm ranje  
i*une ter skoraj pozabi o vsem uboštvu skope večerje. T udi se 
dozdeva, da pom anjkanje ni tujcu neobična stvar. Novim gosti
teljem začne pripovedovati, kaj si je  uže izkusil po svetu: „L opar 
•ni je  imč, k er sem L ap o n ec , porojem daleč v norveških gozdih. 
Tam je  vse drugače neg i li tukaj. Bodi si vaša dežela m ilejša 
•n lepša , a m<>je srce se vedno obrača k  Snežnikom in (mračnim 
zan6žinam. Uho mi hrepeni le po otožnem severu, ki buči po tem 
nečem sm rečji. Sivi veverji smo k repak  in u trjen  rod, a sovražniki 
nas kr6žajo. Naše velike šume so divje in prostrane ter opasno 
je  tam prebivati. Po njih odm eva lajež severskih lisic ; voleje vij6 
v srebrozvezdnej noči; medvej sled je po debelem snegu in orli 
plovo nad drevesnim i vrhovi, k rvav  plen odnašaje na visoke gore. 
Osobito po zimi živerno sredi opasnostij; a navajeni smo jih . Za 
klonjeni v sm rečji, zibani z burjo zaspavam o ob divjej godbi l a 
kotnih volkov.

Zim a je m račen ter ob jednem  velikolepen čas. Solnce se 
nam skrije  in dolg aomrak nastopi. Sm reke se pripogiblj6 pod
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snegom.. M igetajoče zvezde blesketajo d- li na tem ne tihe zan6žine. 
Od širokih snežnih ploščadij odseva m račna svetloba, padajoča n:i - 
nje, a severno sijanje se veličastno ž&ri. — Izprelčpo j e !“

Severski včver je  tudi pripovedoval, kako  je  bil nesrečen. 
Govoril je  o svojih dedov k rem lji; o pokojnem oči, ki je poginil 
mej oblaki v orlovih nohte h ; o izgubi svoje neveste, k rasne K o
sine , ki je  im ela mek&k, srebrno-siv kožuh , kateri jo  je  odeval, 
k ak o r snež&n ob lak ; o svojej tugi in bolesti, kako  so ga bili člo- 
veki ujeli te r iz norveške zemlje gnali preko valovitega debelega 
m orja ; kako je  potlej noč in dan glodal železno mrežo svoje k le tke  
ter naposled zvršil težko delo in se osvob6dil.

Rusa in T erp igor sta si bila prerila  pot iz zam ete n e koče ter 
z Desino prišla  v dob k  včverjoviin, tujčevih pripovedk poslušat. 
Pozno v noč so pazljivo sedeli vsi, in osobito Ostrozcibka ni mogla 
očesa um ekniti od pripovestnika, oprši se o prednjej nožiči, da je j 
ne bi odšla niti besedica.

b laženi, D esina," reče strin ja Rusa, srečno se vrnivši 
zopet v svoj dom, ,,grozoviten k ra j hoče biti norveška zem lja!"

„ 0  m ati Rusa," odgovori D esina, „Ž irko m isli, da je  tam 
kraso ta in jaz tudi m enim .“

Res je  Ž irko tako sodil. Uže se mu ni hotelo domd biti. Po 
širocem svetu je  želel iti a naglo se povrniti zopet k  svojcem. Srečo 
bi rad  bil izkusil, in v čudne dogodbe se zapletši domov prihitel. 
Svet bi se čudil, k ak o r se L oparju  čudi. Zdaj se Ž irk u  nikdo ne čudi. 
Izvrstno bi bilo, ako bi se njega besed vsi napajali, ušesa nastavljajoč.

,,Ni brezumno, k a r  nam erja Ž irko ," reče Rudivoj, ,,samo pre
mlad je  še. Davno sem uže prem išljeval, da nas je  tukaj preveč, 
te r da bi si nekateri izmej naših m ladcev utegnili kde  poiskati no
vega prostora.'*

„A  zakaj bi hodil baš moj Ž irko V," odgovori m ati Domo- 
vl&dna, „dosti km etskih vžverjev j e ;  ti naj gredo, nihče jih  ne bode 
pogrešal.11

„T ak6j se zopet vrnem dom ov, naselivši se v novem gozdu, 
m ati, in vse vam povem, kako je  bilo tam. Kdo ve, če pozneje 
i vi tjakaj z menoj ne po j dete V“

Zjvana je  zelo malo govorila. Iz početka ni mogla vrje ti, 
da jo  Ž irko res nam črja ostaviti.

„L jub i Ž irk o " , reče obotavljivo , „a  ne moreš li tudi doma 
srečen biti pri m eni?"

„Z opet bodem pri tebi, predno me utegneš pogrešiti."
„Ali re s?  — Nu, veru jem !" in Ž iv in a  se je  izkušala  veselo 

držati, kako r bi je j ne bilo na srce padlo težko, čudovito breme.
Ob meglenem ju tru  po zimi, ko je  neprestano kapalo z drevja; 

otide Ž irko z domu, svoje sreče iskat.

D esina je  v tem raetla. krm iteljim a na radost. L epa je  bila; 
ne tem na in svetla, k ak o r Ž ivana, a  v zl&tu se je lesketala nje
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polt, in ponosno je hvost po konci nosila , čem ur se ni m ogla 
naučiti od uboge strijne Riise.

.,Nihče ne more misliti, da je  moje dete*', strijna reče nekoliko 
ponoana, nekoliko žalostna. ,,Samo poglej, kako ima lep, k ra tek  
n6sek, ter kako je  prijetne rasti

T erp igor z nog6 zatepta. Ne more slišati, da bi D esinka ne 
bila res njegova. Nema veselja razven te deklice. Z arad i nje zdaj 
uže l&kom stiska in skopuje. Iz p rva je  hotel neprestano delati, 
potem je ščedel za Desino ter naposled blago pohlepen k o p ič il; 
hotel je  blagorodnej gospodi drevskib veverjev p o k a z a ti, da je  
v svojem nizkem  duplu bogatejši od njih. T ako se je  zgodilo, da 
je  T erpigor bil samoglav, nesrečen mož, te rd  skopuh, ki se je  za 
svoje navrho.vačene zaklade noč in dan tresel.

P ripetilo  se je , česar se je  vedno bal.
D vč podgani in cerkvena m iš, katere  je  bil grdo od praga 

zapodil, ki so ga milostinjo prosile, zlezo po noči v njegovo žitnico. 
Prebudivši se z R u so , ko je mesečina skozi razpoko mej ko ren i
nami svetila v ln-am, opazi sirom ak , česar mu nikoli najgrozovi- 
tejše sanje kazale niso. Podgane sta se bili najedli ter potem strašno 
začeli ničiti, k a r jim a  je  prišlo na mčt. A sredi hram a je sedela 
cerkvena m iš, držeč prelepo ja b e lk o , ka tero  je  sk r6 b a la , k a r  je  
najhitreje mogla.

V sosednjem duplu je  stanovala podlasica K rvosrčba , zel('> 
neu3miljCna žena, katere  so se boječe ogibalo veverice in podleski. 
Sovražnica jim je  b i la ; a še bolj je  črtila  podgane. K  njej p riteče 
razkačeni, brezupni T erp igor in je  poprosi pomoči. Pom ogla mu 
je  in 1 j ut boj se vname. Jed n a  podgana uleže podldsici a s cerkveno 
mišjo T erpigor ob tla udari. D ruga podgana pobegne v težkih ra 
nah, prisegši na pragu, da se hoče m aščevati.

B oritelja planeta za krvavečo razbojnico, a  m ilosrda strin ja  
8« pripogne k  um irajočej miši Glodojčdovni.

„Z lobna miš sem b ila " , zastoka uboga živalca , očesci milo 
obračaje k  strinii Rusi, „a  nikdo me ni drugače živeti naučil, in 
tudi lačna sem b ila“ .

„U božiea m oja! ubožica m oja!“ reče strin ja  Rusa, vijoč s 
prednjim a nožicama.

„N ič me ni sm rti s trah ,"  veli Glodojedovna, „vedno sem stra 
dala, in po zimi zel6 zebe. Mišine jaz nisem nikoli imela. Podgane 
8o bile trdosrčno , a razven teh ga ni b ilo , h kom ur bi se bila 
mogla zateči. Vesela sem, da bode zdaj vsega konec."

S trijna  je j sočen kos jabo lka  pomoli v usta. Glodojedovna 
odmaje. ,,Z daj nisem lačna; uže um iram ! Z akaj nisem bila boljša 
m iš? A kako li?  Kdo me je  učil, kaj je  p rav ?  Vi ste mi dobra; 
zdrava ostanite! Zdi se mi, kako r bi šla drem ota nd-meu .

T ako je  um rla m iška G lodojčdovna, ki je  bila jak o  zlobna. 
L judje  so rek li: „p rav  je j bod i"; — a pobožnost res utegne zelo
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težka stvar biti, če kdo nem a ni svoje mišine te r  je  brez n ikder 
nikogar na svetu, vedno v lakoti in m razu. — IJboga miš!

A v tem se je Ž irko trud il in tru d il , sreče iskaje. Dežela 
njegovega prihoda je  bila  široka, peščena pustopoljina brez gor in 
b rd ; imela je samo b o ro v je , razstrgano, polomljeno ter nagneno 
k zapadli Vsi pustopoljski bori se tega običaja poprimo prej ali 
pozneje. Čemu bi li vedno po konci s ta li, kad ar je  izpodsolnčni 
veter neprestano in trdo upogiblje?

Bilo je prosinčev dan. Sapa je silovito podila žareče oblake 
v zapad, kder je  solnce zahajalo. Zdaj zazvižga v zavod m ladih 
m acesnov, sm rek in ogrojenih drevesc, katera  krepko rasto, da-si 
veter izkuša vse podreti.

T ukaj se je  potujoči Ž irko vstavil. Dospčl je včeraj in z 
njim sladko upanje A vse golo, vse žalostno, vse mu je novo; 
starih  velikih dreves ni, kakoršna so dorr a. K ako si more gnezdo 
postaviti na zib ljive, nem irne v e je?  K de si najde h ran e?  Sam 
sebe je  hrabril. Sč zobmi je klepetal od m raza in piš je  tudi njem u 
hvost obračal vedno k z a p ad u ; a  on bi rad  bil ponosen ter se hvalil 
s poprejšnjo svojo domovino. — Sirom ak! Storil je, kolikor se je  
dalo; več ni mogel storiti. A prišel je  glad in jelo  se mu je  to 
žiti po očevin', katera  mu je  neprestano bila na umu. Tu mu jc  
presamotno. Opom injal se je  starih domačih dreves, belih brez in 
žiro vitih bukev, prijaznih  luči j in sdnec pozim skega solnca. K ar 
dom6v se je  mislil vrniti. Samo še danes je hotel prebiti, a zdelo 
se mu je uže to preveč.

T ak6j davi je bil k repak  nepokoj v zavodu. T etrev je  *) so 
mimo le ta li, a nekak  zajec, baš malo pozajutrekovavši, splašen 
k  višku pogleda, tenko posluhne te r naglo sm ukne v grm ovje. 
Ž irko povpraša svojega tovariša, naselnika Snegotina, kaj si je  to? 
„Ne slišiš li 8am ?“ odgovori včver Snegotin.

, Pok, pok, pok, pok, po k !“ druzega Z irko ni slišal. Nihče 
m u ni hotel odgovarjati. Vse beži nemo, plašno. Tudi Snegotin 
izgine. Z irko je prem išljal, sedčč na borovej veji.

V zavodu je  bil ropoten lov, to mu je zavpil vbežeri tetrev. 
Ali je bil tudi Z irko odm enjen sm rti, kakor d ru g i?  — Poldne 
mine. Zdaj v zavod prileti tetrov za tetrevom , obram be iskaje. 
Vsi se tres<'> od straha. T u ji zajci priskakajo , in domov hitč ne
poznani kunci. Lov se bliža in bliža. Ubogemu Ž irku srce nagleje 
utriplje. Skoraj prid/) lovci. Videl je, kako so se razprostavljali 
okrog zavoda, v k a teri so pritekli gonjači. Mlad tetrev  k višku 
vzleti pred Ž irkom . — „ P o k !“ — Žirko vidi ogenj te r sliši grom. 
ki je  mej drevjem  odmeval, te r  m isli, da je  on zadet. A ni bil 
o n ; tetrev ofrfolevši glasno pade na tla. — Strel za strelom in

* ) T e t r o v  ( te trčv ) n i., p tič  faran .
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zopet strel ! — Ž irko je  menil, Bog ve, koliko ur je  to u ž e trp - lo , 
a vendar je  bilo samo nekaj trenotij. S treljanje zdaj prestane. Mi- 
oola je najzlejša pogibelj. „ Gredo l i? ;‘ pošepeta Snegotin , ki se 
jo  ves tresel, spodaj na veji žedeč. V tem hipu Ž irko vspleza malo 
vise, da bi se ogledal. Bližnji lovec začuti šum ter dvigne oči in 
puško. „Sam o veverica j e 1-, reče mož tik  njega. — Samo v e 
verica! a srce je j grozno tolče ter z neizrečenim  veseljem se oklepa 
svojega životka!

Z irko se je  pazljivo oziral in zato ni slišal ni čm rhe ni žuge 
teli besed, a nesrečni ogenj se mu zopet v oči zablisne ter pleče 
ga zelo zaščimi. Naglo zavpije, — pol lupa se mu zdi, kako r bi 
v m račnosti videl preljubo gnezdo na domačej bukvi, razdrto  uže 
nekaj mesecev, — in pade  z b o r a ..........

Polh D rem oslav s e  je bil uže drugič vrnil iz ljube sanjske 
zem lje; kos, d ro zeg , sk o rjan cc , talog, jaglec in p ljučnik , vso 
je  pomladovalo ; samo Z irk a  ni bilo.

,,Mrtev j e ! “ reko vsi in zm ajavajo z glavam i. Ž ivana je  p r i
povedovala, da še pride, a ni se m ogla dokopati m iru in pokoja.

Prem išljevati ni ho te la ; samo tekala in skaka la  bi te r o vsem 
pozabila. A nje žalost ni bila n ikakor lajša na vrhu  dreves, kder 
8® Ptiči prepevali. Ž ivanka se ni mogla utešiti. S tiskala se je  mej 
skrivne veje in m raz jo  je  stresal.
. Vsi ostali so pridno veselo delali s pomladi. Z idovit je nare- 
Jal gnezdo , katero  je  hotel postaviti na čudo vsemu gozdu, v 
nedosežen vzor bodečim rodovom , a lepa druža V eselica mu je  
pomagala ter se čudila njega rokotvoru. O strozobka, L opar, — vsi 
so imeli posel in upanje , le Ž iv in a  je  samotno čula ter čakala. 
Kusa je  rek la : ,,potrpi, draga moja, če koli kuj moreš. Vsak ima 
svoje breme, kolikor nas je. Žalostna sem zaradi tebe. Izkusi po
trpeti !“

,,S trijna, izkušam , nego kaj si morem V’- — Tožila ni, a često 
Jc na tihem vzdehnila: ,,o Ž irko! Ž irko !"
rv Listovje po drevesih je  zgostelo ; cvetoči m ajuik je  prišel in 
Zuvani je  čakan ja  bilo konec. T udi ta pripovedka se porniče h 
koncu, kajti Ž irko je zopet doma. — Sirom ak! ni sam kriv, k er 
ga do zdaj ni bilo iz tu je zemlje. Ako hočete več zvediti o n j e 
govih veselih in žalostnih dogodbah, pridite po letu z večera pod 
staro bukev ter p a z ite ,k a k o  tam pripoveduje strm ečim , v kožuhe 
zavitim poslušačem . Z irko je  zdaj v gozdu tolikšen ju n a k , koli- 
koršen Lopar. O brunek s seboj ponese v grob. P redn je  bedro 
vzdiguje in k aže , kako se mu kožuh na pleči nikoli ne z a ra ite ;  
vsi tišče k njem u g ledat: roditelja, njega brata, O strozčbka in Lo
p a r; tudi D esina, Terpigor, Veselina in liusa  A Ž ivdna? — Uboga 
Ž ivanka!

Lotopis 1877. IV. 1 4
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Radost je  p rišla  naglo in — p repozno! P ritok  prevelike sreče 
je  navalil nd-njo te r se jej nad glavo zgrnil, „Ž iv an a ! '‘ tako  je  
zavpil Ž irk o , „prišel se m , poglej m e , se s tric a ! — O Gvozdan, 
G vozdan", reče bratu . „m eni je, k ak o r bi je j srce uže ne tolklo 1“ 
—  Ustavilo se je  r e s ; nje srce je  p6čilo.

Nekaj dni j Ž irk a  ni bilo na izpregled. D aleč v šumo je  bil 
šel. Vrnivši se poišče Desine. Z a ran a  je  še bilo te r na pol skrita 
je sedela mej rosnim i dragoljubci. ,,D esin k a !“ veli Ž irko, ,,/ iv a n a  
veš da je  um rla. K  tebi sem prišel, k e r  te je  lju b ila !“

„ 0  Ž irko, da bi te ja z  m ogla po to laž iti!“
,,Moreš me, D esinka, jed in a  ti, nihče drug, samo da bi hotela 

p o skusiti!“
Desina je  poskusila.

„ S l a v o “ slavi med slovanskim i rodovi samo srbski. Tudi 
drugod praznujejo  krsno ime, a le krsno ime posam eznega gospo
darja, ne pa  vse rodbine. N avada izvira iz poganstva, ukoren in 
jena je  bila tako, da je  k rščanska  vera ni mogla spodrin iti, pre- 
m enila je  le pojem kolikor ga je  mogla. A narodu srbskem u uko 
reninil se je zakon pravoslavni tudi ta k o , da nanaša vse svoje 
svetkovine na versko podlago. Zato se vojuje še dandanes za k rst 
častni kakor pred pet sto leti. Na to versko p repričan je  opira se 
tud i ,,slava ‘ srbska.

V saka hiša im a svojega patrona, k a terega  slavi na gotov dan, 
kateri im enujejo krsno ime, sveti, sveto ali blag dan.

Patroni so navadno sv. Nikola, sv. Ju rij  (čestit danak Gjur- 
gjev), sv. S tepan , sv. Iv a n , Spasov dan, sv. D im itrij, sv. Mihail, 
sv. A ndrej i. dr. Celo svetniki v nebesih slavijo ,,slavo“ :

* )  G l. V u k  S t. K arad jič  rječn ik  s. v . s l a v a  i n k r s n o  im e. S . 
L ju b ič  narodni ob iča ji kod  M orlakah, str . 3 5 .  —  P rof. dr. N ik o la  P e tro 
v ič  v G lobno. X X X  št  1 4 , 1 5 .

Običaji slovanski. 
S p isu je  F r . H ubad.

S l a v a  p r i * )  S r b i h .

B o g a  m oli K ra ljev iču  M arko  
Od g o d in e  o p et do g o d in e ,
D a  p ro sla v i krsno im e k rasn o , 
K rsno im e, sv e to g  lo tn o g  G jurgja .
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„Slavu diže Svctitelj Nikola,
I napija u slavu Ristovu . . “

(V uk, s. n. p. II. 22, 10— 11).
„S lava‘* pom onja zatorej rodbinskega patrona, ostaja dakle za 

hišo is ta , dokler ostaja v njej ista  rodovina. V kotu izbe vis6 
podobe svetnikov patronov, vsako soboto in nedeljo gori svetilnica 
viseča pred  njimi. Vsi oni, ki slavijo isto „slavo“  ali krsno ime, 
sm atrajo se brate, v rodu so si, k er slavijo istega svetnika. Pošto- 
vanje „slave“ je  toliko, da prisegajo celo pri nji. N avadni so iz rek i: 
»slave m i!“ ah  „tako  mi slava pom ogla!“

,,S lava" prehaja z očeta na sina. D ekleta pa, pravijo ,v nim ajo 
svoje slave, k er m ora slaviti žena „slavo“ svojega moža. Ce moža 
ni doma, m ora skrbeti žena , da slavi „slavo“ o pravem  času in 
opravlja navadne običaje. S rbska  ndrodna pesem „ko krsno ime 
služi, onom i pom aže" (V uk s. n. p. II. 21) kaže prav lepo, kako  
opravlja žena običaje za svojega moža. Zena Todorova, k a teri jo 
v temnici, slavi „slavo‘* in moli:

„Pom oz’ Bože i sveti G jorgjije!
K rsno ime gospodara moga!
O prosti ga tainnice p rek lete!
D onesi ga dvoru gospodskom e."

In  Bog jo usliši.
T a  navada spom inja skoraj prav ila  Rousseauvega, k a te ri za 

hteva , naj bode vsaka hči vere svoje m atere in vsaka žena vere 
svojega moža.

Kavno slavljenje „slave“ kaže, kako  tesno je  združeno družinsko 
živenje srbsko z vero. P rip rav  za slovesnost je m nogo; že več dni 
prej kupujeta domačin in domačiea potrebnega, česar nimajo doma. 
P rva skrb  gospodarjeva j e ,  da nabavi potrebnega vina in rak ije . 
ženske pa delajo pridno in marl jivo po hiši in po kuhinji. Vse mora 
biti snažno in pom eteno, da  slavijo spodobno svojega ,sveča' in 
da pogoste ,vredno4 goste.

„IJ oči“ (t. j .  zvečer pred „slavo)“ „slave'* ali k rsnega im ena po
kličejo odlični in bogati m nogokrat popa, da jim  čita molitvo in 
poškropi hišo in prebivalce z blagoslovljeno vodo in blagoslovi vse, 
kar bo trebalo, lcedar bodo „ustajali u slavu**.

K jer pa popa ni b lizu , gre popoldne pred slavo možak iz 
hiše v cerkev k  službi božji, katero opravljajo med 3. in 4. uro 
popoldne v pripravo svečanosti. Seboj nese olja, katero  daruje za 
»vetilnico svetnika, katerega slavijo. Tudi dve sveči ima pri sebi; eno 
prižge pred oltarjem  za zdvavje in dobro vse rodovine, drugo pa 
na tleh za spasenje umrlih.

Komaj se začne m račiti, prižgo svetilnico pred podobo (ikono) 
svetnikovo. T ri dni ne sme ugasniti luč pred  njim.

Proti večeru gre eden iz hiše (navadno najm lajši sin ali 
brat) vabit sosedov in sorodnikov, m nogokrat pa tudi drugih seljakov. 
Ko pride pred hišo onega, katerega f e vabiti, odkrije  se in govori 
navadno: , .Božja kuča i vaša! pozdravio je otac (ali brat) da dog-

14*
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je te  doveče na času r a k i je ; da se razgovorim o i da malo noči 
po tkratim o; Sto bude sveti N ikola (ali kako r je  ime svetniku) donio, 
no čemo s a k r i t i ; dog jite , nemojte da ne d o g je te !“  Povabljeni 
reče samo ,hvala1! in naznanja  s tem, da pride. Ali te navade ni 
povsod, po nekaterih  k ra jih  ne vabijo, am pak sosedje in sorodniki 
p rihajajo  brez vabila, saj vedo, da jih  bodo sprejeli veseli, k e r je  
znana gostoljubnost srbska. S rb in  neče se veseliti s a m ; kedar je  
vesel, hoče, da se vesele ž njim  tud i drugi. To navado nahajam o 
pri vseh narodih slovanskih.

Žene imele so med tem obilo o p ra v k a ; hiša jo  očiščena, pe
rilo belo je  pripravljeno. D arove za svetnika še p rip rav lja jo . Na 
mizo prinesč veliko pogačo, na kateri je  znam enje „posku rau (t. j .  
obrednega k ru h a , k ak o r pri nas hostija), skledo kuhane pšenice, 
m ešane z orehi in m andeljni, katero  im enujejo „koljivo“ , nekoliko 
v ina in dve sveči; večo p riž iga jo , kadar „usta jajo  u slavu“ in 
m anja bode gorela v koljivu.

V tem se zmrači. H iša svečarova (svečari so oni, ki p raznu
je jo  ,,slavo" ali „sveto“) je  prip rav ljena. Povabljeni začno prihajati. 
P rija te lji iz daleka in sosedje iz bližine stopajo v hišo. V sak po
zdrav lja  d o m ač in a : „D obar veče i čestito ti sv e to ! slavio ga
mnogo ljeta i godina u zdravlju  i v e se lju !“ N ekateri prinašajo  tudi 
k ak  mal dar, jabelko, limono, in ga dajo gospodarju.

Gostje sedejo okolo ognja in sc pom enkujejo o stvareh, k a 
tere ravno zanim ajo km eta. Rakije in vina ne sme m anjkati, 
č a š a  hodi iz roke v ro k o , k e r p ijč na  km etih  vsi iz ene čaše. 
T ako  čakajo večerje in gostov, kateri so se kaj zamudili. Nekoli- 
k o k ra t prirom a čaša v kolobaru okolo, predno je  gotova večerja. 
O nda sedejo za mizo (trpezo ali sovro). Večerja ni ravno bogata. 
Ako je  post, kako r pred  sv. Nikolom, jed č  postne jed i, lizol i. dr. 
k  večem kako r ib o ; zato pa pijo toliko več. Ko so zbrani vsi, 
molijo vsak zase tiho, k ak  starec pa, ki zna naštevati vse svetnike, 
moli glasno. Po večerji počnejo napitn ice; molče ne morejo p iti; 
v sak  nazdravlja v daljem  ali krajem  govoru. N ajstarejem u ponuja 
dom ačin prvem u čašo, ali ta  se je  brani navadno in p rav i: ,,C aša 
je  v dobri roki, nazdravi nam ti !11 Domačin ne obotavlja se dolgo, 
nazdrav lja  pa k ra tko , ker pravi S rbin, da mora biti človek v lastni 
hiši najpohle vniji. N avadro pravi za to re j: Pomoz’ B og! in želi, naj 
bode srečen početek in konec slave. S to zdravico počenja celo 
kolo zdrav ic; nekateri govore lepo in dolgo, m nogokrat pripovedu
jejo  celo zgodovino rodovine, kateri napijajo. Pa tudi guslara  ne 
pogrešajo med seboj, gotovo kdo vzeme guslo v roke in zapoje, 
kako  je  šlo Turkom , ko so prišli k  M arku na slavo, ali kako je 
rešil Bog vojvodo T odora , ki celo v je č i ni pozabil slaviti slave. 
Tedaj poslušajo vsi verno, nikdo ne zine besede, le glasove povzdi- 
gajo m nogokrat, da pevajo z guslarom . č a š a  pa kroži dalje.

T ako  pijo, pevajo, razgovarjajo  se „do neko doba noči.1* (Na 
km etih še ne poznajo u r ,  zato delč dan v razne dele, kateri pa 
niso odmenjeni gotovo. Neko doba noči =  skoro do polnoči; pol
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noč im enujejo „gluho doba.*') Bližnji sosedje odidejo onda; pri 
odhodu jih  pa vabi domačin zopet; ,D ogjite i s ju tra  na času ra- 
k ije!‘ Gostje, kateri so pa prišli iz d a le k a , ostajajo čez noč pri 
svečarjih.

D rugo ju tro  na vse zgodaj so že vsi na nogah. Pokanje 
pušk in sam okresov naznanja okolici veseli p razn ik . Pridno p ri
pravlja se vsak za svečanost, najlepše odelo obleče, da slavi vredno 
krsuo ime.

Zgodaj že pošlje oče sina, ali če nim a sina, b ra ta  v cerkev. 
Tega poslanca im enujejo „cerk v arja .“ T a  nese seboj koljivo, po
gačo, malo svečo in vina. Koljivo postavi na tla  pred oltar, v takne 
sveča med pšenico in jo prižge; pogačo in vino pa postavi v  kot.

Po „ le tu rg jij i‘ (službi božji) bere pop posebno molitev sv e t
niku, katerega slavijo. Na to se zbero vsi cerlcvarji v kotu, pop 
obrne pogače narobe in je razreže na štiri dele, pa tako, da nož 
ne prereže pogače popolnoma i i se drže kosovi še vkup. Na k riž , 
k jer se križajo  v reze , polije nekoliko rudečega vina. Pop in 
cerkvar obrneta potem ko lač , prvi moli še dve molitvici in 
onda razlom ita pogačo, da oatane vsakem u polovica. Po nekaterih  
krajih  pa dobiva pop le četrtino. Pop poljubi tr ik ra t svojo polo- 
vino in prav i e rk v a rju : ,Jsu s  bodi med n a m a ’/  C erkvar pa odgo 
v arja : ,Na veke, am in!‘ O nda poljubi še vsak svoj del in drugega 
na roko. T a  obred im enujejo „lom lenje ko lača ." Na to polij o še 
koljivo s rudečim  vinom in običaj je  končan.

Posebno odlični pa povabijo popa na dom, da jim  blagoslovi 
in lomi kolač in slavi „slavo“ ž njim i.

C erkvar ide domu. Komaj pride, pozdravi domače in goste 
m prižge svečo.

V tem se je napolnila hiša gostov. Ženske so delale pridno, 
miza je  pripravljena, gostov ne m anjka nobenega več. S cerkvar - 
jem si čestitajo vsi po redu.

Z a obed je  pripravljenih  mnogo in raznih jed i. Cela ovca 
ali celo prase je  pečeno. Praznovanje „slave“  je tolike važnosti, da 
delajo^ mnogi celo dolgove, da pogoste svoje goste vredno.

Že ob devetih zju traj sedajo navadno za mizo. D om ačin in 
dotnačica pa ne sedata z gosti. O ba ostaneta na nogah in strežeta 
gostom. Celo carji srbski in drugi ju n ak i služili so svojim gostom 
na „ slav i'1:

,,Marko služi vino svestenikom  
1 ubavoj (lepi) gospodi riščanskoj,
M ajka služi niste i uboge,
A Je lica  nosi g jakonije  . . .  .“

(V uk, s. n. p. II. 72. 12— 15.)
„A car Stepan ladno vino služi,
Groapodarom redom  čašu daje,
K ako carski volja i trebuje 
Poslužiti krsno ime svoje.“

(Vuk, s. n. p. II. 20. 9 — 12.)
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Is ta  pesem ,,kako se krsno ime služi“ pripoveduje dalje, da 
je rek la  gospoda rišcanska carju  Stepatiu :

,,C ar čestiti, ogrejano sunce!
To je nam a zagor i sram ota,
D a ti nam a ladno vino služiš,
Nego sedi s nam a za trpezu,
Slugam ’ podaj, neka vino služc.*'

C ar Stepati prevari se , sede za mizo in ukaže slugam  naj 
služijo gostom. Ali bil je med povabljenim i tudi starec  k a lug jer. 
T a  je v idel, da A rangjel (archangolus), ka terega  jo  slavil car, je  
miloval carja  s krilom , dokler je stregel sam ; ko se pa vsede car, 
udari ga angelj s krilom po obrazu iti odide iz  carjevega dvora. 
K alugjer postane žalosten radi tega in po\ c  z a k a j, ko ga vpraša 
Stepau.

,,O nda care na noge ustade,
I  podiže tris ta  sveštenika,
I dvanaest veliki vladika,
1 četiri s tara  proigum na;
T e vzeše knjige carostavne,
T e čatiše velike molitve 
I  držaŠe velika bdenija 
Z a tri dana i tri noči ta v n e ;
Mole s' Bogu i svet’ A rangjelu,
T e se na to jed v a  srailovao 
Smilovao sveti A rangjele,
Te je  caru  g reke  oprostio 
Sto je  care seo za trpezu,
A još nije ni slave napio,
A zaista ni m etanisao,“  (moliti na kolenih). 

Tudi o carju  L azarju  pripoveduje ndrodna pesem, da je s tre 
gel sam svojim gostom  na slavi. Le oča, kateri je  že silno star 
in ima sina, da m ore opravljati službo njegovo, sme sesti.

Ko so je li nekoliko ,,ustanejo u slavu.“ Prižgano svečo po
stavijo na mizo, užgo kadila, napolnijo čaše, odkrijejo  se in usta- 
nejo. Domačin prinese koljivo in pogačo (krsni kolač). Č etrtino 
kolača dobiva dom ačica, drugo pojedo svečari. Pokušajo tudi 
koljiva in si nap ivajo : ,,Za slave nebeške, koja može da nam  po- 
niože"! Na prvo zdravico in na vse druge odgovarjajo v si: „D ao 
B og!" O nda pojeta po dva in dva pesen od slave:

,,Ko pije vino za slave Božje,
Pomoz’ mu Bože i slavo Božja!
A šta je  lepše od slave Božje,
I od večere s pravdom  stečene ?“

N a to pijo iz čaš, k je r pa m anjka kupic, iz buč.
U stajanje ,,u  slavu“ je  glavni del vse svečanosti, s tem časte 

svetnika najbolje. Zato poje p esen , da je  prišel angelj božji 
rešit vojvodo Tu do ra iz tam nice, k er je ustal i v ječi njem u u 
slavu. (V uk, s. n. p. II. 21.)
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Na „slav i<< Čaše ne smejo biti prazne, po vsaki zdravici jih  na- 
polnujejo koj. Med jed jo  vrsti se zdravica za zdravico ; vsak  si 
šteje za dolžnost, da pregovori vsaj par besed. Govori so razni, 
m nogokrat k ra tk i, m nogokrat pa tudi dolgi. M arsikdo govori iz 
vrstno, k e r je  ljudem  prirojeno dar govorništva.

Obed tra ja  do večera t. j .  stari sede za m izo, jed6  in pijo 
in razgovarjajo se o tem  in onem , m ladina se pa veseli v sobi 
ali pred h išo , če je  vrem e ugodno. M ladenči igrajo razne igre , 
skačejo, mečejo k am en je , streljajo  na ta rč o , deklice pa pojo in  
se razgovarjajo. Km alu se pa združijo momci in devojke in p le 
šejo narodne plesove, Kolo, M ačvanko, Vlahinjo, S rb ijanko . P le 
šejo po vsi ali pa n ik d o ; saj prav i star pregovor, da m ora želeti 
m ladeneč vedno plesa, devojka pa petja.

Kdo b i pripovedoval o čem se razgovarjajo  stari. Spomin 
na preteklost, razgovor o sedanjosti in upanje o prihodnosti k ra ti 
jim ure, grad iva jim  ne zm anjka. Le k ed ar zadoni gusla, utihne 
razgovor in  celo m ladež priteče hitro, da sluša.

T ako se približa večer, žene opominjajo svoje inožč, da treba 
iti domu. Počasi se odpravljajo  bližnji, pred odhodom napivajo še 
»na sretan  pu t(< in dom ačin jih vabi vse še za drugi dan. Ostali 
pa se zabavajo do trde  noči.

D rugi dan slavijo ravno ta k o , le cerkvarju  ni treba  več 
hodit v cerkvo in ne ustajajo več ,u slavu*. T a  dan im enujejo 
»pojutarje“ , ,,patarice‘‘ ali , ,okrilje .“ T re tji in  zadnji dan im enu
jejo „gostinski dan“ ali „ ustavci." Sosedje ne prihajajo  več, gostje 
iz dalje se pa odpravljajo domu.

Po H ercegovini gostje sede po nekaterih  krajih , dokler ima do
mačin pitja. K adar pa prinese zadnje vino na mizo, prinese pa tudi 
prazne m ebove, v katerih  shranjujejo  vino. Ko vidijo to gostje, 
popijo, k a r  je na mizi, vzemo vsak  svojo puško in odidejo.

Bolgari okoli T im oka slavijo Nikoljdan. Poleg k rsnega ko
lača, kateri dele k ak o r na Srbskem , mesijo pa še velik  hleb pše
ničnega kruha, v ka terega  zapeko celega karpa. K edar pride pop, 
da ga prekad i (blagoslovi), prereže tudi hleb na polovici. Eno po- 
lovino vzam e zase, druga ostaja domačinu. Pop pa skuša dobiti polo
vico, v k a teri je  karp , zato mesijo žene hleb tako, da se ne pozna, 
na kateri strani je  karp  in so vrlo ponosne, alco prekan ijo  popa.

Po nekaterih  k ra jih  praznujejo tudi ,m ateriee‘. T a  p razn ik  je  
prav za prav  žensko krsno ime. Slavijo drugo ganedeljo pred  boži
čem. Z večer pred tem dnevom ali pa zju traj tega dne vežejo vse žene, 
katere  so se nazvale m atere. Po nekaterih  k ra jih  vežejo jim  res 
noge, drugod pa donašajo le vrvico in jim  jo  polagajo pred noge. 
Žene že v e d o , kaj pom enja to in se odkupujejo z malimi darovi 
ali z večerjo ali s kosilom.

M orda je  enakega pom ena tudi na Slovenskem  praznovanje 
godu gospodarjevega. Gostijo o ti p rilik i imenujejo „vezi>ngo“ in 
hodijo „vez’vat.“
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Gjurgjev dan *) pri Srbih.

Jugoslovani praznujejo sv. J u r  ja veliko boljo nego drugi, 
njega opevajo narodno pesm i, k e r donaša v d ar „p ro lje tn je  evi- 
je ee“ . Ma ,,čestit datiak G jurgje 23. aprila  po koledarju  p ravo 
slavnem (po katoliškem  5. maja) počenjajo posebno poljska dela. 
O tem času vzbuja se narava iz zim skega spanja, odeva se zopet 
v zeleno obleko, vse oživi, ker ogreva solnce zopet zemljo s svo
jimi žarki. Velikega pomena je  zatorej ta čas posebno za km eta in 
p a s tir ja , zato se )e obranilo o tem dnevu mnogo vraž in  drugih 
ob ičajev , da je vredno seznaniti se ž njimi, saj ne spozna nikdo 
posebnosti narodovih , ako se ne briga tudi za živenje km etovo. 
L judstvo na km etih ohranilo je nam reč povsod še bolje ali m anje 
vse posebnosti, katere  so imeli naši pradedi, p ri njem  opazujemo 
zatorej še lehko, kako krepko  in trdno se drži starega, kako počasi 
opušča navade svojih prednikov. Navade in običaji o G jurgjevem  
dnevu so stare vse, spom injajo nas poganstva ali početka kristijan- 
stva. Učitelji vere krščanske prizadevali so si mnogo, da bi iz ru 
vali vraže in prazno vero pogansko , katere  celo m ladi k ristjan i 
niso opuščali radi. A to je bilo težko, še sila m nogokrat ni mogla 
dospeti do cilja, zato se pustili raje m arsikak običaj, le pomen so mu 
dali nov, k e r  so postavili na mesto starih  m alikov pravega lioga 
ali pa kakega svetnika

Živina in polje je  bogastvo km etovo; naravno skuša varovati 
zatorej svoje imenje že tedaj, kedar se p ričen ja  razvijati po zim skem  
sp»nju. Zato moli o tem času in opravlja razne obrede, da si va 
ru je  živino, polje, travnike, hišo in ljudi vsega zlega, katero preti 
m nogokrat po ietu.

Ze pred  G jurgjevim  dnevom naredi srbski km et vozel v ve
rigo, k a tera  visi v hiši od stiešnje, da obeša kotel nad ognjiščem. 
To varuje živino coprnic in škodljive zverine. T a  navada ohranila 
se je nekoliko tudi še pri km etih slovenskih, kateri menijo po n e 
katerih  krajih , da im a vozel na vrvi, s katero  je  privezana živina 
v hl evu,  čudno varovalno moč. Ravno iz istega vzroka zavijajo 
fantiči, ki so izgubili kaj, travo in pravijo, da zavijajo hudiču rep, 
da lože dobd zgubljeno.

V hišo, v hlev, na polje, v vinograde polagajo male leskove 
križe. K jer leži tak  k r iž , ne more pobiti toča, pa da bi jo  nare-

*) V uk S te fa n o v ič  K ara g jič  s. v . ; M iličev ič  M ilan, ž iv o t  Srba se lja k a , 
v g lasn ik u  srb sk o g  u ču o g  društva, vez . X X I I , 1 8 6 7  in  X X V I I  1 8 7 3 , S . 
L ju b ič , narodn i ob iča ji kod V lah ah  u D a lm a cii. H ratja M ilad in ovci, b o l 
garsk e  narodn i p esn i. str. 5'23, 5 2 2 .  prof. dr. N ik o la  P etrov ič  v  K ra
gu jev cu , G lobus X X X  str. 6 . 1 8 7 0 .
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jalo še toliko coprnic. Tudi to navado nahajam o na Slovenskem . 
Km etje up letajo blagoslovljene leskove šibe v kozolec in postavljajo  
nuil križec med nje, da ne bode trpelo žito škode. A še drugače 
znajo varovati svoje živine. V ogel brisavnice zavežejo nekoliko 
soli, jo  potegnejo tr ik ra t  skozi ,badan j‘ *) (leseno korito, po k a 
terem  teče voda na m alinsko kolo) in jo dajo na G jurgjev dan ž i
vini. Tudi to pomore zoper coprnijo.

Soli prištevajo razni narodi veliko moč zoper čarovnice. 
Nemci v T uringiji n. pr. sipajo zvečer, predno ženejo živino spo
mladi p rv ik ra t na pašo, tr ik ra t toliko soli med rogove, kolikor je 
morejo prijeti s trem i p rs ti; na to grejo s hrbtom  naprej iz hleva. 
To pomaga, da živini ne škoduje coprnija.

Posebno važen je  pa ta dan za dek le ta , tedaj zvedo lehko, 
kclo bo njihov ljubček, ali se bodo inožile km alu, kdo jih  bo sn u 
b il; d a , če gori srce k ateri na tihom a za kakega m om ka, ima 
prilike, da ga očara, da teka  k ak o r nor zanjo. N evaren je zatorej 
ta dan za mladenče, le dobro je, da devojke tudi na Srbskem  niso 
tako neusmiljene, da bi očarale koga, za katerega  ne m arajo.

V zahodnjem  delu srbskem  zveže si vsaka devojka nekoliko 
šopkov; vsakem u nadene ime kakega m ladenča in položi j ih  o 
polnoči na k ak  visok k ra j, navadno na streho. Z ju traj zgodaj teče 
gledat, na katerem  šopku je  največ rose. Oni momak, ka terega  ime 
jo nadela tem n šopku, bo njen ljubček. A za to čaran je  ne sme 
zvedeti nikdo, če vidi ali sliši kedo kaj o tem, ne velja nič. Po
redni m ladenči preže po m nogokrat, da zvedo, kje ležč šopki in 
jo pobero in odneso ž njimi, kako r mislijo dekleta, tudi srečo do
točnim revicam. Navadno nesreča tudi ni tolika, saj v6 vsaka, za 
koga j i  bije srce.

D rugod delajo isto s šopki omana (A tant, inula Helenium L.) 
Deklice govore om anu: „O m ane, rogjeni mi brate, daj, da teka  
^tepan (ali k ak o r je  že ime ljubem u) kak o r nor za m a n o !“

Te navade opominjajo nas enacih na Češkem, katere  je  opi
sala Božena Nem čeva tako lepo v , babici'.

P ri večerji pred G jurgjevim  dnevom hranijo  devojke prvi in 
zadnji griži jej. Predno ležejo spat, dihnejo na nju in ju  po ložepod  
zglavje s trsko in z ogledalom. Ce se jim  san ja  po noči o kakem  
mladenČu, mislijo, da jih  pride gotovo km alu snubit. T rska , k a 
tero devajo pod zg lav je , pomeni čo ln , da bi se mogle prepeljati 
čez vodo, ako bi stanoval ženin morda unkraj vode; ogledalo jim a  
bi pa služilo , da se m oreta ogledavati in snažiti. G rižljejev pa 
dekle ne sme zavreči; shrani ju  skrbno. Ko se snide z momkom, 
o katerem  je  sanjala, da mu enega, drugega pa sne sama.

* )  T o d i v o k o lic i P tu jsk i pom enja bedenj a )  vo tlo  drevo , b ) n išk e  
ali m ali čeb er  (W a n n e ) , e )  korito  iz  v o tlih  dreves.
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Zvečer pred  praznikom  nab ira  mladež ,,om aje“ t. j .  vode, 
ka tera  prši z m&Iinskega kolesa, posebno po ltašičarah. *) V omajo 
nam očijo raznih  ra s tlin , posebno selena (L iebstockel, ligusticum  
levistioum L .) in zelenih vejic. P red  G jurgjevim  dnevom ne smejo 
trga ti ali duhati selena, na ta dan u trga  si pa vsak svoj šopek.
V jutro p razn ika  se pa um iva m ladež v omaji, da bi p ršela um a
zanost celo leto ž njih, k ak o r om aja s kolesa in bi bili varni vsega 
zla. T a  voda ima tako moč, da dela kožo belo za vse leto in da 
pospešuje rast las.

T udi na Nemškem rabijo  m atere om ajo, da kopljejo male 
otroke zoper rudečioo po licu. V T uringiji si pa umivajo tudi od
rasli glavo z njo, da jih  ne boli.

M arjetice nabrane pred  sv. Ju rjem  in posušene so posebno 
dober lek  zoper nahod.

Kolikor dni pred  teni dnevom grm i p rv ik ra t, toliko p ar bo 
veljala oka m oke na trgu. Po nekaterih  k ra jih  se pa va lja  detca
o takej prilik i po zemlji, da bi jih ledja ne bolela. Tudi ta  navada 
se je ohranila saj nekoliko še na Slovenskem . V okolici p tu jsk i 
valjajo  se otroci po tleh, k ed ar grm i, da bi našli mnogo gob. Na 
Bolgarskem  pa  tek a  detca, k ad ar grm i p rv ik ra t in  dežuje , golo
glava okolo in poje: ,,Rosi, rosi rosica! da mi ra s tit’ kosica, ko lku  
edna lozica“ .

Na G jurg jev  dan, že pred solnčnim vzhodom , teče m ladež 
k  vodi, da se koplje, če pa  ni blizu vasi tekoče vode, um iva se 
vsak na v rtu , da opere vso nečistost s telesa in ostane čist vse 
leto. D ekleta postavljajo posodo z omajo rade pod rožin grm , da 
dobijo lica nežno rožnato barvo. Predno poskačejo m ladenči v vodo, 
opasujejo si po nekaterih  kra jih  vrbinih m ladik okolo ledij. Po 
kopelji pa nalomijo šopkov vrbinih m ladik in jih  neso domu, da 
varujejo  snažnost telesno vse leto. Celo prav  mali otroci se m orajo 
kopati ta  dan, ker mislijo roditelji, da rii boljega za zdravje. P red  
tem  dnevom ne sme se pa kopati nikdo, akoravno pripušča vrem e 
m orda že cele tedne prej.

T ako kopanje spom ladi je  bilo običajno skoraj p ri vsih n&- 
ro d ih , k e r je bilo povsod že pri poganih navadno, to so p razno
vali tudi ljudje o vzbujenji narave s čiščenjem  svojega telesa. Ko 
so pa prejeli mlrodi vero krščansko, prem aknili so m nogokrat n a 
vade od praznovanja pom ladnega prihoda n. p r. na sv. Ivana. 
T a k  običaj opisuje tudi Francesco P etra rca  (de rebus fam iliaribus 
epistolae, lib. I. ep. IV .) : „Ravno bil je  večer pred sv. Ivanom
K rsnikom , pravi, ko pridem  v Kolonijo (Kiiln). Solnce je  že za 
hajalo ; p rija tli me peljejo k  reki, češ, da bodem  videl nenavaden 
prizor. In  res, ves breg je  bil poln ženskih. Na nekoliko vzviše

*) Kašičara je  majhen m41in (vodenica) z enim samim kolesom, katero 
ima mataroge v podobi kašike (žlice). Taki majhni malini stoje navadno na 
samem v gozdu ali gaju, kar je posebno pripravno za nabiranje vode, 
ker je  najbolje, ako se zgodi skrivaje.
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nem prostoru postojim , da pregledam  vse. O pasane z dišečimi 
rastlinam i, s ro k av i, zavihanim i čez kom olec, stale so v vodi in 
so se um ivale bele roke in ram ena. Ko vprašam  enega izm ed p r i
jateljev, kaj pomeni to, mi odgovori: „ T a  je p rastara  navada, ljudje 
m posebno ženske menijo, da se opere in od-, erne vse zlo, katero 
preti med letom, po tej kopelji v reki*'.

T udi na Francoskem  je taka  navada (M emoires des antiquai- 
1(38v 239).  Blizo Nogent-le-Rotrou je  studenec znan po zdravilni 
moči, katero im a vso noč pred sv. Ivanom . Tedaj prihajajo  možki in 
zenske v celili trum ah, da se umivajo, pa vendar no zgodi se no
bena neprilienost pri tem  obredu. Ravno tamo m enijo, da ozdravi 
rosa, nabrana v noči pred sv. Ivanom , garje  in da ozdravi prvo 
vedro vode, zajete ravno o polnoči, mrzlico.

Drugod- na Nemškem razširjena je še sedaj prazna vera, da 
varuje voda, zajeta pred solnčnim vzhodom prvega velikonočnega 
dne, raznih bolezni in da ima tudi kopanje o tem času čudno 
zdravilno moč. Tudi Bolgari se začenjajo kopati ta  d a n : narodna 
pesem poje:

Jan a
vK orstila mi še na den G jurgjev den.i!
T udi pri d rugih  narodih nahajam o še razn ih  o b iča jev , k a 

teri nam  kažejo ja sn o , koliko upliva so prisojali nekdaj prvem u 
pom ladanskem u cvetju. Pa saj smo p repričan i tudi m i, da nam  
•nore le koristiti vzbujena narava. K dor le mor«, hiti še dan da
nes iz m esta na km ete, da praznuje prihod pom ladin in ojači ude, 
otrpnele po zimi. Zato plezajo tudi na Srbskem  ta  dan mnogi na 
drin in se gugljejo sem te r tjo , da bi jim  postalo telo zdravo in 
krepko ko drinov les. D rugi valjajo se po mladem žitu iz istega 
namena.

Že pred solnčnim vzhodom streljajo  pastirji nad čredam i v 
zrak. Cim trje  poči, tem m očneja in zdravejša bode živina celo leto.

Možaki po starem  Vlahu (jugo-zahodni del kneževine srbske) 
sedajo na leseno os, ked ar obuvajo črevlje, da jih  celo leto ne bi 
bolele noge. To pa velja le, ako se zgodi pred solnčnim vzhodom, 
ker zgublja vsaka coprnija svojo m oč, kedar siplje solnce svoje 
3arkevna zemljo.

Zenske, ka tere  opravljajo živino, slečejo se navadno o pol
noči p 
sebi.
Potem
tllje živine, da namolzejo nekoliko m leka od nje. Ko pridejo  domu, 
vzemo vrv iz tu jega m ieka in jo  denejo v mleko domačih krav. Po 
vrvi, pravijo, p riha ja  onda mleko iz tuje živine v domačo.

M arsikaj tacega misli tudi na Slovenskem  reven km etič, k a 
terem u krave ne dajo mnogo m leka radi slabe paše. Na Nem škem  
bila je  razširjena tudi taka vraža. Coprnica, menijo, vtakne nož v 
hrastov brun, priveže vrv zanj in mleko teče iz vrvi, ali pa zabije 
sekiro v podboj (Thiirpfoste) pri vratih  in mleko teče iz sekirnega

ed (jrjurgjevim dnevom do nazega ali pa puste le srajco na 
V golido namolzejo nekoliko m leka od domače živine, 
polože v drugo srolido kos vrvi in skušaio nrik rasti se do
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ušesa. Ta vraža je  sila stara, k er je om enja že B urchard  von W orm s 
( t  1024) v svoji knjigi „Sam m lung der D ecre te"  natisneni prvič 
v Koloniji 1. 1548.

N ekateri lazijo ta  dan pred solnčnim vzhodom pod bodečo 
grozdiče (S tachelbeerstraueh, ribes grossularia), da se varu jejo bole
čin v hrbtu. Mnogi priprav ljajo  si grozdiče na lašč ; v rh  pripognejo 
in  ga vkopljejo v zemljo, da se vraste. T ako  puščajo laziti tudi 
na Nemškem babjoverne m atere svoje o tro k e , ako se ne nauče 
kmalo hoditi, tr i petke zaporedom a pod m alincem , k ateri je  za 
raščen z vrhom v zemljo. Ali otrok m ora molčati v tem, če ne, 
rie pom aga nič.

K m etje (seljaci) srbski rede mnogo ovac. Meseca m arca 
imajo te že jagn je ta , a vendar jih ne kolje nikdo pred G jurgjevim  
dnevom. Celč poturčenci, po k rajinah  nekdaj srbskih , drže se te 
navade. T udi prodajati jih n eče jo , akoravno bi bila draga. Na 
G jurgjev dan pa zakoljejo v vsaki hiši jagn je , katero  im enujejo 
„G jurgjevi!o“ . Okolo T im oka prižene pred ta  dan vsak  gospodar 
možko jag n je  pred  eerkvo. Na rožičke prilepi mu voščeno sve
čico. Po obredu stopi pop iz cerkve in blagoslovi jag n je ta , da se 
smejo klati. Z a plačilo pa dobiva drug dan kožo njegovo.

G jurgjevilo spečejo celo na ražnu. V sakdo iz hiše dobi svoj 
k os; kosti pa ne smejo lomiti, da si ovce na paši ne lomijo nog. 
Kože pa prodajajo, k je r  jih  ne dajo popu, prvem u kupcu za toliko, 
kolikor ponuja sam in darujejo denar cerkvi. To množi in ohra- 
nujejo srečo pri kupčiji.

Tudi bučel ne zabijo. O d zob m alinskega kolesa odrežejo male 
koščke, zavijejo jih  v robec in jih denejo v panj, da ga varujejo 
tujih bučel.

Šise k rav je  in ovčje mažejo ženske z ru jo , rum enjakom  in 
solijo, da jih  tuji ljud je ne bi mogli mlesti.

V obče je  mnogo vražjih  običajev, da bi varovali živino p o 
sebno „zlih  oči“ in zlih ljudi. Se le kasno, ko je izšlo solnce že 
dolgo izza gor, gonijo pastirji črede na  pašo. Ves dan jih  varujejo 
pastirji in drugi dom ači, vsako stopinjo, katero  stori živina, opa
zujejo skrbno in ne puščajo blizo nobenega tu jca. K ak m ladenič 
dene srebru  denar v opanke in jih obuje tako, da leži denar ravno 
pod peto ter gre tr ik ra t okolo črede in govori: Ce pride čarovnica 
v srebrnih opankah , onda naj očara našo živino. S tem , meni, 
zapre vsaki coprnice pot do živine, ker mislijo km etje srb sk i k a 
kor drugod , da morejo škodovati coprnice mnogo, da naklonijo 
lehko drugem u človeku bogastva, da si pa sme zase ne morejo 
pridobiti zak ladov ; k ak o r trdijo  na Nemškem babjeverci, da si more 
pomnožiti čarovnica svoje prem oženje vsako leto le za en vinar.

L judje mislijo, da se nasitijo konji le na G jurgjev d a n , da 
jih pa boli trebuh  tudi le na ta  praznik . K ot uzrok tem u pripo
vedujejo sledeče: Ko je  rodila m ati božja .Isusa in ga je položila 
v jasli, stala sta v hlevu konj in vol. Vol ni hotel jes ti, svojim 
gobcem suval jo  seno tako, da je pokrival vedno dete; konj je  pa
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je l vedno in je  razodeval otroka. Zato se razlju ti m ajka  božja nad 
požrešnim konjem  in ga zakolne, naj se nasiti le 'n a  G jurgjev  
dan, a naj ga zato tudi trebuh boli.

Srbi v obče konjem  niso prijatelji, ra ji imajo vole; pregovor 
celo p rav i: „ B rata  in vola prosi, ženo in kon ja  pa tep i.‘ Zem lja 
ravno konjem  ni ugodna, prim erna je  le govedi in ov cam , z.ito 
rede konje le redko  po Mačvi in Posavini.

Da bi varovali polje toče, nosijo pišče, zvaljeno pred  blago- 
vesti (25. m artom  pravoslavnega koledarja) po polju okolo vasi. 
K jer končajo pot, zakoljejo  jagn je , ga spečejo in snedo. Če se pa 
bliža kasneje toča vendar ie , streljajo proti oblaku ali po sta 
vijo polno skledo s žlicami pred liišo ali pa prevrnejo stol na sredi 
dvorišča. Na enak  način darujejo km etje na gornjem  Štajerskem  
vetrovom , k e r postavljajo na kak  kol p red  liišo skledo m oke, da 
jo veter raznese.

Ves G jurg jev  dan ostajajo radi pod milim nebom, na v rt zno
sijo pod sadno drevje mize in stole in pi jo in jedo  veselo. Ce pade 
kak  cvet v vino, se vesele in pravijo : Letos nam ni treba skrbeti 
za sadje, imeli ga bomo obilo. Naravno, k e r je sadno drevje varno 
mraza, če cvete tako pozno. K lobuke si kinčajo s koprivam i, da 
se varujejo m uh; B olgari-jih  pa obešajo tudi na vrata. V Boki 
zbirajo se ta  dan po tri devojke, katere  so že za udajo. Z a  rana  
idejo k  vodi. P rva  nosi v roci p rosa , d ruga im a gabrovo vejico 
v nedru. E n a  izmed prvih  dveh praša tedaj tre tje : K uda če š?
T retja  odgovarja: Idem  na vodu, da vode (vodijo kot nevesto =  
snubijo) i mene i tebe i tu  što gleda pro tebe. Na to vpraša tre tja  
p rv e : Što ti je  u ruciV T a  je j odgovarja: Proso, da prose (p ro 
sijo) i mene i tebe i tu što gleda pro tebe. Potem vpraša še druge, 
katera  ima gabrovo vejico v nedru , kaj im a; ta j i  pa odgovori: 
Grab (gaber), da grabe i mene i tebe i tu što gleda pro tebe.

Onega, kateri spi ta  dan pod milim nebom , boli glava vse 
leto, če je  pa kedo vendar le spal, pomore si leliko s tem, da od- 
spi na istem m estu na M arkov dan (25. aprila).

G jurgjev  dan je  zatorej velikega pomena za n;lrod srbski, osta
nek je  nekdanjega poganskega praznika, o ka te iem  so slavili p r i
hod pomladi, zato se je  obranilo toliko običajev do današnjega dne.

O tem času počenjajo po ljska dela, zato najem ajo delavcev 
od te dobe in jo  stavijo za obrok za plačila in druge dolžnosti. 
Kdor pa ne more plačati na ta  obrok, tolaži sebe in upnika s p re 
govorom : „K o je  v prolječe leden, ogrije ga je sen ."

O tem času začenjali so nekdaj tudi hajduki svoje četovanje, 
prislovica p r a v i :

„G jurg jev  danak, liajdučki sastanak,
K ad  sa gore opane k itina 
A na bukvi procveta listina
I okopni snijeg po p la n in i, .  .



2 2 2 Običaji slovanski.

K ad prisp ije  jag n je  za pečenje,
Po planini za m iriš cviječe."

Iste navade veljajo za ta  dan tudi o B olgarih, kateri pevajo 
ta  čas tudi posebne pesmi, k a tere  nahajam o v bolgarskih narodnih 
pesm ah bratov M iladinovcev str. 503.

Na Slovenskem  se niso ohranile posebne navade o sv. Ju rji, 
le na K oroškem  v rožni dolini hodijo otroci od hiše do hiše, zvone 
z zvoncem in p ev a jo :

,,Sveti Šent Ju ri, po trka  na duri,
Ma eno hlačo zeleno, drugo rdečo;
J e  še le prišel v deželo,
G a je  že vse veselo,
Tičice v grm ovji,
K ukovca v bukov j i ;
Rumene rožice lep6 cveto,
Se sveta Šent J u r  ja veselo.,,

(Janežič  „Slov. g lasn ik", 1. 1858, str. 168.)

Izironadno poznanstvo z imenitnim možem.
S p isa l J . N a v r a t i l .

Neko nedeljo pod jesen 1. 1851, ob oni dnevni dobi ko h re 
peni človek bolj po telesni nego po dušni paši, sedel sem že v 
sloveči gostilnici D u n a j s k i  „p ri sv. D uhu" v stari h iši, (ki se 
je morala, ni davno teg a , um akniti novemu lepšemu poslopju in 
novi u lici), te r si k repčal želodec v „posebrii jed iln ic i."  Ondi je 
obedovalo tudi več veselih D unajčanov okoli razpostavljenih miz ; 
pa ni bilo videti še polnega omizja.

K ar se odpr6 v ra ta  na s te ž a j, in pri tej priči vnidejo tri je 
tujci v k rasn i n&rodni noši, p o  v s e  j e d n a k i :  vsak s pripasano 
svetlo „ tursko  sabljo", a opasan se širokim, zagorelo pisanim , tk a 
nini pasom, izza katerega  moli nekoliko vsakem u s p o d n j i ,  rdeči 
in usnjeui p a s  („silav“ ali „k o lan "), iz tega pa strči d raga l e 
denica" t. j. se srebrom  okovana „m ala puška" (sam okres) z veli
kim  ,.nožem " vred.

D olga, zmčrom razpeta b e la  sukn ja  („gun j“ ali „b jc lača“), 
modro obrobljena, p o  v r h u  k atere  jtta  p ripasana  sč sabljo vred 
oba pasa. — sega jim  do kolena. Široke tu rske  hlače (,,gače"), 
skrojene iz m o d re g a , tankega suknja  („sv ita“ m u pravi jo), m ahajo 
jim  ohlapno do pod kolčn , k je r  so podvezane z zlato presitim i 
„podvezam i" (ali „podkoljenicam i.“)
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Na glavi jim čepi nizka, ,,fesu“ podobna rdeča „ k ap a“ (ali 
»kapica"), obšita s črnim  svilenim trak o m , tako širok im , da se 
jej vidi samo na tem enu rdeči vrhunec („tepelak“), olepšan ze zlato 
zvezdico in ze zlato mavrico („duga“).

Od svetlih črnih črevljev (»Crevlje") pa do kolen oklepajo 
nogo bele dokolenke (»dokoljenice"), zapete (»zakopčane") zadaj
— po meči — z nepreštetim i srebrnim i zapunam i ali kopčicam i 
(»kopče").

Pod belim „gunjera“ k rije  p rsa  in život rdeč životnik („dža- 
m adan" '), navskriž  žapčt in dolg do pod p asa ; a po vrhu ,,gunja“ 
objema život od zadaj proti prsim  d r u g i ,  p o v r š n j i  životnik ali 
brezrokavnik  (,,jelek“), na katerem  so blišči spredaj dolga vrsta
— rekel bi — nanizanih pozlačenih gumbov (»puca"). T udi ta  
je iz rdečega tankega sukna, ali k ra jš i od 6nega in za zapenjanje 
pretesen, te r se nosi tedaj samo „zarad  lepšega".

Bolj od sablje, »ledenice" in noža za pasom zbada pa dom a
čim ljudem  radoglede oči čudno arbanasko ali albansko krilo, belo 
kakor sneg, jak o  drobno nabrano in  sezajoče od širokega pasa do 
polovice stegna , tako da nam zakriva velik  del »gunja" in „gač ."  
(Zdaj pa ne nosi oni n a ro d , katerega imam v m islih , več tega  
nekako nespretnega m oškega krila).

Debelo so gledali D unajčani novih gostov, te r ugibali, glave 
stikaje na tihem, od kod so t i . . .  razbojniki, k a  li, in kaj bi rad i na 
Dunaji. Ja z  pa uganem  mahom na prvi pogled, da s o . . .  Črnogorci 
in to izm ed im enitnejših sokolov črnogorskih. Im el sem nam reč p ri
liko že poprej (1. 1848) v beli L jub ljan i videti popotnega Č rnogorca 
v taki narodni noši, samo da je č n i  nosil namesto lep ih  črevljev 
»opanke" in „čarape“ (k ra tk e  nogovice), a da n i  imel s a b l j e .  
v Po tčm sem sodil, da spadajo naši gosti med im enitnejše 
Črnogorce. — Res se počno zdaj posvetovati na glas v s v o j e m  
jeziku, kam  bi sedli. Izbero si — meni na veliko veselje — ono 
mizo, za katero  sem sedel „sam  sam cat", in prisedejo: najm laji in naj- 
manji, črnih las in zagorele kože, golobrad in brez brk , (ona dva 
sta bila o b rita , ali b r k a t a )  . . . meni nasproti, — najstarejši 
srednje postave in sivkastih lds . . . meni na pravo, -  tre tji, naj- 
veči izmed njih, črnolasec, mož srednjih  let, lepe rasti in prijaznega 
obličja . . . meni na levo.

Cm rsaje prileti urni k le tar v črnem  šk ricu , z belim robcem  
na roki, te r jim  našteva naglo kakor klepetec dolgo vrsto p rip rav 
ljenih jed i na izbor — to se ve da . . . .  po n e m š k i. Ko p re 
neha, oglasi se najm laji v m a t e r i n e m  je z ik u :

„ Vrazi ga znali, kad sbori čovjek po l &l c o  (polahko), onda 
razum jem  podobro n jem ačk i; ali kad  tako brblja, onda ne razm a
jem  niti r ie č i!“

1 )  T u rsk a  b esed a . P o  Srbiji itd . p ravijo  „p r3lu k ,"  v  R i s n u  ( R i 
sa n o , D a lm .)  p a  ,,p rem ita ča  =  p rem etača . P is .
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Nehote sem se nam uzal po teli odkritosrčnih besedah. Opa- 
zivši to , pogleda ine živo pa mi reče : „ E , gospodine, i Vi ste 
S r b i n ! "  — J a z :  ,Z ašto ?‘ — O n: „ Je rb o  ste se sm ješili." — 
J a z :  ,Niesam baš S r b i  n ,  več S l o v e n a c ,  a rodili s e n a  h r v a t -  
s k o j  medji*. — O n :  ,,T a sborite sasviem s r b s k i ;  a gdjo ste 
n au č ili?“ — J a z :  ,Nešto iz k n jig e , a riešto iz razgovora; . . . 
ali uvidjam , da mi treba još mnogo n a u k e /

Potem  ko so si vsi trije  z mojo pomočjo naročili obed , po
popraš* me najm laji, kdo sem in s čim se bavim v B e č u .  Od- 
govorivši mu na to, velim brez okolišev: ,A Vi ste va ljda  braoa
Č r n o g o r c i ! '  — (Pritrd ijo).

K er sem vedel, da se je bolehni ,,v lad ika" že vrnil v Črno 
goro iz T alijanskega, kam or je  bil prešel zarad zdravja, — zato 
vprašam  n ad a lje : ,A da kako je sada v lad ika?  jeli se oporavio
u I ta liji? ' — N a j m l a j i ,  (ki pa m o ž u j e  najbolj izm ed vseh), 
v te č e s e b rž :  „Jest, hvala Bogu, vrlo dobro, i to lika je  b l a  od ra 
dosti pucnjava, k ad  nam se vrati živ i zdrav, da nije bilo takve, 
o d  k a d  j e  C r n e  g o r e " .  — To potrdita na kratko  tudi njegova 
tovariša.

J a z :  ,Oprostite, — a tko če mu biti ndsljcdnik? ‘ — Naj 
starši mi pokaže nato rnolčč samo z roko . . .  n a j  m l a j  e g a .  — - 
Ves „se presenetim ", kako r veli Beli Kranjec, te r začnem , globoko 
naklonivši se malemu D a n i l u ,  izgovarjati se zarad  svoje rad o 
vednosti, — razodenem  mu pa tudi svojo radost, da me je izne- 
nadi doletela tolika sreča iti č a s t . . .  K er mi  ni zam eril, drznem  
vprašati ga, kako mu so dopada („m iii“) v B e č u .

O n  (naglo): ,,Veoma dobro, veoma dobro" (nato vstane),
,,ali v jera  i B og , da mi vaš car danas k aže : slobodno ') ti je  
ovdje stati i gospodski živ jeti o mom tro sk u , dok ti volja volio 
bili se v ratiti u svoju s 1 o b o d n u O r  11 u g o r  u. Ondje možeš pjevati, 
ondje možeš igrati (plesati), ondje možeš vikati, koliko ti d rago ; — 
i kad  sva Č rna gora ustane na oružje, te podje protiv  lcletog’ k rv 
n ik a  slobode naše, a tebi srce ne čezne za bojem, s l o b o d n o  t i  
j e  o s t a t i  k o d  k u c e  i s p a v a t i . "  —

T a k ra tk i, ali k repk i govor srbski, s katerim  je  pikal m enda 
tedanjo  B e č k o  (Bachovo) slobodo, govoril je  isk ri naslednik po 
koncu stojč, kako r kak  očiten govornik, tako živo, tako moški in 
tako sp re tno , da so k a r  strm eli vsi pričujoči D unajčan i, ki niso 
umeli ni besedice. — Dobro pam etim  še ta navdušeni govor, a 
poaebno njegove z a d n j e  besede. O toliki slobodi nisem, res da, 
slišal n ikdar poprej.

') T a k 6  (s lo b o d n o , a  n e sv o b o d n o ) pravijo  i B e li K ranjci z v s e m i  
drugim i j u ž n i m i  S lovan i vred . Z ato p išem , drže ae n a š e g a  ž i v e g a  j e 
z ik a , raje „ s lo b o d a "  n e g o  s t a r o s l o v e n s k i  (tud i č esk . in  p o lj.)  ,,sv o b o d a " , 
ki pa ni, kakor m islijo  n ek a ter i, i z  „ sv o j Ihti" . G l. Miki .  „ lc x  p slov . • 
gr.-la t."  str . 8 2 7 .



Spisal J. Navratil. 2 2 5

Na vprašanje, kani li še dolgo baviti s e v  B e č u ,  odgovoril 
mi je  D a n i l o :  „ J a  p u t  u j e m  sada u P e t r o g r a d ,  da se za-
p o p i m . “ —  T ako je rekel, da si pravoslavni ,,popi“ t. j .  navadni 
duhovni smejo in morajo ž e n i t i  se, (ali samo po enkrat, in to pred 
posvečevanjem ); a kdor hoče biti v lad ika („zavladičiti se“ ), — 
oni se no sme oženiti. — O dpravil je bil nam reč D a n i l a  stric, te 
danji v ladika črnogorski P e t e r  II. P e t r o v i č  N j e g o š  v P e tro 
grad zato, da bi se izučil ondi p ra v o s la v n e g a  ' bogoslovja ter p o 
stal po njegovi smrti Črnogorcem  — kakor je bil on — posvetni 
»gospodar" in  viši dušni pastir t. j. „v lad ika“ (škof). —

Menili smo se pot6m še nekoliko o književnih razm erah 
južnoslovanskih, ki so jih  zanimale, pa je  bil obed pri k ra  i. Ž i
vahni Danilo plača za se in za svoja sprem ljavca; — črnogorski 
sokoli se puslovč. Oni m en i: „s Bogoin, gospodine 1“ — a jaz  njim: 
„Srecan put u P e trog rad !"

Toliko da se zaprt') v ra ta  za njimi, planejo radovedni D u n a j
čani n a d m e ,  in me poprašujejo zapored nem ški: „ J e  li to „fla-
d ik a?“ kaj je pa govoril tako dolgo?" itd.

Ko jim  dopovem , da ni vladika, nego nam enjeni naslednik, 
ter jim  pretolmačim govor n jegov , začeli so ga na glas hvaliti, 
rekši, da je vrsten m ladenič. ') Mali, šibki in preživahni Danilo 
je  bil ondaj na videz res m ladenič, ki sem mislil, da ni zvršil se 

let. Nisem se mogel načuditi čitaje nekoliko časa n a to , da je 
>̂1 rojen 25. m aja 1826, tedaj o n d a j  že v 26. letu. Ali nastor 

mali postavi znal ti se je vesti tako moški, da ga je  bilo lepo v i
deti t d nog do glave v prelepi narodni noši, k i se mu je  opri je
mala ravnega života, k ak o r da bi mu bila ulita. Vse, vse m u je 
pristojalo. K olikor prem alo je  bilo veličine, toliko več — moštva. 
~~ T ako sem se seznanil z onim možem, ki je  skoro potem  k  n e 
g o v a l ,  a n e  v l a d i  k o v a l  hrabrim  Črnogorcem.

Danilo ni utegnil nam reč v P e t r o g r a d u  dovršiti potrebnih 
naukov, da bi se bil (kakor je  sam rekel) ,,zapopil“ , to je  „zavla- 
dičil«; kajti malo tednov potem (31. okt 1851) pobere mu nemila 
sm rt na naglem skrbnega strica, vladiko in gospodarja črnogorskega, 
ki j e v pismeni oporoki in tim iraje tudi ,,ustm enol< narodu živo 
priporočil n j e g a  za svojega naslednika.

V rniti se je  bilo tedaj D a n i l u  iz Rusije ,J) v G m o  g o r o ,  
predno je  dovršil stričev namen. Vračal se je n a  B e č  (čez Dunaj), 
kam or je  dobil žalostni g las, da se lasti „gospostva 1 njegov stric  
P e r o  (Pero Tomo), tedanjega s ta re jšn s tv a  („senata“ ) predsednik, 
ki ni imel svoje dece, ter bil posinovil s in o v c a .. .  D a n i l a .

’) ,,E in  fesch er  ju n g e r  M a n u ,“  —  „  J u n g er  M ann“  v e li D u n ajčan  
m laden iču . B esed o  , ,v c r s te n ,“  -stn a , o" šem  s liša l za  pom en jjb rh ek '1 brdek  
m ed B elim i K r. P is .

2) D a  se  j e  u čil D a n ilo  za str ičeve  sm rti v R u s i j i ,  to potrjuje  
na str. 2 8 .  i S . ( } o p č e v i i : , —  tedaj n e  v B e č u ,  k ak or s e  e ita  po  
drugih n em šk ih  knjigah .

L e to p is  1B77. IV. 15
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O tej zgodbi je  zložil Savo M a r t i n o  v i c ,  posnem aje srbske 
narodne pesmi, p r v o ,  dolgo pesem, ki se nahaja v V. knjigi V u 
k o v i h  „srpsk . narodn. pj "  O ndi (na str. 5) oitam o:

,,Svi lažavn v jeru  P e r u  daše,
D a D a n i l a  ne de gospodara,
I  ludo se izbezum i P e r o ;
A k ad  vidje P e t r o v i č  D j o r d j i j e ,
U  torne je  i on pristanuo,
J e r  vidjaše, lcud se zaoralo.
T ad  se D a n i l  u B e č  nam jerio 
U  carevu gradu  stoličnome,
P ak  ga tan k a  kn jiga  dopadoše:
„E le  se je  P e t  a r  p resta  vio.
K njigu štije, k rupne suze lije ."

Ali brž nato se je  moral stric  P e r o  s prestola um akniti m a 
l e m u ,  ali m o š k e m u  sinovcu D a n i l u ,  ki ga je priznal nato i 
ves narod  za svojega gospodarja bas o pravoslavnem  novem letu 
(po našem računu 13. jan .) 1852. ■)

P e r o  bi bil rad  samo k n e z  o v a l ,  češ, naj se izuči Danilo 
bogoslovja, pa naj potem v l a d i k  u j e .  Zato se izgovarja P e r o  
um ikaje se m ladem u sinovcu v pesmi tako :

,,Ne očah ti m jesto (sic) otuzeti,
Ti, kad svršiš škole svekolike,
I kad  stane glava za v ladanje, —

Stolica je  vazda tvoja b ila .'1 
Ali preživem u D a n i l u  3e ni hotelo zavladičiti se. Tega je bila 

m enda k riva  največ . . .  l e p a  D a r i n k a ,  velikega trgovca T r 
žaškega K v e  k i č a  hčerka, s katero  se je bil spoznal v T rstu  že 
poprej. N eki p rijatelj ga je, k ak o r sem slišal praviti, pregovarjal 
nato nenehom a, naj se ne zavladiči, nego naj ostane raje  samo 
(posvetni) k n e z ,  t er  s i . ,  vzam e l e p o  D a r i n k o .  —

Danilo posluhne ta  svet te r se napravi po novem letu 1852 
zopet v P e t r o g r a d  ruskega cesarja N i k o l a j a  prosit pri- 
volje, da bi sc razdvojilo poprejšnjo dvojno dostojanstvo gospo
darja  črnogorskega. — Potem ko je  v to privolil najprej ves narod 
na C e t i n j i  21. m arca 1852 a), potrdil je  i cdr Nikola D anila 
za kneza in gospodarja črnogorskega. J u l i j a  meseca se vrne 
D anilo v Č r n o g o  r  o,  k je r so ga sprejeli z velikim  vesoljem in 
veliko slavo. —

Poroka z l„epo D a r i n k o  se je pa zbog silnih bojev, ki so 
se vneli med Črnogorci in T u rk i še 1. 1852, — zatezala do po- 
četka 1. 1855. Ko so z a r o č e n k o  knezovo vprašale prijateljice,

' )  A . A n d ric  „ G esch . v . M on ten ."  ( W ie n . 1 8 5 3 )  str. 1 5 0 .  
a) , ,N . P ita v a l“ 1 8 6 2 ,  zv.  3 1 . ,  str. 15  — 1 6 .  — Prim . v večernem  

listu  „ W r . 7 A g ,‘‘ 3 0 . m arca 1 8 6 2  d op is iz  Zadra.
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„ Grlici41 1. 1835 v popisu, ki se nahaja  pretiskan tudi v B e 6 k  e m 
»Magaz. srbsko-dalm ." 1. 1860 (od str. 1)3 - 102), kako  nosijo vrle 
kaj bo počenjala v pusti C m i  g o r i  med surovim i Črnogorci in 
Črnogorkami, odgovorila jim  j e : „ P o d u č e v a l a j  i h  b o m . “ Tem u 
blagemu načelu je  ostala tudi zvesta.

Poslavivši se z junaško  slavo v krvavih  b o jih , ki so se z 
našega cesarja samo b e s e d n o  pomočjo I. 1853 končali srečno za 
O r n o  g o r o ,  hotel se je  ju n ašk i D a n i l o  postaviti kako r D u š a n  
Silni tudi ze zakonodavstvom . Res je  ustanovil in razglasil že o 
• J u r j e v e m  t. j. po starem  računu 23. aprila  1855 prvi ,,ja v n i"  ali 
očitni zakonik, k i je  bil s c i r i l i c o  tiskan v N o v e m  s a d u  pod 
nazivkom (nap isom ): „Z akom k D anijla prvog’ k n j a z  a i (sic) gospo- 
dara slobodne Orne gore i B rdah“ (sie).

Vsled >,iznenadnega poznanstva pri sv. D uhu" zanim alo me 
je  nekako bolj vse D a n i l o v o  počenjanje. Dobivši njegov zakonik  
prvič v roke, čital sem ga tako verno k a k o r . . .  sv. pismo.

Neizrečeno je  srcu goddo nekatero ,,pravilo" (§.), a vsakem u 
se je  znalo, da ni presajeno iz t u j e g a  na domači v rt; nego d a j e  
zakonodavic mislil . . . s l o v a n s k i .  — Ali kako ostrm im , ko pre- 
čitani „osam naesto" (§. 18), ki veleva v izverni besedi tak o :

„U  vrieme vojne kad  bi neprijatolj od kojc mu drago strane 
»na našu zem lju udario, dužan je  odma svaki Ornogorac i B rdja- 
,,nin, dok ču je , da svoje otečestvo braniti treba, ustati na oružje
o1 iei protiv neprija te lja  i k rvn ika  našega otečestva i naše slobode; 
„ako li bi se našao ko ji C rnogorac ili Brdj ani n,  ili koje pleme 
»ili selo ili bratstvo, da nepodje protiv našeg’ obšteg’ nep rija te lja , 
»svakojem u takovom u nehatniku za svoje otečestvo i strašivici ima 
»se oduzuti oružje i da ga više nigda za života svoga nositi neamie 
»i da poštenja m edju ostaliem a Crnogorcim a i B rdjacim a nigda 
jjimati nemože, a preko svega treba mu pripasati op  r e g i j  a č u  ') 
> , ž e n s k u ,  da se zna, da mušltog’ srca nem a."

Oudrio in prečudno! — Kako se j e ,  rečem  sam sabo, mož 
prem islil, kako je  prepregel po onem iznenadneui sestanku. P a  
zak a j?  — Nehote sem se spomnil latinskega pregovora : „ H o n o r e s  
m u t a n t  m o r e š " .  — D rugače si ondaj nisem znal razložiti tako 
preprege. —

Od onega časa, ko je  mladi Danilo „pri sv. D uhu" v B e č u  
tak6 slavo pel slobodi črnogorski, — minilo je  že 26 let. Koliko 
se je  premenilo za tega po svetu! Pogostoma sem sc spom injal 
>,iznenadnega poznanstva", r e k š i : kaj dela neki zdaj m a l i  D a 
n i l o ?  —

Prešinilo  mc je neznano veliko veselje , ko zvem , kako je, 
pom irivši se s T u rk i, skrbel z vrlo D a r i n k o  za potrebne šole — 
za n d r o d n o  o m i k o .  Ali še enk ra t se mu je bilo m eriti se s ta 
rim vragom  T určinom , ki ga pa 11. m aja 1858 ju n ašk i D a n i l o

’ ) , , O p i 'C g l j a č a u  a l i  „ o p r e g a č a ‘‘ j e  žen sk i z a s t o r  (p r e tip a š )  k ak oršn e  
n osijo  tako im en ovan e ,V la h in je"  ali s t a r o v e r k e  ok o li M e t l i k e  —  P is.

15 *
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„do noge" potolče v sloveči bitvi na  G r a h o v c u  (,,G rahovac“ , ki 
se včasih po zmoti zam enjava z imenom ,.G rahovo").

S posredovanjem  evropskih velevlasti j e  bila ma!a ali hrabra 
C r n a  g o r a  tudi po tej vojski na dobičku ter pridobila — sosebno 
s pripom očjo francoskega cesarja N a p  o 1 e o n a I I I ,  k a t e r e m u  se je  
bil poklonil D anilo v Parizu  1. 1857 z D a r i n k o  vred — lep kos 
zem lje, — pa še le dve leti po nesrečni sm rti svojega junaškega  
kn eza , k i m u je  bila C r n a  g o r a  pretesna te r se je  trud il vse 
svoje žive dni, kako  bi jo  razprostran il. A ni doživel tega vesolja; 
prehitela ga je nagla — silovita sm rt, in to na tujem  svetu.

12. avgusta 1860 je  bil prišel knez Danilo iz m orske k6peli 
P  r  č a n  j  s k  e (Perzagno) s kneginjo D a r i n k  o in sprem stvom  svojim 
v K o t o r  (C attaro) naše vojaške godbe poslušat. Ko se je  pa 
zvečer iz K o t o r  a odpravljal in hotel vpričo velike množice sto
piti baš v čo ln , obstrelil ga je  m e d n - n j o  iz ,,osvete" pobegli 
Č rnogorec T o š  o (Todor) K a d i č  sk riv a je  (od zadaj) z ,,ma!o 
puško" tako hudo, da je bilo ubogem u knezu um reti že drugi dan 
(13. a v g )  „ A j m e  (j a o h) m e n i ,  u b i j  m e  n e k o  k r i v u č i ! " 1) 
tako je  zavpil, ko je  začutil sm rtno rano, pa omahnil prem ili D  a- 
r i n k i  v naročje. L ahko si misliš nčžne gospe strah  in preveliko 
žalost.

N esrečni K a d i č  je  bil skoro na m estu ujet, obsojen na sm rt 
in obešen v K o  t o r u  prve dni zadnjega m eseca istega leta.

T ruplo  knezovo so odnesli Črnogorci z velikim  sprevodom  v 
svojo slobodno Č r n o  g o r o .  Ondi počiva zdaj v ,,m anastiru“ (sa
m ostanu), k je r se hranijo  tudi kosti „svetega" v ladike P e t r a  I I .  
P e t r o v i č a  N j e g o š a .

Ker  mu  D a r i n k a  ni rodila sinka, nego hčerko (1859), p r i
poročil je Črnogorcem  pred sm rtjo za svojega naslednika sedanjega 
kneza N i k o l a j a ,  k i je sin Danilovemu bratu, slavnem u ju n ak u  
M i r k u  P e t r o v i č u .

D a n i l o  je^m rtev ; ali njegova dobra dela še žive. Njegov 
zakonik  velja v Č rni gori še do denašnjega d n e , in to  ne brez 
dobrih nasledkov. — A za k a j?  — Zato k e r  so Danilovi zakoni 
osnovani s posebnim ozirom na šege , navado in značaj t. j. na 
lastnosti ali „svojstva“ 6nega ljudstva, katerem u so bili nam enjeni, 
če se tudi nekatere  naredbe čudne in prečudne vidijo t u j c u ,  k a 
teri ne zna teli prestarih , v narodu vkorenjenih  šeg, navdd itd.

Za razjasnilo samo to liko : N ekdanji ndrodni ta jn ik  črnogor
ski, D M i l a  k o v i c  (ki je  bil pozneje tudi ta jn ik  v ladiki in iz 
početka i D a n i l u ,  k a te rga  je  sprem ljal po onega sm rti na Rusko 
te r spisal 1. 1856 „C rne goro" zgodovino), pripoveduje v svoji 
Č rnogorke svojim možem na vojsko po dva, po tri dni hodd. živež 
( ,,b rašnen ik“ ) na svojih plečih, in kako  m arljivo strežejo ranjence.

„Osim  toga" — pravi M. dalje — „i prisustvijem  svojim ra-

*) V  ,,N . P ita v a lu "  na str. 3 5  po tisk . z m o t i . . . .  ,,k r iv u v i" , Č rn o
g o r c i p ravijo  „ k r iv u e i"  i n ,,k r iju d i“  =  sk r iv a jo .) P is .
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„toborce h rab re  i na boj ij(ih). p oostrava ju ; d a !  i kad  sc koji 
„usude bježati, tad one m anajuei o p r e g l j  a č a m a  . . . ,  rugajii im 
»se, i tiem podrugivanjem  više pu ta  kadre  su b j e ž c č e  o p e t  
u b o j  p o v r a t i t i " .  —

Zato mislim, da ne bode zdaj z mano vred nikdo več knezu 
D a n i l u  stel v g re h , k er se je  pozneje, v z r e l e j  i dobi, p re 
mislil, in v ,,p rav ilu '1 18. svojega zakonika neprehvaljeni slobodi 
črnogorski p ristrigel perotnic samo toliko, da ne sme več nijeden 
sokol črnogorski letati v svoje gnjezdo ter drem ati v njem, k ed ar 
mu odhajajo drugi bratje  na krvav  boj za prem ili d o m  in „s 1 o- 
b o d o zlatno".

D a se pa D a n i l o v  zakonik  „nehatnikom “ (m alom arnežem ) 
grozi s tako čudno k azn ijo , drugot nenavadno, to se je  zgodilo 
menda zato; k e r je bistroglavi zakonodavee v£del jak o  dobro, 
da ni hrabrem u Črnogorcu veče kazni od p repoved i, da ne sme 
nositi več orožja, ki ga je vajen od mladih nog t. j .  že od d e s e 
tega leta, in da mu ni večega strašila od . .  v ,,ženske opregljače".

O tej prilik i naj povem, da morajo v Č rni gori i u č i t e l j i ,  
••••  tudi v s o l o  hoditi z orožjem za pasom. To so mi 1. 1871 
pravili v Z a g r e b u  ob učiteljskem  zboru trije  učitelji črnogorski, 
ki so bili prišli tje po volji kneževi v lepi narodni noši, vsak oboro- 
žan z d v e m a  ,,malima puškam a" in n o ž e m .  T ako  morajo biti v 
C m i  g o r i  nenehom a vsi m o š k i ,  in to zdaj od 12. leta p rip rav 
ljeni na bran. Ceh') „pop iu nosijo orožje; vendar božjo službo ne- 
oborožani opravljajo. Nobena stvar ni Č rnogorcu tako pri srcu, 
tako ,,d raga“ k ak o r o r o ž j e ;  za to n i D a n i l o v  zakonik  nilcakemu 
kradežu^odm eril tolike kazni, kolikoršno o r o ž j a  t a t v i n i .  — Ne
kateri Črnogorci ncčejo v naš vK o t o r  hoditi samo zato, k er ne 
smejo v to trdn javo  z orožjem. Ce n i  Č rnogorec o j b o r o ž a n ,  do
zdeva mu se, da je  . . .  „b ab a“ . —

R azgovarjaje .se ,,pri sv. D uhu" z m a l i m  D a n i l o m ,  p ri
m erjal sem ga v mislih tedanjem u vladiki P e t r u  II ., k i je prese- 
zal za glavo največega Črnogorca. S trah  me je bilo, da ga ne bodo 
morda toliki ju n ak i hoteli poštovati in slušati, kedar jim  bode gospo
doval in ukazoval po P e t r o v i  sm rti. — Ali prazen je  bil moj strah .

S. G o p č e v i č ,  vdoveli knjeginji D a r i n k i  sestran, p iše v 
svoji knjigi („M ontenegro und die M ontenegriner“ , 1877), k ako  
krepko  se je  mladi naslednik postavil na noge, vrnivši se iz R u 
s i j e .  >) Po hudem p rep iru  s stricem  P e r  o m prisilil je  tega st6-

')  A li n e  po letu  1. 1 8 5 2 ,  kakor trdi po zm o ti u a  str. 2 8 . G o p -  
c e v i e ,  n eg o  po zim i 1. 1 8 5 1 ;  k a jti o  n o v e m  1. 1 8 5 2  so  g a  b ili Č rn o
gorc i ž e  p rizn ali za  gosp o d a rja . K o se  j e  b il vrn il D a n ilo  p o  le tu  1. 
1 8 5 2  t . j  d r u g i č  iz R u s ije , (in  to z  ruskim  p o sla n cem , p o lk ovn ik om  
K o v a l e v s k i m ,  k i j e  p r in ese l s a b o  e a r o v o  pism o z  d o v o lje n o  raz-  
dvojbo n a jv išeg a  p o sv e tn eg a  d osto ja n stv a  od n a jv iše g a  d u h o v a k e g a ,)  —  
ondaj ni b ilo  v e č  n ik a k e g a  raspora  in  p r e p ir a , n e g o  sam a rad ost p o  vsi 
Č r n i  g o r i .  —  P is .
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piti ž njim  med zbrano ljudstvo na odgovor, s kako pravico se je  
polastil „gospostva“ , in zakaj zaničuje pokojnega vladike poslednjo 
voljo , ki so se je j bili podvrgli vsi. Nezvestim in puntarjem  je  
drznil mali D a n i l o  zapretiti p red  vseiu mtrodom zasluženo kazen.
—  S tolikim  m o š t v o m  in j u n a š t v o m  si priljubi m ladi mož 
m a h o m  vse Č rnogorce, k i se uk lan jajo  samo onem u, kdor je  
m o ž  in j u n a k. — Om enjeni pesnik  to zgodbo — to se ve, da
— ze vse drugače opeva.

Gropčevič nam p rič a , da smemo m a l e g a  D anila zastran 
krepkoče (energije) pri izvrševanji danih zakonov prim erjati Š čc - 
p a n u  (Stepanu) M a l e m u ,  ki se ga Črnogorci spom injajo še dan 
denes z velikim  postav an jem , da-si mu pravijo  ,,lažni ca r.“ ') 
Zato se je  pa tudi knezu Danilu posrečilo, da je  zatrl v k ra tk em  
času s p o m o č j o  s v o j e g a  z a k o n i k a  v C m i  g o r i  mnogo 
hudodelstev in drugih n a p a k , ki niso bile hrabrim  Črnogorcem 
na čast.

Z a  veliko zaslugo treba  tedaj knezu D anilu  šteti t o , da je 
dal svojemu ljudstvu  prvi j a v n i  zakon ik , za n a j v e č o ^  pa to, da 
je (krvno) o s  v e t  o zabranil na toliko, da smejo zdaj  Č rn o g o rc i, 
če k a teri ka terega  ubije ali um ori, po svoje m aščevati se samo 
nad „k rvn ikom “ (m orilcem ), a ne več nad  nedolžnim  njegovim  
bra tom , rodbenikom  ali svojcem , kak o r se je godilo poprej. — 
Koliko „dobra“ je  D a n i l o ,  ki jm d a j ni slutil, da bode kedaj 
i o n  žrtva  nesrečni o sv e ti, samo Crni gori storil s tem  zakonom , 
lahko sodimo po krvne osvete strahovitih  n asledk ih , katere je D. 
M i l a k  o v i  č popisal v omenjeni ,,G rlici." (Prim . „M agaz. srb,- 
dalm. 1860 str. 101).

Kes, da D a n i l o  ni bil brez človeških strasti; ali treb a  pomisliti, 
da so te strasti dražile in razdražile v njern zarote zoper njegovo 
vlado in g l a v o  (od 1. 1 8 5 3 -1 8 5 9 ) , zato k e r je  bil knez prisiljen 
po prvi tu rsk i vojski pomnožiti d a v k e .  A prvo zaroto je bil 
osnoval te r jej prvoval njegov lastni stric D j o r d j e  (Ju rij) P e
trovič, ki je  moral, — potem ko so jo  zasledili — z mnogimi d r u 
gimi Črnogorci pobegniti te r  živeti nato v Z a g r e b u ,  a stari 
P e r o  Petrovič v K o  t o r u ,  k je r  je  umrl 1. 1854. —

Med pobeglimi je bil tudi nesrečni K a  d i č. — Na drobno 
je  vse to popisano po d rug ih  knjigah, — na žalost večidel po tu 
jih , Slovanom sovražnih. N apikali so se ubogega D a n i l a  tujci 
zarad  njegovih s l a b i h  las tn o sti; zato sem hotel razodeti S loven
cem na k ra tk o  tudi nekoliko njegovih slavnih „svojstev“, pa i po-

') Z ato  ker s e  j e  d e la l eara rusk . P e tra  I I I . ,  p o la stil se  po z v i
j a č i  , ,g o sp o stv a "  črn o g o rsk eg a  ter v lad a l k rep k o  k ak ih  5 le t . 'N e k a te r i so  
trd ili, d a  j e  b il K r a n j e c ;  a li zd aj j e  d o g n a n o , da j e  b il H r v a t  (E aj-  
čcv ie )  iz  L ik e . S e  dan d en es ž iv i pod im en o m  ,,Š č e p a n  M ali"  v narodnih  
p rip ovestih . P o s la v il g a j e  tud i v la d ik a  P e t e r  II se  svojim  p esu , d e lo m :  
„ L a ž n i car Š oep an  M ali" , (v  T rstu  1 8 5 1 ) .  P is .
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praviti nekatere zm6te glede njegovega življenja. Izpodbujalo me 
je  k  temu poslu . .  . „iznenadno poznanstvo'* s tem  im enitnim  mo
žem, ki je  p restvaril preprosti in uporni narod svoj v tako k ra tk i 
dobi, „da n ikdar tak eg a1'.

Ako ne bi bil Danilo tako p rek ršil nerodovitne ledine (celine), 
ne bi mogel tako vspešno orati na »duševnem  polju" sedanji knez 
N i k o l a j ;  ne bi mu bilo moči misliti še na preuarejan je  in po
pravljanje zakonika črnogorskega. — Kdo ve za kako državo ali 
d r ž a v i c o ,  v k a teri se ni že d v a n a j s t  let pripetila n i  k a k  a 
t a t v i n a ? !  — Do vz d a j nam je  znana, k a r se tiče tega, (ču jte , 
čujte J ) .  . sam a . . .  C r  n a g o r a ,  — da 6na C r  n a g o r a  se svo
jim i C r  n o g o r  c i , k i so jih pitali zlobni tujci zmerom s tatovi in 
razbojniki. ')

D a se jim zdaj kaj takega ne more več očitati po pravici, — 
to je  D a n i l o v a  zasluga.

Zato slava D a n i l u  I. za to , k a r je  skrbel in se trudil, ves 
čas p rek ra tkega  knezovanja za s r e č o  in o m i k o  junašk ih  Č rno
gorcev, ki smejo po pravici popevati o s e b i:

„ M a l o  n a s  j e ,  a l ’ s m o  l j u d i "  (možje).
P a  i D a n i l o  bi bil smel o sebi r e č i :

„ M a l e n  j e s a m ,  a l ’ s a m  č o v j e k “ (mož).

1) o d a t c k.
Potem ko je  bil moj spis že poslan v b e l o  L j u b l j a n o ,  

nameril sem se v B e č u  (29. okt. 1877) na g. dr. B o g i š i č a ,  k i 
se je  vračal iz B olgarskega v P a r i z ,  k je r izdeluje po kneza N i
k o l a j a  1. naročilu i novi zakonik črnogorski. Na moje vprašanje , 
te d a j  ga misli dodelati, odgovoril mi je , da m orebiti za l e t o  i n  
d a n ,  rekši, da se ne mudi, k e r bi izhajala O r n a  g o r a  lahko še več 
l e t . : .  Z  D a n i l o v  i m zakonikom . — Ondaj  mi je razodel g. 
B o g i š i č  svojo m isel, da ne bi bila č rn a  gora brez D a n i l a  I. 
nikdar to, k a r  je , — tako  z l o ž n a  in tako j a k a ,  kakoršna  se 
je  pokazala v zadnjih  presilnih tu rsk ih  bojih.

P rav il mi je  učeni mož tudi o modrim ndčinu, kako  je  bistra 
glava D a n i l o v a  ,,pojedinim “ plemenom črnogorskim  ušibila po- 
prejšno preobilno oblast, k i je bivala na z&tor občni domovini — 
»slobodni Crni gori“ . — K nezu D a n i l u  I. p ripada tedaj tudi ve
lik  delež sedanje b o j n e  s l a v e  črnogorske.

*) Da se ni v Crnigori pripetila vsaj že 12 let nikaka ta tv in a , to 
svedoči S. G opeevic v svoji knjigi na str. 134 .

Tudi pošteni n e m š k i  popotnik Gust. R a s  e h piše v svoji knjigi 
(Prag, 1 8 7 3 ) ;  „ D ie  Tiirken in Europa“ ; II. str. 2 3 0 ,  da ni sliša l v 
C r n i  g o r i  nikdar nič o t a t i i h ,  r a z b o j n i k i h  itd. P is.
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Po prvem  ,,iznenadnem " sestanku sem imel še dvak ra t p ri
liko videti tega im enitnega moža, in to d r u g i č  m enda po novem 
letu 1852. Ondaj se je  nabirala  med tukajšnjim i Slovani m ilostinja 
za v s e  uboge S l o v e n c e  (nesrečne po strašnih povodnjah popre j- 
snega leta).

D rznil sem se iti poklonit i „gospodarju“ črnogorskem u D a 
n i l u ,  k i je  bil dospel — potujoč d ru g ik ra t na R u s k o  — zopet 
v B e č  te r se navratil v gostilnico „pri rac i". —  S knežje-m oško 
prijaznostjo  me sprejm e vpričo svojega m ladega (m enda samo za
časnega) pobočnika, podari nesrečnikom  slovenskim na mojo pre- 
ponižno prošnjo — kak o r je  rekel —  „drage volje" svetal z l a 
t a  k ,  te r  podpiše na im enik s cirilico samo svoje i me:
(Danilo). —

T r e t j i č  in z a d n j i č  sem videl k n e z a  D a n i l a  med sija j
nim sprem stvom  našega cesa rja , katerem u se je  bil po srečno 
končani tu rsk i vojski (1. l85o) prišel zahvalit za vspešno pomoč. 
Ondaj je  knez v prekrasnem  „je leku ,"  ki je  bil spredaj in z a 
daj skoro ves ze zlatom pokrit, jezdil bistrega cesarskega konja, 
k a teri je  pa m oški stopal pod moškim D a n i l o m ,  — E v g e n i 
j e m  č r n o g o r s k i m .  — Kdo bi si bil ondaj mislil, da zada je k 
lenem u možu že po sedm ih letih sovražna roka  tako sm rt!

P o p r a v e k :  Na str. 2 2 3  v zadnji i predzadnji vrsti naj se bere
m esto ,,razumjein“  — prav: „razum iem .“
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N obeske komed ij o
(Divina commcdia)

Dante  A l i g h i e r i - a
prvi oddelek:

P a k 1 o,
po orig in a lu  p o slo v en il J ovan  K osesk i.

Predgovor.

,,Divina commcdia“ D a n t e  A l i g h i e r i - a  slovi po svetu tako, da so že 
davno se glasile iskrene želje tudi po prevodu s l o v e n s k e m  klasične italijanske 
poezije. Zdaj se nam je ta želja spolnila vsaj deloma. Slavni naš K o s e s k i  je 
dovršil prvi del D a u t e o v c  „Nebeške komedije11, kateremu je ime „Paklo“ 
(pekel) in mi preprijazuo privolil v to, da smem i/, njega v letošnjem ,,Letopisu" 
Matičnem priobčiti nekoliko odlomkov, da se tudi Slovenci seznanijo s to knjigo 
Jn da svet vidi, da. tudi slovenski jezik je kos, svojemu narodu kazati poezije 
mojstra, ki ga Italijani stavijo v prvo vrsto svojih pesnikov, in ki v obče velja za 
P r v e g a  k r i s t i j a n s k i h  pe vc ov .

Vclečastna pesem ,.Divina eommedia“ D a  11 t e  a (rojenega v Florenci leta 
1265., umrlega 1321. leta v Raveni), ki je od leta 1472 doživela blisso 70 izdanj 
Jn komentarov, obsega tako rekoč vesoljni svet, in je, kakor on, neizmerna. V 
treh velicili oddelkih, katerih p r v i  se zove „Paklo“ , d r u g i  „Vice,“ t r e t j i  
„Nobesa“, popisuje pesnik svojega duha prikazni (vizije) tako, da čitatelj kar 
strmeti mora nad smelo fantazijo pesnikovo.

Ime „komcdija“ no sme čitatelja zapeljati v misel, da ima morebiti kako 
b u r k o  pred seboj. D a n t e  je v nekem drugem svojem delu .,Della volgare elo- 
f|uenza“ razložil, kaj mu je t r a g e d i j a  in k o m e d i j a :  v t r a g e d i j i  so vršijo 
dogodbe vsikdar tako, da konec njih je žalosten in strašen, v k o m e d i j i  pa je 
izid iz začetka osorne dogodbe vselej sročen in vesel. S tem je poeziji vpravičen 
naslov ,,Nebeška komedija11, ki skozi „Paklo“ in „Vice“ polje v ,,Nebesa".

Al pesnik mora Uiti v vzvišenem pomenu te besede, kdor si upa na me
t r i č n i  prevod taeoga izvirnika kakor je Danteova ,,Divina eommedia." Naš K o 
s e s k i  se g a j e  lotil, in izvrstno dovršil p r v i  del, od katerega imajo čitatelji 
•'» s p e v o v  zdaj za poskušnjo prod seboj, ki smo jih brez predrugačenih slov- 
niških o b l i k  natisnili prav tako, kakor jih je  naš velecenjeni pesnik pisal, z 
odločno željo, naj njegova s e d a n j a  dela gredo na svitlo v tistih oblikah, v 
katerih so na dan prišla vsa njegova p r e j š n j a :  K o s e s k i  hoče ostati Ko
s e s k i ,  vpo pravilu, da le d u h  oživlja, o b l i k a  pa mori.

Čeravno je že vsacemu spevu na čelo napisan kratek o b s e g ,  ne bode 
vendar odveč, da čitateljem, ki Dantea ne poznajo niti v izvirnem jeziku niti v
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nemškem prevodu, v laglejo razumljenje, nekoliko obširniše razložimo obseg pe
terih tu navedenih spevov.

V 1. s p e v u  začonja pesnik voliko svojo vizijo z alegoričnim vvodom. 
Po noži je pesnik samce v tamnem gozdu (pregrešnem človeškem življenji), ka
mor je v spanji (v zatenmeli višji duševni zavesti) zašel zgrešivši pravo pot. Iz 
hajajoče soluce kaže mu sicer goro kreposti, al tri strašanske pošasti: ris, lev in 
volkulja (tri človeško hudobije: poltenost, jeza in lakomnost) ovirajo mu hojo na 
to goro. Kar so nenadoma straha potrtomu pesniku na viši ukaz prikaže senca 
Virgilija (slovečega pesnika .Rimljana, rojenega leta 70. pred Kristom), ki mu 
obeta po drugi poti peljati ga iz solzne doline ter ga skozi paklo in vice spre
miti v nebesa, kjer ga bode izročil višoirm voditoljstvu — voditeljstvu Beatrice 
(ljubice pesnikove v mladosti njegovi in namestnice nebeške modrosti).

V 2. s p e v u  nadaljuje Dante vvod in kliče muzo in lastnega svojega 
pevskega duha na pomoč. Dvomečega, ali je vreden izvršiti tako veliko podvzetje, 
ki 6ta ga pred njim izvršila le dva človeka (Enea in sv. Pavel), osrčuje Virgi- 
lij z razodetjem, da jo on v nebesih izvoljen za ta poklic po troh božjih milostih. 
Zdajci poln poguma nastopi Dante s svojim voditeljem pot k vratam pakla.

V 3. s p e v u  se prav za prav prične hoja po paklu, katerega vhod 'je za* 
znamovan z glasovitim napisom. Po Virgiliju osrcen stopi pesnik v temni svet, 
kjer ga sprejme jok in stok pogubljonih. Najpred vidi golo in od mrčesov trpin
čene dušo takih ljudi, katerim v življenji ni bilo mar ne za sramoto, ne za čast; 
brezštevilna množica taeih gre za zastavo, ki se neprenehoma okrog vrti, in s 
tem zaznamuje majavost brezznačajnih ljudi. Potem prideta do prve reke v paklu 
(Aheron) in do paklenščeka Charona, ki duše čez to reko prepeljava. Strele tresk 
vrže pesnika omamljenega na tla, ki pa je v sledečem spevu z Virgiljem vred na 
uni strani obrežja. Kako je tje prišel, ne pove pesem.

V 4. s p e v u  hudo zagrmi; pesnik se probudi in za Virgiljem gre v p r v i  
k o l o b a r  pakla, ki mu je Limbuš (rob) imo, in v katerem dušo pobožnih paga- 
nov brez bolečin, pa tudi brez upanja rešenim biti koprnijo. Virgilij razjasnuje 
Dante-u dvombe njegove o patrijarhih, katere je Kristus rešil podavši sev  paklo. 
Pesniki Homer, Horacij, Ovidij in Lučan pozdravljajo povračajočega se Virgilija 
pa vzamejo Dante-a med-se. Naprej grede prideta do grada, v katerem pesnik 
vidi duše najslavniših junakov, modrijanov in gospa starodavnih časov.

[n tako na dalje vsak spev, katerih je 34, odkriva nov prizor.
V 34. to j e ,  z a d n j e m  s p e v u  dospeta, Dante in Virgilij v poslednji 

razdelek kolobara, v katerem izdajalci svojih dobrotnikov v železjo vkovani t i 
čijo. Virgilij kaže plahemu Dante-u groznega Luciferja s tremi različnimi obrazi 
in 6 perutami; v vsakem žrelu pa grize enega omenjenih izdajalcev, namreč Juda 
lskarijota in pa Oassija in  Bruta, morilca Cezarja. Potem stopata med kodrastim  
životom Luciferja in ledino in grudami v središče zemlje doli; zdajci se obrne 
Virigilij in stopa kvišku; tako prideta skozi neko luknjo v skalovju v lijak druge 
polukrogle pakla. Skozi ta lijak gresta ob studeučeku do druge polukrogle, ki ju 
pelje iz pakla zopet na svet.

Tako je  hoja po paklu končana in popisana, kar je pesnik (Dante,) v i d e l  
na tej poti. Evo zdaj po izvirniku poslovenjene speve K o s e s k e g a .

Dr. Jan. Bleiweis.
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Pervi spev.

Obseg. Peroolnim u v gojzdu zm oten pevic. Troje d ivjih  zverin. V irgil k p o to 
vanju, vabi.

N;i sredi bil sim našiga življenja
Prostrani v gojzd zašel m račivne hoste, 
N aravno pot je k rila  megle tenja.

K ak bil je  gojzd i tmine v njem u goste 
N ačertati bi bilo pretežavno,
Spomin že nanj ovre mi sodbe proste.

G orjup spomin! podoba sm erti ravno,
Zbog blažja pa k i tam je  me dospelo, 
Hom videnja narisal točje glavno.

Ne pomnim več, kak  djanje je pričelo,
Po drem u elo sim zm ešan bil te dobe, 
Se m račiti mi krogom a je  jelo.

Ko prišel sim potem na berda robe,
K jer preneha om enjena dobrava,
Ki terla  mi je  z grozo serca globe;

Gledaje gor zapazim de mu glava 
J e  svitla vsa blešobe iz planeta,
Na vsakim  ki je  potu vodba prava.

Pojenjati tak ra t mi strah  obeta,
Ki serce tak  mi vil je  noč prestane,
De bila skor navedba mi je  vzeta.

Ko k te r otet iz viht na zemljo znano
Se plašno v tok ozre valov gromeeih, 
K jer mnogo groz mu bilo je  nagnano;

T ak  duh je  moj, plen čutov se vertečih, 
Sterm el okrog, strani gledaje čudne,
Iz k ih  še ni se vernul k ter ž/večih.

Po kratk im u počitku, noge trudne
Na novo vprera, je  hodba bila taka, 
Globejši zm ir stopala de so mudne.

Nenadoma mi zver nasprot p riskaka,
Itisena je , nog jad ern ih  zverina,
K i brezasta ji  krogom a je  dlaka.

Je  bila všeč j i  moja tak bližina,
D e skor mi je  overla spešno hojo, 
IJni.štila namenbo želj in čina.

Prižgal je  dan bil ravno baklo svojo,
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In  s tistim  spel je  zvezdam i na višo, 
K i kazale so svetu krasno bojo,

Ko stvarn ik  je  snoval te čudne b liše;
Sim upal zver ujeti s kožo šarno,
J e  zdelo se, de bližo mojo iše.

Me veselil je  svit i vrem e parno,
P a  zona to je  nova koj zakrila , 
Zagledal sira, de lev me pazi žarno.

Do mene mu je  želja vidno bila,
Mi gladno je  pretil z glavo visoko, 
T ak  de o tem je  zraeje groza vila.

V olkinja mi nasprot zijd široko 
Požrešnosti i g lada je  prilika,
Ze družili več je  ran ila  globoko.

T a vsili strahot in stiska mi je  slika,
Mi vgasnula je  b ila  vsaka nada, 
Dospeti verh, mi upanje se vm ika.

Ko družba, ki koristi le bi rada,
A k dojde čas, ki zgubo j i  nagoni, 
O bupa clo i v bilkice razp ad a ;

T ak  mene vil je  v pusti b ritk i zoni 
O bližanju zverine strah , k i nudi, 
Poišem da zavetja v niže Ioni.

In glej, navdol ko noga se mi trudi, 
P rispe mi sprot nenadom a oseba,
Ki glas hripav je puhala iz grudi.

O vidu tem prim ora me potreba,
Z akličem  de: Usmili se, te prosim , 
A k človek si, al ten ja  le iz neba!

On reče m i: obraz človeški nosim,
So bili vsi Lom bardi m antovani 
P rededje  mi, nasledbe j a  ne kosim.

S u b  J u l i  o sim rojen bil, pagani
Smo bili še, ja  v Kimu sim prebival, 
A ugustu srno pravednim  bili vdani.

Sim bil poet, ideje sim ulival
Sloveči v spev od verliga E neja,
Ki blagor je  v Ita lji zadni vžival.

Kaj tebe pak  po tem nem iru žeja ?
Z akaj ne greš na kom veseli m ika, 
Ki v ir je  sle in prida plodna v e ja?

V irgil si t i?  navdušenja oblika!
Bogat iztok modrosti na vse k r a je ! 
Izkriknem  ja  clo sram a bivši slika.

Ti si Virgil, ti pevstva evet i slaje,
O krepi moj mi trud  i djanje m am o, 
K i vodita skoz vednosti me gaje!

Si moj razgled, vse tvoje ljubim  žarno,
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Učil si ti cvetečo me pisavo,
N anesla k i mi čast je  milodarno.

Poglej to zver, k i brani pot mi pravo,
Me reši je , pomagaj mi, te molim,
Viharni strah  kali mi sodbo zdravo !

Bo treb a  de ti drugo cesto volim,
Mi reče 011 razum ši trepetanje,
Izvodim de te pušbam  p rida  golim.

Z verina ta, k i dram i tvoje zvanje,
Ne pripusti nikom ur proste itbe,
Ga zm ir podi, pogin je  zadno gnanje.

J e  zgol pohlep, ne kaže n ikda sitbe,
Po žretju  bolj ko pred je  žre tja  glad na,
Je  želna le nažokanja, nalitbe.

Zverin  je  trna, s kim spojenja je  radna,
Še več jih  b o ; naposled liert jo  zgrabš!,
Bo zmel jo v prah, in to bo m uk j i  zadna.

Z a vžitje ta  zlata, dežel ne rabši,
M odrosti, snag, ljubezni se nasiti,
Med F eltram a de rod mu je ne zabši.

T a  bodi spas Ita lji v žal zaviti,
Za k tero Nis, Evrialos, K am ila,
So dali se, in T urnus, pomoriti.

Pognal bo zver, jo groza tak  bo vila,
Bežala de v peklenske bo globine,
P red  našim k je r terpinčenjem  je bila.

Pa tebi v prid  nej stanje to prem ine,
D aj, sledi mi, korakal boš po potih,
K i skriti so za žive praha sine.

Donil bo k rič  obupa na vsili kotih,
Boš gledal scer preteklih  dob junake,
Ki hujši sm ert žele si v zlih pomoti h.

In razun teh bos vidil tudi take,
Začasni k i so v žaru  zadovoljni,
Spasitve se nadjavši iz napake.

Oe v k ra je  pak, veselja ki so polni,
T i dojde m ik, popelje tje te duša,
Sloboden ki pristop ji je  vesolni;

Ondasni car k er meni ne pripuša,
De stopal bi čez prag njegove hiše, 
P ravednim u zakonu bivši suša.

J e  scer povsot, pa stanje so mu više,
Tam  tron ima, tam grad njegov je  glavni, 
O srečen tist, k i tje si cest poiše.

O dgovorim : O, čuj me pesnik slavni!
Opiraj me, pri Bogu ne ti znanim,
Uidem de zapredi se m ešavn i;

Me vodi tje  do k ra ja  kam or kanim ,



2 3 8 Neboška komedija.

D e svetih v ra t se Petrovih dotikam ,
P a  v tm inah prej z nesrečnim  se soznanim 

Se vpoti on, za njim se ja pomikam.

Drugi spev.

Obseg. P oklic  vioilrnpcrlcr. P esn ik  j e  v  strah u , de bi moč mn ne
V irgil ga  tolaži.

Se nagne dan, ru jav  kolor ogerne,
K ar živo je, od trudn iga  se dela,
Od brig  jn sil k počitku tihim  verne.

Le mene sta pohot in m ik sogrela;
Lotiti se nezm irnega zadevka,
Ki zdaj ga vam bo M uza razodela.

Ukrepi me, opiraj m odropevka,
Opom ba ti mi jasno čistil bodi,
Mi vpali čut idej žarečih sevka!

Pozor, počt! izustim, ki me vodi,
Poprej ko pot nastopim  strašno tako,
Al kadra k tem je  m oja moč presodi!

Si djal de je  E nej korakal jako
Te v k ra je  tm in živečiga telesa,
D e serčno je  prespel overo vsako.

P a njem u ak  naspro tn ik  zlega plesa
Pomoč je  dal, glede na plod plemena 
N jegoviga in rim skiga drevesa,

Po vrednosti mu došla je  ta  cena;
Izvoljen bil začetnik on je  Rima,
In več ko to, rom anskiga kolena.

Resnica nej dostojno diko ima,
T a  mali kal, nevažna korenina, 
N aslednikov je  Petra  bila cima.

T a dični pot, on Venere je  sina
Razjasnil, bil mu vir začasne slave^
In  papeštva poznejši veličina.

Posoda šla je  tje m iru in sprave,
D e bila je  napolnjena kreposti,
K i zadnič bo podlaga hodbe zdrave.

Z akaj pa ja z  bi tje šel, jaz  priprosti?
Ne dike verli, ne Pavlus, ne E neja,
Sam sebi k  tem ne zdim se kader dosti.

Rojim se jaz, ak  ravno skusb me žeja,

omagal«-
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D e moj prihod ne bil bi čin bedaka, 
Razumil boš kaj dvombe v čut mi seja.

Ko k te r ki rad  od sklepa v sklepe skaka, 
Z a  zm islik nov koj prejšnim u odreče, 
Ugodi k e r  m u bolje nova v sak a ;

T ak  meni v tem tem otnim  k ra ju  steče,
Ko tehtal sim po jed rin i nameno,
Začetni cilj utažiti me neče . .

Razumil ak  besed 8im tvojih ceno,
Mi reče duh voditeljev opazno,
T i pam et je  plahota d jala  v seno,

Ki m nogokrat nakloni zmoto razno,
Od slavnih djanj de mož se proč oberne, 
K ot plašna zver, ko vgleda senco lažno.

Otmem de te  bojazni plahe serne,
Razjasnim  ti, zakaj de pridem  k tebi,
In  tvojo kdo zapredo mi razgerne.

P ri tistih bil sim ki so dvornni v s e b i;
Ko me na k ra t zakliče diva krasna,
J a  prosim  koj, ukazala mi de bi.

O česa sta ko danioa j i  jasna,
In  tak  začne oseba mi unstranska, 
D onela je  beseda ra jsko  g lasna:

O, duša ti prežlahtna m antovanska,
Ki ti do zdaj ime živi cveteče,
In  vedno vsim prikazen bo božanska !

P rija te l moj, ki ni izvoljen sreče,
J e  zmotil se na svomu potovanju,
In plašniga natrag  strahota  vleče.

Bojim se de ne bil bi v zam otanju
T ak  hudim u, opor de mu ne hasni,
P reti mu tm a zaprek  po m6mu znanju.

Pritečenja  do n jega ne zakasni,
Pomagaj mu z besedo i z rokam a,
V oserčju zanj bojazen mi pogasni.

B laženka sim, do tebe dojdem sama,
D e vpalim  za otetbo te poeta,
Se vernem  koj potem do dike hram a.

Ko v hišo bom gospoda spet prejeta,
Po tvoji bom zaslugi te hvalila.
Od mene zdaj beseda je  povzeta :

D ivica sriag, o ti kreposti sila,
Preseže ki na svetu vse k a r biva,
T er clo nebes je bleske d o v eršila !

T ak  tvoja všeč mi je  zapoved živa,
D e zdela bi, speljana že, se kasna, 
K repkejšiga mi treba ni upliva.

P a  skaži mi beseda tvoja glasna,
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Tesnoto v to kaj prideš iz prostora,
Ker te nazaj že tira  želja ja sn a?

Prašanju  hot ker k  temu te prim ora,
Povem ti koj, odgovori mi ona,
Z akaj de me ne plaši tanina nora.

O tistih le stvardh te stiskaj zona,
Kim dana moč je, k vara ti navleči,
Vse drugo prost je volji dar naklona.

Bog pa mi dal krepost je to doseči,
De vaša me nezgoda ne dotika,
Ne žar plaši, ak  bil bi mnogo veči.

D ivica je v nebesih, milb velika,
Ki tvojo to zaprcdo obšuluje,
In hujšiga iz tiska slabe vm ika.

Besede te Luciji ona vsnuje:
Priporočim  ti tvojega ljubimca,
O bup je clo, k repost mu om aguje.

Lucija, bran tiar m anjši svade dimen,
Se dvigne koj, te r meni se približa,
Ki stala sim tik  R ahelniga žimca.

Mi reče ta k :  B laženka! pravdi viža!
Ga ne opreš, ki ljubil te je  tako,
D e vm aknula ti ni ga slastna n iža?

Ne čuji š de po brainbi kliče jako,
Mu sim r t  grozi in k rog  in krog nezgoda, 
Priskoči mu, nevihto taži vzako !

Ilitre jšiga  ni v m orju jadrobroda,
Ne tiče viš, ko j a  sedaj sim bila,
K jr  bistvo sim razum ila navoda.

Iz lepšiga sim doli se spustila,
Zaupajoč na tvoj govor pravedni,
Ki tebi te r čitavcu čast je mila.

Ko stavek je  doveršila posledni,
O zerla se solzeča je v nebesa,
In zbode me še bolj ozir ta  bedni.

Udeležila sim tak  se tega plesa,
O tela te zverine tiste strašne,
Ki tvoga v hrib  ni pustila telesa.

Čemu tedaj so žile tvoje plašne,
Te sorte strah  zakaj ti v sercu duja,
In groze ti razvivajo se rašne?

D a j ! d ružba treh veljavnih žen ti snuja
V nebesih sk it prem age, dike, slave,
In moj govor k okrevanju  te zbuja!

Ko cvetlice, al druge žlahtne trave,
Ki v hladu so m račivnim u zaperte, 
Povzdignejo ob soncu z o p e t,g lav e ;

T ak  bil sim jaz , kreposti prej poterte
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So v cvetju spet, oserČje se prebudi, 
Izrečem  to, borivec nove certe : 

U sm ilenka, ki zame se potrudi,
In  pesnik ti, k i speljal si dotično 
T ak  urnom a, de duh se moj ti čudi! 

Podbadal si z besedo mi prilično 
O serčje tak , in tako me zarotil,
D e pervo slo priznavam  za pravično. 

Sva zm enjena, boš vodbe ti se lotil,
Z a tabo jaz , ti g lava bivaj, m ojster, 
Sim rekel m u ; na  to je  on se vpotil, 

J a  spem za n jim ; pot zm eden je  in ojster.

Tretji spev.

Obseg. Pukla vra tn i napis. K ra j terpinčenja. Aheron. K oron . P revornjn.

Skoz mene greš v okrožje m uk  i tuge,
T a  pot peljd neskončne v bolečine,
T a  cesta gre med žertve grešne kuge.

P rav ica je  voditelja višine
K osnovi te ponore napeljala,
Izverstne tak  de n ikda ne prem ine.

Poprej se ni n ik ak a  Stvar poznala,
L e večni čas, in večna ja  sim sama,
Tem  up v obup, k ih  strastbo notri g n a la !

Besede te mi kazala  je  jama,
Ob verliu vra t so mi nasprot blešele, 
Izustim  p lah : pomen je  meni tam a!

Mi reče on, zak lad  previdbe cele:
Z da treba  je , de hipno se nakani, 
P re teh t na stran, je  sila sklenbe smele.

Sva prišla  v k ra j, n ikom ur živih znani,
K jer gledal boš terpinčene duhove, 
O bčutki kim  spoznanja niso dani.

Budivši, v dlan mi segši, snage nove,
Potem  spusti p rijazn iga obraza
Me v m račni k ra j, grozivno strašne rove.

Doni mi v sluh nezm ožniga dokaza
Koj zdili in stok, mi solza silno teče,
Se tresem  ves, od studniga ko m raza.

Jezikov  šum ! preklinbe vsak izreče,
Izdilii groz, togote k rik i čudni,
S pestmi pritisk, zarot ki v živo spečo!
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T a k  tru š je  bil, tak  dirindaj ostudni
V okrožju  tem, ko peska ?net al snega 
K er ju  okrog v ihar vrti nem udni.

P restrašen  jaz  do duše gnusa tega
P oprašam : kaj je , m ojster, to začuto V 
K ter narod zvil obup je  tak , i vsega?

O dgovori: to bitje žalno, kruto,
Je  tem u v del, ki tara živi nemarno, 
Brez krivde scer, pa tud zasluge muto.

P ridruženi so tistim  duham  varno,
N asprotniki ki niso bili ravno,
Le zvesti ne, za sebe vneti žarno.

Boji neb6 se, biti z njim  neslavno,
In paklo  jih  med svoje šteti neče,
K er bahati ne moglo z njim  bi javno.

Poprašam  ja z :  kaj silno tak jih  peče,
D e glasnorna izjavkajo nadloge?
Z averne o n : odgovor koj po teče!

Jim  upa ni, de vzela sm ert bi vboge,
Njih bitje je  pod nizko ceno tako, 
Zavidajo de vse, i hujši proge.

Pohvalo svet jim  p riterguje  vsako,
U sm ilcnja za njih serce ne čuti.
Ne več o te m ; gledaje sodi j a k o !

Ozrem se tje, bandero vidim snuti,
Ki tak  v rti se naglom a okrožno,
Kot Veternik na tu rnu  vihri v kruti.

In toliko je  šlo j ih  zadej složno,
D e bi poprej ne bil verjel, de smerti 
Požeti jih  nebroj enak  je  zmožno.

Potem  ko sim spoznal nektcre  v čerti,
Sim vidil vmes i tistiga prikazen,
Kim  zbog plahot so šapli bili »torti.

Razum il sim, derhal de gosti razen
J e  s tran k a  men zaverženih od Boga,
Ki zraven tud nasprotnim  zbor je  prazen.

Ne živi ti, nezgoHa kim  je  mnoga,
So nagi d o , terpineeni preveno 
Od os in muh, m erčesa bolj še zloga.

O braz poti na tla kervavo peno,
Ki z britk im i tam  solzami se meša,
Do jo  červad gnusobna serka  leno.

P reteh tati zdaj drugo vid ne peša,
L jud i zazrem  na bregu širne vode, 
P oprašam : kaj, o m ojster, tiste preša,

D e spešijo tak  naglom a na prode, 
P rip rav ljen i čez reko se pelja ti?
A k sodim prav pohitrene prihode.
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Opomni o n : ti htjem odgovs r  dati,
Ko dojdeva na puibo  A herona,
Mogoče tam ti bo i to spoznati.

Sedaj mi vprč besedo straha zona,
D e vtisnul s čem sim vodnika sodivši,
Do reke več iz gerla ui mi dona.

P a  toka sred sivor na bark i bivši,
Kim starosti so kodri se bleseli,
„ Gorje, g o rje !“ naspro t mi zavapivši.

Ni npa, de natrag  bi pridši smeli,
Vaj popeljana na uno stran  zaliva,
K jer šk rip i zob i zdilii bodo peli.

I’a ti, kaj btješ, o duša v trup lu  ž iva?
Ti loči se od istih ki so rajne!
K er vidi, de nečut ukaz m u biva,

P ristav i: pot skoz druge je okrajne,
Na tem ne boš dosegoval namena,
R azlična gre nam era ti od zdajne.

Na to V irg il: o Karon, serda pena!
Vtolaži se, tam sklenjeno je tako,
K jer hot je čin, ti zgini dvombe sena!

Voznik na to kosm atih lic napako
U gladi seer, pa žarna dva kolesa,
Nam est očes, mu sučeta se jako .

Prikazni pak, ostudni k ip  m erčesa,
Nagota elo, s čeljustmi so škripale ,
Ko tehtale pomembo so slovesa.

So klele vse, Bogd, in k ar so znale,
Roditelje, zibelko, žlahto celo,
Spočetja k ra j, ljudi, velike, male.

O bernjeno natrag, p lakaje, smelo
J e  vse v okrog, taistim u nam enjen,
Ki ne boji se Boga, spet veršelo.

H udoba Karon, vatra živa cenjen,
J ih  goni skup, in z veslam  koj ga rukne,
Ki zdi se mu v prem ikanju  polen jen.

Ko list jesen iz vej za li>tam cukne,
K ar ne nelul tak  dolgo de posledni 
D revesa kitič na Ustnik spodej sm ukne;

T ak  cepali Adamovi neredni
Sinovi so za enim drugi urno,
P rilik a  cip kim tičar p iska vjedni.

P replavajo ru javo reko burno,
In preden ti so tam na nogah s ta li ,
J ih  tukej trna je  novih skup sigurno

Moj sin, V irgil na to izdihne v žali,
Povem li, vsi zaverženi od Boga,
Na mestu tem se sluipej bodo zbrali.

1 0 *
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N akloni k  tem jih  lastna že lja  mnoga, 
P rav ica  jih  pervotna tako  vodi,
D e v grozi elo jim  klije čudna sloga. 

Po cesti tej pravedni duh ne hodi,
J e  K aron djal togotuo godernjaje, 
P re teh ta j sam, zakaj de tako  sodi. 

Rečeno to potres prešine kraje,
K je r sta la  sva, s krepostjo  silno tako, 
Spomin de še nagib  strahoti daje. 

Dolino solz vihar pretuli jako ,
Rudeči blisk zavije v ža r okrožje, 
Z avedenje mi vgasne v glavi vsako, 

Telebim  tje  ko skop na m račno znožje.

Četerti spev.

Obseg. H oja  v  predpaklo . P erm  kolobar. K ra j im enitnih oseh, peveov
in  modrih.

P rc te rga  mi omot i spanje v glavi
G rozinski tresk  ; ta  strese me enako 
Spijočim  k e r ga lcviško kdo postavi.

Vse tehtam  zdaj, stojč po koncu tako,
N a to in to poglede vpiram  krogo, 
Spoznal de bi, k je  sim i bistvo vsako.

Razrnotrim de sim blizo roba mnogo 
Doline solz, k je r žara strup in tuga 
D ružijo  v ja v k  nezm erne m uke strogo*

G loboka je , tem otna, zmoto žuga!
Ko skuša gled presodbo tega mesta, 
Spoznam  dc sim ničesar perhli sluga.

Sedaj pogum ! le ta  je v nižo cesta,
Začnč Virgil, sam plašen, govoriti,
J a  pervi grem , nej sledba bo ti zvesta.

Odgovorim , gledč ga v strahu  biti,
Bom zm agal jaz , k je r sam si ti preplašen, 
Raz dvomb ki znal do zdaj si me izviti?

In meni o n : ni hodbo duh prestrašen,
Po žalosti za trum o v totim  dvori,
Iz groze ne, mi je  ta  stisk  narašen.

G rudav je k ra j, le spešiva, to skori!
Se vpoti on in meni vhod ukaže,
T a k  bila sva na pervim  krogu  zgori.

T u  p lakan ja  ni bilo britko baže,
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L e  zdih na zdih okraj dajal jo  čuti,
K i tresli so obzor vesolne v raže .

Brez m uk  jih je  obup iz tiskal k ru ti,
Ki žgal je  tak  terp inčence preveno,
P renesti de ga niso mogli muti.

Vodivec moj pa to mi da v p re c e n o :
Ne pitaš me, kdo duhi tam  so tisti V 
R azjasnuti želim i to ti seno.

T i niso zli, pa vonder niso čisti,
K er ni opral jih  k e rs t izvirne proge,
Z apert jim  tak  ostal je  h ram  koristi.

Živeli so pred K ristam  leta mnoge,
P ravedna ni jim  vera  bila znana,
T ud  m ene so zadele te nadloge.

Z a ta  pom anjk, za  drugo ne, izb rana  
Nam bila je tem otna ta  napaka,
Bezupno v k i nas muči serčna rana.

Ko čujem  to, b ritkost me zgrabi jaka,
K er gledal sim zaslužnih duš potrebe
V okrožju tem, pa ne pokoja znaka.

Poprašati, o vodja, moram tebe,
Mu rečem  zdaj, bolj vidil de bom jasno ,
In  z vidam  tem  pomot ohranil sebe :

J e  šel že k ter, za rana  ali kasno,
Iz  nore te, de bival je  zveličan ?
On reče mi nekoliko p o časn o :

Sim bil še nov, ne vsili stvari p repričan ,
Ko prišel bil m ogočnik je  v  te k ra je ,
Z bandero v znak  de je  s prem ago pičan.

T a  peljal j ih  je  množtvo iz ograje,
O dam a z Jevo, A belna, Noeta,
T e r Mozesa, s tem druge m odre m laje.

T ud  Izaka , A bram a mu očeta,
Mem D avida prededa Izraela,
D vanajst sinov natančno versta  šteta.

Scer bila je  med njim , se ve, Rahela,
Z a k tero  le t je mnogo služil Ja k a ,
In  družili tmo je  tista  noč otela.

N a nogah zm ir je  pih mi delja  vsaka,
T a k  spešiva napi’ej po toti hosti,
Po gnječi duš — čem reči — solz in p laka.

Še nisva vniz od verha bila dosti,
Ko plam en tam  zagledam  čudni v del ji,
P rem agal ki polnočni m rak  je  gosti.

K oraki so do tje  se mnogi hteli,
Pa vonder sim spoznal de iste k ra je  
Pravednik i v posestvu so imeli.

Povej mi čast um etnosti bez g ra je !
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Kdo tisti so izverstn iga plem ena,
V posnem anje vsim drugim  tam sija je?  

Mi reče o n : k e r slavna jim  je  cena
Med vami že, jih  Bog čez druge vredi, 
T ak  prednost jim i tukej ni zgubljena. 

Besedam  tem oklic doneči sledi:
Častimo ga, slovečiga počta,
Ki proč je bil, je zopet naši v sred i! 

Ko vtažen don p rem irja  čas obeta,
Se bližati zagledam  Stir prikazni,
Jim  čerta  lic ni sle ne tug  napeta. 

U čitelj moj pom enkvi reče v ra z n i:
Poglej ga tam, ki meč po z raku  vije, 
Gre spredej trem , ki n jega tik  so p a z n i! 

H om er je  tist, on pevce vse presije,
Z a njim  H orac, satiri k a r pogum ni,
Ovid potem, Lukan četerti clije.

T i vsi, ko ja, smo v pevskih činbah šumni, 
Priznavši to v okrožju jedno glasno,
So skazali se s klicam  bistroumni. 

Ogledoval sim združene počasno,
O rjak a  tik , sve druge ki preplava,
T er orlu p ar verši v osračje jasno. 

M edsebna jim je k ra tk a  om enjava,
Prib ližajo  se koj mi, mo, pozdravši,
K ar bilo je voditelju — — zabava. 

Potem še več mi slave prispoznavši, 
Odločijo mi šesto mesto v kopi, 
D ružbenikam  tak  svakim  svoje davši. 

Sedaj naprej pom ikajo naj stopi,
Rečeva več, k a r tu  bi prazno bilo, 
Prileglo pak  se tam je m račni lopi.

Do g rada  tak  prispem  z voditbo milo,
Sed mer ni zid mu čversta je  terdnjava, 
Potočje se mu tikam a je vilo.

(Jez to sva šla zdi m osta se naprava.
In  prestopivši sedem vrat po redi 
Naj tra tn ik  lep n ak ra t zelen obdava. 

Osebam  tam so bivšim važni gledi, 
O bnašanje sad blage rodovine,
Medu dovolj v olikani besedi. 

Namenjava na desno stran  doline,
V odperti k raj, razjasnen, druzih viši, 
Pregledam  de selake vse širine.

P red  sabo na razcvetenim  glediši
Sim vidil jih  visoke tiste slavne,
Kih n ikada pozabljenje ne zbriši. 

E lek tro  vmes, blešeče druge davne,
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T ud H ek tora  sim gledal, te r E neja, 
Voditelj bil j e  C ezar trum e glavne.

K am ila v ti je , tam  Pentesileja
N a drugo plat, sim vidil tud  L atina  
Z Lavinijo, k i plodna mu je  veja.

J e  B rutus bil, pristojni strah  T arkv ina , 
L ukrecja , Ju lja , M areja, te r  K ornelja,
I d sam šiga sim vidil Šaladina.

Z azreti več oči mi dvigne želja,
Zagledam  koj pervaka vsih, k i znajo 
V deležiti modrosti se veselja.

Č asti ga vse, mu pervi sedeš d a j o ;
Se Sokrata, P latona blesk prostira  
Med umnimi, ki znanstva cvet ga zvajo.

D em okrita , kim  svet je  le prim ira,
T er T alesa  sim zrel in H eraklita , 
D iogena ki samši v sodu hira.

Potem O rfej stropovja k rog  presvita, 
A ristotel, E m pedokles, E vklides,
Scer Seneka in Tulij sta očita.

J ih  prišlo je  še druzih več na videz, 
H ipokrates, G alen in Avicena,
Averočs, k i ve stvari izidez.

Izreči elo vam sledniga imena
Mogoče ni, preveč bi bilo dela,
Razum i vsak, popis je  b istva sena.

Sesterih zbor se zm anjša v naj dva sm e la ; 
N a drugo pot voditelj zdaj zavije,
Iz tišine v šumavo tega sela,

V okrožje v kim svitlobe blage ni je .

Stil' in trideseti spev.

Obseg. Giudcka, sadn i krog, sreda vesolnosti, L iic ifcrootron , Juda, B ra t, K a sij.

V exilla regis prodeunt interni
N asproti nam ; de vidil boš O rjaka,
Mi reče varh, na levo se o b e rn i!

K er megle šlar se zgosti do oblaka,
Al kadar tm a večerna nas obsega,
Mlin veternik se zdi deljave spaka. 

Tem sličen stav mi v idenja p rep rega ;
Vetrovja zbog sim bil za vodjem tično, 
Branilo scer ni nič nadležja zlega.
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Sim bil — plašan izrečem  to priliČno —
Do tje prispel, k je r  sonce v ledu skrite , 
So vidlo se ko v steklu  proge mične 

Leže so tu; stoje so tam  očite,
Na nogah te, s petam  na kvišlco une, 
Cio v kolobar nek tere  s truplam  zvite. 

K er toliko naprej sva hodne bune,
De vodniku se je  pristojno zdelo,
Mi skazati posestnika te k rune,

Omeni on: postoj, i dvigni čelo!
O rjak  le-un je  D ite! lep nekada,
D nes vanj pogled zahteva serce smelo. 

P rem enul k a k  sim groze v led se tada,
Ne upati, p repeval vam  de to bi,
J ez ik a  ni, k i strah  enak ovada.

J a  nisim bil, ne vbit, ne živ, ti v dobi,
A k um imaš pretehtaj moje čute,
Ko spasa vse obup mi nade zdrobi. 

G lavar ohol te vlade žalno k ru te  
Iz  leda pers moli le polovino,
In  roke te  so prej za obra  snutc,

Kot obrove, m u seči v ram  višino.
Z daj sodite, k ak  stas de m ora biti, 
Prim eren de za tako je  zverino.

P re j slično lep, ko zda je  grozoviti,
K er stvarn iku  nasprot je  dvignul glavo, 
Iz n jega zlo, ni čuda, m ora k liti.

Cio groze plen sim gledal to postavo,
O braze tri različne je imela,
Polt predniga mi kaže boj rujavo.

In ak a  dva sta tik  naviš kipela,
O plečnicah naspro tna scer si bila,
P a  zrašena se z unim  zgorej zdela. 

R um enkasta je barv a  tem  i čila,
Leuniga jo  misliti si morte,
E nako  tem, ki unstran  biva Nila.

P eru ti dve ste vsakim  pram  al porte,
Š irejši od jad rila  m orske barke, 
P rim erne ko t so tičku  take  sorte. 

Nam est peres imelo so kožarke,
K ot m atop ir; te  suče silno tako,
D e vihram  trem  so dajale  povdarke, 

Prem enši v led Kocita gnusno mlako.
T eko solze iz šest očes ko veka,
In peni jo k  mu v brade tri se jako. 

V sakterih  je  v čeljustih  duša neka,
Ki mane jo  ko terlica predivo,
Ob enim de odm eva tro jna  jeka.
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J e  predniga tcrp inčcnje scer živo,
Pa mickino v prim eri unim dvema,
K ih ledja so razkrite  v kostje sivo.

L e -ta  ki spred obupno m uk pojema,
Omeni varh, je  Isk a rjo t izdajnik ,
Moli v gertan , z nogam a von z obema.

Le-unih dveh je  B rutus levi k ra jn ik ,
Iz černiga mu gobca visi vprežno,
Se kerči tug  nam ere zviti tajnik.

Je  Kasij d ru j ; tem služi h rana  tečno. 
Nastopa noč, bo treba dalej iti, 
P retehtala dovolj sva m uko večno.

Mi reče zdaj, m u z desno vra t oviti,
P resodi še okolnosti te 1 jute,
K er zdejo se ugodne cilju biti,

Se spne z menoj žerjavu na perute.
Od kodra sva do kodra gomazila,
Med gošo dlak i srežjem  polti k ru te .

Ko sva do tam  pol izala se bila,
K jer stegno se prem ika v kuknim  sklepi, 
N aravna moč je vodja tak  zavila,

K jer glava prej de nog se m u razcepi, 
P lezavcu bil podoben je  do pike,
Z a nov se pot, sim djal, po p ak lu  krepi.

Sc derži j a k ;  iz groze te velike.
Po stopnicah težavnih le se pride,
So peha varh, ko k ter iz m uk dotike.

Votlini k er z menoj potem izide,
Me posadi na rob skalade sive,
T er bliže j se s telesam mojem snide.

J a  dvignem  gled, nadjavši se de krive 
Ne bom zazrel okrenbe velikana,
Pa zgor pete, in zdol so bučne grive.

Al stresla ni prikaz me ta  neznana,
Nej p raša  tist, k i ne razum i jasno,
Cez k te ri člen sva zemlje bila gnana.

Na noge zdaj, veli mi vodja glasno,
Je  dolga pot, neg ladka h od bi cesta,
U r dve in pol že sije sonce krasno!

Ni hišni pod, ne tlak  uglajen mesta,
K jer bila sva, le groblje so sirove, 
Spotik, overk, svitloba clo nezvesta.

Poprej ko se iz jam e ločim ove,
R azjasni, varh, ga prosim  stavši ravno, 
Te vganjke mi, razum u negotove!

K je led je  zd a?  zašto je un zabavno
O bernjen ta k ?  in k ak  ti v k ra tk i dobi 
Prem enulo je sonce stanje g lavno?

249
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Mi reče v a rh : ti sodiš de si v globi
Poprejšni se, plezaje unstran  sredja, 
Strahote tik , ki zem lje jedro drobi.

Si bil dokler p rehajal sim j i  ledja,
V o b r a tu  m ora bi prekoračil piko,
Ki vleče vso na sebe težo vedja.

P rispela sva na drugo plat veliko,
Le-uni sprot, k i zdaj otesa čeka, 
Nedolžnosti k je r  k rižali so sliko,

K i svetu snag je  bila plodna reka.
Sedaj stojiš na grudi zem lje male,
Ki ravno j i  nasprotna je  G iudeka.

K er tu  dani, so nočne ondi hale,
T a  pa  ki bil mi stopnica je  z dlako,
J e  v stanu ki mu zgodbe so ga dale.

Na toti k ra j iz viš je  trešnul jako ,
In zem lja, pred i ondi suha bivši, 
P okrila  se je v grozi z morsko m la k o ;

Na stran i tej se kviškom a razvivši,
J e  za seboj votlino to pustila, 
O prostena gnusob se veselivši.

J e  neki k ra j, globe j ši sila sila,
Od Satana k a r  nora je široka, 
Prem erjena po vidu ni še b ila ;

N aznanja ist po glasu se potoka,
Ki v nižo raz kam nite jam e lije,
In brizgom a peneče solze joka.

N a toti pot moj varh z menoj zavije,
D e prišla bi iz puste tm ine lasno, 
Počitka brez on stalno dalej rije.

On spredej spe, tik n jega jaz  ne kasno, 
Dosegel de bi prej žel jene m ezde;
Skoz neki vdor prim ahava na jasno,

K jer z radostjo  zagledam  svitle zvezde.
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Valvazor z ozirom na Slovanstvo.
Študija; spisal P . pl. B  a d i e s.

Slavni k ran jsk i domorodec baron J a n e z  B a j k a r  t V a l 
v a z o r ,  kateri je vso svojo imovino žrtvoval p reiskavanju  in p ro 
slavljanju sv o je 'ljub ljene  domovine te r  zapustil potomcem svojim 
delo, ki je pridobilo njegovemu imenu nesm rtnost, svojo „ E h r e  
d e s H e r.z  o g t h u m s C r  a i n ," *) baron Janez  B a jk a rt V al
vazor, sicer ita lijanske krvi, a rojen na slovenski zemlji, ni, kakor 
svedočijo njegova dela, pozabil niti jeden  hip, kaj je  dolžan svoji 
rojstni deželi in svojemu rodu, v katerega sredi je  zagledal luč 
sveta, in ta  svoj narodni dolg je neprestano plačeval zvesto in 
pošteno sč svojim dom oljubnim  delovanjem ,

Baron V a l v a z o r ,  rojen v L jub ljan i dn6 28. m ajnika 1641, 
kateri zatorej svoje izobraženosti ni prejem al v dnčh ndrodne po- 
vzdige, tem uč mu je  imel odločiti smoter in mdr vladajoči l a t i n i z  e m, 
baron Valvazor se je  navzlic tem u po nagibu posebnostnega svo
jega bitja  in svoje odlične pravicoljubnosti em ancipiral pravil šole 
svojega časa, katera, če ravno niso zatirala narodnosti, je j pa ven
dar tudi niso služila v pospeh, in deloval je  ne le v lokalno dom o
rodnem, tem uč tudi v mlrodno-slo venskem  smislu kakor n i  k a k  
učenjak njegove vrste p r e d  njim in - m alokateri za njim !

N jegova, akoravno v nem škem  jez iku  pisana ,,E  h r e d e  s 
H e r z o g t h u r a s  K r  a i n“ ima zatorej v štirih  svojih lolijantih  
bogat izvor kakor v obziru na domače zgodovinoznanstvo, tako 
tudi v obziru na n&rodni živelj, bogat izvor za izpoznavanje s ta 
rosti in bitstva slovenskega n aro d a , a ne manj tudi bogat izvor 
za izpoznavanje historičnih dotik našega naroda z drugim i slo 
vanskim i rodovi, osobito z R u s i  in J u g o s l o v a n i  sploh, dak le  
za izpoznavanje slovanske uzajem nosli, k a tere  pojem je  jasen bil 
našega barona V alvazorja ostrovidnem u duhu.

Valvazor — z iskreno hvaležnostjo m ora to dandanes rodo
ljub pripoznati -  kakor trudoljubiva bučela je  on svojo neum orno 
pridnostjo nabiral, k a r je  mogel svoje dni p reiskati in poizvedeti
o r o d u  in z g o d o v i n i ,  o j e z i k u  in v e r i ,  o š e g a h  in o b i 
č a j i h  s l o v e n s k e g a  n a r o d a ,  dalje ni o p u stil, pri sestav
ljanji t  o p o g r a f  i j e  k r a n j s k e  d e ž e 1 e dostavljati nemškim 
poznamenovanjem k ra je v , g o ra , r e k , živali, rastlin  in kam enja  
s l o v e n s k i h  i m e n ,  naposled je  svojim n e p r i s t r a n s k i m

* ) T o  d e lo  ravno zdaj zo p et izh aja  v 2 .  n eprom enjenem  n a tisu . 
(Z a lo žn ik  m u j e  J . K r a j e c  v L ju b ljan i 1 8 7 7 . )  P is .
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navajanjem  v s e h  za rod  in dom zaslužnih m6ž minolih stoletij 
nam  epigonom vstvaril tudi p a n t e o n  i m e n i t n i h  S l o v e -  
n o v  (pred  njim  in za njega d n i) , o b jek tiven , da si n ikdo ne 
more bolj ob jek tivnega želeti.

A  da je ta  mož tu jega rodu našem u slovenskem u narodu 
tako izvanredno pravičen b il, na to sta dopolnovaje in pogojno 
uplivala osobito dva fak to rja : p rv ič , k ak o r so je  že omenjalo, 
njegova p rav ieo ljubnost, in drugič njegovo neprestano občilo z 
ljudm i razn ih  stanov, osobito s k m e t o m ,  do katerega  tedaj „ tako  
zel6 zaničevanega s tan u ,"  („g a r so verachtetem  S tande“ ), je  V al
vazorja  vedno posebno v lek la  njegova ljudoljubnost in kojega 
je  brez konca pridno študiral.

L jubezni in sočutju V alvazorjevem u za slovenski narod se je 
tem elj položil v očetovi hiši, lcajti že njegov oča J a  m e j  V a l 
v a z o r j e  bil tako  narodno-slovenskega m išljenja, da je (1. 1650) 
p ri pozvanji g ra jskega  duhovna na rojstn i g rad  M e d i j o  stavil 
pogoj : d a  i m & b r a t i  d u h o v e  ti e v a n g e l i j e  v s l o v e n 
s k e m  j e z i k  u. *)

Potovanje po tujem  — katero  je  nastopil Valvazor, dovršivši 
filozofično fakulteto pri ljub ljansk ih  jezu itih  in vstrezajoč okusu 
svojega časa, — in sicer potovanje po N e m č i j i ,  P'  r a n č i  j i ,  
I t a l i j i ,  dk, celo do A f r i k e ,  ni ostalo njem u brez najsta lnejše  
koristi za ožjo njegovo domovino.

P ri izobraževalnem  tem popotovanji se je naučil treh  stvari. 
P red  vsem  kozm opolitičnih svetnih nazorov, ka teri se javljajo  pri 
njem  osobito na narodno-gospodarstvenem  polji. On piše n. p r. 
sam v II. bukvah st. 147: ,,Z ur U nterhaltung  m enschlicner Gesell- 
und G ew erkschaften b a t der Schopfer den E rdboden  nicht iiberall 
in  derselben F ru c h tb a rk e it oder in den F riich ten  selbsten g leich  
gehalten dam it niimlich die N aturgaben unterseh ied lieher G egen- 
den uns zu r E rhand lung  dessen, vvas uns m angelt und d u r  c h 
d i e  I I  a n d  l u n  g z u r  L e u t s e l i g k e i t  v e r b i n d e n  m i ig e n .  
D enn indem  ein O rt dem andern  von seinem U eberflusse etwas iiber- 
liisst und dieser jenem  hingegen wiederurn von dem seinigen, 
\verden sie beide des gottliehen Segens theilhaft und geniessen 
derer F riich te  des Landes, die bei ihnen nicht w achsen sowol als 
die ih r eigener Hoden hervorbring t.“

D r u g i  dobiček, ka terega  je  V alvazor imel od popotovanja, 
je bilo p r e p r i č a n j e ,  d a j e  t r e b a  t u j i m  k r a j e m  
r  a v  n o t  a k  i ra n a č i n o m  p o d a t i  z n a n o s t  o s v o j i  d o 
m o v i n i  k r a n j s k i ,  k ak o r jo  je  p rejel on iz inih dežel in 
kako r je on izpoznal te tu je  dežele.

Zato je , vrnivši se v domovino svojo, brzo se poprijel dela, 
našo lepo k ran jsko  deželo p re iskavati in popisavati n o  s a m o  
t u j c e m ,  t e m u č t u d i  d o m a č i n o m ,  „d i e i h r  e s e i-

* )  E h re d es I le rzo g th u m s K rain , k n jig a  X I . str. 1 6 5 .
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g e n e n  N e s t e s k  e i n e W i s a e n s c h a f t  t r u g e n  i n ,  „ d e r e  n 
V i e l  e e i n e m  D u r c h r e i s e n d e n  w e n i g  v o n  d i e s e m  i h r e m  
L a n d e  z u  s a g e n  w i s s e n . “ *)

T r e t j e  naposled, k a r  je  na m nogih in vsestransk ih  popoto
vanjih  svojih na tujem  popolno izpoznal in ceniti se naučil, je bila 
a v t o p s i j a ,  (samovidnost,) k a te ra  mu je potem ravno pri p re isk a 
vah in popisovanji svoje domovine izvrstno služila. Ni treb a  z a 
gotovil V alvazorja sam ega, da je  „das ganze L and  (K ranjsko) 
e t l i c h e  M a l e  kreutzw eis durchgereist und sich so die Grele- 
genheit (lčgo) das lieben V aterlands zietnlich bekann t g em ach t/ ' 
vsak list njegove kronike nam  to očividno dokazuje. D a je  raz- 
ven tega pisal nebrojno pisem, trudeč se, prejem ati od tu  in tam 
naznanil, da je  temu in onemu pošiljal nalašč zato posebne pote 
i-t. d., i. t. d., o tem natančneje pisati ne spada sem kaj, kak o r tudi 
ne opominjamo na okolnosf, da, k ar se zdi nevrjetno, a je  vendar 
istina, da V alvazor nam reč pri svojem plem enitem  visokodušnem  
delovanji za slavo K ranjske iz m alenkostnih ozirov od mnogih 
k ra jev  ni dobival take podpore, kakoršne je  želel in mu je  bila p o 
trebna. Izm ed vseh gradov in gradičev, ka tere  je popisal, mu jih  
je  le sedem, rec i: s e d e m  podalo doneske, o vseh drugih  mu je  
bilo nabirati m aterijalije samemu. M estjanski odbori m est in trgov 
so mu stavili jed n ak e  ovire, le K a m n i k  in R u d o l f o v o  poleg 
L j u b l j a n e  so bili izjeme ter so mu odprli svoje arhive. N aj
večjo u ljudnost m u je  skazovala deželna p isarna  („1 a  n d s c h  a f  t-
1 i c h e C a  n z e 1 e y “ ) in d u h o v e  n s t  v o , katero  ga je  k repko  
podpiralo pri njegovih pripravah . Š k o f  mu je  dovolil prosto po
rabo škofijskih arhivalij in ž u p n i k i  so mu pošil jali osobito s ta 
tistične date, o ka terih  se govori pozneje.

Njegov eminentno katolišk i duh, po katerem  se je  odlikoval 
in katerega je  izpoznaval p red vsem svetom , in ravno tako tudi 
njegovo hrepenenje, proslaviti domovino in mlrod, to mu je  nak lo 
nilo visolcočestitega dom ačega duhovenstva prijateljstvo . N jegov 
katolišk i duh, k ak o r vidimo pozneje pri razprav i o njegovi ,,E h re  
des H erzogthum s K rain", je  bil njem u c o n f e s s i o  f i d e i  za to 
glavno delo njegovo.

S icer pak  je bil neutrudljivo za slavo svoje domovine dela
joči mož napoten na s a m e g a s e b e ,  ni zatorej čudo, da se v 
njegovem  velikanskem  delu, katero  je  bil naložil svojim  plečam , 
m arsikaj ni tak6 posrečilo, kak o r bi se bilo moglo zgoditi, da je  bilo 
delo prim erno razdeljeno. P ri sestavljanji njegovih dčl mu v s tro 
kovnjaškem  smislu razven nem škega predelovalca „ E h re  des H er
zogthum s K ra in “ , E razm a F r a n c i s c i j a ,  ni zvesto pom agal 
n ik ak  drug  sodelovec, nego njegov plem eniti p rijatelj h rvatsk i 
pesnik Pavao V i t e z o  v i  6 zlati vitez (ecpies auratus) de Segnia, 
kateri mu je  za kroniko bil trudoljubiv pom agalec pri poglavjih

*) E h re  d es H erzogth u m s K rain , k n jig e  X I , u v o d .
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o v i n d i s k  i h ,  h r v a  t s k i h in m o r s k i h  m e j a h ,  kateri 
je dal doneske -/.a ,,T odtentanz“ („m rtvašk i ples ‘), k a teri je  Val
vazorja izpodbujal za izdajo zem ljevida H rvatske in ki je  narisal 
sam mnogo podob za ,,Ehro des llerzogthum s K ra in ."  Dvč loti 
(l. 1676 in 1677) je  bival brez prostanka pri našem baronu ria 
tuskulu  B ogeniperku. *) O piraje se na V alvazorjeva naznanila, se 
bodemo pozneje v razprav i seznanili s tem na vse stran i izvrstnim  
možem.

Poskusili smo do sedaj v glavnih obrisih označiti pomembo 
in trud  V alvasorjev za slovdnski svet, a sedaj hočemo p o d r o b n o  
p r e g l e d a t i  p o s a m e z n a  d e l a  našega nesm rtnega domo 
ljuba v n jih  dotiki sč slovanstvom.

V r s t o  n jegov ih , proslavljenju  drage domovine in v njej 
bivajočega ndroda posvečenih vednostnih del je odprla : 

Topograpliia Ducatus 
(arnioliae modcruae.

Takoj v tem  p r v e m  svojem delo , katero je izšlo 1. 1679, 
zatorej ravno 10 let prej nego ,,E hre des llerzogthum s K rain ,“ in 
k i se je tiskalo v L j u b l j a n i  pri J . B. M ayerju , je  imel Val
vazor ozir na n d r  o d  n o  r a  v n o  p r a v n o s t ,  k er jo atlasu •■bri
sov — ,,der Oonterfeen aller Stildt, Miirkt, O loster und Schlosser"
— katero obsezajo te bukve, dmidl o b s e g  n a r i s a n i h  p r e d 
m e t o v  v s l o v e n s k e m  j e z i k u .

A k e r je  ta  ,,T opographia", ki jo je  pisatelj pozneje pom no
žil in je) pridel razlaganja, k ak  r potreben del za celoto se sp re 
jela v ,,E h re  des llerzogthum s K ra in " , ker še dandanes kakor 
tako  zvani , .zapisnik gradov ‘ („Schloss«rbuch“) v lepem glavnem  
delu blazega barona najbolj zan im a, in k er so v tem zapisniku 
gradov  slovenska poznainenovanja postavljena poleg nem ških, d a  
š e  v e č ,  ker  s e  V n i  v a z  o r  s k o r a j  p r i  v s e h  o z i r a  n a  e t i  
m o l o g i j o ,  bodemo počakali b  pogovorom o tem imenoslovji do 
konca.

N ajprej za imenovanim delom jo prišel na svitlo „ T o d t e n  
t  a n z,"

Theatruin mortis humauac,
tiskan v L jubljani 1682.

Popolni naslov se g la s i : ,,'I'heatrum  m ortis hum anae tripar-
titum  1. F a rs : Saltu m mortis, 11. P a r s : V aria genera m ortis, 111. 
F a rs :  Poeuas dam natorum  contiuens F iguris aeneis illustratum . 
D as i s t : Schaubiihne des m enschlichen T odts in droy T heil L 
T he il: D er Tod en-T antz. 2. T heil: IJnterschiedliche Todtsgattun- 
gen. 3. T heil: D er V erdam bten Ili)llenpeyn vorstellend. Mit schii- 
nen K upferstichen gezihert, vnd an  den T ag  gegeben durch Joan- 
nem  W eicbardum  Valvasor etc. etc. Cum facultate Superiorum  et

*') E hre d es I loraogtlu u n s Krain k n jig a  XI I .  str. 9 0 .
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speciali Privilegio 8>ac. Caes. M ajest. G edruck t zu L aibach  und 
zu finden bei .Johann Baptislo Mavi- in Salzburg  Anno 1682. 4" 
(IV und 256 Seiten.“ ) N aslovu nasproti j e  bakrorez, predstavljajoč 
slovesni obhod sm rti, spodaj je  berilo : W (eikhard) W ( a l v a s o r )  
inven. W ( e r e x )  excudebat. J o b .  K o c h  del. A n d .  T r o s t  sctilp. 
W agenpurgi in Carniolia. Prvi list im a „v iso" lek to rja  A ntona 
Lazari ddo. L abaci 6. April 1682, in genera lv ikarja  F ran č išk a  
Jožefa G arzaroll d Gazarollshofen ddo. L abaci 7. A pril 1682.

Potem je tiskano posvečenje A l b e r t u ,  opatu v St. Pavlu na 
Koroškem. Na koncu uvoda se nahaja  la tinska pesem in nek ak a  
igra z verzi P a v l a  Vi  t e z o  vi  c a . Potler se prične dijalogi. Z a 
čenjajo se z dvogovorom človeka in sm rti, za katerim  pride po
govor prvih starišev ž n jo , za tem pak  nastopajo po vrsti — vsi 
govoreči 'se sm rtjo latinsko in nem ško — papež , k a rd in a l, škof, 
opat, korar, župnik, prid igar, menih, opatica, nuna, cesar, k ralj, 
knez, grof, vitez, plemenitaš, vojak, tolovaj, sodnik, m estni svetnik, 
pravdnik , zdravnik , zvezdoglednik, bogatin, ubožec, trgovec, k ra 
m a r, b ro d n ik , vozn ik , k m e t, p ijanec , ig ra lec , b lazu ik , slepec, 
prosjak, starec, cesarica, kraljica, kneginja, grofica, plem enitašin ja, 
s tara  žen ica, dojn ica , dečak, fantič, krepost, zmagovalci, KristUB 
in sm rt. Drugi in tre tji del obsezata različne vrste  sm rti in m uke 
pogubljencev. Predaleč bi nas zavedlo , in tudi ne spada v m eje 
tega dela, da bi navajali tu  predstavljane sp ec ia lite te  po imenu, 
opomniti hočemo le, da je narisanih in popisanih 35 različnih vrst 
sm rti in peklenskih  m uk 31 vrst. —

Pomembni v n & r o d n e m  s m i s l u  so v tem delu V alvazorje
vem doneski, katere  mu je  za drugi del („različne vrste sm rti") 
podili njegov prijatelj Vitezovič, in sploh tekstu  pridejane p o d o b e .

Te  p o d o b e ,  k e r so bile narejene v d e ž e l i ,  imajo najvišjo 
ceno v ndrodnem  in kulturnozgodovinskem  obziru, in sicer zaradi 
tega, k e r  se na njih vidijo nošnje različnih stanov, ki so bile ta k ra t 
obične, dodana jim znam enja in orodja i. t. d., k a te ra  so se tedaj 
potrebovala.

T ako  n. pr. da navedemo le par izgledo v, ima E v a  preslico, 
čisto po jugoslovanskem  načinu narejeno, in k ram ar v isok , daleč 
čez glavo sczajoč koš, kakoršne so še ne davno na K rasu imeli 
in ki se pri Valvazorju v ,,E hre des Ilerzogthum s K ra in "  naha
ja jo  narisani na drugem  kraji, pri dotienem zem ljevidu, ki ga imd 
popis dežele; km et p ak  je  vpodobljcn, kako mu vleko štirje konji 
s ,,kom atom " plug i. t. d., i t. d.

Doneski, katere  je , V i t e z o v i č  dal našem u baronu za k a 
rak teristiko  različnih v rst sm rti, so bili predm eti iz H r v a t s k e g a  
i n  D a l m a c i j e .  Na jedni podobi se vidi J a k o b  V o j n i č  H rvat, 
ki je  bil vse svoje življenje pogum en vojak, a poleg toga tudi m o
rilec. Peče se nataknen  na raženj počasi pri ognji (str. 146.) Tč 
eksekucijo glodata vesela dva h rvatska  m agnata v polni opravi, 
saj je  Vojnič „požgal iz sovraštva do nekega grofa dvanajst 
g radov ."
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,,V  O k iču" („O khurchenu) — pripoveduje d rugi slučaj — 
je  nek  gospodar svojo deklo imel na su m u , da mu je  nekaj od
nesla ; p rije l jo je

, ,— vnd bunde sie 
Im  W in ter an ein Pfahle,
N ackend vnd bloss, vnd sie begoss 

Mit W asser souiel mahle,
Biss sie zu Eyss, auff solche W eiss 

E rto d te t ganz gefrohren,
D a gwiss nicbt hat, sein P riid ikat 

D er kalte  T od t verlohren.“
Čudno pa j e ,  da na dotični podobi ni narisan m o ž ,  ki bi 

deklo iz škafa polival z vodo, tem uč ž e n s k a ,  k a te ra  je  pravi 
uzor K santipe, (str. 169.)

,,S e g n ie  n s i s“ igra, kako r že kaže irnč, v D a l m a c i j i  in 
živimi barvam i popisuje smrt nekega d ečk a , ki je  bil šel le 400 
korakov od S e n j s k e g a  m esta in ga je  tam k ača  pičila na sm rt.

Pesem  „Auff dem Pfal“ (,,na lcolu“) im a svoj predm et iz 
dobe turšk ih  vojsk po O g e r s k e m  in H r v a t e  k e m ,  k je r  s e j e  
t a k 6  r a v n a l o  z i z d a j i c a m i .

Mi navedemo to pesem v latinskem  in nem škem  originalu, da 
se tak6 bolje označi delo samo.

Pesem  (str. 190) se g la s i :

In Palo.
Innum eras quam vis intusque forisque dolores,

M aturae vitio, vitaque m orsque fera t:
Usque tam en plures feritas hum ana dolorutn,

Quotidie species reperit, atque m odos:
Quin etiam  m iseros pallo transfigit acuto,

Perfidiae si quos eompei’it esse reos, 
lili hum ero, huic collo, liuic per syncipat exit acum en: 

Nonnullis palus transit u trum que latus.
In  Ung. et Croat.

Auff (lem Pfal.
D ie gross Zalil, der 'Sclim ertz vnd Qual,

So T odt und Leben hiluffen,
Von auss, vnd inn, kan  M enschen Sinn 

Z w ar niem als gniig begreiffen,
M ehr im m er doeh der M enschen noch,

Ih r G raum sam bkeit nachgriindet 
Mit grossem  F leiss vnd neue W eisa,

D er Peyn vnd T odt erfindet:
Z u  d i e s e r  Z e i t ,  m a n  g a r  d i e  L  e u t  h 

V o n  d e n e n m a n k a n  w i s s e n
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D a s s  s i e  d e m  P  e i n d V e r r a t h e r  s e y n d  
A n  g ’s p i t z t e  P f a l  t l i  u t  s p i s a  e n :

D a geht der Pfal, d e m  manicbsmal
Beim Kopft' auss, d e m  beym  Gniicke ;

D e m  durch die Seit, der stirb t bey Zeit 
Kans halten fiir sein Gliieke.

ICo je bil V a l v a z o r  po izdan ji svoje topografije K ranjske se 
poprijel sestavljanja topografije sosedne nam  dežele K oroške in jo 
je  takti rekoč izdal kakor priročno potniško knjigo za tu jce 1681 1. 
(v L jubljan i p ri J . B. M ayerji,) je  sedem let pozneje (1688 1.) za
torej jedno leto pred izdajo svoje „E h re  des H erzogthum s K rain" 
objavil obširno

.Topographia Archidncatus Carintliiae,
katerem u delu je že bil založnik AVolfgang Moriz E n  d t e r  s v 
N urnbergu.

Delo je  posvečeno stanovom K o r o š k i m  in v posvečenji 
pisatelj izrečno povdarja , kako je  hotel s tem svojim delom oso- 
bito tujcem odvzeti misel, da leži ta  dežela v kotu sk rita  v senci.

Z a naš nam en, da nam reč dokažem o, kako  V a l v a z o r  pov
sod, k jer gre za n a r o d n o  s t v a r ,  jem lje ndnjo ozir prosto, od
kritosrčno in popolnem objek tivno , za ta namen im a navedena 
publikacija m nogostransko in veliko pomembo.

Takoj v uvodu (str. 1.) se b e re : , ,S o n s t  f i n d e t  m a n  i n
d e n  u r a l t e n  F r e i h e i t e n  o d e r  P r i v i l e g i e n ,  d a s s  e i n  
H e r z o g  i n  K a r n t h e n  i n W i  n d i s e l i  e r (S 1 o v e n i s c h e r) 
S p r a c n  i n  v e s t i  r t  n n d  e i n g e f u h r t  w o r d e  n. W ie dann auch 
Aeneas Silvius in seinem E uropa an dem Ort, wo er von Kiirnthen 
schreibt, fiir glaub\viirdig an ze ig t, d a s s  e i n  F  ii r  s t i n K  a  r  n- 
t h e n  d i e  F r e i h e i t  h i l t t e ,  w a n n  E r  b e y  e i n e m  R o m i -  
s c h e n  K a y s e r  u n d  d e m  g a n z e n  h e i 1. R e i c h  a n g e k l a g t  
Wi i r d e ,  d a s s  e r  s i c h  v o n  d e m s e l b e n  a n d e r s t  n i  e l i t  
a l s  i n  W i n d i s c h e r  S p r a c h  z u  v e r a n t w o r t e n  s c h u l d i g  
w i l r e .“

T a  „vindiški jezik*' („W indische Sprach“ ) je  pa — kakor 
se vidi dalje na str. 4. — „(heute) a l l e i n  u n t e r  d e m  g e m e i -  
n e n  V o l k  u n d  z w a r  n u r  a n d e n e n  C r a i n e r i s c h e n  u n d  
S t e y e r  i s c h e n C o n f  i n e n wie aucli bey und um Klageufurth 
iiblicll. Und nilchst C lagcnfurth bei M a r i a  S a a l  (Gospa sveta) 
au f durclvvvegs ,,w indischem “ Boden steht der H e r z o g s s t u h l  
((,K onigsstubl“J von dem pag. 130 die Rede ist.“

K er se n a r o d n o  v r ne  š č e  v a n j  e novega deželnega gospo
darja  k ak o r vojvoda Koroške zaradi daljne skupnostne zaveze 
obeh sosednih dežel najprej za n & r o d n i h  in potler zopet tu jih  
knezov tiče tudi K ran jsk e , je  V a l v a z o r  o njem  v VII. knjige 
svoje „E hre  des H erzogthum s C rain<; sestavil obširen popis te r 
mu odločil celo IV. poglavje. Zat6 bodemo tudi mi govorili o tej

1,1'tol'is 1877. IV. 17
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n&rodni cerem oniji, ked ar pridem o v svojem pregledu glavnega 
dela V a l v a z o r j e v e g a  na dotično mesto.

L eta  1G72 (dne 10. ju lija ) se je poročil baron J a n e z  B a j -  
k a r t  V a l v a z o r  z A n o  R o z i n o  pl .  G r a f e n w e g o v o  in dva 
meseca pozneje, dn6 27. septem bra, je  kupil g r a d  B o g e n š p e r k  
p r i  L i t i j i  (katerem u je  zdaj gospodar rodbina W indiscligrilzova) 
od barona F r a n c e t a  A l b e r t a  K a j  z e l  a (Khaysell.)

T a  rom antično na hribu stoječi grad  je  um eteljnost ljubijoči 
baron prestvaril v prav  m uzen liram . D ragocene knjige v vseli 
jezicih — dandenes poglaviten del nadbiskupske biblijoteko v Z a
grebu, *) — najkrasnejše  podobe, (oljnateslikarije , bakrorezi, radirane 
slike in lastnoročne risarije) iz domovine in tu jega , na tisoče sta 
rili dragocenih novcev, m atem atično-fizikaličen kabinet in v posebni 
sobi redke imenitne stvari iz prirode in druge znam enitosti iz 
vseh d e ž e l; vse to je  bilo nakupičeno in razstavljeno v prosto
rih B ogenšperka ter lepo urejeno in hranjeno. M nogokateri učenjak 
iz daljne tu je dežele, osobito iz A ngležkega (— k je r  je  učena 
„k ra ljev a  družba*' barona V a l v a z o r j a  še p r e d  n o je  izdal svojo 
,,E hre  des H erzogthum s K rain“ im enovala svojim udom) — sli- 
šavši o slavnih teh vednostnih zbirkah, je  prišel navlašč jih ogle- 
davat in razboriti nabiralec in urejevalec, duhoviti g raščak  mu je 
bil najljubcznivši ,,cicerone.“

V gradu  B ogenšperku je napravil V a l v a z o r  tudi sicer n a j
bolj za domačo potrebo

bakrorczarno.
On piše o tem (,,Ehre des Herzogthurns K ra in ,"  kn jiga  X I. 

str. G20): ,,Ich bin aucli ohne Ruhui zu sagen, der e r  s t e  gewe-
sen , der in dieses hochlobliche H erzogthum  C rain die Kupffer- 
D ruckerei eingefuhrt. J a ,  ich liabe hier in VVagensberg im 1678 
J a h r  (am 12. A pril) selbst cin solehes W erk  aufgerichtet und et- 
liche Jah re  K upferstecher und D rucker bei m ir im Schloss unter- 
halten.“

Ked6 so bili ti m ojstri rissirji in b ak ro rezd rji, k a teri so 
imeli opraviti pri V alvazorju? Njih imena beremo na podobah.

Poleg m onogram a plem enitega barona sam ega, kateri je po 
lastnem  naznanilu „ s e l b e r  a l l e  S t a d t ,  M i i r k t ,  K I  o s t  e r  
u n d  S c h l o s s e r  a b g e z e i c h n e t “ 1 knjiga X I. uvod) nahajam o 
šifre in im ena A n d r e j a  T r o s t a ,  kateri je znan tudi k ak o r ilu- 
strovalec v štajersk ih  gradov knjigi V ischerjevi, D unajčana M a 
t i j e  G r  e y  s c h e r  j  a , p l .  A t z e 1 1 a , P. M 11 n g  e n s d o r  f  a , 
P a v l a  V i t e z o v i  c a  viteza (P. R.) Im enovani možj6 so oskrbo

* )  L e ta  1 6 9 0  j e  p rod al V a l v a z o r  to b ib lijo tek o  n ad šk ofu  I g n a 
c i j u  M i k u  l i c u  za  zn am en ito  vso to  in h tem i V a l v a z o r j e v i m i  
k n jigam i s e  j e  p o lo ž il tem elj m etropo litan sk i b ib lijo tek i. (G lej moj sp is  
, , V a lv a so r . G raz 1 8 6 4 ,“  str . 2 6 .)
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vali d rug  poleg druzega iti zap6red bakrorezArstvo, a predloge so 
jim  delali risd rji: V a l v a z o r ,  J a n e z  K o c h ,  (risar „Todten- 
tanza“ ) in J a n e z  W erex, domač umcteljnik. *) Začela je  ba- 
krorezarna svoje delovanje „sc svetim delom ", neko pasijonsko 
knjižico, k a tera  je  izšla 1. 1679 in kateri je  napravil podobe W e- 
r e x .  Potler so se napravile podobe za topografijo Kranjske, Ko
roške in Hrvatskc in za druga baronova d e la , osobito in k a 
kor g l a v n i  n a l o g  t e  u m e t e l j n i š k e  n a p r a v e  za „Ehre 
•les Herzogthums Krain.“

K akor sploh v vsem in vselej, je V a l v a z o r  tudi v obziru 
te artistične svoje naprave bil zelo postrežen drugim , in tako v i
dimo, da so bili izdelani v BogenšperJki bakrorez&rni bakrorezi za 
S c h o n l e b n o v o  delo: ,,D issertatio polemica de origine H absbur- 
gico A ustriaca" in za njegovo ,,Oarniolia antiqua et nova.“

Se ve, od druge strani treba  p o v d arja ti, da je  V a l v a z o r  
za večji del svojega glavnega dela pri d a t  a h o d o m a č e m  p l e m 
s t v u  porabil ogromne genealogične m aterijalije p rvega k ran jskega 
povestničarja svojih dni, S c h o n l e b n a ,  k ar je tem važnejše, ker 
je  V a l v a z o r ,  kako r smo om ejili v začetku, za svojo „E hre  des 
H erzogthum s K rain“ mogel prejeti doneske sam6 od sedmih g r a d o v .

Te g e n e a l o g i č n e  n o t i c e  o v s e h  p l e m e n i t i h  r  o d b i 
n al i  k r a n j s k i h  od roke Sehdnlebnove se nahajajo na 449 listih 
700 listov obsezajočega, ,,IVIiscellaneal< im enovanega kodeksa v 
zagrebški m etropolitanski biblijoteki, in hranijo poročila o mnogih 
tak ra t še cvetočih n a r o d n ih  p le m e n i t ih  ro d b in a h  in o njih rned- 
sobojnih dotikah ter dotikali z drugim i (tujim i; plemenitimi rodbinami 
po K ranjski in sosednjih deželah. T e  genealogične date je V a l v a z o r  
sicer porabil v pragm atični zgodovini, potler v popisu dostojanstev in 
služeb deželnih in pri im enovanji g radsk ih  posestev , a v svojih 
podrobnostih še niso dovolj cenjene in s o d r  ž u  j e j o  o s o b i t o  z 
H & r o d n e g a  s t a l i š č a  bogat zaklad. Meni bode skrb , da bodem 
v svojem bijograiičnem  delu o S c h o n l e b n u ,  za katero  že zb i
ram tvarino, t6 pomembo imenovane pismene ostaline iz peresa za 
K ranjsko in za slovenski mirod visoko zasluženega učenjaka po
polnem ocenil in osvetlil.

Schonlebnova literarna ostalina, glavni izvor Valvazorjevem u 
najim enitnejšem u delu, dovedla nas je do tega samega

Okolo leta 1680 je začel baron J a n e z  B a j k a  r t  V a l v a z o r  
svoje preiskave in svoje nabiran je  za ,,E lire des H erzogthum s 
C rain“ . Istega leta (dne 23. februarija) je razposlal t i s k a n o  v a 
bi  In o p i s m o ,  proseč, naj se mu naklan ja  podpora pri njegovem 
započetji na slavo K ranjske. Prosil je  poročil (iz m est, trgov, 
vaRi i. t. d.) do sv. J  u r i j a prihodnjega leta in poslala naj bi se 
mu na B o g o n š p e r k  a l i  n a  l j u b l j a n s k o  p o š t o  pismeno in

* )  N e ravno n eslavn i slik ar  P e t e r  W e r e x  (m oreb iti sin  zgoraj 
im en ovan ega) j e  b il rojen  1 1 7 1 5  v T urjaku.

17*
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zapečateno.*) P et let je m inilo , da je  V a l v a z o r  preiskaval in 
nab ira l, potler še le je  mogel misliti na končno sestavo kronike. 
L eta  1686 je bil prvi vezelc, 1. 1687 drugi, 1688 tre tji in v spo
mladi 1. 1689 četrti in zadnji vezelc gotov v rokopisu.

Po posam eznih vezlcih — ka jti še le 1. 1.689 je  izšlo delo v 
N iirnbergu pri W olf'gangu M oritzu E n d terju  popolno natisneno — 
je učeni E razm us F r a n c i s c i  prevzem al rokopis V a l v a z o r j e v ,  
ga „in eine rein deutsohe Deut- und zierliche Iiedeart zu bringen," 
te r ga po svojem okusu uredil in stilizoval in ,,ausserdem  unter 
Mitvvissenschaft des IIaup tau tho rs“ ga olepšal z opombami in jed - 
nakim i povestimi, da, tudi nekatere bukve (1. 5. 10. in 13.) je sp i
sal ta mož sam.

Dogodek je  bil, vzbujajoč senzacijo , k ed ar je  1. 1689 v šti
rih folijantih zagledala

„Ehrc des Herzog tl lums Crain“
s& 3320 stranim i in 533 podobami beli dan v naši domovini!

Ogledimo si sedaj to š e  d a n d a n e s  k a k o r  z a  č a s a  s v o 
j e g a  i z d a n j a n e p r e s e ž n o n a j i z v r s t n e j  š e d e 1 o , k a t e r o  
s o d r  ž u  j e v i r e  z a  i z p o z n a v a n j e  d e ž e l e  i n  l j u d i ,  č e g a r  
o b j e k t i v n o  p o p i s o v a n j e  n & r o d n i h  v p r a š a n j  i n  r a z m e r  
j e  š e  d a n d a n e s  k a k o r  t e d a j  i z g 1 e d n o !

O em inentni udeležbi d e ž e l e  i n  l j u d s t v a  v boji zoper 
d e d n e g a  s o v r a ž n i k a  k r i s t i j a n s t v a  kako r „narodna straža 
ob Savi“ še na konci X V II. stoletja, ko je  tudi sam gospod p isa 
telj k n jig e , stotnik n a r o d n e  v o jsk č , nak a te rik ra t se bojeval 
zoper T u r k a ,  poroča j e d r n a t o  takoj v uvodu I. vezka 
K ran jsk i nam enjena slavilna pesom kakor izvrsten „E hrenscha ll<*> 
katerega ,,proglaša o tej d e ž e li:

,,D ass du den G lauben stets, dem Mond zu T rutz, beschiitzt, 
Mit tapffrem Stalil und Bley au f O st-lteiehs F eind  geblitzt,
D er seine Ruhe kam , und deine T reu, zu stiihren,
Die T reu, so m anches Land, mit E h ren  kann belehren."

D rugi list imd b ak ro rez , predstavljajoč A v s t r i j o  na p re 
stolu, pred njo je K a r n i  j o l i j a ,  katero sprem ljati vera in pogum 
nost, k a r  se nanaša na navedene verze. A ngelj, ki plava nad to 
grupo, kliče iz svoje trobente v svet besede: „ C a r n i a  f i d a  D e o  
C a r  n i a f  i d a D  u c i“ — ,,K r a n j s k a , z v e s t a  s v oj  e m u B o g u, 
z v e s t a  s v o j e m u  k n e z u / '  zares prelepi glasili, kateri ste vse 
čase pridne sinove našega naroda vodili kako r svetli zvezdi po 
vseh potili življenja, navduševajoči jih za čast in slavo!

Po šegi istega časa je  pridejano tudi tej knjig i učenega p isa
te lja  barona V a l v a z o r j a  v rsta  tako  zvanih v o š č i l n i h  p e s m i .

* ) Po o rig in a lu  v D o lsk em  arhivu 1. 182iS od barona B u seta , prvo- 
sed n ik a  družbi k m etijsk i K ranjsk i prep isan o  in v im en o v a n e  d ružbe b ib li- 
jo tek i 1, vezk u  „ E h re d es H crzogth u m s K rain“  k akor p rep is privezan o .
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V vsem skupaj jih  je  jednajst, med njim i d v e  h r v a t s k i  P a v l a  
V i t e z o v i e a  v i t e z a  in jedna  slovenska Sisenčclijeva (Sisen- 
tsclielli.) Dozdeva se nam več nego gola dolžnost p ie te te , da na 
tem m estu zopet ponatisnemo te iz slovenskih sre našem u blagem u 
domoljubu v slavo spevane himne veselja, katerih  jedna , S i s e n 
č e l i j e v a ,  im a za nas Slovene še posebno vrednost, k er je p rva  
nam do sedaj znana p o s v e t n a  p e s e m  v s l o v e n s k e m  jeziku . 

S isenčelijev slavospev se glasi ta k o le :

Zashtitno voshejne to Krajnske rteslielc k’ letom
useh hvale vrednem bukvam  Krajnskiga popisvajna visoku 

slahtnu rojeniga, gospuda

Janesa Bajkorta Valvasorja,
Frajerja is mu d je  iuu saverha, Gospuda i(’ Bogensperko, iuu 11’ Ljeiitenberko, 

u’ dolejnskem  Kraje to Krajnske deshele peshizeskega Kapitana, inu tovar- 
sha engoloshkega Krajla tovarslitva.

Ie  pershfeu en k ra t ta jste  dan
s’ tulikem  proshnam  perpelan.

O srezhne d an ?  O srezhna luzh?
K atera  iinash tok  veliko muzh, 

de te bukve perpelash,
nem to pravo luzh podash.

V j bukve tudi srezline ste,
sakaj vj mene resvetlite, 

inu sterte , de moje ime
zev svet zčlo dobru ve.

K oker to sonze sjvternu
lepshe stane, inu mladu.

Nezh inu nemore skodvati,
oku je  lih moglu prebjvati 

sa m urjam  delezh pokopano, 
inu s’ temnizam obdano.

TJ glihe vjshe jest, gore grem , 
lepu svetiti perzhnem .

O srezhne d an ?  ke mene resvetish, 
moje tem nice pogebish.

Vj bukve pomagaste,
inu pumozh perdaste 

skusi vezheniga Gospuda 
V alvasorja, k ir  da, 

de je s t ta  velik svet
resvetiti morem sazhet.

V j mene mozhnu hvalite,
moj glas povsod restresite.
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K ateri to hvale bode brav, 

te besede bode p re b ra v :
O srezhna K rajnska  semla,

katera  tu liku  hvale pcrjem la 
od aoih šenov, kotere je  s‘rodila, 

inu taku  vesoku vezhila.
Srezhna mate stakem  sadu, 

k ir  je perneslo tvoje telil.
B ukve tčdaj pojte,

na usem svetu stojte.
Po u ’ s6 d&shelah letite,

inu moju zhast donosite.
J  oslu j  Sisentuchelli. 

Takoj za s l o v e n s k o  pesmijo Sisenčelijevo je natisnena 
h r v a t s k a  pesem V itezovičeva, v kateri pesnik proslavlja svo
jega p rija te lja  V a l v a z o r j a  v imenu H r v  a t  s k e.

Om enjena pesem se glasi:

K nyigam

Kranyszki Orszag izpisujucliim,
Preszvitloga Goszpodina

Gosp. Ivana Bajkharda Valvazora,
Szloboduoga Uoszpodipa od m udje i novoga dvora, Cfoszp. 11 Bogeuspergu i Szvitloj 

goriezi, dolnyaga Kraja orszaga K iayiiszkoga P issacsk oga  Kapitana, i 
K ralyeve u Angly Drnshbe uda,

H iirvatkinga.

H otti dokle vidit tva  vila me sztrane,
Ke, Kakono ja k  scliit vaze Kiirstyansztvo brane.

Ili zdragč vo!ye esini ove t ru d e :
II’ da vech nevolye K azat znalla bu ie .

Z ’ orszaga boj moga, takve domovine 
nevidis drugoga neg puszte zidine.

Izm ed jednajsztih  varm edyij samoga
nimam v’ ovih L ittih  varosa jednoga.

Z manom szenya g rada  Dolm aczia v s iliv a :
Modruasa opadda zemlyomsze pokriva.

Glaszan szrichom dugom sziszak szadje szelo,
Z travom szej’, z lugom schitarje odelo.

A m eszta osztala za K ralye i bane
od mene szu palla pod tu rszke pogane.

Ke tu rszka  moch esudna z ’ teska  je dobila, 
daszam prem ja  trudna i sze szama bila.

V echkrat szam ztakalla K ervave potoke,
vsza v’ jedan  grob sztalla, terpech esudne roke.
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Nebo z’ m ucseniki jeszam naszelillu,
pakal z nazlobniki, takoszam sze billa.

Zatosze necsudi, d:imi poly radya,
Neg reczi in seudi, tusztam u K erv v g ad ja .

Tiszuchszam  herkulov, i H ect6r rodilla, 
a  broj od vitezov boguszam pusztilla.

Veru dershim  csvilrsztu za Boga i K ralya, 
kako vszakom K ersztu  uesinitti valya.

Dvi K rune takoje jaszam  poszadilla,
Z-csck i ichom koje jesam  porodilla.

I  dii,prem szad’ sztrajam  K ralyeuszke palacse, 
po koih zglyedavam  plazit tu rszke Kacse.

Podpunom a niszam obladana joache:
K runu i bat imam Boshje millosche.

Blude no naveseni, k i moj czim er sznuju,
K ada sztroj csorlyeni belomu zdrushuju.

Ie r daszam prem  mnoge rike  kervne dala, 
pod niesie noge niszamsze podala.

Po nevmichi szvojoj blude zverliu toga,
bel, i m odar je  sztroj vech cim era moga.

D obra kerstyenikom  egiuim zkimaze v ir im :
Z vere napasztrikom  nigdarsze nem irim .

P u tn ik  v ’szem’ orszagu ostara nenaide
sztan, i volyn dragu v ’azakoj hishi najde.

Ah, di\ vili tvojoj nebti szricba datti
perne vike v mojoj sztranisze seta tti?

Doklam  za turcsina szlovinye neznahu,
j moja drushina v ’ bolyen redu s ztrahu.

D abi i od mene sto lipo piszala,
] sztvari hrabrene dicsno naszvit dala,

szad’ ni sta viditi neg raszap za vuke,
ter dan i noch bditi z-golim necsem vJ ruke.

U  koihsze sztvarih  mollo naszladyuju, 
ki u szrihe darib  dobro goszpoduju.

Blagoszi nyim oboj V Koi lipo szvomu 
usliivaju pokoj i szrihu na domu.

J u r  i szlovinka ma, po bigu turskom u,
8zrimszko polye ima, i ore po tomu.

M ozbitsze i k ’ meni dobri Bog obrati.
j v ’ moj dom rodyeni zopetm e povrati.

D a  sliivem (poznavsi zator turszkoi ezm erri) 
hvalu Bogu davsi ii m iru i verri.

D&bi ta  imilla veebe sztvari datti,
ke bi tvoja vila mogla popiszatti.

M edtimtoga hvalim kakoje  dosztojno,
tvojoj shelyi shelim vsze stoje povolyno.

P aval liitte r , a liti Vitezovich, zla ti Vitez.
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Z a » I l r v a t s k o "  slavi V a l v a z o r j a  » D a l m a c i j a " ,  ožja 

dom ovina » V i t e z o v  i č a  d e  S e g n i a . "
V  tej pesmi poje v ila:

Varhu Kgnieg od spisauja Rursaga Kragnskoga,
Prisvitloga Gospodina,

Gosp. Ivanna Baikarda Valvazora,
Slobodnoga Gospodina ad Galnoka, i Nova dvora, l.iosp. u ’ Bogenspergn i svitloj 

gorici, doiigne strane od i  tur saga K rangnskoga nad pišciina glavara, i 
K ralyevskoga društva ii A nglii uda,

Dolmacia.

K u naslados tvoja vila
na hagia ii moj darx av i;
Ka jest doma zasluxila, 
dase (jasna viekom  slavi ?
Gliedas raddo star i vridan 
pokraj m ora g rad  uzidan.

G rad, ki veche od dva vika, 
iz K ragliestva svega moga, 
ovarsava ra s t vojnika 
na vernosti cara tvoga 
sve K raine Segn-grad g lava: 
u  vojnistvu vieijna slava.

U marijenom plam u duggo 
k a  no rn x a  ki ev a tisse : 
a sad’ v ’ m iru : moja tugoV 
svake brine nagn p risp isse: 
da se russi, da ocvitta 
K arstianskoga d ika  S v ita?

Koga tuge in nevoglie
daj mi mfikom zanm catti 
ke  oddrugud mnogo boglie 
providane moxes z n a tti; 
neoinime vechm a duggu 
ponavlyat,i b ritku  tugu.

K glis na brigu jakom  stdi
i za povid z m netak prim a: 
nitse turiik  veche boi, 
n it protribe od vas im a : 
a D ubrovnik k ’ parvoj slavi 
u gospostvu duge bavi.
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Visse svega vidiš gore

i podgorje kam enitto, 
valovito sigaie more 
ali (j.ist z rak  stanovitto,
Koi xivad ovud svaku 
<;ini zdravil, K ripku, jaku .

Zato gliustvo ovo moje
prik ladnoje svakom <;inu: 
jlje s’ marcem bitti bvje, 
j l i  ravna t do mo vinu; 
gliustvo ve 'no , priaznivo, 
krasno, bogabojazglivo:

O dtudm nogi bihu <;.asni 
j rim ski zapovidniki: 
u svetosti velle glasni, 
ki v’ nebeskoj sada diki 
u troici Boga slave 
na cestitos sve darxave.

Nekse dice drugge vile,
Koim sada cratu  krune 
dasu seliite odicille 
svakojakiem  zvirjem  pune 
u vriednosti, i starini 
m allom ika sinnu cini.

J e r  dvista lit parvo toga
nego T ro ja  u prah padde 
jm ilasam  K raglia moga, 
j to stare od navadde: 
tri K rugnane lauglie glave 
d ilem i schit zveclie slave.

Kodilasam vridne sine
vitezove k ’ miru, k ’ r a t t i : 
billase eid domovine, 
j cich dike sluna m atti. 
nigda sricha je s t pomogla, 
a  nigda je odnemogla.

O birgla ieaam K raglia
jzm ed sinkov nigda m oga: 
sada sklopit ruke  valya, 
gospodara slussat svoga: 
Cesar K runn d a rs i sada, 
a s’ gradim a mnecich vlada.
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Znallabihti K azat veche,

<;abi vriedno p o p isa tti: 
dobrč i zle moje sreehe 
K c sad moram p ro b a u g lia tti:
K ’ ricam  jazik, k ’ pismu ruke 
svezahum i moje m uke.

Negse dh;im jo s  ovomu 
dkje meni dopuscheno 
v’ jaz iku  i pism u momu 
opravlyenje sve crikveno : 
zato ja z ik  s tra n i moje 
med svetimi takoj brojč

M allo p isc s  od strdn moih, 
al pravo i is tin itto : 
domorodeev diko tvojih,
Kaxo dillo se <;estitto :
Ko ostavglias na sve vike 
drago <;taucem oicb razlike.

Srechna s’ tobom domovina 
u rodost se neka g a n n e : 
j  sa  K gniga, koj ni cina,
<;asna viekom n ek ’ ostanne; 
nek’ ti cvatč glas i d ika 
slavno na sve vike vika.

Pave R itter, A liti  Vitezovich 
Zlatili Vitez.

Za pesmami se bereta predgovora V a l v a z o r j e v  in F r a n 
c i s  c i  j e v. P rvega sem po glavnem  obsegu posnel v svojem uvodu, 
drugi pa nim a razven splošnega kazala  v sebi d ruzega, nego z 
„učenostjo“ namešario hvalo baronu in knjigi njegovi.

Le nečesa iz uvoda V a l v a z o r j e v e g a  ,,An Hoch zu 
ehrenden L eser“ moramo tu po besedi o m en ja ti, da si tudi smo 
povdarjali t6 že prej, in sicer njegovih zagotovil, da im a delo n je
govo kato lišk  značaj.

On je  namreč, k ak o r piše, „ d e r  g il n t z l  ic h  en ^M e i n u'n g , 
d a s s  i n  k e i n e m  B o g e n  d i e s e s  W e r k e s  e t w a s  b e g  r i t  f e n  
s e y ,  so s e i n  er  (katoliški) R e l i g i  o n v e r f a n g l i c h ? w a r e .* A ls o
— piše dalje — b e z e u g e  i c h  d e n n o c h  b i e m i t  z u n r U e b e r -  
f l u s s ,  d a s s  d a f e r n  j e  i i b e r  a l l e s  m e i n  h o f f e n ,  \v i s s e n  
u n d  b e g r e i f f e n  e i n e  e i n i g e  (jedina) Z e i l  o d e r  W o r t  d i e  
Ber  H i s t o r i s c h - T o p o g r a p h i s c h e n  B e s c h r e i b u n g  d e m  ge -



Spisal P. pl. Radiča. 2 6 7

e r k i  a, r  t s e i n s o 1 i e. H ingegen zweifle ich aber nieht, der freundli- 
che L eser Averdc ZAvischen ciner blosscn E rzahlung  oder Allegi- 
rung  uud einer selbsteigenen Rede einen U nterschied m achen.“

Konec uvodilnih listov sodržnje z a p i s n i k  „ v i r o v “ te r 
imenovanje v delu porabljenih in navedenih p isa te ljev ; njih imena 
zavzimajo jednajst listov. Med temi imeni nahajam o 6 4  p i s a 
t e l j e v ,  kateri pripadajo po svojem rodu ali značaju svojih del slo
vanskem u svetu. V tem im eniku so uvrščeni: P. M. B a u t s c h e r ,  
Annales Norici, Adam B o h o r i t s c h  (Bohorič) de lingua Carnio- 
l ia e , B r e v i a r i u m  P o l o n i c u m ,  Sara.  B u d i n a ,  popis Sigeta, 
O a l i n  memor. D. de L am berg , M. K a s t e l e z  de rebus Špirit., 
Peter K a s t e l e z  de Chalcanto, Thom ae C h r o n  Opus Canonicum, 
Georgii D a l m a t i n i  B iblia Carniolica, D i o c l e a s  de rebus Scla- 
vonicis, J . - D u b r a v i i  H istoria Bohemica, P. F rancisci G l a v i n i c h  
H istoria T ersatiea in , de origine Provinciae B osniae, H e l m o d i  
Chronicon Slavorum , baron Sigm. H e r b e r s t e i n  C om m entariade 
rebus Moscoviticis in M oskovski popis, J . K e r z r a a r i c h  Carm ina 
Croatica de Obsid, Vien., G eorgii K i s e l  O ratio de D. ab A ursperg, 
L u c i u s  de Dalm atiao et Oroatiae R egno, M alavettae H istoria 
Senensis, Michael M i k  h e z krau jsk i katekizem , H i s t o r i a  d a  g l i  
U s e o c h i  scritta da Mirutio M i n u c i  Archiueacovo di Z ara, N e- 
s t o r y  Scripta, P a s t o r y  F lo rus Polonicus, P e t r e i i  ru sk a  kronika, 
P i a c e s i u s  H istoria do rebus Polonieis, R a d k a y  de C roatiae et 
O alm atiae re g n o , B lasius R i t h  di C a l e n b e r g  dela G uerra  di 
F riu li, dela S c h i i n l e b n o v a ,  S p i n d l e r j e v a ,  S t o b a e u s o v a ,  
E n e j a  S i l v i j a ,  — med temi H i s t o r i a  B o h e m i c a  — T h o -  
m a s i c h  brevis cln-onologia C roatiae , dela Felicijana in Primoža 
T r u b a r j a ,  Jan . O a n d i k a ,  V e r b c a ,  V r a n i c a  in Z e r g o la .

Sedaj stojimo neposredno pred uhodom v slavohram , k a te 
rega je  V a l v a z o r  naši deželi in našem u ljudstvu na domačih 
tleli in skoraj iz samih dom ačih m aterijalij postav il, stojimo pri 
uvodu historično topografičnega popisa K ranjske in etnografičnega 
popisovanja nje prebivalcev! Zapustili bodemo sedaj pot, ko smo 
po posam eznih listih pregledovali to našem u narodu dragoceno 
knjigo ; ne jem aje  ozir na njč posebnostno razdelitev, zaradi katere 
je  mnogo, k a r  bi imelo biti skupaj, raztresenega, hočemo mi, pre- 
skočivši delitev na poglavja, v posebni grupi, k a r  j e  j e d n a k e g a ,  
z d r u ž i t i  s s t a l i š č a ,  k a t e r o  j e  v a ž n o  z a  n as .

P ri tem pregledu se nam pokažo naslednje n o v e  g rupe:
1. I m e n a  d e ž e l e .
2. P r e b i v a l c i .
3. S l o v e n s k i  j e z i k .
4. V e ra .
5. O b i č a j i  s l o v e n s k e g a  l j u d s t v a -
0. N a r o d  na  n o š n j a .
7. N a r o d n e  s t v a r i  i z  z g o d o v i n e .
8. N A r o d n o  p l e m s t v o .
i). N Ar o d n i  u m e t e l j n i k i  i n  p i s a t e l j i .
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I.

Imcua dežele.

„D ie Zeit, so alles zeitlichen W esens M u tte r/ ' — piše V a l 
v a z o r  — •) „verzehrt ihre selbsteigene G eburten ; wie der Saturn  
seine K inder frisst. W as in oder mit ih r entspringt, muss auch 
m it ih r vergehen und vvird durch ihr A lter begraben. D abey ver- 
schonet sie auch nicht einmal die Namen und Gediichtnissen der 
S achen , \vofern dieselbe durch gewisse D enkzeichen, Marmel- 
sehriften oder Geschichtbiicher ihrem  Rachen nicht entrissen und 
also unvergesslich w enlen .“ In dalje p iše: „Solchen G ew alt hat 
auch der (erste) Nam des (heutigen) Herzogtlm m s K rain beinahe 
von ihr erlitten , sintem al der e r s t e  U r s p r u n g  d e s s e 1 b e n , 
w e i l  e r  n i r g e n d s w o  i n  H  i s t o  r i s e  h e n  Z e i t -  o d e r  G e -  
s c h i c h t s c h r i f t e n  ausdriicklich angewiesen oder diesem Volk 
zugeignet w ird , von der langen Zeit so gar schier verschlungen 
ist, dass man heutiges Tages ihn lcaum untehlbarlich wissen kann. 
W o  e s  a b e r  a n  r e c i ) t e r  u r k u n d l i c h e r  N a c h r i c h t  m a n- 
g e l t ,  d a  g e b r i c h t  e s a u c h  a n G e w i s s h e i t  u n d  m u s s  
d a s  S c h e i n b a r s t e  s o  m a n  i i n d e t  s o l a n g e  g e l t e n ,  b i s s  
e s  d u r c h  g l a u b l i c h e r e  u n d  k  1 a r e r e  A n z e i g u n g e n  
s e i n e n  S c h e i n  v e r l i e r t  u n d  i i b e r t r o f f e n  w i r d / ‘

P rastaro  je  im6 S a v i  a ,  pod katerim  je  poznejša „ v i n d i š k a  
o k r d j i n a "  ( „ w i n d i s c h e  M a r k “) ,J) p ripadala velikem u ilir
skem u kraljestvu in sicer zapadnem u delu te iz šestnajst dežel se
stavljene deželne g ru p e .;l)

„V indiško okrdjino" m ejiti po V a l v a z o r j i  rek i K r k a  
in K o l p a .

On p iše : „D ieser um her liegende Boden (um M iittling) w ird 
insgem ein Croaten g enann t: weil die Eim vohner sich insgem ein 
der Croatischen Sprache und T rach t bedienen, auch al!e ihre Ge- 
brauche auf C rabatisch fiihren. W a n n  w i r  e s a b e r  r e c h t  u n -  
t e r s u c h e n ,  s o  f i n d e t  s i c h  a l l h i e r  d i e  r e c h t  - a l t e  W in - 
disch-M ark (V indorum  M archia) sintemal, was zvvischen der Culp 
und G urk  liegt, ehedessen die W indisch-M ark (V indorum  M archia) 
benennt w orden" 4)

') E lire  d es I le rzo g th u m s K rain , k n jig a  I. str . 3 .
2)  „ V o n  den F ran k en  so b en am st, ivelche d ie  S l a  v o s  m it ihrem  

(a lte n ) N am en  haben  W en d en  od er W in d en  gen an n t.'*  E h re d es H erzog-  
thum s K rain  k n jiga  V . str. 1 2 1 .

3)  E h re d es I le rzo g th u m s K rain  k n jig a  V . str. 7 9 , za  ,(N o titia e  
im perij.1*

4)  Ehre d es H arzogthum s K rain  k n jiga  X I . str. 3 8 3 .
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V polemiki s6 znanim  Sigmundom B i r k e n o m  (pisateljem  
tlela „O e8terreichiseher E hrenspiegel") konstatuje Valvazor dalje 
razliko med „ v i n d i š k o  o k r d j i n o "  in „ S la  v o n ij  o.“

Zadnjo zaznam uje kak o r ,,ostw;Lrts zwischen der Save und 
Drave’liegend,“ ki imd poseben grb  (človeško roko z golo sabljo) 
v tem ko je  „v indiška okrd jina“ im ela tudi svoj g rb  „als nem- 
lich einen sothanen Kessel, worinnen Kiiss und Sehotten gem aclit 
w erden.“ ')

„D ie r  e e l i t e  w i n d i s c h e  M a r k “, zagotovlja V alvazor Se 
na drugem  k r a j ia) p ri popisovanji gradu  Podbrezja („F reyen- 
thurn“ ) na Dolenjskem  — „w ar d i e s e G e g e n d  a m  K u l p s t r o m ,  
w e 1 c h e j  e t z o z u U  n t e r  K r  a i n g e h o r  t. W  e s s w e g e n 
a u e h  a l l e n  E r b i i m t e r n  (des Landes K rain) d i e  W i n d i s c ih 
M a r c l i  m i t b e i g e t i t e l t  \v i r  d ; a l s  z u m  E  x e m p e 1 d e r  
E r b l a n d m a r s c h a l l  s c h r  e i b t : E r b l a n d m a r s c h a l l  i n  
K r a i n  u n d  W i n d i s c  h - M a r c l i :  W elches ebenso aucli bei den 
andern E rbiim tern aucli beobaehtet vvird.“

V latinskem  tekstiranji se je pa, k a r  omenjamo m imogredoč, 
še v X V II. stoletji nam estu „vindorum  m archiae“ pri dednih u ra 
dih ofieijelno rabil epiteton : S c 1 a v o n i a  e M a r  e h i a e. Tem u 
dokaz so pisani in tiskani nadpisi (e tike te), pod katerim i so se 
naznanjali sklepi deželnega zbora ogrskega („A rticuli Posoniensos“ ) 
cesarske pis&rne na D unaji grofu (in poznejšem u 1. knezu) Janezu  
B a jk a rtu  A u e r s p e r g u . 3)

S 1 a v o n s k o za v i n d i š k  o je bilo, k ak o r znano, v X V I. 
in XVII. stoletji sploh v rab i in tudi Valvazor sam pravi o neka
terih imenih, da se ,,au  f  S c l a v o n i s c h in  d e r  L a n  d e s  s p r  a- 
c h e “ tako glase i. t. d., i. t. d .4)

S c 1 a v o r  u m p r o v i n c i a im enuje našo deželo Pavel 
W arnefried (okoli 760 po K ristu) in pri tem pisatelju  nahaja  V al
vazor prvič „C arniolia“ za ime dežele K ranjske.

On navaja iz njegove „zgodovine Longobardov" (6. knjiga, 
52. poglavje; „ltaeh is denique (ait) apud forum Ju llii dux, u td ix i-  
mus, effectus, O a r  n i o 1 a m, S e l  a v o r u m  p r o v i n c i a m  cum 
suis ingressus est, m ultitudinem  S c 1 a v o r  u m prosternens eorum 
omnia vastav it." r>)

„ C a r n i o l i a  u n d  C r a i n  s e y n d “ — pravi naš baron — 
, , n u n m e h r o  d e s  L a n d e s  C r a i n  E i g e n n a m e n ,  w i e  e s  i m 
L a n d e  s e l b s t e n  v o n  d e n  E i n w o h n e r n  k r a j n s k a  d e s h e l a  
benam set w ird“. <;)

')  E h re  d es H erzogth u m s K rain , k n jiga  X I . str. 3 8 4 .
'-) E h re d es H erzogth u m s K rain , k n jig a  X . str. 1 4 7 .
;i) A u ersp ergova  b u k v a m a  v „k n ezovem  dvoru" (F iir s te n h o f)  v L ju b ljan i.
4) E h re d es H erzogth u m s K rain  k n jig a  IV . str . 6 2 7 .
a) E h re d es H erzogth u m s K rain , k n jiga  I. str . 3 8 .  in  d a lje .
,!)  ib id .



2 7 0 Valvazor z ozirom na Slovanstvo.
,,K ra jn ska  d e sh e la /' provincia Sclavorum  (Carniolia, Crain), 

s6 svojim ,,pars adnexa“ v indiške o krajine — kak o r je  Valvazor 
poznal to deželno skupino — je  bila z« njega dni adm inistrativno 
razdeljena v p e t  d e l o v .  Ti deli so se im enovali: 1. „ G o r e n j s k a  
s t r a n "  (O berkrain). 2. ,,D o l e n j s k a  s t r a n ' *  (U nterkrain). 3. 
, , M e t l i s h k e  k r a j “ (M ittelkrain). 4. , ,T a  s n o t r a i n e  d e u  n a  
k r a s s o j e n u  n a  p i u k e “ , in 5. „ I s t r a “ (latria), (Isterreich .)

V alvazor v II. knjigi str. 9 9 —'29(! natanko popisuje topične 
razm ere teh petili delov dežele in podaja (kakor tudi sploh) oso- 
bito v tem oddelku svoje knjige s l o v a n s k e m u ,  o z i r o m a  s l o 
v e n s k e m u  f i l o l o g u  neprim erno bogatstvo b e s e d ,  katere  so 
vredne pri V alvazorju ligvističnegaa zanim anja še posebno zato, 
k e r  j i h  j e  V a l V a z o r  n a j v e č  z a p i s a l ,  k a k o r  j i h  j e  6 u l  iz 
u s t  n Ar o da.

Ne moremo si kaj, da tu ne bi izrekli neke želje. Naj bi se 
potrudil jeden ali drugi naših , trudoljubivo na slavo našega na 
rodnega jez ik a  preiskujočih in delujočih strokovn jakov , da bi iz 
našega starega V alvazorja v td namen vsestransko pobral znamo 
nito gradivo. Pokazalo se bode gotovo, da je  blagi baron v svojem 
velikanskem  delu, katero je  mnogim nas še kn jiga sedem krat z a 
pečatena, n a k u p i č i l  o b i l i c o  s l o v a n s k o  f i i o l o g i č t i e g a  ma -  
t e r i j a l a ,  kateri le čaka vešče roke izkušenega preiskovalca. Iz 
te žlahne rude, stopljene, bi se napravil čestitem u domoljubu tako 
rekoč slavilni zvon, katerem u bi pristojal isti napis, kojega je na
pravil sam na koncu svoje kronike onemi zvonu, ki je z njim 
„slavo K ran jske" o zn an ja l: ,,dat pulsata sonum !“

II. 
Prebivalci.

Slovani, kako r piše Valvazor, ') so sprejeli svoje ime od be
sede s l a v a .  V dokaz navaja D ubraviusa (,,lIistoria Bohem. initio 
lib. I .“ ) in sm atra razlago tega imena „vrjetn išo“ nego drugo istega 
pisatelja, kateri tudi m eni, da bi bilo moglo nastati ime Sclavo- 
norum  (Slavonov) po sorodnosti istega jez ika , kajti s l o u v o  po- 
m enja, k a r latinsko v e r b u m ,  to j e :  b e s e d o .  A k ak o r smo že 
omenjali, našemu V alvazorju se dozdeva izpeljava iz s l a v e  =  
laus, gloria, ,,v rje tn iša .“ Svoj dokaz nadalju je tak6-le :

,,Gewiss ists, dass anfangs, wie dieses Volk erst w eltkundig 
worden, es gar hoch benannt und beriihm t gewesen wegen seiner 
S treitbarkeit. D aher auch der A d a m  B o h o r i z h  gleiehe Aus- 
legung au f diesen macht, nemlich das Beivvort oder der Beinatn 
S l a v o n i e r  sey dieser Nation um ih rer trefflichen Thaten wil- 
len billig zu Theil w o rd en : wcil Slava in seiner des Boho-

E hre d es H erzogth u m s Ivrain, k n jiga  V . s tr . 2 0 0 .
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n zh  Sprache nemlich in der C rainerischen soviel als G l o r i  be- 
deute und desswegen S l a v i  soviel geaagt sei als die l o b w i i r d i g e ,  
die b e r u h m t e ,  sintemal die B e d e u t im g  eines Wortes sich 
nicht besser treften lasse ji  Is aus jedweden Volkes selbst- 
eigeuen Sprache."

V prepiru  učenjakov za njega in p rejšn jih  d n i , v kakovi 
razm eri ste poznam enovauji V i n d i  in S l o v a n i  (Slavoni) med 
soboj, izrazil je  Valvazor svoje nazore tak6 p išoč:

„So will es (fiirs A ndre) sehier das Ansehn gevvinnen, in 
K.rafft der je tz t zuerst gem eldeten VVeitliiufltigkeit (\veiten V erbrei- 
tung) dieses Nainens (Slavi) dass nicht so sehr die S daven  oder 
Sclavonier danials da die VVenden in Pannonien sich Sclaven ge- 
nannt, als v i e h n e h r  d i o  V V e n d e n  vvie e in  T h e i l  d e r  S c l a -  
v o n i s c h e n  b e t r a c h t e t  w erden '). Denn ob wir gleich (vorhin) 
gedacht, ea sch e in e , dass eine gevvisse Fam ilie der VVenden den 
Namen der Slaven ara ersten gefuhrt und von derselben allgem ach 
die gantze Nation denselben angenom m en: liindert solchs docli 
nicht zu glauben solche wendische Fam ilie habe diesen N am en 
auch von andern und zwar vor u n e r s p i i h r l i c h  a l t e r  Z e i t  an 
s i c h  g e z o g e n ,  w e i l  e r  n a m l i c h  w a s  V o r t r e f f l i c h e s  be- 
d e u t o n  m u s s  u n d  n a c h m a l s  a u f  a l l e  i h r e  A V i n d i s c h e  
M i t g e s c h l e c h t e r  d a s  i s t  a u f  d i e  g e s a m m t e  w e n d i s c h e  
N a t i o n  v e r p f l a n z t .  VVelches wol vielleicht um die Zeit kann 
geachehen sein, da ihre VVaffen gegcn M orgen ihren Grlantz gevvorf- 
ten und von Abend gegen M itternaeht da hinaufgeriickt."

P rasta ri kako r prebivalci K ranjske se imajo sm atrati » S a v c i1'*) 
(Savier) in „ Č i č i “ , katere  Valvazor s Chiti (Chitim ) in Jap id i 
(Japodi, Jafetiti) deva v jedno  vrsto. 3)

O V e n d i h ,  V i n d i  h (Vandalih) V alvazor obširno piše 
na mnogih mestih in navaja vse razlage in pisave tega imena, k a 
tere so bile znane do njega dni. 4)

Ko piše o nekem  mnenji B a n g e r t u s a  (in Notis ad Helmol- 
dum), opozoruje na razliko reke  T r a v e  (pri baltiškem  morji, k jer 
so bili tudi Vendi naseljeni) in jednako  imenovane reke  na d a 
našnjem  Š ta je rskem , ,,welcher Kiirnthen und Steyer anstrom ende 
und hernach unterhalb E ssek  bei dem tiirkischen Schlosse E rd ev d i 
in die D onau fallende F luss von etlichen die D rab  oder T rab  v o n  
E t l i c h e n  aber D r a v  oder T r a v  nae.h dem Lateiniscben (sic!) 
D ravus geschrieben w ird , und also wol zu unterscheiden sei von

*) E h r e  d es H erzogth u m s K rain k u jig a  V . str. 2 0 1 .
2) E lire d es H erzogth u m s K rain  k n jig a  X IV . str. 2 2 7 .
3)  E h re d es H erzogth u m s K rain k n jig a  I. str 7 .,  V . str. 1 2 ., V . 

str. 4 8 . ,  V . str. 5 6 .
4) E h re  des H erzogthum s K raia  k n jig a  V . str. 1 2 1 , str. 1 2 7 ,  str. 

1 3 4 . ,  str. 1 8 6  in  d a lje .
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einem andern und viel kleineren w elcher bei O ldenschloh in Hol- 
stein voriiber au f die R eichsstadt L iibeck geht und von dannen die 
Seeschiffe nach T r a v e m i i n d e  (,,das ist nach dem Munde der 
T rav e") fiihrt, wo selbst er von der Ostsee verschlungen w ird.“ ‘) 

Z vso odločnostjo zavrača Valvazor napačne in zaradi poli
tičnih razm6r, v katerih  sta naša dežela in rod bila ves čas proti 
Osmanom, malo laskavo trd itev  nekaterih  pisateljev, d a  s e  j e  n a  
t u r s k e m  d v o r u  v i n d i š k o  g o v o r i l o .  On pripisuje to „kri- 
vemu razum ljenju“ teh p isate ljev , rekoč : , ,— sintemal wir aus 
den Reisbeschreibungen etlicher verstiindiger und curioser Pere- 
grinanten  die V ersieherung haben , dass der turkische H of kein 
wendisches W ortlein  k en n e , gesclrvveige die W endisehe Sprach 
re d e ; sondern dass diejenige T urken  welche zierlieh reden wollen, 
darunter auch die Hoftiirken bcvorab die furnehm e Hofbedienjen 
zu ziihlen sind, Persisehe und A rabisehe W iirter m iteinm engen und 
dam it ihre Reden z ie ren , wie \vir Teutsche (dostavlja F rancisci) 
die unerige m it L atein ischen , m assen neben andern die G erlach’- 
Bche B eschreibung der Rornisch K aiserlichen Legation an die Otto- 
m anische Pforte beglaubt." ")

Vendar, pravi V alvazor dalje, vtegne mnogo T urkov  vindiški 
ali slavonski jezik  umeti, in od tod je najbrž nastala govorica, da 
se na turškem  dvoru vindiški govori.

Z a svojih dni pozna Valvazor v k ran jsk i deželi kot slo
vanske prebivalce p r a v e  K r a n j c e ,  kako r jih  on im en u je ,3) 
po G orenjskem  in v nekaterih  k ra jin  po JDolenjskern in N otran j
skem , zatem V i p a v c e ,  K r a š e v c e  i n  Č i č e  na N o tran jsk em ,4) 
R e č a n e  ali D alm atine in L iburnijane v Reškem  okraji, ka teri se 
je  tedaj še prišteval K ra n js k i ,5) I s  t r i  j a n e ' 1) z najstaršim i slo
venskim i pravdnim i starinam i (o čem er obširnejše pri ,,običajih in 
navadah") v Istriji, k a te ra  je  se za Valvazorja pripadala K ranjski, 
in naposled na D olenjskem  H r v a t e 7) in U s k o k e .  s) O jezici, 
običajih in navadah teh vej veliko slovanske rodb ine , k a tere  so 
se ovijale slovanskega debla našega in se ga še ovijajo, govorilo 
se bocle o prihodnjih oddelkih, kedar pridejo na vrsto jez ik , obi
čaji in navade slovenskega n;lroda.

J) E hre des Ilerzogthum B  K rain  k n jig a  V . str. 1 2 8 .
4) E hre des H crzogtln n ns K rain k n jiga  V . str. 1 2 9 .
•') E h re d es H erzogth u m s K rain  k n jiga  V I. str. 2 5 5 .
*) ib id .
a) E b re d e s  H erzogth u m s K rain k n jig a  V I. str. 3 2 0 .
° )  ib id . k n jiga  V I. str. 3 2 7  in II. str. 2 8 5 .
7 ) ib id . k n jig a  II. str . 2 1 1 ,  V I. str . 5 7 4 ,  6 6 6  in  d a lje , V . str.

2 3 3 ,  2 3 9 ,  V I. str. 3 0 2 ,  X I . str . 1 1 8 ,  1 2 2 , 1 4 7 ,  2 1 2 ,  2 1 7 ,  3 2 2 ,  3 8 3 ,
6 0 2 .  X II . str . 1 1 2 .

s ) ib id . k n jig a  II. str. 2 1 0 ,  2 2 0 ,  V I. str. 2 9 2 ,  V I I . str . 4 8 2 ,  X II .
str. 7 5  in  d a lje , str . 8 6  in d a lje , str. 8 9 ,  X V . str. 5 5 3 .
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III.

Jezik.

K akor v oddelku o prebivalcih, p ričen ja V alvazor tudi v I. 
poglavji VI. kn jige, odm enjenem  jeziku, svoja izpeljavanja z dan
danes imenovanim „panslav ističn im “  pregledom :

Svojo dotično razpravo začenja z besedam i: ,,D ass die Sela- 
vonische eine von den H auptsprachen ist bekand t und durch vie? 
Jer Scribenten Beystim m ung gniigsam beglaubt. lln te r  welchen 
insonderheit Matliias Q  u  a d e n in seinem E nchirid io  Cosmogra- 
phico bezeugt, es e r  s t r e  c k  e s ic l i  in  E  u r  op  a k e i n e  S p r a c h e  
'v e i t e r  a l s  die AVindiselie oder Sclavonische: angesehen sie 
ihren Anfang von dem V enetianischen Meer nebm end bis au f die 
Nordsee wie auch Seitlings biss ungefa.hr an den Pontum  E uxi- 
num das ist bis an das Schvvartze Meer (m are m aggiore) reiclit 
und also in I s t e r r e i c h ,  ') C r a b  a t e n ,  B o s n i a ,  Mi l  h r e n ,  Bo h -  
f f len,  L a u s n i t z ,  S c h l e s i e n ,  P o l e n ,  L i t t a u e n ,  P r e u s s e n ,  
R e u s s e n ,  M o s k a u  und so fort an bis nach S c ln v e d e n  hin 
iiberdas auch in der B u l g a r e y  und dort ringsum her sehr ge 
briiuchlich ist.“

In  potler dostavlja V alvazor zgoraj navedenem u citata : „D iese 
' v i n d i s c h e  S p r a c l i  w ird a u c h  i n  N o v a  Z e m b l a  und andrer 
Orten angetroffen. W ie denn Nova Zem bla a u f  S c l a v o n i s c h  
o d e r  C r a i n e r i s c h  s o v i e l  h e i s s t  a l s  n e u e s  L a n d .  I n  Un-  
g a r n ,  i n  d e r  g a n z e n  T i i r k e i  z u m a l  i n  d e r j e n i g e n ,  w e l- 
c h e  m i t  C r o a t e n  g r e n t z e t  u n d  a b s o n d e r l i c h  a u c h  i n  
D a l m a t i e n  g e h t  d i e s e  S p r a c h  i n  v o l l e m  S c h w a n g e .“  2) 

Našemu Valvazorju gre dalje zasluga, da na tem m estu ne 
pozabi opozoriti na jednakost ruskega in kranjskega jezika. 
Piše nam reč: „D ass diese Sclavonische oder W indische Sprache
durch gew altig viele Miiuler und wie vorhin gem eldet, weit und 
breit gehe a u c h  s o g a r  d e r  R u s s i s c h e n  g a r  n a h e  b e f r e u n -  
d e t  s e y  als die gleichfalls eine wiewol mit einem besondern Dia- 
lekto veranderte Sclavonierin i s t ,  kann ein Forschgieriger g a r  
l e i c h t  d e m  R u t h e n i s c h o n  o d e r  R u s s i s c h e n  A l p h a b e t  
a b m e r k e n . "  ;i) In zopet drugje p iše : „ — gleich wie der Russeu 
Sprache uuserer Crainerischen gar iihniicli und last gšinzlich 
gl eicllkoimnt: ausbenom m en, das a einige B uchstaben der W orter 
bisweilen sowol als theils W o rte r selbst sich ;indern“ . 4)

' )  T u  j e  u m eva l Q u a d e n tu d i S lo v en e  po K ranjskem , K oroškem  
iu Š ta jersk em . P is .

-) E h re  d es H orzogtlm m s K rain k n jiga  V I. str . 2 7 2 .
3) ib id . k n jig a  V I. str. 2 7 3 .
4) ib id  k n jiga  V I. str . 2 7 4 .

Letopis 1877. IV. ^



2 7 4 Valvazor z ozirom na Slovanstvo.
Zel6 zm čren je , se v6 da, blagi baron, navajajoč izglede za 

t6 jednakost, k a jti sam6 dvd nam  podaja : „ p r a  s n i  k "  —  F est, 
in , , D i v i z a  g o r a "  =  Jungfernberg , k a te ra  dvd izraza ima ruščina 
in kran jščina. V svoji objektivnosti, katero  m nogokrat povdarja, 
si je  p ri tak i zm ernosti najbrž m islil: Sapienti s a t ,  če tudi ne v
smislu kakor se dandanes podlaga tem u Rim ljanovem u izreku.

K ak6 blizu ste si v dotiki obd je z ik a  (ruščina in slovenščina) 
in  nekateri ini slovanski je z ic i, v podporo tem u je  Valvazor 
navčl še tehtniših dokazov. On je  nam reč v t a b e l a r i č n e m  p r e 
g l e d u  priobčil očenaš „ in  d r e y z e h e n  S c l a v o n i s c h -  o d e r  
W i n d i s c h e n  L a n d  sp r a c h e n "  poleg latinskega, in s icer: p r a v  
c i r i l s k o ,  po  b o l g a r s k o ,  m o š k o  v i t  s k  o ,  d a l m a t i n s k o ,  
b r v a t s k o ,  s l a v o n s k o ,  č e š k o ,  p o l j s k o ,  v e n d i š  k o  (ali v a n 
d a l s k o ) ,  l u  ž i č k o ,  k r a n j s k o ,  v l a š k o  in n o voz  o m s k o .

K a r  s e  t i č e  jezikov kranjskih, zagotovlja V alvazoi’, se ne 
dd na kakem  drugem  k ra ji *) l e h k o  n a j t i  d e ž e l a ,  k j e r  bi  se 
g o v o r i l o  t o l i k o  j e z i k o v ,  k a k o r  t u k a j .  Prvi in glavni de
želni jezik je pa slovenski (kran jsk i) in vse plemstvo — do
stav lja  kronist — govori poleg nem škega in ita lijanskega tildi 
kranjski (slovenski) jezili. <i) Bilo je  nam reč tedaj še mnogo n a 
r o d n e g a  p l e m s t v a  v deželi, kako r razvidim o pozneje, in silila 
je  okolnost, da je  bilo ob m ejah vedno pripravljenim  biti na boj 
te r v deželi opravljanje službe vodij m ejnim  krdelom  in njih 
n a r o d n e m u  v o j a š t v u  kakor tud i pozivljanje „prostega ljudstva" 
na črno vojsko, da se je  tud i nem ško plem stvo posluževalo dežel
nega jez ika .

D a so k r a n j s k i  s t a n o v i  za  V alvazorja s l o v e n s k i  j e z i k  
sm atrali za d e ž e l n i  j e z i k ,  kateri j e d i n i  i m a  v e l j a v o ,  doka
zuje nek odlok deželnih s ta n o v ,;l) ka terega  je  prejel učitelj je
zikov Mat. E r  a r  d  1. 1675, ki se je  „ponudil“ in kojem u se je 
javno  naznanilo, da se tukaj d o m d lehko n a u č i  vsakdo treh  
jez ikov : latinskega, laškega in n e m š k e g a ,  zaradi česar se on 
ne rabi. A ko se je m orala zatorej tukaj „ u č i t i "  nem ščina, g o 
tovo ni bila deželni j e z ik !

N a j s t a r  š i p i s m e n i  j e z i k  S l o v e n o v  je bila s t a r  o s 1 o- 
v e n š č i n a ,  i n  r a b i l a  so s e ,  k a r Valvazor izrečno povdarja, v 
t e h  d e ž e l a h  (pri Slovenili š ta je rsk ih , koroških in kran jsk ih ) 
n e k d a j  s a m b  g l a g o l i t s k a  p i s m e n a , 4) k a te ra  je neki izum el 
sv. H ijeronim  5) dokler ni učeni lu teransk i p red ikan t (ali pridigar)

') E h re d es H erzo g tlu ia is  K rain  k n jig a  II . str. 1 0 4 .
‘4)  ib id .
3) D eže ln i arhiv v L ju b ljan i, zap isn ik  d ež . zbora 1. 1 0 7 1 — 7 7  fo l. 

3 2 2  in d a lje .
4)  ib id . k n jig a  V I. str. 2 7 4 .
5)  ib id . k n jig a  V I. str 2 7 2 .
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P r i m o ž  T r u b a r  p r v i  u p e l j a l  l a t i n i c e  i n  p i s a l  v r i j i  
k r a n j s k o  i n  s l a v o n s k o ' )

„A njetzo“ pristav lja  Valvazor v začetku — „setzen die 
Crabaten und D alm atiner iiire Schrifc m eisthentheils mit lateini- 
schen L itte rn .M

Od Cirila in M etodija izum ljenih 39 c i r i l s k i h  in 32 gla- 
golitskih pismen podaja Valvazor v veliki, mali in kuren tn i pisavi 
na prilogi v baker rezan i, k a te ra  zavzim a vso stran  273. v V I. 
knjigi, kakor pravi „dem  curiosen L eser“ na ogled.

Zelo obžalovati je , da Valvazor, čegar knjig i je  pridejano to
liko dostavkov iz F ranciscejevega peresa, svoje nadaljne o p o m b e  
o pismenih in o izgovarjanji slovenščine k a r nanaglom a potrga 
se s tav k o m : „A ndre Observationes oder Beobachtungen, deren zu 
dieser Sclavonischen Sprache noch viel m ehrere gefordert w erden 
lasse ich liier unbeschrieben, a l s  d e s s e n  V o r h a b e n  n i c h t  i s t  
h i e v o n  e i n e  G r a m m a t i k  oder vollkommene Schreib- und Sprach- 
lehre zu schreiben.“

Z alibog , ponavljamo še je d e n k ra t, da Valvazor ni sklenil 
pisati g ram atike; poleg vseh nepopolnosti bi nam  morala biti 
kakor njegova k ron ika  bogato skrovišče za izpoznavanje staroslo 
venskega bitstva.

V endar im a za nas veliko vrednost že njegova ,,n a p o t a “ : 
poznati 29 pism en (25 prostih in 4 dvoglasnike) slovenskega jez ik a  
in pridejane je j opombe v latinskem  in nem škem  jez iku  pod nad 
p i s o m :  , . E t i i c h e  O b s e r v a t i o n e s  b e i  d e r  C r a i n e r i s c h e  n
S c h r e i  b a r t “ “) in čuditi se res m oram o, da te opombe V alva
zorjeve poznejši strokovnjaki vsaj v historičnem  obziru niso tako 
oenili, kakor bi vendar gotovo popolno zaslužila.

a  p o t a “ je  osnovana tak o -le :
N a m e  (Nomen) G e s t a l t  (F igura) B e d c u t u n g  (Potestas) 

oder B uchstabe (L itera.)
As A. a. Adam.
Boga B. b. B arbara.
Gi C. c. (D ieser Buchstabe kann  in krainerischer
wie in latein ischerr Sprache als c gebraucht vverden vor den Vo- 
calen a und i  wie zb. in dem W orte cerkou —  K irche. In  W or- 
ten aus frem der Rede (fremd d. h. nichtslavisch) erhalt dieser 
Buchstabe seinen eigenen L aut \vie in C hristus, Catechism us == k .) 
D obru D . d. David.
F sti E . e. E lias.
Nert F . f. Fabian. (In frem den be-
halt e r die eigenthum liche O rtographie \vie Ephraim , Pharao etc.) 
Glagole G. g. G abriel.
N ir H. h. H uala. (In der kraini-
achen Sprache nur wie ch und griechisch h (X) auszusprechen.)

')  ib id . k n jiga  V I, str 2 7 4 .
'2)  ib id . k n jig a  V I , str. 2 7 4  in d a lje .

18 :|!
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N a m e  (Nomen) G e s t  a l t  (F igura) B e d e u t u n g  (Potestas) 

oder B uchstabe (L ite ra .)
I  I. i. Isaias, Israel, etc.

(welcher bisweilen auch Consonant wird.)
K ako K. k. Kam en, kai, kimouiz.
L udi L . 1. L ab an , L ev i, L ia, (aber bisweilen ver-
dichtet auszusp rechen , gleichsam  vvie als D oppelau t, nam entlich 
am E nde  wie debel =  debeu.)
Mislite M. m. M aria.
N ash N. n. Nahon.
O n O. o. Obad.
Pokoj P . p. Pam et, Peter, P ilatus.
Q u Q. q. (d ieser B uchstabe w ird in W orten  aus
frem der Iiede gebraucht, wie in Q uirinus, Q uintilianus, Q uitinga 
(Q uittung) etc.
Rezi R. r. Rahab, Riba.
Slauo a. sabla, seime.
Sem la S. s. Slatu, semla, sima.
T erdo  T. t. T abla, T orba, T u rk .
Vk. U. u. Uni, una, u n u , wie der
lateinische Selbstlaut u oder der griechische D iphtong o v :
V idi V. v. d ruck t aus v den Oonsonanten oder das
griechische /?, ein v a i l a m  —  volvo, v e l i m  =  jubeo , etc.
Ix  X . x . X erxes, X enophon aus-
ser in frem den AVorten w ird dieser B uchstabe in krain ischer Spra- 
che nicht gebraucht.
Ypsilon Y. y. fUr das scharfe i und auch in frem den
W orten gebraucht. ^
Ž ita  Z. z. fur das lateinische c vor allen Vocalen
wie Zagati =  desperare, zeu —  listula, zilu =  integrum  etc. 
slia sh shala =  jocus
shem a —  L arva, shilu =  subule, shula —
shola.
shivite sh shaba =  rana, shena =  fe-
mina, sh^lzh —  fel, shivina === pecus, etc. D a s  i s t  e in  d e r  
k r a i n i s c h e n  S p r a c h e  e i g e n t h u m l i c h e r  B u c h s t a b e .
Z heru  zli zhapla =  ardea, zhelu =
frons, zhudu == m iraculum .
shzha shzh shzhym  =  m eio , uei-
shzha =  strix.

D ie „N  o t e n “ sind vier, 1. accentua gravis, 2. accontus acuti,
3. apostroph und 4. i als Consonant d. h. als j .

U e b e r  d a s  Z e i c h e n  d e s  a c c e n t u s  g r a v i s .

W eil es in der N atur der slavischen Sprache gelegen ist, 
Vocale, obschon sie geschrieben w erden, bisvveilen kaum  m erkbar 
auszusprechen, so muss doch ein Anzeichen, dass diess geschehen 
musste, vorhanden sein und w ird  dieses am besten , am bednem  -
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sten m it dom A ccent grave bezeichnet so : por =  apud, perv i —  
primus, p ert =  velum, k e r t =  hortus, sm ort =  Mors.

U  e b c r  das Z e i c h e n  d e s  a c č e n t n  s a c u t i .
E s  w ird am Platzo sein bei hervorzuhebenden Sylben das 

Zeichen des acutcn Tons liber die Sylben anzubringen, so d(Slam 
=  laboro, peil&m —  duco =  veho etc. W enngleich man diess auch  
durch V erm ischung der Voeale ausdriieken kiinnte, so w ird diess 
doch in Festste llung  von U nterschieden gewiss k iirzer and leichter 
sein wie poleti =  aestate und poleti =  volabit.

U e b e r  d a s  Z e i c h e n :  A p  o s t  r  o p h.
E s ist eine Eigenthvim lichkeit der Slavischen Sprache gevvisse 

Prapositionen durch  einfache Consonenten und zw ar durch h, k, 
s und v (als Consonant g eb rau ch te ), welche vorgesetzt und  m it 
einem A postroph versehen w erden, auszudriicken, so h ’ zerkui =  
ad tem plum , k ’ ozhetu =  ad patrom , s’ m aterio =  cum m atrc, u ’ 
zerkou =  in  tem plum .

V o m i.
So oft das i Consonant w ird und ent\veder sich selbst oder 

andern Vocalen vor- oder nachgesetzt erschein t, ist es m it einem 
Wenig herabhiingenden Šchweit' (als Jo t) zu schreiben.

B e i s p i e l e  d e s  v o r g e s e t z t e n  i :  Jam a  =  fovea, jem  =
edo, jokam  =  ploro. B e i s p i e l e  d e s  n a c h g e s e t z t e n  i :  Daj =  
da, sej =  sem ina == sere, ptuj == peregrinus.

B e i s p i e l e  d e s  v o r-  a n d  n a c h g e s e t z t e n  i :  J a jze  — 
ovum, je js ti =  edere, jo j =  ede.

L atinskim  razlagam  dodaje Valvazor nekatere  k ra tk e  nem ške 
opombe, ka jti nepotrebno se mu. dozdeva „alle solche Regeln und 
U ntenveisungen m it Teutschen W orten zu erklahren zum al weil 
in C rainerischer Sprache nichts als mit obbezeichneten Lateinischen 
L ettern  geschrieben w ird .“ ')

V posam eznih oddelkih, v katerih  Valvazor piše o posebnostih 
prebivalcev v pojedinih k ra jih  dežele, poroča tudi o je z ik u , ozi
roma o narečjih, in o mešanji jez ik a , običnem tu  in  tam.

O Gr o r e n j c i h  p iše: „U nter denselben horet man dreyerley  
Sprachen, als die r e c h t e  C r  ai  n e r  i s c  h e ,  d i e  r e c h t e  T e u t -  
s c h e  (unter den Nachkom m en der freisingischen und  tirolischen 
Ansiedler) und drittens die aus der krainerischen und teutschen 
untereinander gem ongte." ")

O L j u b l  j a n c i h  opominja Valvazor jezikove posebnosti, da 
nam estu v izgovarjajo l ,  (E. d. H . K. knjiga X IV. str. 235) in 
prebivalce vasi D u p e l j s k e  v Tehinski dolini karak terizu je  po 
njih težkem  izgovarjanji, k e r besede „tako  na dolgo raztegujejo" 
-— pristav lja  po svojem navadnem  hum orji — „bei denen Ho-

*) E h re  d es H erzo g tln u n s K vain k n jig a  V I. str . 2 7 6 .
2)  E h re  dea H erzogth u m s K ra in  k n jig a  V I. str. 2 7 7 .
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m erui einen A bsatz finden wiirde, wenn er seinem G ebrauche 
nach die W orte  ntegoevtu (gefitigelt) nennen wollte.“ (ibid. knjiga
II. str. 117.)

Na D o l e n j s k e m  je našel mnogo nareči j „D ie U n t e r- 
k r a i n e r  i’cden krainerisch“ — pravi — „doch tast in jedem  O rt 
in E tw as verilndert.“

O jeziku K r a š e v c e v  (N otranjčev) naš baron ne govori 
pohvalno. „ Ih re  Sprache ta lit gar grob, und reden sie an Theils 
O rten  so unvernehm lich, dass man sie kaum  verstehet, sonst a b e r  
d o c h  mi t  k r a i n e r i s c h e n  W o r t e n ,  welche aber gleichwohl an 
m anchen O rten in der A ussprache gar sehr v arire t.“ *)

V V i p a v i , na meji Gorice ali F urlan ije , se mu zdi izgo
varjan je  zel6 čudno, a sicer je raz lika  m a jh n a .,J)

V I s t r i  nahaja  je z ik  i s t r s k i ,  ,,so mit der d a l m a t i -  
nischen (Sprache) ubereinkom m t“ ; toda Istrijane  čuje govoriti še 
drug jez ik , nam reč i t a l i j a n s k i ,  a s l a b o ,  k ak o r dostavlja. 3)

„D ie in K rain  und zw ar in M i t t e r k r a i n  an dem Kulpfluss 
zw ischen M o t t l i n g  (oder M edlingt und W einiz, F r e y e n t h u r n ,  
T s c h e r n e m b l  und selbiger Enden wolinenden K r o a t e n  auf 
k ra in erisch  H ervate  genannt spreehen die r e c h t  c r o a t i s c h e  
S p r a c h e , “  k a teri jez ik  po Valvazorjevi faktični trd itv i, „v o n 
d e r  k r a i n e r i s c h e n  (nur) in  E t iv a s  unterschieden." 4)

Zanim iva so razlaganja  V alvazorjeva o jez ik u  U s k o k o v ,  
pribežnikov iz T urč ije  (kateri so se , kakor znano , naselili na 
K ranjskem  v X V I. s to letji), in sicer ,,in dem dam als noch zu 
K rain  gehorigen S ichelburg“.

„D ieses V olk" — piše Valvazor - -  ,,redet W a l a c h i s c h  (!) 
\velche Sprache von der croatischen in Etivas von der krainischen 
aber noch was m ehr unterschieden ist,“ in proti Ivanu L u c i j u  
obrneno polemiko sklepa se Btavkom: „D enn in der ganzen in
T iirckey  liegenden W alachey redet man also , wie allhie unsere 
U skokischen W alachen." 5)

Ob m orji o k r o g  S e n j a  pak so g o v o r i l i  U s k o k i  prav za 
prav  dalm atinsko. V pismu in knjig i so, po Valvazorjevih besedah, 
U skoki rabili tro je črk , za duhovne stvari glagolitico, za občilo s 
T určijo  cirilico in za splošno rabo l a t i n i c o . e)

Začetkom  te razpravo om enjena nivelacija X V II. stoletja v 
obziru na jez ik , nekoliko na prvo mesto postavljeni latinizcm  in 
razširja joča se grm anizacija, ro jena od m estjanstva, rastočega v de
želi, v se t6  je  bilo krivo, d a  se  je  malo p r e j  p o  r e f o r m a t o r j i h

') ib id . k n jig a  V I. str. 3 1 0 .
,J)  ib id . k n jiga  V I. str . 3 0 5 .
■’*) ib id . k n jig a  V I . str. 3 2 8 .
'') ib id . k n jiga  V I. str. 3 0 2 .
5)  ib id . k n jig a  V I . atr. 2 9 2 .
®) ib id . k n jig a  X I I . str. 8 9 .
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Corrupt Rcclit Crainer
T ausčnt J  eser
L uitra Stop
T ish tah P a rt

M assat O bdersat

S torkla Zhapla
Spanzirat Sprehajat
F ru s tu k a t Saiterkuat.

v z b u j e n a  g o j i t e v  s l o v e n š č i n e  z o p e t  j e l a  z a n e m a r j a t i .  
Valvazor v svojem delu srčno obžaluje, da „ s e i t  w e n i g  J a h r e n  
h e r ,  d i e s e  S p r a c h e  s e h r  c o r r u p t  u n d  t i l g l i c h  c o r r u p t e r  
g e r e d e t  \ v e r d e ,  wie wol an einem O rt m ehr als am a n d e rn ; 
f i i r n e h m l i c h  a b e r  z u  L a y b a c h  u n d  d o r t  h e r u m ,  w i e  a u c h  
i n  O berkrain . W elehea d&her en tsteh t, dass sie m it der Teut- 
schen m ehr vielfiiltig verm engt und gebrochen \vird: Als wie
zum E xem pel;
T eutsch
Tausend 
Leiter 
Tischtuch 
Massen j

oder
Sich maasigen ’
Storch
Spatzieren gehen 
Fruhstiicken

,,D ergleichen u n z i i l i l i g  v i e l  a n d e r e  W o r t e "  — okončava 
baron svoje m odrovan je— , , l a u f f e n  n u n m e h r  d u r c h  d i e k r a i -  
n e r i s c h e  S p r a c h e ,  w i e  z u  d e r :  T e u t s c b e n  m a n c h e  F r a n -  
z o s i s c h e  u n d  L a t e i n i s c h e  a l l g e m a c h  e i n g e b r o c h e n .1' 1)

Poleg tega bodi opom njeno, da V alvazor obrača svojo po 
zornost na oba jezična  otoka na K ran jskem , na K o č e v a r j e ,  
kojih je z ik  po pravici vzporeduje f r a n k o n s k e m u ,  *) in na tako 
zvane S 6 r i č a n e ,  prebivajoče okolu Bitenj 3) in S o re , k a te rih  
nem ščina pa je  zaradi dotike z bližnjimi Slovani v časovem teku 
mnogo bolj trpela, nego pri K očevarjih

O naselbi S6ričanov in njih jezika razm erah piše Valvazor 
da lje : „V or v ierhundert Jah ren  seynd T eutsche V olker here inge- 
kommen, welche mau in diese D orfer zu Feuch ting  und zu Zeyer 
gesetzt. N acbm als haben sicli, in so langer Zeit solche Teutscben 
m it Crainerischen T ochtern hingegen auch die (Jrainer m it T eut- 
schen W ittw en im D orf verheirathet und seynd also beysam m en 
wohnhaft verblieben. U nterdessen haben sich aber auch ibre Sprachen 
gleichsam  m iteinander verheirathet und derm assen verm ischt, dass 
sie durcheinander Teutsch und Crainerisch jedes halb und doch 
schier kein VVort \veder rech t Teutsch noch rech t krainerisch re 
den. Dann sie haben die ineisten W orte gestiimmelt, und zusam- 
men gestiickt also dass ein W ort halb deutsch und halb C raine
risch ist. Zum Exem pel wann ich Teutsch sagen \vollte: Nimm
D u die Netze ich die Biichsen w ir \verden (oder wollen) die Vogel 
fangen etc. so w ird es auf Feichtiogerisch also heraus kom m en:

' )  ibicl. k n jiga  V I. str. 27G .
2) ib id . k n jig a  V I. str. 3 0 0 .
3)  ib id . k n jiga  II . str . 1 1 7  in k n jiga  X I . str. 1 2 7 .
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Nimm Du M resha ich die Buslia wem er titscha fangen au f Crai- 
nerisch aber alBo: Usemeti m resho jest bukso bodemo tiče lovjle. 
Item  init einem Scheit Holz abschm ieren heisst au f Feichtinge- 
risoh : Is Scheitelzam  opauchat und au f C rainerisoh: Is  polenzam 
otepste.“

A tolažeč svoje tam ošnje bralce p r is ta v lja : ,,Jedoch hebt man 
nunm elir allgem ach a n , besser Teutseli und bosser C rainerisch zu 
red en : daher solche verw irrte  Sprach hoffentlich einm al \vird cin 
E nde nehm en“ . ’)

Opomnil sem že, da je  bogatstvo slovenskih besed p ri Val
vazorju v iilologičnem oziru nepregledne c e n e , osobito im ena 
g o r a ,  r d k ,  j e z č r ,  g o z d o v  i n  „ s v e t a / ‘ ž i v a l i ,  z d l i š č  i n  
k a m e n j a ,  k r a j e v  i n  o s o b ,  k a te ra  zaslužijo z a r a d i  s v o j e  t e 
d a j  o b i č n e  p i s a v e  po  g o v o r u  v istini vse pozornosti.

K akor sem že d e ja l, tu  ni m esta , da bi dokazoval svojega 
izreka  istinost, k a jti ta  štud ija  ima obrezati le historično in etno- 
grafično polje, a veselilo bi me, ako bi filologi ne prezrli mojega 
napom ina.

K er iz topografičnega in h istoričnega ozira o i m e n i h  g r a 
d o v  in  v e č j i h  k r a j e v  t e r  V a l v a z o r j e v i h  p r i d e j a n i h  i z 
p e l j a v a h  g o v o r i m o  v d o s t a v k u .  A in obširnejše poročamo 
o n a r o d n i h  k a v a l i r j i h  za V alvazorja živ6čih v odde lk u : „n  d- 
r o d n o  p l e m s t v o / '  hočemo konečno o zadevi o s o b n i h  i m e n  
sploh le dostav iti, da je  pred vsem v o d d e l k u  o c e r k v a h  in 
ž u p n i j a h  pri V alvazorju (knjiga V lil.)  v i m e n i h  d u h o v n i 
k o v  (župnikov) c e l a  v r s t a  n a r o d n i h  i m e n  (in med njimi 
mnogo zel6 starih) kakor tudi v tak6 zvanem „zapism ku gradov“ 
(kn jiga X I.) v tiskanem  zaznam ku d o b r o t n i k o v  različnih o p a t i j  
in s a m o s t a n o v ,  k a te ri so se nahajali v deželi, n. pr. M e k i n e ,  
Z a t i č i n a  i. t. d. zopet lepa zb irka  imen iz plem stva in m estjan- 
stva prošla na nas, kojih  mnoga so že izm rla.

T udi k r s t n i h  i m e n  nahajam o tu  in sicer v oblikah, k a 
tere  dandanes itiso navadne pri nas, k a k o r : M e i k  a (1301), A n k h a 
(1684 "), M a r i n k a  (1684) poleg tega Mi z a  (1684), R e i t z a  (1301), 
M i k a  (1308) i. t. d. Očito j e ,  da se tudi za tA del im enoslovja 
nahaja pri našem Valvazorji do sedaj še nerab ljen  zaklad.

IV.

Vera.

V soglasji s pobožno gorečnostjo, k a te ra  je živela za V alva
zorja pri naa na K ranjskem , je  blagi baron sam napravil načrt zanj 
in nadzoroval vlivanje M arijinega spom inka, kateri sc je dne 7. sep

' )  E h re  d es H erzogth u m s K rain  k n jig a  X I . str . 1 2 7 .
2) ib id . k n jig a  X I . str . 6 4 6 .
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tem bra 1870 v novi lepoti zopet postavil na Št. Jak o p  škem  trgu  
v L jubljani, — v soglasji s pobožnim značajem  svojih dni je  V al
vazor v svojem popisu vojvodino K ran jske  veri in nje služabni
kom, t. j .  verskim  razm eram  domovinskim zapored dve knjig i V II. 
in V III. posvetil in tudi sicer na m nogih krajih , n. pr. v VI. kn jig i 
pri opisovanji šeg, se izraža o njih.

V alvazor zgodovinar s6za s popisom verskih  r a z m e r  s lo 
v e n s k e  g 'a  n A r o d a  naravno v d o b o  p o g a n s k o  in I. poglavje 
V II. knjige im a za predm et poganske  bogove (kum irje) s ta r ih  
K ran jcev .

K akor p ri razlaganji im ena dežele in prebivalcev, razp rav lja  
V alvazor tudi tud i to stvdr s s p l o š n e g a  s l o v a n s k e g a  s t a l i š č a  
in popisuje bogove in  m alike Slovanov sploh. Znani so m u: R a- 
d o g o s t  (Redegast), S v a n t e v i t ,  C r n i b o g ,  D r o v ,  Ž i v a ,  T r i 
g l a v  in F l i n s .  (Čudno je  in služi v znam enje, kako  je  katoliško 
duhovenstvo po protestantski reform aciji še ostrejše odpravljalo 
ostanke poganske vere slovanske, čudno, da že V alvazor več ne 
pozna še za škofa Tom aža H r e n a  znanih na videž p rastarih  imen 
slovenskih bogov: Lade, Plejna in Poberina!1)

V svoji razprav i p o g a n s k i h  v e r s k i h  r a z m 6 r  na K ran j
skem naposled sk lepa V alvazor, da je  K r a n j s k a  zaradi svoje 
lege in zgodovine v teku  stoletij osobito za časa rim ske vlade in 
ljudskega preseljevanja i m e l a  m n o g o  r a z l i č n i h  v 6 r  p o g a n 
s k i h , ' 2) in Valvazor piše d a lje : „D och in den G r u n d s t i i c k e n
der h e i d n i s c h  (slavischen) R e  l i g i  o n haben von den iiltesten 
2eiten  her die c r a i n e r i s c h e n  S l a v i  und O berteutschen Slavi 
mit denen so in N iederteutschen Liindern wie auch zum Theil in 
Pommern und dort herum  gelebt G r e m e i n s c h a f t  u n d  E i n h e l -  
l i g k e i t  g e h a b t .  J a  es  s i e h  e t  g l a u b l i c h ,  so a u f s  w e n i g s t e  
d i e  so i m R o m i s c h e n  R e i c h  s e s s h h a f t  w a r e n  e i n e s S i n n e s  
i n  i h r e m  H e i d e n t h u m  g e w e s t :  W eil die Slavi in O ber-Teutsch- 
land von unten heraufgekom m en und auch eine Z eitlang m it den 
niederdeutschen Slaven in stilts w ahrender Correspondenz gestan- 
den (sic!) als von denen noch m ehr Volker dann und wann nach 
und nach ihnen zugezogen, wiewol nicht allemal durch Teutschland 
sondern vielm als durch L itthauen, Polen, und Reussen biss an den 
M arotischen Meer Pfuhl, da sich ih rer vil gesetzt und von dan- 
nen hernach m ehrm alen in O ber Pannonien und dessen benachbarte 
Liinder zu ihren V orgehern gekom m en. Z u  dem “ — prav i V alva
zor naprej — w erden vom Dubi-ovio denen Slaviš in Polen, Biih- 
naen und denen angrenzenden Liindern eben dieselben G otzendienste 
zugeschrieben , welche Ilelm oldus den M echlenburgisch und Hol- 
steinischen und die Pom m erischen (Jhroniken der Pom m erischen

’)  Z aznam ki T o m a ž a  I l r e n a  v n je g o v ih  načrtih  za p rid ige  1. 
1 6 0 7 . (V  sto ln em  k ap ite ljsk em  arh iva  v  L ju b lja n i.)

2)  E hre d es H erzogtb u m s K rain k n jig a  V II , str. 3 7 5 .
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Slaven zurechnen. D a r a u s  d a n n  l e i c h t  z u  u r t h e i l e n ,  d a s s  
a l l e  so l c h e  S c l a v o n i e r  i n  d e r R e l i g i o n  m i i s s e n  e i n s i n n i g  
g e v v e s e n  s e i n ,  z u m  w e n i g s t e n  i n  i h r e n  f i i r n e h m s t e n  
W a h r  - G l a  u b  e n  s - Si l  t z e n  s e l b s t  o b  s i e  g l e i c h  v i e l l e i c h t  
h i e  u n d  d a  i n  d e n  C e r e m o n i e n  e i n e n  Z u s a t z  g e m a c h t  
u n d  i h r e n  G b t z e n  a u c h  wo l  n e u e  N a m e n  n a c h  d e r  H a n d  
gjegeben. ’)“

V alvazor n ikakor ne dvom i, „dass a u c h  d i e  a l t e  n k r a i -  
n i s c h e n  S l a v e n  d e m  G o t t e  S v a n t e v i t  i h r e n  T h e i l  a n  
M e n s c h  e n  o p f e r  n g e s t e  n e  r t  h a b e n  doch nicht so lange als 
die Slaven in R iigen , P om m ern , M eklenburg und Pom m ern die 
viel spiiter sich zu r christlichen Religion bequem t h ab en , ala die 
C rainerischen .“ ")

„ E s  haben a b e r“ — sk lepa  naš k ron ist — „v o r A lters die 
K ra in e r gleiclnvol noch andere G btzen angebete t als den B o x  i- 
t i u m  (B o žič )3) und andere  m ehr. W ovon n o c h  h e u  t i  g e  s 
T a g e s  e t l i c h e  a b e r g l i l u b i s c h e  G e b r a u c h e  s a m m t  d e n  
N a m e n  i n  K r a i n  noch iib rig  seynd, a b s o n d e r l i c h  diese, dass 
m an in den beil. W einachttagen  nicht n u r das B ro d , sondern 
auch H onig, Niisse, K leien oder anders dei'gleichen ant’ die Tafel 
setzet und zw ar an dreien  T agen  als erstlicli am H e i 1 i g e n 
C h r i s t a b e n d ,  hernach zum audern  Mal am hi. N e u j a h r s -  
a b e n d  und zum  d ritten  Mal den A bend vor h i. 3 K b n i g e .  
In  cra in ischer (slavonischer) S prache nenn t m an diese drei T agc. 
„ terie  bositschie“ (boxitschie oder boxitye.) 4)

Pri razprav i o navadah in običajih bodemo zapazili še mar- 
sik ak  ostanek iz poganske d o b e , ka te ri se j e  navzlic p o k r is t ja n 
jen ju  in  tek u  stoletij v duhovnih in posvetnih  običajih  našega 
lju d stv a  ohranil do V alvazorja, da, celo do naših  dni.

,,D iv je  vo jske“  in „zvestega E k a r ta "  v Nem cih opom inja n a 
šega V alvazorja pripoved na burnatem  K rasu, da nam reč tam okolu 
ob P ivki (pri P restran k u ) v  gotovih časih, kak o r v božični večer, 
se kaže obilo strahov, k a tere  po dom ače im enujejo „ v e d a v e z e "  in ki 
neki pij o detci k r i tako  dolgo, da um rč. T em  duhovom  se u stav lja  
„ s e n t  i a n s a v č z e ,“ k a te ri se tud i bojujejo z „ v e d a v 6 z a m i . “ 5)

N a vp rašan je  : kedaj sc je (v Slovanih) na K ran jskem  prvič 
začelo širiti k ris tijan s tv o , odgovarja V alvazor, da za časa, ko je  
b il sv. M o h o r  sč svojim  pomočnikom  F o r t u n  a t o m  od sv. 
M a r k a  občini v A kvileji tA glar) postavljen Z avodnika, „ in  g l a s ,

' )  P rim eri d o tič n a  p re isk a v a n ja  n a še g a  u č e n e g a  D a v o r iu a  T r s t e n 
j a k a  v „ N o v ie a b "  in  v  „ M ittb e ilu n g en  d es h isto r isc lien  V ere in s fur  
K ra in " . P is .

2)  E h re  d es H erzo g tb u m s K rain  k n jig a  V II . str. 3 7 7 .  in  d a lje .
3)  p ri U sk o k ib  B ad n ijak  ib id . k n jig a  X I I . str. 8 7 .
4) ib id . k n jig a  V II. str. 3 8 2 .
s )  E b rc  d es H erzo g tb u m s K r a in  k n jig a  X I . str. 4 5 6 .
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d a  j e  t a k 6  b l i z u  z v e l i č a n j e ,  j i h  j e  m n o g o  v K a r n i j i ,  
J a p i d i j i  i n  I s t r i j i  p r i p e l j a l  h K r i s t u .  ’) A potem je  zopet 
propadlo kristijanstvo in propadla k ristijanska  v6ra j e  p r i  t r d o 
v r a t n i h  S l o v a n i h  — kakor meni Valvazor — težko pred 780 
letom p. K ristu  se prav ukoreninila ." -)

N ajvečje zapreke razširjan ju  k rščanske vere med k ran jsk im i 
in Koroškim i Slovani so stavili d e ž e l s k a  g o s p o d a  — n & r o d n o  
p l e m s t v o  — in obširno pripoveduje V alvazor, kako je narodni 
vojvoda I n g  u o , kateri je  bil prejel vero Kristovo, „plem enitn ike“ 
nagnil, da so nehali biti protivniki, ko je  bil napravil javno gosto
vanje njim  in že pokristijanjeuim  km etom , ter je  km ete pri njem  
bolj odlikoval od plem enitnikov.

N apraviti je  bil dal vojvoda I n g u o  javno častno gostovanje 
'n  povabil je najprostejšega moža, da, cel6 naj slabšega km eta, k a 
kor tudi viteze in p lem enitn ike, a kedar so se bili vsi se š li, jel 
jih je  zelo različno posajati, poniževal je im enitnike in poviševal 
prostake. K m etje , že k ristijan i, so se morali na njegovo povelje 
posesti vkrog bogato obloženih miz pred njegovo ali blizu njegove. 
Streglo se jim  je  z najboljšim i jed ili in obilo pijače se jim  je  dajalo 
v zlatih in srebernih p o sodah , plem enitniki p ak  so morali bivati 
zunaj pred duritni (po reku  G ospodovem : zunaj naj so p s i) , ter 
biti zadovoljni s črnim  kruhom , sm rdečim  mesom in kis^lim  vinom, 
katerega so dobivali v pršččm h posodah, s k ra tk a : km etje so bili 
pogostovani k ak o r gospodje in  plem enitniki, a plem enitniki ter 
gospodje kak o r km etje. To ponižanje so sm atrali plem enitniki k a 
kor razžaljenje, začeli so zm erjati te r so izrazili vojvodi svojo ne- 
voljo, proseči, naj jim  pove vzrok, zakaj se jim  dela taka  sram ota. 
On jim  odgovori, rekoč: „ ls ti. kateri prebivajo po mestih in v viso
kih palačah, niso tako čisti, kako r oni, ki žive po km etih in v nizkih 
kočah. Le-ti so oprali svoje duše v svetega k rs ta  kopeli in jih  očistili, 
zatorej so snažni in lepi. Vi plemenitniki in mogotci pak, kateri častite 
um azane bogove, ste nečisti, črne kak o r oglije so vam duše in 
polne duhovnega sm radu, da vas ne morem trpeti blizu sebe. Z a
radi tega sem naredil takov razloček Potem je  imel — pripo
veduje Enej S ilv ij, na katerega se opira V alvazor — škof Arno, 
po čegar svetu je  I n g u o  t6 sto ril, gorečo in genijivo pridigo. 
„D iese kluge V erfahrung“ — okončava Valvazor — „und Rede 
gieng deri Edlen derm assen durchs H erz, dass sie zu Ilauffen zur 
Taufe eilten und in ku rzer Zcit der ganze A del (in K rain und in 
Kilrnthen) den christlichen G lauben annahm .“ 3)

K edar se je b i l o  u p e l j a l o  i n  s e  r a z š i r j a l o  k r i s t i j a n 
s t v o  po slovenskih deželah, so tud i pri nas, kakor povstidi, nasta
jali n & r o d n i  s v e t n i k i .  V alvazor navaja njiii im ena in ži- 
votopise.

') ib id . k n jig a  V II. str. 3 8 3  in  d a lje .
i ) ib id . k n jig a  V II. str . 3 8 5 .
3)  E h re d es H erzogth u m s K rain  k n jiga  V II . str. 392 in d a lje .
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T i svetniki s o : sv. H o m a ,  ') sv. M o ti o r, -) D alm atin sv. H  i- 
j e r o n i m , ,1j sv. J u s t , 4) sv. M a r k a ,  ft) ss. M e t o d  in C i r i l , 6) 
sv. P r i m o ž  in F e l i c i j a n , 7) sv. R o k , s) sv. V i g i 1 i j  , !l) 10000 
m u č e n c e v  in 72 m u č e n c e v ,  l0) zveličani H i j e r o n i m  iz L j u b 
l j a n e  O. S. F . (rojen v L jub ljan i 1. 1597 “ )

„S icer p a k “ — govori Valvazor na drugem  k ra ji — ,,naj je 
k a k  p raznik  se tako še m ajhen , K rajnci ga slovesno praznujejo 
in nehali ne bodo se svojo pobožnostjo , am pak sč svojim delom. 
V sak  posvečen dan se oprostc svojih domačih opravil ali svojega 
dela, kedar le znajo za svetnikovo ime. T u  se im a pa v  mislih le 
prosto in km etsko ljudsto. A k o  se  j i m  p o v 6 ,  t a  a l i  til d a n ,  
n a j  si  t u d i  n o s i  i m č  k a c e g a  s v e t n i k a ,  ni  p r a z n i k ,  i n 
d a  p r i d e  n a  v s a k  d a n  l e t a  i m e  j e d n e g a  s v e t n i k a ,  v e n 
d a r  j i m  t 6  n e č e  v g l a v o ,  in o d g o v a r j a j o :  „Tji s v e t n i k
p r i d e  v s a k o  l e t o  l e  j e d e n k r a t  n a  v r s t o ,  mi  g a  h o č e m o  
p r a z n o v a t i  k a k o r  s v o j e g a  v e l i c e g a  p a t r o n a  i n  p r i p r o š 
n j i  k a  p r i  B o g u . “

V endar se je  iz početka v teh deželah le počasi razširjalo  
kristijanstvo ter rastla  k rščanska v4ra, in, kako r V alvazor povdarja 
v svojem narodnem  prepričanji, ,,je  b i l o  t e m u  n a j b r ž  k r i v o ,  
d a  s e  j e  j a v n a  b o ž j a  s l u ž b a  n a j v e č  o p r a v l j  a l a  s a m o  v l a 
t i n š č i n i ,  t e r  s e  j e  e v a n g e l i j e ,  i z k a t e r e g a  bi  b i l a  i m e l a  
o b č i n a  z a j e m a t i  n a j b o l j š e  i z p o z n a n j e  K r i s t a ,  o z n a n 
j a l o  le v l a t i n s k e m  j e z i c i ,  dokler ni Bog probudil duha 
SV. Metodi j a , k a t e r i  j e  v s l o v a n s k e  c e r k v e  o s o b i t o  po  
D a l m a c i j i ,  po Koroškem in Kranjskem t e r  n a  M o r a v s k e m  
npeljal slovanski jezik pri službi božji." ia)

Z arad i tega so ga sum ičili, da uči krivo vero, ,;l) dokler ga 
ni izpoznal papež nekrivega ter ga proglasil kako r izvrstnega h ra
brega učitelja, kateri je  nedolžen , te r ga potrdil, da sme biti tudi 
dalje škof v svoji škofiji v Panoniji. Z nam enita je  morala, k a 
tero navaja Valvazor iz afere sč sv. Metodijem : ,,G clehrtheit“  — 
pravi naš blagi baron — „findt allzeit Neider, die Gott mit E rn st

' )  ib id . k n jig a  V III . s tr . 5 0 5 ,  5 0 8 .
‘-1) ib id . str. 5 0 9 .
3) ib id  str. 5 1 0 .
4) ib id . str. 5 1 8 .
5) ib id . str. 5 2 0 .
*’) ib id . str. 5 4 2 .
7) ib id . str. 5 5 8 .
s ) ib id . str. 5 6 5 .
‘••) ib id . str. 5 7 1 .
1#)  ib id . str. 5 7 4 .
1 *) ib id .
12) E h re d es H erzogth u m s K rain  k n jig a  V II. str. 4 0 3 .  
,3 )  ib id . s tr . 4 2 0  in  d a lje .
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dienen tvollen, nicht selten ilire W idersaclier un ter denen, die ihm 
entw eder m it blossen L ippen dienen oder m it U nverstand  w ider 
einen vernunftigen G ottesdienst eifern.“ *)

Sv. Ciril in Metodij sta prosila papeža, „ d a s s  m a n  h i n f u r o  
i n  d e n  W i n d i s c h e n  L a n d e n  d o r f f t e  d e n  G o t t e s d i e n s t  i n  
d e r  K i r c h e n  i n  S l a v o n i s c h e r  S p r a c h e  h a l t e n . “

To sta  dosegla, in sice r, k ak o r pripoveduje Valvazor, „aus 
dieser Bewegniss. Indem  man im geistlichen Ratk zu Rom dar- 
iiber sich m it einander vernommen und die F rag e  ob m an’s solite 
zugeben oder n ich t, eriirtert \vorden die M einungen aber selir 
strittig  und raisshellig gefallen vveil ih rer viele es h a rt tviderspro- 
clien, soli man endlich eine Stiimne vernom m en haben , welche 
gelautet, als ob sie vom Him m el kiime und gesp roehen : A l l e s ,
w a s  O d e m  b a t  l o b e  d e n  H e r r n  u n d  alle Znngeil s o l l e n  
i h n  b e k e n n e n . ' 1 Na to se je  dalo privoljenje.

Od todi izvira, pravi Valvazor, -) „<la se še dandanes v 
vindiški okrajini, p o  H r v a t s k e m  i n  D a l m a c i j i ,  kakor 
tndi po različnih krajih na Kranjskem p r i  b o ž j i  s l u ž b i  
i n  v s e  h c e r k v e n i h  o b r e d i h  r a b i  s p l o h  u m e v n i  sla
vo n s k  i j e z i  k .“ 3)

V hvaležen spomin teh dveh svojih velikih duševnih dobro t
nikov ss. C i r i l a  i n  M c t o d i j a  so Sloveni po najodličnejših  
naestjanih prejšn jega in poznejšega glavnega m esta K ran jsk e , p o  
m e s t j a n i h  K r a n j a  in L j u b l j a n e  konci XV. stoletja (1.1495) 
v starem  nem škem  cesarskem  m estu Ahenu postavili spom enik pietete, 
k er so v cerkvi „našo ljube gospč,“  zidani od K arola včlicega, 
ustanovili beneficij te r sebi pridržali pravico prezentacije. Td u sta
nova je  bila z a  r o m a r j e  s l o v e n s k e g a  r o d i i  nam enjena in 
oskrbovati jo  je  imel vselej duhovnik „v u l  g a r i  i d i o m a t e  i p s i u s  
n a t i o n i s  S 1 a v o n i c a e .“ 4)

V časovem teku  je  propadla tudi td ustanova, a 1.1625 so jo  
L jubljanci obnovili in V alvazor im enuje vse benificijate d o l. 1675. a)

S t o l n i  k a p i t e l j s k i  a r h i v  v L j u b l j a n i  hrani zanim iv 
dolcoment in sicer i z p r i č e v a l o  o v e d e n j i  necega beneficijata 
slovenskega o ltarja  v A henu 1. 1622. Tu podajam o pismo v latin
skem izvirniku od besede do b esede:

„Quandoquidem  consonum ac ac rationi consentaneum  est, 
testimonium perhibere verita ti, a ttestor ego infra nom inatus nostros 
peregrinos Sclauones toto tempore, quo apud  nos A quisgrani com- 
morati sunt, dcvote ac religiose, prout decet veros ac genuinos

‘) ib id .'s t r .  4 0 3 .
'z ) ib id . k n jig a  V II. str. 4 0 4 .
;>)  ib id . s tr . 4 0 4 . ,  II . k n jiga  str. 2 8 0  ( I s tr ija ) ,  V III . str. 6 7 8  

(Istr ija ) k n jig a  X II . str. 8 4  (S e n j .)
4) k o p ija  u stan ovn oga  p ism a, ib id . k n jig a  X I . str. 7 1 2  in  d a lje . 
a)  ib id . str. 7 1 3 .
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avitae lidei cultores seae habuiase, noatraecjue Basilicae Beatae 
Mariae Virginia Aqucns. St. reliquias devotis animis ac sinceria 
affectibus v cn m ito s , liminaque praedictao nostrac Ecclesiae quo- 
tidie visitasse ac divino Sacrilicio Missae a me ibidem in altari 
Sclauorum aliquoties perac to , interfuisae D atum  Anno 1622 ') 
15. Ju ly . Ita  attestor Joannes S terck  Ecclesiae B. M ariae Virginia 
ac rector altaria Sclauorum  ejusdem ." '2)

A še d rug  ne manj interesanten dokum eut, kateri se tiče t6 
stvari, hrani stolni kapiteljski arhiv.

To je  p r i p o r o č i l n o  p i s m o  cesarja  F erd inanda II . ,,an 
die von K rainburg“ „wegen Oonferiirung St. Methodii und (Jyrilly 
Beneficii zu A ach.,“ 1. 1 6 2 1 .:l)

To priporočilno pismo, se ve d a , ni ostalo brez vspeha in v 
njem priporočani Janez  Korhij ( K o r c h i u s )  je  postal tudi benefi- 
cijat, k er je  ceaar prosil zanj tudi ljubljauskih  m estjanov.

,,S prednostjo krščanske vere“ , piše Valvazor že v svojem 
predgovoru o veri K ranjcev, ’) ,,preseza K ran jska  vaa poganska in 
m oham edanska ljudstva v svoji sreči. Vsi prebivalci K ranjske so 
kristijan i in rim sko-katoliške vere, izvzemši U s k o k e ,  k a t e r i  
i m a j o  d r u g o ,  n a j v e č  g r š k o  v e r o .  T i  s e i m e n u j e j o ,.s t a- 
r o v 6 r c e . “ R im ska cerkev jih  nazivlje razkolnike k er taje pape 
ževo naj višjo cerkveno oblast te r ga ne spoznavajo poglavarja 
cerkve." Na sedmih straneh (kn jiga VII. str. 483—490) popisuje 
potler Valvazor c e r k v e n i  r e d  i n  c e r e m o n i j e  U s k o k o v .  
PoBebno zanim ive so dodane podobe in razlaganja  njih h o s t i j  s) 
in p r a z n i č n i h  m o l i t e v  p o n a tis .0)

K akor razkolnikom  U skokom , posvečuje h isto rik  Valvazor 
tudi p o z n e j š i m  h e r e t i k o m  H u s i  t o  m in L  u t e r a n o m  cele 
oddelke v knjigi o včri (in v „letnih dogodbah"). H u s a , ko piše 
o njem po virih E n eja  Silvija (llisf. Bohemiae), zaznam uje kakor 
,,predhodnika L utrovega", katerega vera je, kakor znano, tudi na 
K ranjskem  imela svojih privržencev in se je  blizu jedno  stoletje 
zel6 razširjala. Valvazor k ak o r je tudi naravno, sm atra p o m e  m bo 
l u t e r a n s k e  v 6 r e  za slovenski n Aro d z literarnega stališča, kajti 
slovenski duhovniki in cerkveni učenjaki so vstvarili novosiovenski 
pism eni jezik, sicer pak govori o usodi, razširjan ji in proganjanji 
lu teranstva na K ranjskem  zeI6 obširno a popolnem objektivno na 
45 straneh . ")

' )  T a  datum  priča, da j e  b il Sterle proj im en ovan , k akor V a lvazor  
n aznanja.

a) S to ln i k a p ite ljsk i arh iv  v X L . štev . 2 5 .
•') S to ln i k a p ite ljsk i arh iv  v X L . štev . 2 4 .
4) ib id . k n jig a  II . str. 1 0 2 .
a) ib id . k n jiga  V II . str. 4 8 9 .
") ibid. str. 4 9 0 .
7j  ib id . k n jiga  V II. str. 4 2 5  — 4 7 0 .
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Srečali bodemo zatorej z baronom  Valvazorjem  v poglavji o 
d o m a č i h  p i s a t e l j i  h in k o l o v 6 d j i h  s l o v e n s k e  l i t e r a t u r e  
iz r e f o r m a c i j s k e  d o b e  P r i m o ž a  T r u b a r j a ,  J u r i j a  D a l 
m a t i n a  i. d. zopet na novo.

Om enjati imamo v tem oddelku o v e r i  S l  o v e  n o v  še ne
katerih cerkvenih obredov, o ko jih pravi Valvazor, da so „eigen- 
thiimlich."

Tako pripoveduje, kak6  fara Št. P e tra  v Kom endu (na 
D olenjskem ) o p r a v l j a  p r o c e s i j o  o s v. K. T e l e s i  n a  k o n j i ,  
(kar priobčuje tudi v podobi. ') D va km eta z banderi jaše ta  pred 
vrsto, takoj za njim a jaše  župnik  z Najsvetejšim  in za njim po 
dva in dva na iskrih konjičih p o božn ik i, katerih  mnogo v gneči 
pade raz k6nj.

D rugo ,,po3ebnostnoa  procesijo je videl v soseski svojega 
rojstnega gradu  Medje pri podružnici Sv. Ju r ija  pod Šm arno gor6 
(županija Čemšeniška), '2) tak6 zvano p o l ž j o  p r o c e s i j o ,  ker sta 
cerkovnik in predm olilec na prostoru pred cerkvijo vodila pobož- 
nike v k  r  o g  e i n  o v i n k e .

„ P o  č u d č s i h  s l o v e č o "  im enuje V alvazor cerkev na D o 
b r o v i  pri L jubljan i, stara, sloveča in priljubljena božja pot Slo
v en o v .3) P ri tej cerkvi pogreša Valvazor z v o n e  n j a o b  h u d e m  
y r e m e n u ,  kar  j e  s i c e r  n a v a d n o  p r i  v s e h  d r u g i h  c e r k v a h ,  
in pripoveduje, da je  cerkovnika nekoč, ko je  hotel tu obzvanjati 
hudo vrem e, pognal iz cerkve glas, njem u govoreč : „Zv6ni ti po 
dnevi, jaz  pak  hočem varovati po noči." ln  v istini je  nek i v tej 
okolici ni videti toče. 4)

D a je  B o h i n j  sedaj (za V a l v a z o r j a )  rodoviten, se imd 
z a h v a l i t i  z i d a n j u  c e r k v e  sv.  T r o j i c e ,  k a r storiti je bil u k a 
zal Bohinjcem papež , ko so nekoč odpravili svoje poslanike do 
do n jega , da bi ga prosili kake  blagoslovljene stvari za svojo 
zemljo. r>)

P r e s t a r e g a  c e r k v e n e g a  o b r e d a  om enja Valvazor, k a 
teri je  bil običen v okrajn i K astavski, pripadajoči tedaj še K r a n  j- 
s k i ,  nam reč tako zvanega , kraljevega p ira ,"  („kraglieu  p ir“ ). n)

Le-td se je  vršil tako-ie: zvonilo je  zjutraj in zvečer — k a 
terega koli si bodi d n 6 po sv. 3 k raljih  — po vsem K astavskem  
okrožji, in potler so zju traj opravljali duhovniki bilje za duše 
umršili knezov deželskih ali tudi dobrotnikov in uatanovnikov b e 
neficij , a za-t6m je  bil z&jutrek ali obed na glavarjevem  gradu, 
k je r se je obilo jelo in pilo. Konečno pripoveduje Valvazor po svoji 
drastični navadi neko smešno dogodbo o nečem starem  svetniku

') ib id . k n jig a  V III . str. 7 8 0 .
tt) ib id . k n jig a  V III . str. 8 1 7 .
:1) ib id . k n jig a  V III . str . 8 1 9 .
4)  ib id . k n jiga  V III . str. 8 2 2 .
r>) ib id . k n jig a  V III . str. 8 2 8 .
,!) ib id . k n jiga  X I . str. 0 0 .
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(„Zwdlffer‘0 . katerega je  ravno tak  čas hudo m učila pu tika in ki 
se je  zarad i tega d&l posaditi na konja  ter je  tako hitel na „kra- 
ljevi p ir“, da-si je čutil silne bolečine, a vendar je bil v e se l, da 
je  prem agal bolezen.

V.

Običaji slovenskega ljudstva.

N a večen spomin, da so slovenski km etje K oroške — k ate ra  je  
tedaj spadala še h  K ran jsk i — se p r e d  plemstvom se p o k r is tja 
nili, jo naredil vojvoda I n g u o  ,,deželno p o s ta v o /1 da ima v p ri
hodnje vsak koroški deželni knez p red  nastopom vlade in prevzet
jem  dežele p r  ej e ti  t a k o  o b l a s t  p o  k m e t u  ter mu javno priseči, 
da  ohrani deželi vse pravice (Privilegiis.) ')

Po tem posebnem  narodnem  „pokIonstvu dednega v lad a rja "  
K oroške se je vršila „p ris6ga“ kneževa deželi, t. j. stanovom voj
vodine Koroške.

P rv a  narodna svečanost se je vršila  p ri k n e ž j e m  s t o l u
v K e r n s k e m  g r a d u  (blizu jedno  miljo od Celovca v stran  
proti starem  glavnem  mestu St.-Vidu), in  druga za nj6, pri k a teri 
so bili stanovi navzoči, p ri v o j v o d s k e m  s t o l u  na G ospesvet- 
skem j>olju  pri Gospdsveti.

Še za koroškega kronista M e g i s e r j a "), (v početku X V II. 
stoletja) katerega popis Valvazor upotrebljuje, je  živela na K oro
škem  rodbina km etska, katero  so zvali v o j v o d e  („IIerzoge von 
G lasendorf“) in ki je  imela že iz starodavn ih  časov za to slovesno 
postavljanje ukaz in pravice. Ako se je  dakle zgodilo, da je imel 
nov knez nastopiti v lado , je  prišel km et imenovane rodbine te r

*) ib id . k n jig a  V II. str. 3 9 4 .
2) M e g i  s e r  p iše  pred  izd ajo  svo je  kron ike K orošk e 1 .1 6 1 0  d e 

želn em u  ta jn ik u  S a m i t z u  (Z am ejcu ) v C elovcu  m ed  drugim i ž e lja m i:  
„ A u ck  der A n tiq u itilt  m it dom  B au ernstu h l zu  K arnburg rnoge er e in g e -  
d en k  se in , d avon  liab en  C lir ista ln ig g  (K r ista ln ik ) und  a n d ere , d ie  b e i 
der C hronik m itg eh o lfen , n ieh t gew u sst, sondern  liab en  a lle in  d es L eh n -  
stu h ls im  Z o llfe ld  g ed a ch t. D ievveileu  sich  ab er  d ie L o b i. L a n d sch a ft  
d iese s  vh ralten  H erkoram ens m it den  pauren  noch  n ie  g iin tz lich  b eg eb en , 
sondern  a lle in  E r zh erzog  C arl und F erd in an d  darm it verseh o n t aber ca u -  
tio n  g e g e b e n  und sch a d lo ssch re ib en , s o  l i a  l t  e  e r  (M eg iser ) e  s f i i r  
n o t d i i r f t i g  d a s s  s o l e  h e r  S t e i n  o d e r  p a u r n s t u e l  i v i e d e r  e  r- 
n e u e r t  u n d  r e c h t  a u f g e r i c h t e t  w e  r d e , e h e  e r  g  a n z a  b b o s t  
(ra zp a d e .) W i i r e  a m  b e s t e n ,  d a s s  d a s s e l b e  F e l d  o d e r  A c k e r  
g a r  E i n e r  E h r s a m e n  L a n d s c h a f t  e i g e n t h u m l i e h  z u g e h i i r t e .  
S o n s t  l i i s s t  m a u  d i e s e  S a e b  g a r  a b k o m m e n ,  m o e h  t e  l e i c h t -  
l i c h  d a d u r c h  e i n e  F r e i h e i t  o d e r  l o b l i c h e s  H e r k o m m e n  
n a  e h  d e m  a  n d e r  n  f  a l i  e  n . (Izv irn i rok op is d ež . arh iva  v  C elovcu .)
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je sčdel na o k r o g l i  r a r a m o r n a t i  k a m e n  p r i  K e r n s k e m  
g r a d u ,  na kojem je  bil vsekan tudi deželno-knežcvski grb. Vlcrog 
kam enja je  bila narejena ograja, k je r so imeli km etje svoje prostore.

„A lsdann“ — nadalju je Valvazor svoj popis — „kam  der 
angeliende Landesfurst daher in grober biiuerischer K lcidung aueh 
in dergleicben H ut und Schuben und hielt einen H irtenstab  in 
Hiinden. Neben ihm gingen zwei Landherrn  (Adelige) und ihm 
folgte die ganze R itterschaft mit dem Panier des Herzogtlium s Karn- 
tlien. Vor ihnen her gieng zwischen zwei kleinen Panieren der G raf 
zu Gortz, als E rzpfa lzgraf in Kiirnthen. Neben dem F iirsten  ivurden 
gefiihrt einerseits ein schvvarzes Rind anderseits ein m ageres un- 
gestaltes A ckerpferd. So bald ilm der au f dem  Marmelsteiri sitzende 
Bauer sah daher komraen rie f er in AVindiscli o d e r  S l a v o n i -  
s c h e r  (Slovenischer) Spraclie: „ W e r  i s t  d e r ,  d e r  a l s o  ho f-
f i i r t i g  d a h e r  p r a n g e t " ?  So antvvortet das um stehende V olk : 
» D e r  F i i r s t  d e s  L a n d e s  k o m m t . "  D arauf fragte der B auer: 
» I s t  e r  a u c h  e i n  g e r e c h t e r  R i c h t e r ,  e i n  B e f i i r d e r e r  d e r  
W o l f a h r t  u n s e r e s  L a n d e s ,  u n d  f r e y e r  E i g e n s c h a f t ?  I s t  
e r  a u c h  e i n  B e s c h i r m e r  d e s  c h r i s t l i c h e n  G l a u b e n s  u n d  
d e r  W i t t w e n  u n d  W a i s e n ? ' ‘ So w ard \viederum vom Volk ge- 
antw ortet: „ J a  e r  i s t s  u n d  w i r d  e s  s e in .“ H ierau t musste der 
F iirst dem Bauern angeloben dass er sich nicht \veigeru oder scheuen 
wolle um der G erechtigkeit vvillcn so arm  zu iverden, dass er sich 
mit solchem Vieh, als dieses Rind und P ferd  \viire, nilhren miisse.

Nach diesem fragte der Bauer w ieder: » W i e  u n d  m i t  w a s  
f u r  e i n  e m R e c h t  w i r d  e r  m i c h  v o n  d i e s e m  S t u h l  h i n v v e g  
b r i n g e n ? "  Dem  gab alsdann der G ra f von Giirz zur A ntivort: 
J l a n  w i r d  d i c h  mi t  s e c h z i g  P f e n n i g e n  v o n  d a n n e n  k a u -  
t en,  d i e s e  z w e i  H a u p t - V i e l i  d e r O c h s u n d d a s P f e r d s o l -  
l e n  D e i n  s e y n ,  d u  w i r s t  d a s  F i i r s t e n k l e i d  (\velches er kurz 
vorher ausgezogen) z u  d i r  n e h i n e n  u n d  d e i n  H a  us  \ v i r d  f r e i  
u n d  u n z i n s b a r  s e i n . “ Nach Anhdrung dessen g a b  d e r  B a u e r  
d e m  F i i r s t e n  e i n e n  l i n d e n B a c k e n s t r e i c h  u n d  g e b o t  i b  m,  
d a s s  e r  e i n  r e c h t e r  R i c h t e r  se i, stund auf riiumte den Stein 
und fiihrte das Vieh m it sich fort. Die zwei L andherrn  aber fiihr- 
ten den F iirsten hinzu der stieg au f den Stein kehrte  sich nach 
allen Seiten, schvvang ein Schivert und versprach dem Volke gutes 
und gleiches G e ric h t!

Nach einer Messe in der benachbarten P etersk irche kleidete 
sich der F iirs t ura und hielt mit Adel und R itterschaft eine Mal- 
zeit. Nach derselben ritt e r zum L e h n s t u l i l  auf  dem Z o l l f e l d ,  
der noch heute w olerhalten zu sehen ist zwei Sitze durcb eine 
hohe Leline getrennt und die U m schrift: „M a sveti veri,“ (E r bat 
den heiligen G lauben) entlnilt.

A uf diesem Stuhl und zw ar auf die Seite gegen Sonnenaufgang 
setzte sich der neue L andesherr, au f der entgegengesetzten Seite

*) ib .d  k n jig a  V II. str. 3 9 5  in  dalje . 
Letopis 1877. Hr. 19
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nahm  der G ra f von G d rta Plata. Mit entblostem  H aupte und auf- 
gehobeneu F ingern  leistete der H erzog der Landschaft den ge- 
wohnlichcn E id  der ihm vorgehalten w urde ,,darinn er gelobte 
und soh\vur sie bei allan althergebrachten F reiheiten  und Gnaden 
zu handhaben und bleiben zu lassen. H ergegen nahm er auch 
Geliibde und H uldigung von ihnen und verlieh ihnen alsdann 
die L ehen .“  ’)

Do vojvode E r n s t a ,  „železnega‘‘ 8 priim kom , se je vršilo 
na ta  način vm eščevanje deželnih knezov na knežjem  stolu (1. 
1414.) Njegov sin F r i d e r i k  III. p ak  se ni hotel vdeleži ti teh ce
rem onij, k ak o r pravi Valvazor, „ in  B etrach tung  dass er R iim i- 
s c h e r  K o n i g  w a  r  e , d e m  es  n i c h t  a n s t i i n d i g  z u  s e i n 
s c h i e n ,  i m B a u e r n k l e i d e  aufzuziehen.“

A sin F riderikov , c e s a r  M a k s  I., „zadnji v itez", k a teri j e  
b i l  p o s e b n o  n a g n e n  s l o v e n s k e m u  l j u d s t v u  ( u č i l  s e  j e  
n a m r e č  t u d i  s l o v e n š č i n e ) ,  je  hotel s t a r i  p r a v n i  o b i č a j  
zopet upeljati in postaviti na častno m esto, ali vo jska mu je b ra
nila p riti na Koroško, k ar se je  bil namenil.

N asledniki pak  so le osobno ali po kom isarijih izvrševali 
,,dedno poklonstvo" stanovom na Gosposvetskem  polji.

Valvazor je  terau svojem u popisu doddl tudi podobi obeh slo
vesnosti p ri K ernskem  gradu  ®) in na Gosposvetskem  polji. 3)

Anastazij Griin —  grof Anton Aleks. A u e r s p e r g  — j e v 
svojem delu „Pfafl'von K ahlonberg" to narodno cerem onijo obširno 
pesniško proslavil.

Ako se je , po jedni s tra n i, k  nam na K r a n j s k o  do po- 
četka nove dobe iz K oroške od slovenskih bratov širilo zanim anje 
za ndrodne cerem onije pri knežjem  stolu, godilo se je  takisto  še 
dlje tudi po drugi strani iz nekedanje „pars adnexa“  Istrije  in iz 
sedanjega D olenjskega (vindiške okr&jine.) T li imamo v  mislih 
p r a v n i  o b i č a j  k m e t s k i h  s o d e b  v  v i n d i š k i  o k r & j  i n i  i n 
I s t r i .

V alvazor popisuje t6 „ d e ž e l n o  p r a v d o "  km etov z nasled 
njimi besedam i: 3)

„W ann  Jem and  entvveder in besagter W indischen M ark oder 
in H isterreich an Einem  was zu iordcrn oder sprechen hatte, so 
hielt der S u p  p a n  (das iat der Schultheisa) oder ein A nderer, 
der den G e r i c h t s s t a b  fiihrte seinen B eisitzern au f K lage und 
A ntw ort z\vei W ege v o r: Aus welchen zweierlei W egen Jedw eder 
nach seinem G edunken einen erwilhlte und ein Jed er nach seiner 
M einung d a rau f votirte. D erjenige aber w elcher den G e r i c h t s 
s t a b  hielt schnitt eines Jedw edw eden Votum oder Stimme au f e i
n e n  R a b i s c h ,  denn das w ar das P ro toko li, vvelchem man den

’) ib id . k n jig a  V II . str. 3 9 6 .
2)  ib id . k n jig a  V II. str. 3 9 5 .
3) ib id . str. 3 9 7 .
4)  ib id . k n jig a  IX . s t r .  9 5 .
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Process einverleibte. "VVelche Parthei nun auf diesem h č i l z e r n e n  
P r o t o k o l i  die meisten Stimmen liatte die erkielt das R echt und 
den Sieg o h n e  v v e i t e r e s  A p p e l l i r e n . “

Valvazor ,,u čen jak" se nagiblje v svoji, tem u popisu dodani 
preiskavi o lastnostih omenjenih ljudskih sodeb , o njih koristi in 
•škodi, odločno na stran  učenih sodnikov, ako tudi v tem slučaji 
ne zapušča svojega objektivnega stališča, ka jti naravnost povč r 
>id a s s m a n  b e i  e i n e m  o r d e n t l i c h e n  g e l e h r t e n  u n d  er- 
t a h r e n e n  G e r i c h t e  o f t  d e n n o c h  u n o r d e n t l i c h  o d e r  un-  
r e c h t m a s s i g  a u s  P a r t h e i  - S u c h t  v e r f i i h r t . "

Sodnik je  bil župan (občinski predstojnik.)
P ri popisu grofije P a z e n s k e  v I s t r i j i  nam  je ohranil V al

vazor še za  njega dni tam kaj obični red  pri v o l i t v i  s o d n i k a  
al i  župa na .  ')

Tam  se b e re :
„V or Allom aber ist dieses bi i dieser G rafschaft M itterburg 

Z|i tnerken , dass jede  S tad t und M arkt einen S u p a n  oder Z u  
p a n o  m it welchem W ort sie einem R ichter bem erken, nebst 12 
Peisitzern babe so in der L andschaft Sprache S o d z e (U nterricbter) 
genannt w erden. D enen liegt ob die k  1 e i n e n G e r  i c h t s- 
h a n d e l  (samo v X V II. stoletji) zu entscheiden. E s ist aber bei 
deren W al etwas Sonderliches zu beobachten. Am F esttage  des 
hi. G regory kom m en diese 12 Beisitzer und der R ichter nebst der 
B urgerschaft und denen B auern, so zu einer S tad t oder M arkt ge- 
horig zusam m en und zw ar aut' ihren L o s h e  (Loggia) so gleich 
an ih r R athhaus und au f freiem  Platz gebauet ist und einem Saal 
oder G alerie so ganz offen nicht ungleich (wiewoi zum offtern an 
verschiedenen O rten dieses ihr Loshe nur m it dem blossen O bdach 
bedeekt). In dessen M itte ist eine steinerne Tafel oder T isch be- 
findlich. W ann nun bei geschehener V ersam m lung man zur W al 
selbsten schreitet, so geht einer von den Beisitzern m it einem Stab 
oder Messer versehen bei allen herum  und erlo rsch t aus Jedw e- 
dem wem aus diesen Zwolfen er gesonnerj seine Stimme zu ge 
h e n , dass selbiger zum 8 up a ti oder Zupano ausgerufen w erde? 
Sobald der G efragte seine M einuug entdeekt sclm eidet er mit 
dem M essu’ die otim m e oder das Votum au f den (holzernen) Stab 
(Robisch) und fahrt w eitcr fort dieselben einzusam m eln. D a dann 
endlich diese Zupan- oder O berrichter Stelle au f den, so die mei
sten Stimmen bat, fiillt.“

V popisu sodniške volitve v K a s t v i , k a te ra  se jednako
vi ši, pripoveduje Valvazor o ,,volilnih ag itacijah" pri takih prilikah.

Piše nam reč: „E tliche T age davor (pred  volitvijo sodnika)
bezeugen sich selbige zwolf lie rre n  g ar fre igebig , s p e n  d i r  e n  
d e n e n  a n d e r n  W e i n  u n d  B r a n d w e i n  z u m  T r u n k  i n-

5) ib id , k n jig a  X I . atr. 3 7 6 .

1 9 *
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d e m  J e c h v e d e r  u n t e r  i i i n e n  m i t  d e r  R i c h t e r w i i r d e  b«-  
e h r t  z u  w e r d e n  v e r i  a n g  t .“ ')

D alje naznanja naš kronist (kako r tud i še na drugem  m estu, a) 
da b o  imeli ti ljudski sodniki razsojati le  b o l j  m a j h n e  p r e p i r e  
in še celo v takih  slučajih je  bila pot instance do g lavarja  v Ka- 
stvi in naposled do stanov K ran jske  (h kateri je  tedaj Istra  spa
dala) do deželne sodnije v L jub ljan i.

T akim  volilnim načinom  k ak o r župana, so volili v teh starih 
slovanskih okrajih  tudi o b č i n s k e g a  s l u g o ,  katerega so zvali 
„ z a f f “ (caf), in ki je bil, m imogredoč bodi opomnjeno, po izrazu 
V alvazorjevem , ,,ob jednem  tudi cerkovnik  in občinski kovač.41 3)

Pri Slovenili po drugih  k ra jih  K ranjske se je  pa od narod
nega pravnega običaja do V alvazorja ohranilo samo poznameno- 
vanje „ T ra n č a “ za u j e č o ,  in tega im ena om enja Valvazor pri 
popisovanji L jubljane. On pravi izrečno: „ U n t e r  d i e s e r  Trantschen 
o d e r  Grefangniss“ 4) i .  t. d . Beseda t r a n č a  se izvaja iz staro
slovenskega: tn jtu  =  eustodia ( M i l c l o s i c h )  lexicon paleoslov. 
1014.) tr;j,tu =  custodia, carcer (G efangniss) pri K o p i t a r j i  G la- 
golita Cloz. 84. D a l m a t i n  piše v dostavku k  svoji bibliji 1. 
1584 (Register nekaterih  besed i. t. d.) „k ran jsk i je  keba tranča."
V dobi nasprotne reform acije (1. 1601) so v L jub ljan i m ater in 
sestro nekega lu teranskega p rid igarja  zarad i nepokorščine peljali 
v t r a n č o .  (K oledar H r e n o v ,  M ittheilungen d. hist. Ver. f. K rain  
1862 str. 19.) Tudi v Škofji loki je še dandanes, kak o r v L ju b 
ljani, prostor, im enovan: pod tran čo , in v C e l j i ,  v slovenskem 
spodnjem  Stajerji, so 1. 1830 odkopali rim sk vodotoč, držeč doli 
do tranče. ( O r o ž e n ,  C eljska k ronika.) K akošna je  bila in kaj je  
bil namen ljub ljanske tranče za V alvazorja, o tem govorimo pozneje 
na konci tega oddelka.

Zel6 stara  se vidi tudi m lrodna naprava s t r a ž c e v  ( s t r a -  
s h i z e ) ,  nekak ih  narodnih varuhov ali čuvajev, ka te ri so službo
vali še za V alvazorja osobito po N otran jskega okrajih . Bili so 
naoroženi s puškam i in mllog jim je  b i l , po gozdih potujoče 
tujce sprem ljati te r  jih  braniti napadov razbo jn ikov , Valoncev in 
T urkov. 5)

V tem, ko so po L jubljani okolu 1. 1689 n o č n i  č u v a j i  
„pod trančo“ že klicali ure p o  n e m š k i ,  (i) je klical, kako r 
tu rnsk i čuvaj na ljubljanskem  gradu, n o č n i  č u v a j  (cerkovnik) v 
bližjem m estu K a m n i k u  svoja svarila  v slovenskem  jezici. 7)

')  ib id . k n jig a  X I . str. 4 9 .
'2) ib id . k n jig a  X I . str. 6 1 0 .
3) ib id . k n jiga  X I . str. 3 7 6 .
4) ib id . k n jig a  X I . str. 6 7 2 .
ft) ib id . k n jig a  II. str. 2 2 3 .
6) ib id . k n jig a  X I . str . 6 7 3 .
7)  ib id . k n jig a  X I . str. 5 4 3 .
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Že v početku sem omenjal, kako rad  je  občil Valvazor sc sloven
skim kmetom, sim patični so mu bili nam reč km etje zarad i svo
jega narodnega z n ača ja : zaradi d e l o v n o s t i  iti z a d o v o l j n o s t i .  
Razven tega je  pri občila s km etskim  ljudstvom  toliko izvedel o 
običajih našega nar6da, da se je  vedno z veseljem vračal k  temu 
izvoru. Č estokrat tudi hvaležen to pripoznava in da navedem o 
namestu m nogih le jedno prim ero, opom inja pri povesti o znanem  
tradicijonelnem  dvoboji L a m b e r g a  s P e g a m o m , 1) da je tii 
predm et zajel le  iz , , k m e t s k e  p e s m i “ (narodne pesmi).

V alvazor hvali naše km ete , d a  s e  d r ž  6 t a k 6  t r d 6 s v o 
j i h  s t a r i h  o b i č a j e v  i n  n a v a d ,  , , d a s s  s i e  v i e l  u n g e r n e r  
' l a v o  n s c h e i d e n , a l s  e i n  a n g e w a c h s e n e r  S c h w a m m  
v o n  d e m  B a u m s t a m m ,  a u c h  k e i n e s w e g s  s i c l i  s o l e  h e 
v e r b i e t e n  o d e r  a b b r i n g e n  l a s  s

O bširno popisuje Valvazor k m e t s k e ;  p u n t e  1. 1503, 1509, 
1513, 1515, 1516, 1573, 1575, 1585 ,;i) o katerih  udeležnikih pravi, 
da so „F legelfech ter“ in ,,D orfm artialisten.“ 4)

Da-si tudi je Valvazor, naravno, kakor fevdni gospodar, k a r  je  
b il, in kakor ljubitelj pravice in redti odločno zoper sam ovlastno 
pomoč km etov , k a r se razvidi iz njegovega popisa, vendar poleg 
tega ostaje toliko objektiven, da navaja vzrok  km etskih  puntov 
naravnost z besedam i: da je  tem u povod dal d e ž e l n i  d a v e k , 5) 
in ko potem om enja posam eznih slučajev te r riše km ete kak o r 
maščevalce za storjene jim  krivde brez vsake opom be, ka te re  bi 
izvestno ne bil opustil, da ni bilo vse po njegovi volji. T ak6  p r i 

poveduje o včlicem puntu 1. 1516, kak6 so km etje, naskakovaje
grad Mihovo, gospo M indorfovo in njene hčere do nazega slekli 
ter oblekli v km etsko oblačilo , rekoč: „d a  so dovolj časa dobro 
živele, naj zatorej poskusijo , kaj je  km etsko delo in izpoznajo, 
a k o s e  i m a j o  u b o g i  l j u d j e  n a v z l i c  s t a r i  p r a v d i  š e  
t r p i n č i t  i.“  °)

K repk6st in čvrstost k ran jsk ih  kmetov popisuje naš k ron ist 
na mnogih k ra jih  svoje knjige in po imenu navaja  nekega km eta
iz X V . s to le tja , čegar visoko starost porablja pri uvodu splošne
opombe o starosti K ranjcev. V alvazor pripoveduje : 7) „W ie man ge- 
»chrieben 1444 ist bei der Sati „zwischen W assern“ zwo Meilwegs 
von Laibach ein Bauer Namens Peter Labing an einem C atarrh  
gestorben nachdem  er 137 J a h r e  gelebt. D ass einer das 100. J a h r  
m it ins G rab bringt, ist in Crain nichts se ltsam es: denn es schliesst

')  ib id . k n jig a  X I . str. 5 4 8 .  
ib id . k n jig a  V I. str. 3 4 2 .

3) ib id . k n jiga  X V . str. 3 9 5 — 5 0 6 .
4) ib id . k n jiga  X V . str. 4 8 4 .
5) ib id . k n jig a  X V . str. 40G .
*') ib id . k n jig a  X V . str. 4 1 8 .
7)  ib id . k n jig a  III. str . 3 2 2 .
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sich kaum  ein Ja h r , dass nicht E tliche in Crain erst im 100. Jah r 
des Lebens ihr Leben scliliessen. Doeli w erden die wenigsten ganz 
w eiss, sondern behalten cine G esta lt, als ob sie kaum  das 50. 
oder 60. J a h r  erreich t hiitten."

In  k ak o r v m o t i v a c i j o  te visoke starosti in telesne čvrstosti 
v K ranjski, takoj dalje p iš e :

,,D er Crainerische B auer w ird auch dem A rzt nicht viel zu 
verdieneu geben, noch denseiben begehren, es raogte ihm denn der 
T od schier auf den L ippen sitzen, denn die meisten L andleut curi- 
ren  sich selbst und z\var m ehrm alen nicht ungliicklich , sintem al 
sie die K rauter und W urzeln  g ar \vol kennen. Ih re r viete geben 
auch gute W undarzte  (ab) heilen trefflich wol alle Beinbriiche und 
zw ar nur allein mit alte (n Schm eer und Pech und gevvissen frischen 
W u rtze ln , wt'lche sio un tereinander stossen und dam it ein gebro- 
chenei Bein oder Arm gar heilsamlich verbinden.“ In  tu  in tam 
v svojih Štirih folijantih nam pripoveduje o tem in onem im enitnem  
dogodku v km etskih krogih, o tem in <'>nem km etskem  dejanji.

T ako  om enja pri popisovanji Belega K am ena, J) da , ko so 
nekoč T urci v Lučki vasi zelo neusm iljeno razsajali, se je j  e d e n  
sam km et rešil, katerem u je  bilo ime P a j k ,  in ko je bil odšel 
dedni sovražnik k rščan stv a , je  p o s t a l  r o d n i  o č a  v s i  v a s i ,  
da so nosili tedaj skoraj vsi vaški prebivalci njegovo ime, k er so bili 
njegovega rodu. Na drugem  m e s tu 2) popisuje srčnost k m e t i c  i z  
K a s t  v e ,  k a te re  so „srd ite ,“ da „ tako  rekoč divje.

Valvazor se je  sč slovenskim km etskim  ljudstvom  vdeleževal 
v veselji in žalosti vseh p razn ikov , in zatorej jih  je  mogel nam 
natančno popisati, k a k o r  j i li j e  š e  o n  videl. Nemogoče je , se 
tukaj spuščati tudi le površno v podrobnosti, takov popis bi dajal 
dovolj g rad iva za samostojno obravnavo, in takošno preiskavanje 
v prim eri z Valvazorjem, koliko se je  teh starih  običajev še ohra
nilo do naših dni, koliko se jih  opustilo, bi imelo s starinarskega 
stališča največjo važnost in bilo bi zel6 zanimivo. Valvazor je  bil 
na ž e n i t o v a n j i h  po vseh k rajih  dežele, in za njega dni so ob 
takih  pi’ilikah še j e z d i l i  i n  s t r e l j a l i ,  g o s t i j e  so  i m e l i  po  
v e č  d n i ,  nevestin lišp jo bil še bogat, i. t. d., i. t. d.

(Popis teh ženitovanjskih običajev, k ak o r tudi o jezici, nošnji 
i. t. d. se nahaja  v posameznih poglavjih VI. knjige.) Iz Istrije , 
k jer, k ak o r smo videli, je bil že za V alvazorja zaklad  najstarejših  
slovanskih običajev, je zapisal pogovor obeh starejšin. „N ižji sta 
re jšina", kateri bi bil po obični napitnici še rad  vrsto drugih nap ra
vil, je dal znam enje ,,višjem u stare jšim ", da bi rad  ž njim  govo
ril, a njegovi gostje nehte molčati. ,,T akoj potem “ — pravi Val
vazor — reče drugi starejšina na g la s : ,,No, tihu naši!“ Zatem
tudi nižji starejšina ukaže svojcem tihim biti. Na-to vsi vmolknejo.

’ ) ib id . k n jiga  X I . str. 6 4 4 .
2) ib id . k n jiga  X I . str. 5 2 .
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Ko se potler nižji starejšina hoče odk riti, (ker sede vsi pokriti 
pri m izi), mu reče višji stare jšina : „ P o k r y  t o  j  o p o š t e n o
g l a v o ,  p o š t e n a  u s t a  g o v o r e / '  in potler se prično daljne 
napitnice. Ko nevestin oča blagoslovi nevesto in ženina, vskliknejo  
vsi svatje : , ,Nasitno bratezo, naše neveste debe njem  shito usako 
rodilo angeli staliu A m e n ! sa snaliu Amen. A m en !“ J)

V Is triji so pokladali tedaj zaročencem a še pečeno kokoš na 
zakonsko posteljo in starejšina je peljal nevesto, ko so jej oprtali 
brento na pleča, in tudi svate do bližnje vodč. In  starejšina je 
ogovoril vodo, rekoč : „D ober dan voda jordana, koja se korstila  
Boga na Suetiga ju an a  je sem tebi perpelau leto nevestizo de bo- 
desh ny uslusila nu njo zhisto ohranila." 8)

P les , ka teri je  vedno na ženitovanjih bil v p rv i vrsti in je  
še dandanes, se je  vršil največ vkrog l i p e ,  n&rodnega drevesa, 
katerega vidimo na mnogih podobah v ^zapisniku gradov" in tudi 
sicer. 3) A ne samo na ženitovanjih, tem več tudi sploh se je v letu 
m nogokrat ia zelo p lesalo, in kako r zagotovlja Valvazor, so p le
sali Gorenjci to liko , , , d a s s  i h n e n  d i e  F u s s e  f a s t w e n i g  
s t i l i  s t e h e n ."

Tudi po zimi se je  često plesalo in skednji so bili izvrstna 
plesišča. V tem , ko so se plesovi po različnih k ra jih  nagibali 
r. štajerski m ," Valvazor pripoveduje, da so po drugih k ra jih  pri 
nas tudi plesali jugoslovansko ,,kolo.“ „An theils O rten“ piše
— 4) „als bei K atzenstein und derer Orten, »anzen die ledigen D orf 
Pursch un ter den Bitumen oder in einer Korn Tennen in einem 
Kreis, der nicht iiber 6 Schritt b reit ist. U nd au f einem so kleinen 
Piatz w erden doch in die 50 P aare  und zw ar alle siimmtlich zu- 
gleich au f cinmal tanzen uad hernach alle zugleich aufhoren und 
eine W eile ruhen, doch nicht lange. D enn nachdem  sie kaum  ein 
Ofler zwei V ater U nser (sic!) stili gestanden tanzen sie w ieder dar- 
auf los. U nd m it solcner A bwechslung gehet es also uacheinan- 
der lo rt '"

O k r s t i h  o t r o č j i h  poroča Valvazor, d a jo  p ri B e l i  p e č i  
in v J e s e n i c a h  ter tam vkrog navada pri km etih, vabiti po 4, 
5, tudi celo po 7 bo trov , katerih  slednji mora prinesti o troku v 
cerkev 3 — 4 lehti platna. 5)

P ri p o g r e b i h  omenja Valvazor posebno ž a l n i c  in  gostij 
po pogreb ih , s e d m i n ,  katere  so trajalo  do 8. d n £ ,fl) in pripo
veduje v dostavku kakor „analogon“  o r u s k i h  ž a l  n i  c a  h p r i  
p o g r e b i h  in o s e d m i n a h  K u s o v .

')  ib id . k n jig a  V I . 8tr. 3 3 2 .
а)  ib id . k n jig a  V I . str. 3 3 3 .
3) ib id . k n jiga  V III . str. 7 4 8 , str. 7 6 3  i . t . d.
4 ) ib id . k n jig a  V I . str, 2 8 3 .
5) ib id . k n jiga  V I. str. 2 8 2 .
б) ib id . k u jig a  V I. str . 3 2 4  in  d a lje .
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K akor pri slovesnostih poi’6k in še bolj p ri pogrebih, in po

leg tega omenjeno, p r i  b 1 a g  o s 1 o v 1 j  a n j  i ž i v a l i  (der „Ros- 
ser,“ knjiga VIII .  str. 778) te r p o s v e č a v a n j i  v r e m e n s k i h  
ž r č l  (,,W etterlocher,“ k n jig a  IV. str. 541), tako se je tud i pri 
praznovanji s v e t i h  l e t n i h  č a s o v  do kronistovih dni o h ra 
nilo m a rsk a k o  Krnice običajev nekedanjih  poganov.

O b o ž i č i  se je že govorilo. P ri omenitvi ,,postransk ih  obi- 
ča jev“, kateri se m u  čudni dozdevajo, a katerih  se ljudstvo stalno 
d rž i, in v kojih  se nahajajo stare narodne navade še iz poganske 
dobe, popisuje V alvazor j e d i l n i  r e d  o veliki noči, kedar se med 
drugim  blagoslovja ko  b i č ,  narodno pecivo , k a te reg a  tudi na 
ženitovanjih mečejo gostom Potler poroča o božičnih p o t v i c a h  
i n  p o p r t n i k  u. Obhod k o l e d n i k o v  — („U m 3inger“) — ki 
so nekedaj pevali na čast k o l e d i  zdaj pak so pevci v kristijan  
skem sm islu, popisuje Valvazor ravno tam zel6 obširno in n a 
tančno. ')

Izm ed n a r o d n i h  j e d i  om enja baron razven že navedenih 
še p r o s e n c a ,  d o m a č i h  š t r u k l j e v 4) ( „ H a u s s t r u c k e  1“ ) 
i n  a j d o v e g a  s o k a ,  kakor tudi neke baže k o l a č e v  (po- 
prnjakov, ,,P  f  e f  f  e r k  u c h e n f<), kateri so neki boljši od Niirn- 
berških. 3)

N il r o d n i h  p i j  d č pozna V alvazor svoje dni poleg vina, 
katerega raste mnogo in dobrega na D olenjskem  v M oravi (m ar- 
vin), in po N otranjskem  kak o r tudi v Istri j i  (vipavec, pros^čan, 
brež&nka), še pijačo, katero si napravljajo  km etje sami iz brinja, 
to je še dandanes dobro poznani b r i n j e v e c ; 4) tudi m e d i c a  je  
bila starim  K ranjcem  priljubljena pijača.

Iz km etskega gospodarstva navad v Slovenili navaja  V alv a
z o r  najodličnejši karak teristikon , nam reč tako imenovani k o z 6 1 e c ,  
v katerega žito zd6vajo, 5) k a r nam kaže tudi v podobi.

Za vožnjo po rekah S av i, D ravi, L jubljanici in Soči rabijo  
dolge libnrniške čolnove in po dva vkupe sklenjena čolnova (sto- 
ricu, 6) da-si tudi je našem u km etu posebno na spodnji Savi služil 
sam sod, na katerem  je , ravnotežje vzdržu joč, pm l po re k i, k a r 
nam kaže V alvazor v podobi. 7)

Zelo praktično pripravo so imeli prebivalci planin, tak6 ime
novane k r  p 1 j  e , da so dričali po snegu nizdolu, o čem er poroča 
naš baron zelo obširno. 8)

')  ib id  k n jig a  V II. str. 4 7 2  in d a lje . 
2) ib id . k n jig a  X I . Btr. 1 2 4 .
•'*) ib id . k n jiga  III- utr. 3 4 7 .
l)  ib id . k n jiga  III. str. 3 5 4 .  
r>) ib id . k n jiga  II . str. 1 0 5 .  
s ) ib id . k n jig a  X . str. 3 5 6 .
7) ib id . k n jiga  I I . str. 2 0 3 .  
s )  ib id . k n jig a  IV . str. 5 8 4 .
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Ž e n s k e so naslikane, kako nosijo k e b e l  n a  " l a v i ,  ') 
kakor tudi druge stvari, n. pr. zibeli, Slovenke proste na glavi 
nosijo.

K m e t j e  V a l v a z o r j e v i  so nosili še orožje, k a r se jim je 
zaradi vednih bojev s T u rk i rado privolilo , kajti bilo je  vedno 
potreba, V silni nevarnosti iskati pomoči „prostega km eta .“ T u  
m tam so pa imeli namestu dolgih pušek č a k a n e ,  t. j. palice 
železnimi k ljukam i. u) T udi proste lesene palice, katere  so bile sam6 
"bdljene in nad ognjem nekoliko opaljene, so rabili na mnogih 
»•■ajih kak o r nekovo m o r i  I n  o o r o d j e . 3)

K akor so S l o v a n i  sploh in osobito Rusi od nekedaj ku lti
virali kopčli, tak6 vč tudi Valvazor v vseh oddelkih svoje topo
grafije mnogo pripovedovati o toplicah in zdravilnih studencih K ran j
ske in med drugim i imenuje tudi neke posebnostne k m e t s k e  
k o p č l i ,  vodnjaka (sdrave studenz) pri Ostrem v rh u , kam or so 
hodili km etje s posodami po v6do meneči, ako je  posoda do vrhA 
polna in se prinese domu, da se nič vod6 ne polije, potler bolnik 
'zvestno ozdravi. 4)

Izmed r e k o v  in p r i  s l  o v i c  citira Valvazor rčke m u : „ P  i 
™ e n e  p j a v k a , "  k a r rabijo, kedar love pijavke in o čem er mu 
]e poročal nek star r ib ič ,5) „ n a  r e p o , 11 na repu o sta ti, naposled 
ostaje za stare zapuščene device na p le s išč i6) p iislovica: „ p r e j o  
r e s d e r o “ == nehajo presti, 7) „ iz  p o s t a  u s e t i “ =  deliti je d i 
na grobu koga, ki je  v postu um rl, s) dalje r6 k : „ r a k a m  s v l a 
g a t , "  a) rek  o K rjljn ičan ih : ,,d a  i m a j o  v s v o j e m  m e s t u  v e č  
v i n a  n e g o  v o d  k , “ 10) i. t. d., i. t. d.

V oddelku o ž i v a l i h  omenja Valvazor, govorčč o popotnih 
Ptičih ž r  j a v i h , katerih  se često vidi v deželi cele tro p e , da 
km etski dečaki in p a s tir j i , kedar jih  vidijo mimo leteti, k lič e jo : 
» Z h i z h e  g o l o b a r  p o u  n a p r e i  p o u  n a s e i  u a r e j  d e  t e  
v o u k  n a u j e j  1’ o k u l e ,  1’ o k u l e ,  1' o k u l e ! “  T ak6  klič6či se 
zasučejo dečaki tr ik ra t vkrog in žrjavov vrsta  se zm tite, da ne 
pride zopet skoro v red. “ ) „D as W ort z h i z h e , "  pravi V alva
zor, ,,ist ein corruptes W ort und d e s s e n  B e d e u t u n g  m i r  un-  
o e k a n n t . "

')  ib id . k n jiga  X I . str. 4 3 0 .
2) ib id . k n jiga  V I. Btr. 3 1 0 .
:l) ib id . k n jig a  V I. str. 2 7 ‘J ’
4) ib id . k n jig a  IV . str. 6 0 2 .
®) ib id . k n jiga  IV . str. 6 5 2 .
B) ib id . k n jig a  V I. s t r .  2 8 4 .
' )  ib id . k n jiga  V I. str. 2 8 6 .  
s ) ib id . k n jig a  V I str. 2 8 7 .
9) ib id . k n jiga  III. str. 4 5 3 .
,0 ) ib id . k n jiga  X I. str. 3 .
*') ib id . k n jiga  III . str. 4 4 8  in dalje .
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O kran jsk ih  H rvatih  mu je  posebno po volji nek običaj in 

sicer p l e s  s e  s a b l j a m i ,  ka terega  možje „rnit blossen Sabeln 
Verrichten, aueh bo artlich und w underlieh sicli dam it durcheinander 
schwingcn, dass os zu verw utidern.“ ')

O m enjajoč ž a l n i  c pri m rtvecih d odlije Valvazor vprašanja, 
k a te ra  stavi stara  babina m rtvecu. V prašuje g a : ,,Z akaj si um rl? 
K aj si m islil? Zakaj n ek i?  Imel si vendar dobro, lepo, prijaznjivo, 
zvesto i. t. d. gospodinjo. L ju b eč , povedi mi v e n d a r, zakaj si 
um rl?  Oh, hudo si storil s6 svojo „sm rtjo .“ In še jednako  ,b e 
dasta" vprašan ja  mu stavi. Cim bolje um eje tak a  babina jad ik o 
vati, tem večkrat in rajši jo  poživljajo ljudje. Posebno je  to sploh 
obieno v Vinici kako r tudi 6nstran Kolpe in v tistih  k ra jih  in 
poslužujejo se tega običaja t u d i  m n o g i  d r u g i  k r š č a n s k i  
n a r o d i  v T u r č i j i ,  o s o b i t o  Gr r e k i  i n  R u s i . '2)

P ri ženitovanjih v H rvatih  ig rata  z a s t a v a  in z a s t a v n i k  
velik  mllog. Nevestinega voditelja im enujejo d e v e r .  Nevesti sname 
ženin sc sabljo venec raz glavo in ga p ritrd i na stropu v sobi. 3)

Zelo obširno popisuje V alvazor v poglavji ,,o k ra jih  ob gra- 
n ici“ običaje in navade U s k o k o v ,  k a te rih  mnoge im ajo svoj po- 
četek „v slepem poganstvu1* („blinden H eidenthura.“ ) P red  vsem 
drugim  om enja navad b o ž i č n e g a  v e č e r a ,  k a terega  po navadi 
svojih poganskih, m alika B a d n j a k a  čestečih pradedov ne im e
nujejo b o ž i č n i  v e č e r ,  tem več b a d n j i  v e č e r .  D alje omenja 
p ri U skokih navadnega s p l o š n e g a  p o l j  u h o  v a n j  a v isti badnji 
večer in v n o v e g a  T e t a  dan, m a š k a r a d e  o t r o k ,  kateri pe
pelnično sredo, nabrano m oko, o lje , k ru h  in vino k a r ria ulicah 
povživajo in popijajo in z različnim i burkam i obžalujejo sm rt 
Baechusovo, o t r o č j e  v o j s k e  v p o s t u ,  k r e s o v  i. m. d . 4)

Ž a l n a  o b l a č i l a  pri U skokih so č r n a  in nosijo jih  r o d i 
t e l j i  z a  o t r o k i  s v o j i m i  in o t r o k i  z a  s t a r  i š i , t «  k 6 t u d i  
z a k o n s k i  l j u d j e  d r u g  z a  d r u g i m  t r i  l e t a .  O ž e n j e n e  
b r a t e  i n  o m o ž e n e  s e s t r e  obžalujejo v tak i žalni obleki d v e  
leti in n e o ž e  n j e n e  b r a t e  t e r  n e o m o ž c n e s e s t r e  j e d n o  
leto. r>)

Valvazor hvali U skoke, da imajo svoje puške kakor največi 
lišp, in v njih sobah se vidijo naobešene „m ancherley Rohre, 
P istolen, C a ra b in e r , Sabel, Palasche, H ack en , B altiza genannt, 
T schakan  oder S treithiim m er, Busdikan oder T szestoper, untor 
schiedliche G attungen von Spiessen, auch vielerley Rosszeug und 
Sattel. U nd dieses“  — dodaje V alvazor — ,,ist auch vor we- 
nigen Jah ren  annoch bei uns in K rain  brauchlich gewesen, da man

’) ib id . k n jig a  V I. str. 3 0 5 .
a) ib id . k n jig a  V I. str. 3 0 5 .
3) ib id . k n jig a  V I. str. 3 0 4 .
4) ib id . k n jig a  X II , str. 87  in  d a lje .
5) ib id . str. 8 7 .
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von denen so genannten Spalliren und Malereien nicht viel gew usst 
noch sich derselben gross geach te t: sondern in denen fiirnehm sten 
und besten Zim m ern sich nichts dann Kiirasse, Panzer, allerley auf- 
gehencktes G ew ehr und Rosszeug zeugte. Massen dann auch mei- 
nes E rachtens einem R itter und Soldaten besser a n s te h t, dass er 
m solchen und  dergleichen S a c h e n , als in andern  Dingen , die 
m ehr dem weiblichen G eschlecht zukommen, seiue Z ier suche.“ ') 

N avado, katero  imajo H rvatje še dandanes pri n a r o d n i h  
s v e č a n o s t i ,  da nam reč speko c c l e g a  v o l a  te r ga potler raz 
de li ljudstvu, nahajam o za V alvazorja tudi na K ranjskem . T ako 
n. pr. se je leta 1660 pri dednem poklonstvu cesarja L e o p o l d a  I. 
y  L jubljani na prostem  polji pečen vol razdelil množici ljudstva 
m 1. 1686 v I d r i j i  pri  n & r o d n i  v e s e l i c i  (o novi preoiagi 
Budim a) med drugim  tudi c e l  p e č e n  v o l ,  ka terega  kosovi so 
se celo jed li p ri obedu starejšinstva m estn eg a .2) (V Id riji naha
jam o, m imogredoč bodi omenjeno, med služabniki pri rudokopstvu 
tudi ,,den K o b i l a  und G erenw erck-M eister.“ 3)

N a konci tč grupe ,,o običajih" nam ostaje samo še poizve
dovati, koliko narodnih ščg v tem obziru se je ohranilo do Val 
vazorjevih dni v glavnem  m estu deželnem, v L ju b lja n i, iz česar 
se dd bol j ali inenj sk lepati tudi o drugih mestih. Takoj pri uhodu 
v mesto od dolenjske strani nahajam o p i s a n a  v r a t a ; 4) po L j u b 
l j a n i c i  se je  vozilo s č o l n o v i  v s t a v o ,  o čem er poroča k ro 
nika že iz najdavnajših časov (1. 1092, m ajnika meseca je  bila tak a  
veselica in za dar je  bilo odmenjeno jeden  tovor vipavskega vina, 
tri lehti sukna in par nogovic; 5) ob bregu L jubljan ice na starem  
trgu (S itticher Ilof) na prostem  je  stalo narodno drevo, širokovejna 
lipa, pod katero  so se zbirali raestjani k igri in plesu, k a r poroča 
n k  r o d n a  p r a v l j i c a  o p o v o d n j e m  m o ž u  in kako  se je  p r i
kazoval te r plesal z U r š k o  S c h a f f e r  j e v o 1. 1547.u) T ukaj pod 
lipo se zbirajoče m e s t j  a n s k  e ž e n e in  ra e s t j  a n s k a d e k l e t a ,  
katere so prinašale jed i seboj te r se radovale prijetne godbe, nam 
dajejo povod za prihodnjo obravnavo o ndm dni nošnji, kajti na 
tem, še v X V II. stoletji priljubljenem , veselicam odmenjencm k ra ji 
vidimo ženski spol s p e č o na glavi. 7)

Ob svetih praznicih se je — kakor še dandanes — v L ju b 
ljani p ripravljalo  pecivo ter se blagoslavljalo. S s t o l p a  n a  
g r a d u ,  katero poslopje je  tedaj bilo še poses'vo deželnih stanov, 
je  klical ču v a j: ,,č u v a j ! "  v n a r  o d n e  m j  e z i c i. 8)

X II . str. 8 « .  
igji V III . str. 8 3 4 .

') ib id . k n jig a  1
~) ib id . k n jiga  V l i l .  str.
3) ib id . k n jiga  III . str. 4 1 2 .
4) ib id . k n jig a  X I . str. 6 6 7 .
r>) ib id . str. 6 8 5 .
° ) ib id . 1. c.
‘ ) ib id . k n jig a  X I . str. 7 0 8 .  

s )  ib id . str. 6 7 1 .
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(Iz kronike mosta ljub ljanskega, kolikor o nji poroča Val

vazor, vtegne m orebiti zanim ati slovanske krogove, da je  t ul .  1313 
um rla češkega k ralja  V a c l a v a  liči A n a ,  ') da so 1. 1620 po 
T u rk ih  prognanem u nadškofu iz B ulgarije  zastopniki deželnih s ta 
nov dali milošnjo in ga pogostiIi; -) da je  1. 164'.) poljski knez 
R a d z i v i l  potoval skozi L jubljauo v Rim, in drugih talcih s tvari 
mnogo.)

VI.

Narodna nošnja.

K akor smo že opom injali, nam podajajo slike in zemljevidi 
pri V alvazorji na mnogih krajih  priliko , videti še na konci X V II. 
sto letja  navadno staro nošnjo slovensko v vsi lepi in pisani razno
ličnosti in jo  prim erjajoč preiskavati. A tudi z besedo nam  je  nas 
blagi baron v svoji „E h re  des H erzogthum s K ra in “ zvesto in na
tančno narisal podobo nošnje naših pradedov z vsemi posebnostimi 
in različnostim i v pojedinili k rajih  dežele. K er se d a n d a n e s  največ 
nahaja  kom aj zadnji sled ndrodne nošn je , podajam o V alvazorjev 
zanim ivi popis od besede do besede po orig inalu:

O b e r k r a i n .

,,Iu der K leidung gehen sie m ehrentheils g leich , tragen durch j 
pehends sclnvarze, oben zugespitzte, ledige L eute aber sonderlich be1 
R adm annsdorf und da hinauf, aufgeschlagene H i i te .  Die R o č k e  
triigt man gleichwol auch untersehiedlich. Denn an theils Orten 
geht man in kurzen Iiocken und Hosen von grauem  und groben 
Tuch. Insgem ein aber tragen  sie lange Ročke von schw«rzem Tuch 
so man Loden n en n t, vvelches ein sch lecht, gem einei, grobes 
Tuch ist so in Crain iiberall bei den B auern gem acht wird. Je- 
doch wenden theils bisweilen auch kostlich gutcB Tuch au f sich 
zu ihren Hosen und Riicken, legen auch saubre S triim pf und Schuhe 
an. D ie Sam er (Saum rossfiihrer) gehen sclnvarz gestiefelt, in 
einem spannbreiten sclnvarzen ledernen Leibgiirtel, womit sie aber 
nicht iiber sondorn un ter dem Rock und also allein iiber dem 
H em d den Leih umfassen. D ie andere dient aber zur Leibsum - 
fassung ein b re ite r Saum oder E nde von einem Tuch. In der 
H and fuhren sie gemeinlich einen (keilartigen) Stock von Dorn- 
Itolz. Im  Sommer tragen sie entw eder \veis3e oder schwarze Lein- 
wand - H osen, gehen alsdann sonst m eistentheils ohne Rock im 
Hem d welches einen runden K ragen hat. E tlicher O rten brauchen 
nie zur Som m erszeit ansta tt der ledernen holzernen Schuhe. Im 
W in ter gehen sie m it ganz offener und blosser B rust (wie diess

') ib id . str. 7 1 0 .
a) ib id . str. 7 1 9 .
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auch im ganzen Land der B rauch.) Die m eisten Miinner tragen 
auch langes H aar und grossen B art.

Die W e i b e r  aber tragen  au f dem Haupte weisse P e t 
s o b e n .  Ist ein leinen Schleier von weit!iiuftig gew irkten Faden  
und diinner Leinw and gem acht. D urch diese Leinwand vverden mit 
der Nadel an theils Ovten Z w irnladen gezogen, dam it sie genug 
gefaltet bleibe and bat eine solche Leinw and ungfeiahr 1 */„ E lle au 
der L ange; diese Leinw and oder Petsoben w ird au f dem K opf so 
artlich zusammen geworfen, dass es iiber der Mitten nielit anders 
aussieht, a!s ob es obeti eine ganz andere Leinw and wilre. E tliche 
aber, welcbe arm  seind, behengen den Kopt' m it solchen Petsoben 
so nur von gemeinein groben L einu and vviewol sie dennocb denselben 
eben also iiber dem K opf zusammen werfen als wie die ersten. Ile r- 
nach legen sie M ie  d e r  au und zusammen g e n i ih te R o c k le i  n (Schoss- 
l«in nennt mana in F ranken ) alsdann einen blauen und vier F inger 
breiten G i i r t e l  driiber. Diese G iirtel w erden besonders F leisses 
gew irk t, seind gav dick  und bart. D arau f thun sie w ieder einen 
andern niimlich eisernen G iirtel (sklepanez) oder wol aucb von 
Messing d riib er, also dass der Rock g ar hocb iiber den Magen 
geht, woselbst alsdann das M ieder daran geniiht. Solcbe Mieder 
sind von untersehiedlichen gemeinem Z e u g e , gleichwie aucli die 
Kocke ganz gemeines Zeugs doch einer anderen F arb e  seynd 
auch wol nur von schw arzer Leinwand. Gewi>hnlich bindcn sie 
auch ein weiss leineu Tiichlein um den Hals und zvvar auch im Som- 
m er alsdann anstatt des Rocks einen Kittel von w eisser oder 
schw arzer Leinw and. Ihre Striimpfe w erden m ehrentheils roth oder 
weiss sein. Sie thun ihren G ang ilm Schuhen und einiger O rten 
in weissen Stiefeln. Des W inters stecken sie in kurzen Pelzen.“ *)

U n t e r  k  r  a i n.

„D ie K leidung kom m t nicht durchgebends aller O rten iiber- 
ein. An theils Orten tragen sie Hvite die etvvas hocb und oben 
cuger als unten uud in der Mitten fasst ein w enig scbmiiler. An- 
drer O rten deckt man das H aupt mit rauhen Kappen bevorab im 
W inter. Sie tragen kurze Ri5cke; wenig Schuhe meistens Stiefel. 
E in iger O rten haben ihre Kocke au f den Schultern einen zuge- 
spitzten K ragcn anderswo einen viereckigen w iederum  andersw o 
einen runden. M ancher Orten setzen sie an die Tlemden grosse, 
hohe und dicke Kriigen, vvelche ihnen den H als um ringen. D en Leib 
umfangen sie alle m it einem spannbreiten G iirtel von schw arzen 
Leder. In der H aarraode vergleichen sich etliche O erter den Ober- 
k ra in e rn , etliche aber lassen das H aar abschneiden bis an die 
O hren, also dass das behaltene die runde H alfte einer mitten durch 
geschnittenen Melone oder ein Kiipplein und eine H albkugel vorbil- 
det. E tlicher O rten lassen Bie sich vorn oberhalb der Š tirn  einen

‘)  ib id . k n jiga  V I . str. 2 7 8  in  dalje .
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grossen Buscli H aares drei oder vier F inger larig form iren und 
<las A ndre Allcs g la tt wegschneiden. Zwischen ihren und der Ober- 
k ra iner Biirten ist kein tJnterschied. In den Hilnden tragen  sie 
kleine und dunne Stžiblein.

D ie W  e i b e r k 1 e i d u n g ist der oberkrainerischen gem iiss; 
a usgenora m en, dass sie keine V ortiicher tragen. Zudem legen sie 
raeistens schw arze Stiefel an und  etlicher O rten gehen sie in ganz 
zusam m engefalteten S tiefeln." ')

U  s k  o k  i s c h.

„D ie M anner gehen seliier gekleidet wie die C ra b a te n ; ,J) 
allein etliche tragen  ganz kleine K iipplein, so nur eine H andbreite 
gross, au f dem H aupt. E tliche aber binden solches Kiipplein mit 
einem Faden  unterm  Kinn bei der G urgel zusamraen, dam it es nieht 
herabfalle. D ie Miinner tragen gleichfalla alle auch O panken, Hosen 
und Ročke wie die Crabateri auch m eistens von gefarbtem  Tuch. 
H osen und S triim pf haften gleichfalla auf krabatisehe W eise anein 
ander. E tliche prangen mit grossen und langen B a r te n ; etliche 
aber miihen dieselben mit der Scheer weg und lassen allein den 
O berbart oder K nebelbart lang vvachsen. Der K opf vvird gleichfalla 
beschoren und demaelben vorn nur ein langer Z opf oder Buschlein 
H aars g e lassen : wiewol etlichen solcher H aarzopf liinten sitzen 
b leib t wie den T iirken.

E tliche tragen auch groase Iiappen  au f dem I lau p t 
den K rabaten.

Die W e i b e r  tragen lange O berrocke ohne Aermcl, wiewol 
sie unten andre A erm el haben. Die B rust zieren sie m it buntfar- 
benen oder gebliimmten Ttichern, so sind auch ihre U nterrocke mit 
blauen, rothen und andern F arben  geacheckt. An den Fiissen tra 
gen sie O p a n k e n  das ist eine breite Sohlen darin  an dem Rande 
herum  kleine Lochlein , wodurch man nur eine Schnur zieht und 
also den Schuh schon fertig  hat. (E tliche B auern und arine Leute 
nehm en nur ein Stiick von einer frischen f lau t und achaben die 
H aar mit einem M eiser ab.) lliren  K opf urawickeln die W eiber 
g ar artlich mit einen langen und schmalen Tuch von buntgefitrbter 
L einw and.“ 'J)

A u f  d e m  K a r  s te .

„D ie M anner gehen in breiten Pum phosen von dicken groben 
Tuch welche unten nieht zugebunden. D arzu tragen sie kurze 
VVihnser und au f den Kiipfen grosse aus Filz gem achte Kappen oder 
vielm ehr kleine H auben, die AVeiber aber weisse T ucher iiber dem

’ ) ib id . k n jig a  V I. str. 5388.
2) N jih  o b lek a  j e  skoraj p o vsod  znana (k n jig a  X I . str. 3 0 2 .)
3) ibid. knjiga VI. str. 295. in dalje.
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Kopf. Die K leidertracht verstellt die W eiber g ar sehr. Jedoch  gib t 
es noch cine andere W eibertrach t an etlichen Orten absonderlich 
in Brech (sonst Bersziza genannt) un ter die H errschaft S. Serv ge- 
horig, welcbe viel hiibscher a!s die iibrige karstische. D ean  da- 
selbst um\vickeln die ju n g en  Biiuerinen erstlich den K opf m it einem 
langen leinen Tuch so a rtlich , dass da sonst das Tuch nur zwei 
Enden bat sie vier E nden  daraus m achen, indein sie es zvveimal 
doppelt uberlegen und ibnen also au f jeg licher Seiten eines lier- 
nnter h a n g t, doeli au f der linken Seiten viel n iederer als au f 
der rechten. Vorn ober der Š tirn  hiingt nur etwas weniges darvon, 
hinten aber gegen den Riicken binunter liiingt das vierte Ende 
ziemlich breit und lang.

H ernach tragen sie am Leibe einen langen sehvvarzen Rock 
ohne Aerm el und vorn an der B rust schiveift iiber jeglicher B rust 
ein langer Q uast oder Dollen. Diesel' Rock w ird vorn niclit zuge- 
naacbt sondern bleibt ganz offen und wird allein mit einem diirmen 
b i a u  u n d  r o t h e n  G i i r t e l  den L eib  um ber angegiirtet. U nter 
solebem Rock haben sie einen andern  noch liingern Rock von 
'veissem Tuch, daraus auch dessen E rm el seynd. JDieser Rock gebt 
noten und auch oben um den H als berum wie gleichfalls vorn bis 
an den Giirtel bis an  denselben er vorn aufgescbnitten ist, hernach 
vorn vorn G iirtei binunter, woselbst zw ar der Rock keine Oeffnung 
bat, doch gleiclnvol aber ♦ein Strich von iibergeschlagenen oder 
darauf genehtem  Pelzw erk hinab reichet dergleicben pelzener Auf- 
schlag auch vorn an den A erm eln sitzet. U nter solebem R ock tr a 
gen sie ein langes H em d oder Kittel so noch liinger ist als die 
Ročke. Solches Hem d gebt sowoI unten als vorn an  den A erm eln 
ingleicben um den Ila ls so weic hervor dass m ans gniigsam sieht. 
Sie zihen dabei rothe Strtim pfe und schvvarze Schuhe an die vorn 
ganz rund  sind d arau f ein vveisser F leck  sitz t.'4 J)

I  s t r  i e n.

„D ie T rach t der Miinner ist d er am K arst am meisten abnlich. 
E tliche setzen Hiite au f, etliche nur kleine H auben oder K appen 
so von F ilz  gem acht seind. Vorn an der Hosen tragen  sie wie 
einen grossen Beutel.

Die W eiber tragen keine Petschen sondern um wickeln den 
Kopf m it einem langen, aber g ar artlich gefaltetem  Leim vandtucb, 
die H em de und Rbcke sind ein facb , gescb lossen , die Aermel an 
der H andw urzel bunt ausgeniiht. Das Bild iveist eine spinnende 
Istrianerin  die Spindel in der H and tragend.

S tatt der Schuhe — pravi Valvazor — tragen  W eiber wie 
Miinner O panken.“  2)

J)  ib id . k n jig a  V I. str. 3 1 0  in  d a lje .
2) ib id . k n jig a  V I. str. 3 2 8  in  daljo.
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VII.

Narodne stvari iz zgodovine.

Knjiga, X III. „E h re  des Ilerzogthum s K ra in “ obravnava 
b o j n e  d o g o d k e  J a p i d o v  i n  K a r n c e v  pred Krist, ivim ro j
stvom. Kakošnim  načinom Valvazor motri podrobnosti v preiskavah 
pisateljev sovremenikov, se razvidi lahko iz tega, da n. pr. pretresa 
cel6 vprašan je : je-li bila Penthesilea, ,,k raljica Am azonska, katera 
je  se svojimi deviškim i vojnimi kerdeli T r o j a n c e m  na pomoč 
h ite la " , S l a v o  n k a ,  kako r trdijo  nekateri, ali n e?! So vč, da 
sklepa to preiskavanje z m oralo: ,,W ir vvollen liierin gern die
N eutralitat halten , und uns solche alte S trittigkoit nicht bevvegen 
lassen, die F ah n  aufzustecken ; sondern dieselbe miissigeren Leu- 
ten zu iibergeben." ')

M e j e  J a p i d i j i  postavlja Valvazor v soglasji s Plinijem 
do reke S o č e  (Tim avus) od T rsta  da lje : ,,Massen dann auch ,“
— kakor pravi — „S trabo  bezeugt, dass selbiger Zeit (um 128 
v. Ch.) die Japh id ier in ihrer vollen liliithe gestunden." a)

O blego, junaško  njegovo bratnbo in konečno vzetjo m esta 
Jap idov  M e t u l  u m a  pri Ložu po Rim ljanih za cesarja  Avgusta, 
popisuje Valvazor zelo učeno in omenja tudi vsega rim skega »rodja, 
katero se je  rabilo pri takem  obleganji.

K edar se je bilo požgalo mesto M etulum , piše V a lv azo r,3) 
so se ubežniki razkropili po noriških vaseh ter se tam naselili. 
, , D a h e r  m a n  n o c h  v o r  h u n d e r t  u n d  e t l i c h e n  J a h r e n  
d e  n a l l e r n a c h s t  b e i  O b e r b u r g 4) l i o g e n d e n  Hiigel, da 
heutiges Tages die St. M arienkirche stehet, M e t u l s k i  v e r  h ge- 
nannt, welches soviel gesagt ist, als der M etulische oder M etulier 
H iigel." 5)

Vse 5. poglavje X III. knjige je  odmenjeno vprašanju , v k a 
t e r e m  kraji je stalo mesto M e t u l u m .

V p rep iru , se-li im a iskati M e t u l u m  v k ra j i ,  k je r sedaj 
stoje T rojane, ali M etlika ali Metule pri Ložu, naš kronist po pra 
vici m en i, da je  zadnji k ra j p ra v i, ,,weil die Gevvissheit besteht, 
dass Metulum die H auptstad t des alten alpinischen Japydiens ge- 
wesen, der T ro janerberg  aber nie zu Japyd ia  gehort sondern ziem- 
lich weit davon gelegen. W eil dann auch die Spur der G raben

4) ib id . k n jig a  X III . str. 1 2 .
2 ) ib id . k n jig a  X III . str. 5 1 .
3) ib id . k n jiga  X III . str. 9 4 .
4)  N a  Š tajersk em , d ota c ijsk a  g ra šč in a  ljub lja n sk eg a  šk ofijstva .
5)  P o  S ch on leb nu .

des rbmischen Feldlagers sowol als a u c h  d i e  n a t u r  l i c  h e JLago 
d e r  G e g e n d  b e i  d e m  D o r f e M e t u l e  u n d  d i e s e r  a 11 d a
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noreli u n a u s g e l o s c h t e  N a m e  M e t u l e  s e l b s t  d a r a u f  z u- 
s t i m m t ,  dass allda nach Anweisung der beiden Biihel und eines 
zwischen eingesenkten Thals eine solehe Situation gefunden werde, 
dergleichen A ppianus der alten S tad t Metulo zueignet, als beba.lt 
diese des D. S c h i i n l e b e n  V erm utung billig den Platz, dassnam -  
lich aller V ernunft nacli allda die rechte Gegend und Stiitte der 
vertilgten S tad t Metuli sey.“ ')

P o tler obširno popisuje zgodbo „d  e r  K r i e g s z i i g e  A u g u s t i  
u n d  T i b e r i i  w i d e r  d i e  S e g c s t a n e r ,  P a n n o n i e r ,  D a l m a t i -  
Ke r  und die darun ter mitbegriffenen C r a i n e r “ k atere  ,,Kriegs- 
geschichten“  se tudi še v X IV . knjige 1- in 2. poglavji nadaljujejo.

D aljnim  bojem Rim ljanov v naših deželah , da bi bili do
bili gospodstvo nad našim narodom , so odm erjena prihodnja po
glavja, potler nasledujejo povesti o opustošenji Italije po G o t i h  
m H u n i h ,  kakor tudi mest Ktnone (L jubljane,) in A kvileje (po
glavje X V II.) . .

Pri navajanji ,,gotskih dogodeb“ pripoveduje Valvazor tudi 
0 boji Gotov se S a v i j c i a) (S a v i  e r  n) 1. 461. ali 462. po Kristu, 
katerih je padlo na bojišči 10.000 mož. „Sollte Jo rnandes“ — 
piše naš baron — ,,durch Bolliam , den F luss Polanam (oder P6- 
hint) verstehen, (wie fast nicht zu zweifeln) so muss das sehr weite 
Feld zwischen Bischoflack und C rainburg  diesen sehlagenden Kriegs- 
beeron zur W ahlstad t gedient haben : angesehen diess F e ld  einer 
solehen Action P latzes genug eingeraum t und dem FlusswaBser 
Polant auch am niichsten ist.“ (V letih 624—630 p. K r. se je  izvo
lili S a  m a  vojevodo Slovenom in sicer zaradi p ritiska  H unov. 
(K njiga X. str. 148.)

Poglavje 21. knjige X IV . obravnava različne bojne napade 
Jo v an o v  v sosednje o k ra je , prazgodovino H rvatov , zgodovino o 
Cehu in Lehu, o utem eljitvi Poljske in Češke.

V 8. stoletji po K ristu  se je  prikazal v bojih s H uni in A vari 
slovenski vojevoda Koroške in K ranjske B o r u t ,  kateri je  s po
močjo B avarcev H une prognal. 3)

Okolu 750. 1. je neki B o r u t  um rl in naslednik  mu je bil 
njegov sin C a r a s t u s ,  (K arast,) zatem O h e t i m a r  (K ajtim ar) 
•z B avarskega, kateri je  prvi poskušal Slovene pokriatijaniti, a 
po njegovi sm rti so zopet postali pogani te r si izvolili, k ak o r se 
pravi, V a l j h u n a  ali V a l d u n g a  svojega vojevodo. (!)

Boji k ra lja  Ludovika in vojvode K arlm anna zoper m oravskega 
,,v61ikega vojevodo" R astika (Rastices) in njegovega vnuka S v e n- 
t i b a l d a  napolnujejo jeden  oddelek (poglavje 23. knjige 
X IV .) Okolu leta 888. je  imenoval cesar A rnu lf V r a t i s l a v a  ali 
B r a s l a  v a vojevodom K oroške in K ranjske. (K njiga X . str. 191.) 
P ri omenitvi o nakladi davka D a l m a c i j a n o m  (D alm atier) po

') ib id . k n jig a  X III . str. 1 0 2 .
2) ib id . k n jig a  X lV .  str. 2 2 7 .  in  d a lje .
:!) Ib id . k n jiga  X IV . str. 2 4 6 .

Letopis IV. 1877. 2 0
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cesarju  H enriku  I. 928. p. K ristu  se mimogrede ozira V alvazor tudi na 
slavonsko ljudstvo D a l e m i n e j c e v  ali D a l m a c i j a n o v ,  kateri 
so bili naseljeni v današnjem  M išenjskem , in  k atere  je  Schtinleben, 
sm atral D a l m a c i j a n e ,  katerim  je  cesar H enrik  naložil davek v 
čem er se ne strin ja  V alvazor ž n jim , ako tu d i, k a r  se umeje, 
ne ta ji obstanka t6h m išenjsldh D alm acijanov. ')

V X I. stoletji je  sedčl na vojvodskem  prestolu v Koroški 
M a r k  w a r t ,  oča svete H e m e ,  katerem u je nasledoval v  vladi 
K oroške in K ran jske  njegov sin L e o p o l d  1. 1077. p. K r., o če- 
gar vojski sč Z o l e m i r o m ,  k raljem  D alm acije , poroča kronika 
Valvazorjeva. 8)

K edar je bil um rl poslednji m ejni g ro f kran jsk i brez dediča, 
je  podelil cesar F rid e rik  II. 1. 1231 , k er so ga stanovi K ranjske 
zahtevali, vojevodi F rid e rik u  II. v iteškem u iz A vstrije vojvodstvo 
K ran jsk e , ka te ri naslov je  ob jednem  prejela  K ran jsk a , do tedaj 
m ejna grofija. 3) „D am als“ — piše V alvazor —■ „ist auch die 
H errschaft W indischm ark sammt C rain zugleich an O esterreich 
gekommen. D enn obgleich sie eine absonderhehe H errsch aft, so 
w ar sie doch allemal dem H erzogthum  C rain anhiingig. 4)

T em u prvem u posestvu jednega dela K ran jske  po avstrijsk ih  
knezih (N otranjsko nam reč v istih dneh še ni pripadalo tem u p r
vemu posestv u ), je  nasledovalo leta 1374. definitivno vtelešenje 
K ranjske hiši a v s tr ijsk i, in v istem letu so se H absburčanom a 
A l b r e h t u  III . in L e o p o l d u  III . zbrani stanovi K r a n j s k e ,  
v i n d i š  k  e o k r & j i n e ,  M e t l i k e  in I s t r i  j  e p o k l o n i t i  v 
L j u b l j a n i  t e r  s t e m  v z v e z i  s o  p o t r d i l i  s v o b o š č i n e  
d e ž e l s k e .  5)

Od istega leta je K ran jska  do danes brez prestanka d e l i l a  
usodo hiše H absburške in njene vzvišene dinastije v veselih in 
tožnih časih in njeni presvetli knezi so vrlim  in duševno bogato 
obdarovanim  sinovom naše domovine vedno skazovali najvišje 
poštovanje te r im enovali često K r a n j s k o  b i s e r  v k r o n i  
A v s t r i j e .

M nogokrat so prišli knezi hiše H absburške v  ožjo dotiko z 
našo deželo, tako na priliko E r n s t  ž e l e z n i  (v početku XV. 
sto le tja), k a teri je  stoloval v Grradci; cesar M a k s  I., katerem u 
so bili S l o v e n i  posebno lju b i, tak6, da se je  naučil slovenščine 
in je pozval vrsto Slovenov v svoje obližje. Njegov učitelj P r e 
lc o k a r ,  njegov izpovednik S l a t  k o  j n a ,  poznejši škof dunajski, 
K u b  e n ,  ded slavnega slikarja  P. P. R u b e n s a ,  kateri je bil 
postal dvorni v rtn ik  v Nizozemji i. m. dr., kako r tudi škof K r i 
š t o f  f i a u b e r  iz L jubljane, k i je sukal poleg škofove palice tudi

’ ) ib id . k n jiga  X IV . str . 2 6 7 .
-) ib id . k n jig a  X . str. 2 0 0 .

) ib id . k n jiga  X . str. 2 1 2 .
*) ib id . k n jiga  X . str. 2 1 2 .
•') ib id . k n jig a  X , str. 2 5 8 .
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meč te r je šel v poslaniških opravilih h k r a l j u  p o l  j s k e m u ,  ‘) 
vsi so m u bili srčni prijatelji.

Cesar K a r o l  V. je  pozval v svoj d r ž a v n i  d v o r n i  s v i t  
nekega P e č a h a r j a  (re tschacher) iz K ranjske za dvornega sv e t
nika v te dežele zadevah. ,J)

Zgodovinsko'politično zanim ive so podrobnosti, katere  V alva
zor navaja  v obziru odrečenega dednega poklonstva, kedar je  cesar 
K a r o l  V. vindiško okrdjirio , Metliko, K ras, Istrijo  (in T r s t 3) z 
Italijo hotel pridružiti španjskem u deležu hiše, in kako so stanovi 
kran jsk i še le potem, ko je  cesar opustil nakano t6 razdelitve, 1. 
1522. zvestobo prisegli Ferdinandovim  kom isarjem . '1)

Poklonstva, ozirom a prisezanja knezov deželi K ran jsk i se 
zatorej niso vršila  vselej osobno, tem uč včasih po kom isarjih, a 
vendar je  prejel cesar L e o p o l d  1.1.1660, dakle za V alvazorja, v 
L jubljani poklonstvo, k ak o r v prejšnjem  stoletji nadvojevoda 
K a r o l  (iz notranje Avstrije) in F e r d i n a n d  (poznejši cesar 
Ferd inand  II.) V endar p ak  stanovi že od cesarja L e o p o l d a  več 
niso zahtevali prisege, a nam estu nje zavezno pismo, 5) zaradi ohra
nitve starih pravic, k a r je , m imogredoč bodi omenjeno, spolnil K  a- 
ro  1 VI., k ed ar je  1. 1728 sprejela dečela K ran jska  pragm atično 
sankcijo, ka jti istega leta je p rejel osobno v L jubljan i poklonstvo 
in za oproščenje od prisege je  napravil zopet zavezno pismo, k a 
tero je  imelo veljati tudi naslednikom.

N a j s l a v n e j š a  d o b a  n a r o d n e  z g o d o v i n e  v teh petih 
stoletjih, ko je  K ranjska še pripadala A vstriji, je  bila ztlnjo doba, 
v ka teri se je  tri stoletja (od X V . do konca X V II.) neprestano 
b o j  e v a l a  s T u r k i .

L ahko bi se napisala debela k n jig a , ako bi hoteli narisati 
junaštvo in požrtovalnost slovenskega naroda v tem času hude 
stiske le po n ek o lik o , tudi, ako bi se porabilo samo t o , k a r 

je  Valvazor zajel iz najboljših virov, iz zapisnikov k ran jsk ih  de 
želnih stanov in arhivov k ran jsk ih  kavalirjev, ,,ilirskih graničnih 
junakov ,"  k ak o r se im enujejo po pravici. Na tem  m estu se toliko 
laglje pogreša natančen popis tu ršk ih  bojev in „ turšk ih  pohodov,“ 
ker se je  v „ M atičnih k n jigah" o njih že obširno in izvrstno pisalo.

Vsa X II. knjiga je  napolnjena s popisom v i  n d i š k i  h ,  
h r v a š k i h  i n  m o r s k i h  m e j  i n  s l o v a n s k i h  k a k o r  t u r 
š k i h  m e  j a š k i h  h i š .  T a b  o r j e ,  (vtrjene prostore v kran jsk i 
deželi, vasi, cerkve in druge strategično im enitne kraje), popisuje 
Valvazor na različnih mestih (v knjigi II. str. 115., iV . str. 539.,

*) ib id . k n jig a  X . ati’. 3 1 5 .
a) ib id . k n jig a  X . str. 3 2 4 .
•*) D a  j e  sp ad a l T rst h K r a n jsk i, n avaja  V alvazor h isto r ičn e  d o 

k um ente k n jiga  X I . str. 5 8 9 .
4)  ib id . k n jiga  X . str. 3 3 0 .
•r>) ib id . k n jig a  X . str. 3 8 2 .
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in X I. str. 213.), v tem ko je k r e s o v o m  i n  k r e s n e m u  s t r e 
ljan ju  (kav je  bilo znam enje, da se bliža sovražnik deželi,) pri to- 
pografičnem  popisovanji K ranjske v  II. kn jig i pri posam nih delih 
dežele odmeril prostor. A vrnim o se zopet k  X II. knjigi.

T u  izvemo, da so km etje ob m ejah m orali biti naoroženi pri 
poljskem  delu in tako  pripravljeni na vsak sovražen napad ; ') iz 
poznavam o l i a r a m i j e ,  2) (hrvatske vojake, pešce in konjike, k a 
teri so se plačevali**, to je bil začetek  stalni granični vo jn i), in 
m azo le ,:l) (kakor h a r a m i  j e  b o jn ik i, pešci in k o n jik i, a  b r e z  
p l a č e ,  katerim  so se dala zeml jišča, k ak o r poznejšim  graničarjem .)

Izpoznavam o ob jednem  „o p r a v i l a  g r a n i č a r s k i h  v o j a -  
j a k  o v “ 4) in beremo „u  n t e r  s c h i e d 1 i c h e G r e n z g e s c h i c h -  
t e  n .“ 5)

Izm ed teh navajam o samo jed n e  povesti, k a tera  lepo označuje 
n a r o d n o  č u v s t v o  I 5 o s n i j a k o v .  L, 1461. nam reč, — kakor 
pripoveduje Valvazor po Tom asichu in Pogen V ram eczu — je  po
slal bosanski k ralj T  o m a ž svojega brata in svojega sina z m no
žico ljudstva proti sorodnim mu H rvatom , k er pak  se je  kazalo 
njegovo ljudstvo zelo nem arno in se ni hotelo resno poprije ti 
s tv a ri, pod&l se je sam k  svoji arm adi te r  je očital b ratu , da ni 
sposoben za drugo opravilo, nego za svinje pitati, sinu pak  je  dej&l, 
da, k e r se mu ne pristoji orožje, mu hoče kupiti p lug in motiko. 
K er njegovim  ljudom  to ni bilo ravno po volji, tem uč jih je  zelo 
raz ja rd o , so trdno sk len ili, da se hot6 m aščevati, in v p rihodn ji 
noči dne 10. ju lija so k ra lja  umorili. 6)

T ud i generali, vojskovodje gran ičarsk ih  a rm ad , k a teri šo b ili 
n a j  v e č  K r a  a  j c i , se nam  po vrsti im enujejo. Poleg s l o v e n s k i h  
plem enitih rodbin L  e n  k o v i  č e  v ,  K o n j a k o v ,  K i z l e v  in d ru 
gih se im enujejo tu  nem ški A u e r s p e r g i ,  T  h u r  n i ,  G a l l i  i. t. d. 
in njih najslavnejša dejanja. G rof H e r b a r d  A u e r s p e r g ,  23. 
general na meji, je  bil tako priljubljen  pri narodnem  vojaštvu, da 
se je  še za V alvazorja govorilo o n jem : „ K a k 6  g a  i m e n u j e š
brez plakanja?** ~)

Izvrstna dejanja „ilirskih  m ejnih junakov", generalov in lejt- 
nantov ob m eji —  ta k o , da omenjamo le jedne  s tv a ri, slavne 
zmage T urkov pri S i s k u  I. 1593 v praznik  sv. Ahacija, o k a teri
še dandanes poje ljudska narodna pesem , taka  dejanja bi se ne
bila mogla izvršiti brez strajnosti poiuočnih krdel, deželnih stanov 
„band6rc“ in črne vojske. Že V e l e j  us  — katerega citira Val-

' )  ib id . k n jiga  X II . str. G.
'-) ib id . str. 4 9 .
3) ib id . str. 6 5 .
4 ) ib id . k n jig a  X II . str. 1 1 4  in  daljo.
r’) ib id . k n jiga  X I I . str . 1 1 8  in dalje .
u) ib id . k n jig a  X II . str. 1 1 9 .
7) ib id . str. 5 8 .
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vazor ') — hvali prebivalce naših krajev , da imajo „einen reifen 
und bedachtem  Rath im K riege,“ in avstrijsk i knezi so vedno z 
odlikovanjem  pripoznavali izvrstna dejan ja  kran jsk ih , štajarskili in 
koroških pomočnih krdel te r so čestokrat iz K r a n j s k e  zah te
vali pomoči na vojsko zunaj mej A vstrije z izrečno opom bo: 
„w egen der T iichtigkeit und E rfahrenheit der K rainer im K rieg- 
fiihren,“ k a r  Valvazor v ^oddelku ,,letnih dogodeb" avstrijsk ih  
vladarjev  (kn jiga X .) m nogokrat hvaleč opominja.

In  neko posebno jeklo , ,,h rvatsko“ imenovano, se je  pri nas 
na K ranjskem  v J a v o r n i k u  kovalo, jek lo , katero , kako r V al
vazor humoristično om enja, '■*) „ s o g e r n  T i i r k e n b l u t  s a u f f t  
u n d  s e i n e n  F e i n d e n  e r s e h r e c k l i c h  v o r  d e r  N a s e n  
b l i n k t ! "

Narodno plemstvo. VIII.
Svoje dni pri prilik i nekega narodno-političnega prep ira  se 

je  v nekem  spisu trdilo, da ni n ikdar bilo narodnega slovenskega 
plem stva. D rug  sicer ne nespreten spis, k a teri je  pa k aza l, da 
njegov pisatelj ne pozna zgodovine dežele, se je poprijel bona 
iide te od nasprotne strani izisle trd itve in ni m orebiti nerad 
pritrd il, da Sloveni niso n igdar imeli plem stva. A ternu ni tako  in 
nasprotni poduk o tej zadevi bi se bil Iehko prejel tudi za časa 
istega famoznega spisa iz starega, da si tudi že mnogo in m nogo
k ra t oplenjenega, a vendar še ne dovolj poznanega V alvazorja!

Že m esta v ,,letnih dogo d bali," katerih  smo že omenjali in 
ka te re  nam pripovedujejo o uporu narodnega slovenskega p lem 
stva v  K oroški in K ranjsk i proti sprejetju  krščanske v e re , dosti 
do k azu je jo , da je  tudi v našem nilrodu nekdaj živelo s t a l n o  
u r e j e n o  p l e m s t v o .

Za nas K ranjce so posebno — po Valvazorju — znam eniti 
z a p i s k i  o t u r n i r j i  v C i r i h u ,  u s t a n o v n o  p i s m o  i z  K o 
s t a n j e v i c e  in z a p i s n i k  d o b r o t n i k o v  s a m o s t a n a  Z a -  
t i  š k  e g a  k ak o r izvori, iz katerih  zajemamo najstarejše date o 
narodnem  plemstu v Slovenili.

Med najstarejše narodne plem enite rodbine o K ran jsk i spa
dajo »gospodje Čritoineljski" ( , ,d ie  H e r r e n  v o n  Tsuhernem bl"), 
katerih  je d e n , A m b r o ž ,  ,,gospod C rnom eljski," se je  že leta 
1165 z nem škim i kavalirji K ranjske udeležil tu rn irja  v Cirihu. ;1)

Ustanovno pismo sam ostana K ostanjevškega ddo. 1. 1248. nas 
seznanja s k ava lirji: Reinhardom P  i n c e r  n a de O sten v iz , B er
toldom de Urednik in z bratom a U r h o m  in B o g o m i r o m  
de Prosek. l)

') ib id . k n jig a  X IV . str. 1 1 7 .
a)  ib id . k n jig a  II I . str. 3 8 8 .
3) ib id . k n jig a  X IV . str . 2 9 1 .
4)  ib id . k n jig a  X I . str. 3 3 5 .
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N ekrologlje Z a t i s k e ,  kako r jih  priobčuje V alvazor, na
vajajo iz X IV . 'stoletja narodnih p lem enitn ikov : 1. 1361. S t e f a n a  
p l. Poganca (P  o g a n t  z ) . ]. 1363. B e r t o l d a  čubraharja  ( Zu-  
b r a c h e r ) ,  1. 1384. J a k o p a  p l. Slcrinola, 1. 1384. B o g o l j u b a  
pl. Kozjaka, (K  u o d 1 i e b K o s j a k h ) , 1. 1388 A 1 b o r  t  a Koz- 
jakarja, ( K o s i a k h e r ) ;  iz X V . sto le tja : 1. 1418. H e r m a n a  
Kozjakacja ( K o s i a k h e r ) ,  1. 1422. P , j i v l a  (J lobi carja, ( G l o b i -  
z a r ) ,  1. 1424 M a r t i n a  Lirnšaka, ( L i m s a k h ) ,  1. 1424 U r h a  
M acerola, ( M a z e r o l ) ,  1. 1452 J a k o p a  (Jlovicarja, (G 1 o v- 
v i z a r ) ,  1. 1470 P i l g r a i n a  (Jlovicarja, ( G l o w i z e r ) ,  1. 1476 
L u d o v i k  a p!. K ozjaka , (K  h o s i a k  h ) , 1. 1493 A n o  (Jlovi- 
eerko (G 1 o w i z e r  i n). ')

Po cesarju  F r i d e  r  j  k  u III . ukazani o b h o d  p l e m s t v a  
no tran je-avstrijskega iz Š ta ja ra k e , K oroške in K ran jske  1. 1446 
je  imel tudi zastopnike k ran jskega  plem stva, in  sicer: J u r i j a  
Č niom cljskcga , I v a n a  Mačorola (M a t  s c h e r  o 11), M a r t i n a  
i n  K r i š t o f a  €l'H0 IUCljsk0ga, I v a n a  i n  J a k o p a  Stermolarja, 
(S t e r  m o 1 1 e r), J a k o p a  (Jlovicarja , ( G l o  v v i t z e r ) ,  I v a n a  
(Jrimsičarja ( G r i m s c h i t z  e r),-) P  r  i m ovž a (Preym ) in M a r t i n a 
Pečaharja ( P e t s c h a c l i e r ) ,  A n d r e j a  SreniUfikarja ( S c h r e m -  
n e k h e r ) ,  V i l j e m a  H eriča , ( H e r i t s c h ) , H e r m a n a ,  
B o g o m i r a ,  J u r i j a ,  M i k l a v ž a  (brate) Kozjakarje, L  o v- 
r e n c a ,  J u r i j a ,  J a k o p a ,  I v a n a  Gl»bicai'ja (Globitzer).

P ri popisu gradu  S l a t n i š k e g a  (na D olenjskem ) poroča 
Valvazor o nekedanjem  posestniku M aringu Slatinskem (okolu 
1. 1411), da je  imel soprogo SrcbcrilO, ka teri imeni sti se lepo 
vjem ali med soboj, „hat also „der G iildene“ mit der „S ilbernen“ 
sich verm ahlt. IJnd iinde ich“ — dostavlja V alvazor — ,.um sel- 
bige Zeit der H erren  von Slatcnck noch mehr, allein um 1436“ - -  
okončava naš kronist — ,,sei das G eschlecht bereits ausgestorben 
gcvvesen." :l)

V „ v r s t i  v i t e z o v , "  k a te ri so 1. 1529 p ri oblegi D u 
naja  po T urk ih  v obleganem  m estu se borili proti sultanu Š o 1 e j-  
m a n u ,  so bili izm ed narodnih plem enitnikov navzoči gospodje 
E r a z e m  Obričau (O britschan), M a r t i n  Semenič (Sem enitsch), in 
I v a n  (Jlovicai* (Glovvitzer). 4)

P ri p o m o ž n e m  k r d e l u  K r a n j s k e m  z a  š k o f a  
z a g r e b š k e g a  (I. 1530.) je  imel »ned drugim i J u r i j  iMclllicai' 
( M o t n i  z e r )  3 za boj opravljene konje.

') ib id . k n jig a  X I .  str. 5 3 2  in  d a lje .
2) A l e k s a n d e r  II .  pl .  G r i m š i č  (G rim sch itz) 1. 1 2 4 5  j e  bil po  

S e h o n l e b n u  p rv i k ranjsk i d eže ln i g la v a r  in  n a jv iš ji d v o m i m ojster  pri 
k ralju  O t a  k a r  j u  na Č ešk em . (P r im eri m oj sp is :  , ,D ie  F reih erren  von  
G rim sch itz1* W ie n  1 8 7 1 .  str . 9 .)

3) ib id . k n jig a  X I . str. 5 3 6 .
l)  ib id . k n jig a  X V . str. 4 2 7  in  d a lje .
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„S eh ier unser L andsm ann“ — piše V alvazor — ,,weil an 
unsern G renzen geboren w ar H r. N i k l a s  v o n ,J u r isc llitz , d er 
heldenm uthige V ertheid iger von Giins (1531.), der nachm als L an- 
deshauptm ann von K rain  gew orden und der, w enngleich er seinen 
Adel vora rom isch deutschen K aiser erh ielt ihu doch im D ienste 
der N ation ervvorben h a tte ; wie ihn denn aueh die siidslavische 
Nation als einen der E delsten  gefeiert h a t ,  in  m a s  s e n  n o c h  
e 11 i c h e d a l m a t i n i s c h e  L i e d e r  v o r h a n d e n ,  w  e 1 c h e 
s e i n e  r  T a p f e r k e i t  z u  El h r e n  g e m a c h t  s e y  e n d .“ ')

Ž e v prejšnjem  oddelku sem om enjal, da so bili p o v e l j 
n i k i  n a  m e j a h  t u d i  s l o v e n s k i  k a v a l i r j i ,  k ak o r Benkoviči, 
Kozjak i, Kizli, i. dr. K akor najv išji vojni kom isar na m ejah (1. 
1552.) je  im enovan gosp. I v a n  Lcilkovič, vitez g radu  P o d b r e z j a ,  
sč slovanskim  gaslom : „ k a r  Bog da.“ -) Istega leta so šli proti 
T urkom  v boj med drugim i „C rainerischen O fficierern‘j, gospod 
K r i š t o f  G llš ič , F e l i k s  Nikolič YVaxensteinski in S t e f a n  
Semenič. 3)

V rsta  k r a n j s k i h  d e ž e l n i h  g l a v a r j e v ,  k a te ra  se pri 
V alvazorju začenja še le 1. 1261., natn hran i im ena S t e f a n a  
p l. M odniša (M odrusch), k a te ri je bil 7. g lavar (1. 1309.) in ro jen  
v D alm aciji; 1. 1351. je bil nek pl. Gurk 11. g lavar, 1. 1414. nek 
U r h  p l .  O slcrvie 24 ., 1. 1429. 28. g lavar J o š t  p l.  O slcrvic, 
1. 1449. J u r i  j Čm om eljski 32., in 1. 1593. b a r o n  J u r i j  L dl- 
kovič 52. glavdr.

M ed d e ž e l n i m i  o s k r b n i k i  nahajam o iz jugo slo v an 
skega debla ro jenega g r  o f a  U r  s i n i j a  Blagaja (W  1 a  g  a y) 
leta 1673. 4)

Med d e ž e l n i m i  n a m e s t n i k i  v l a d a r j a  n a h a j a m o  
1 .1 4 0 8 . P a v l a  G lovicarja, 1. 1442. M a r t i n a  Črnom elj,skega, 
1. 1450. J u r i j a  ^fjrnonieljskega in 1. 1500 I v a n a  M a k s i m i 
l i j a n a  pl .  G rim iiča (G r i m s c h i t z ) .

Celo v službi „ v i c e d o m a , “ d eže ln o k n ež jeg a  g la v a r ja , n a 
hajam o tu  in  tam  n a r o d n i h  k a v a l i r j e v ,  tako n. pr. 1. 1350, 
J u r i j a  č r n o m e ljs k e g a , 1. 1437. Š t e f a n a  Č rnom cljskega, leta 
1444, J u r i j a  Č rn o m eljsk eg a , 1. 1667. grofa E b e r l i  a r  d a  Bla
gaja , 1. 1673. grofa F r a n c e t a  A d a m a  Blagaja.

V X II. poglavji IX . kn jige je  V alvazor v s e  za n jega dni 
v K r a n j s k i  bivajoče k ak o r tudi i z  m r l  e ali tak e  p l e m e n i t e  
r o d b i n e ,  k a t e r e  s o  s e  p r e s e l i l e  v d r u g e  d e ž e l o ,  po 
stopnjah  v alfabetičnem  redu  objavil.

M ed grofi n a h a j a m o  n a r o d n e  Kruppc in Seri M c ( Z r i  n),  a) 
m ed baroni pl. Gregorijanee ( G r  e g  o r  i a n i z),  Juriš iče  ( J u r i -

*) ib id . k n jig a  X V . str . 4 3 8 .
'-) ib id . k n jig a  X V . str. 4 6 3 .
:t) ib id . k n jig a  X V . str. 4 6 4 .
4) ibid knjiga X I. str. 71 .
■*) ibid. knjiga IX . str. 1 0 2 .
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s c h i t z ) , Kizle ( K i i s l ) ,  Ldlkoviče ( L e n k a w i t s c  h ) , PeČaviČC 
( P e t s c h a w i t s c h ) ,  Vilovce ( W i t o w i t z ) ,  ti so bili že za Val
vazorja vsi izm rli. D alje izm ed ta k ra t Se živočih rodb in : pl. 
Jankoviče v(J a n k  a v i t  s c h), .Juriče (J  II r i t s e h), Kajzcie (K ay- 
s e  11) in C ečekarjc ( Z e t s c h e k e r ) .  ')

Izm ed izm rlih v i t  e ž k  i h r o d b i n  im enuje V alvazor: p 1. 
Barše ( B a r s c h ) ,  K lajne,o ( C l a i n z ) ,  Kliše (C l v  s ) , Krenšalc 
(C r e n s c h a l i ) ,  Krilšiče ( C r u s c h i t z ) ,  Davoliče ( D a v o l  i t  s e h), 
Dominiče ( Do  m i ni  t s c h ) , Itislričane ( F e i s t r i t z ) ,  Snieledničanc 
( F l o d n i k ) ,  Goričane ( G o r  t s c h  a c h), GllSlašiče (G u  s t  a s i  t s c h ) ,  
Heriče (H  e r  i t  s e l i ) ,  Hlebce ( I T l e b i t z ) ,  Kržane ( K e r  s o b a n ) ,  
Kozjake ( K o s i a k ) ,  M ačerole ( M a t s c h e r o l l ) ,  M avriče (M an - 
r i t s c h ) ,  M rhariče ( M e r h e r i t s c h ) ,  Motnike ( M o t n i k ) ,  N agliče  
( N a g l i t s c h ) ,  Nikoliče ( N i k o l i t s c h ) ,  Obričane (O b r i t s o h a n ) ,  
P aše (P  a s eh), Pečaharje ( P e t s c h a c h e r ) ,  Plešavee ( P l e s c h a -  
w i t e z ) ,  Polane ( P o l a n ) ,  Ratečane ( R a t s c h a c b ) ,  Ribničane 
(R e i f  n i t z e r),  Ričane ( R i t s c h  a n) ,  R eše ( Ro s e l i ) ,  Šm nrcke 
( S u m r e g  k),  Zadrce (Z a r a ,  S a r a ) ,  Slatničane (S l a t  e n e k ) , 
Tribničane ( T r i b e n e k ) ,  Črnogorce ( T s c h e r n a h o r a ) ,  Črno- 
nicljce ( T s c h  e r  n e  m bi ) ,  Vrhničane ( V e r h n i t s c h e i n ) ,  Vori- 
Šabce ( W o r i s c h a b e z  ali W a r  i s e h  e wi  t s eh ), Vole (W o th ) ,  
Vilka vce ( W u k a w i z ) ,  Sciljčanc ( Z e n g e r ) ,  ('ubrarje (Z u fa
r a  t s c h e r).

V  ine dežcile so se preselili med drugim i: Glovicarji (G lo- 
w i t z e r ) ,  Grebinčiči ( G r  e b i n  t s c h i t  s c n), Gliraltiči ( G u r  a l 
t i  t s c h ) . Mrliariči ( M e r h e r i t s c h ) ,  M llšliči ( M u s c h l i t z ) ,  
Pfafl‘oitscharji, Tadiolaviei ( T a d i o l a w i t s c  h), Jurlkovči (J u r  t- 
k o w i t z ) ,  Križaniči (C r i  s a n i t s c h), in Kolovrati ( K o l o v r a t ,  
K o 1 o b r  a t).

V  d e ž 61 i š e  b i v a j o č i  v i t e z i  za V alvazorja so b ili: 
Fabijaniči ( F a b i a n i t s c h ) ,  Grinišiči ( G r i m s c h i t z ) ,  Gušiči (G u s- 
s i t s c h ) ,  Kačiči ( K a t s c h i t s c h ) ,  Kušlani ( K u s c h l a n ) ,  Kovačiči 
( K o v a t s c h i t  s c h) ,  Lukančiči ( L u k a n  t s  e h i t  s e h ) ,  Pozareli 
(P  o s a  r  e 11), Semeniči (S  e m e n i t s c h),  Sonci in Zupančiči (S u p- 
p a n t s c h i t s c h . )

P l e m e n i t n i k i  ndrodne k rv i so b ili: Bernardiči (B e r- 
n a r d i t s c h ) ,  Kordiči ( K o r d i t s c h ) ,  Dolničarji (D o 1 n i t- 
s c h e r ) ,  Dragovaniči (D r a g o u a n i t s c h),  Florijailčiči ( F 1 o- 
r  i a n t s c h i t s e h ) ,  Gladiči ( G l a d i t s c h ) ,  Gojaneeli ( G o j a n z e l l ) ,  
Ingoliči ( I n  g o l  i t s c h ) ,  Kilifei ( K n i f f i z ) ,  M allorčiči (M a h  o r  t- 
s o h i t s e h ) ,  Markoviči (M a r  k  o u i t s  e h ) ,  M iliačeviči ( Mi l i a t -  
s ^ c h a u i t s c h ) , M ure liči ( M u r e t i t s c h ) ,  Paplerji, Pipani, Sargarji, 
Š e g e  ( S c h e g a ) ,  S lrn išče ( S t e r n i s c h a ) ,  Sum rekarji ( S u m e -  
r e c k h e r ) ,  Tacoli ( T a z o l ) ,  Toši ( T o s e h ) ,  Trojarji ( T r o y e r ) ,  
Vilniči ( V i t n i c h ) ,  Vihleliči ( V V i c h t e l i t s c h ) ,  Bizjaki ( W i s i a k ) ,  
Burjaki ( W u r i a k h . )

') ibid. knjiga IX . str. 105 . in dalje
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N aro d n i u m e te ljn ik i in  p isa te lji. I X .

Že v zgodnjem  srednjem  veku j e , po Valvazorjevem za 
gotovilu, v beli L jubljan i slu! zvezdogled J a n e z  L e z i c i u s  (1. 
1242.) *) R6jen je  bil sicer v L jubljan i, a njegovih roditeljev dom 
je  bil najbrž  v L i s i č j e m  ( „ G e y e r a u . ‘‘ '*)

S l i k a r j a ,  „ d e r  d e  n P e n s e l  t r e f f l i c l i  w o l  g e f u h r t  
u n d  i n  d e r  M a h l e r e i  k i i n s t l i c h  g e w e s t , ;< im enuje V al
vazor Gla(ličil ( G l a d i c h ,  živel sredi X V II. stoletja), kateri ume- 
teljn ik  je  bil napravil v prehodu sam ostana o. o. F rančiškanov  (ki 
je  stal na m estu sedanje „Z vezder<), nekoliko lepih slik. 3)

D rug  um eteljnišk sovrstn ik  V alvazorja je  bil m uzik in sk la 
datelj pa ter N. Dolar iz družbe Jezusove, „rodom  K ranjec, izvrsten 
muzik in dober sk ladatelj, k a terega  delovanje spada v dobo godbe 
nega p rija te lja  in ^kronanega sk lad a te lja"  cesarja  L e o p o l d a  I .“
O njem  piše V alvazor d a lje : „ — dannenhero aučh von seiner 
Co.nposition g a r viele Stiicke zu W ien ungefahr ums J a h r  1665 
dess Druc.ks gew iirdigt seynd “ 4)

G o v o r e č i  o s l o v e n s k i h  p i s a t e l j i h ,  katere  navaja 
Valvazor, obračam o v tej študiji svojo pozornost le na  iste, ka te ri 
so pisali v s l o v e n s k e m  j e z i c i ,  akoravno se , vzemši v poštev 
okolnost, da je  bila v dneh, o ka terih  poroča Valvazor, latinščina 
učenjaški jezik , ne da apodiktično trd iti, da bi mnogi k ran jsk i p isa
telji iste dobe ne bili mogli pisati svojih del v slovenskem  jeziku. 
A k ak o r smo rekli, tu  se hočemo zadovoljiti, da navajam o iste 
pisatelje, od katerih  imamo vidna znam enja njih slovenskega pisa- 
teljstva pred soboj ali po nekoliko še denes v roei.

V alvazor pričen ja vrsto k ran jsk ih  pisateljev ( , ,d e r  C r a i n i -  
s c h e n  S c r  i b e n t e n“ ) a) z naslednjim i besedam i: „W ir geben
hierin billig die erste Stelle dem F ieiss des hi. C y r i l l i  und 
M e t h o d i i ,  deren Jen e r die C yrillischen JBuchstaben, dieser aber 
die C rabatisch und W indische erfunden, auch die Heilige Bibel in 
seine M uttersprache iibersetzt, im gleichen d:e H ess und andre 
K irchen-Cerem onien in die Sclavonische Sprach gebrach t ha t “ 11) 

Za tem a naj pride na vrsto biiroil Sigmund Herbcrsloill, k ateri 
je  svojo spretnost v slovenščini, koje se je  navadil v šoli ro jstnega 
svojega k ra ja  V ipave, najbolj pokazal s te in , da je z njeno p o 
močjo bral zgodovinske kn jige R usa N e s t o r j a  te r jih  priredil

*) ib id . k n jig a  X I . str. 7 1 0 .
'•*) ib id . k n jig a  X I . str. 1 7 2 .

ib id . k n jig a  X I . str. (>92. —  T u d i prvi knez A u e r s p e r g  j e  
im el v » k n ezovem  d v o r u 1 je d u o  s lik o  G l a d i č e v o .

4)  ib id . k n jig a  V I. str. 3 5 9 .
3)  ib id . k n jig a  V I . str . 3 4 5 — 3 7 0 .
li) ib id . k n jig a  V I str. 3 4 5 .
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izobraženem u svetu v svojem delu „Com m entarium  de rebus 
M oscoviticis," zaradi Česar mu je  dal V o d n i k  ime „novega 
odkrite lja  R usije.“

K akor IV . nasleduje 1‘rilliož T rubar , izm ed cegar del jih 
im enuje Valvazor 9, in sicer 1) evangelije , 2) kateh izem , 3) ves 
novi zakon, 4) psalter, 5) A ugsburško veroizpovedanje, 6) E v a n 
geljsk i cerkveni re d , 7) Form ula C oncordiae, 8) hišno postilo, 
9. sveto pismo, katerega pak  Valvazor ni poznal. On piše o n jem : 
„ E s  mus dieselbe m it O iryllischer oder Grlagolitischer Schrift ge- 
d ruck t worden aein“). ')

V vrsti X. vidimo AdiUliil Itolioriea ( B o h o r i z h ) ,  p rvega slo
venskega jezikoslovca, čegar sicer latinsko pisane „A rcticae horulae“ 
služijo, po V alvazorji „ g l e i c h s a m  f t t r  e i n e  G r r a m m a t i k  (der 
slovenischen Sprache).“ “)

Zelo obširno popisuje Valvazor . I l ir i ja  D a lm a t in u  (v splošni 
vrsti p isateljev po času X I.) , ka terega  b i b l i j o ,  (v W ittenbergu 
1. 1584), kak o r piše naš kronist. „d ie Loblicne krainische Land- 
schaft in D ruck  ausgehen liess, in  B e t r a c h t u n g , “ (pretehtajoč, 
b i  se dan danes reklo parlam entarično), „ d a s s  s o l c l i e  (die win- 
disclie) S p r a c h e  v i e l e r  O r t e n  s ovvo l  i n  S t e y e r ,  a l s  
i n  K a  r  n t  h e n u n d i n  C r  a i n ti b  e r  a 11 g e b r a u c h t  
w i r  d.‘ ‘ 3)

P ri delih Tomaža Hrena, znanega ljub ljanskega škofa in proti- 
reform atorja (X III.) Valvazor posebno pohvalno om enja „d ie in 
die gem eine (prosti) Landsprache das ist in die C rainerische iiber- 
setzten E v a n g e l i e n  u n d  E p i s t e l n , "  k a teri „prevod“ je  škof, 
kedar je  „seine A rbeit mit A ndren g eco n fe rirt/1 dal tiskati v 
G radci na svoje tro šk e ."  l)

Milia Mikec, ( M i k h e z  X V .)  stolni dekan v L jubljan i, je  na 
svoje troške dal tiskati v A vgsburgu slovensk katehizem  v 
osm erki 1. 1615. °)

Janez Čamlik ( T s c h a n d i k  X IX .)  rojen v Višnji g o r i , p r i
d igar p ri Jezu itih  v L jub ljan i, je  prevčl k a t e h i z e m  K a n i z i j e v  
( C a t e c h i s m u s  C a n i s i i )  v , .k ran jsk i jez ik /*  °)

France Glavinie (G la  v i  n i c h) frančiškan je  poleg mnogih 
latinskih  spisov izdal ,,noch m ehr andere kleine W erklein  aber 
in Illyrischer Sprache." 7)

Prenatanko je  narisan tudi blazcga barona prehodnik na 
polji k ran jskega zgodovinoznanstva in zgodovinopisja, „ resign iran i“

' )  ib id . k n jig a  V I. str. 3 4 6 .
") ib id . k n jig a  V I . str. 3 4 8 .
■*) ib id . k n jig a  V I . str . 3 4 8 .
1) ib id . k n jiga  V I . str . 3 5 0 .
5)  ib id . k n jig a  V I. str. 3 5 1 .
6) ib id . k n jig a  V I. str. 3 5 2 .
7)  ib id . k n jig a  V I. str . 3 5 2 .
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stolni dekan in učeni genealog Jaiiez Ludovik ScllOltlcben (X X V III.).
Naštevajoč njegove spise om enja pod štev. 16.: , , E v a n g e l i a  
u n d  E p i s t e l n  i i b e r  d i e  S o n n  u n d  F e s t t a g e  d e s  g a n z e n  
J a h r s  d e r  e r s t e n  a l t e  n E d i t i o n  (škofa Tom aža H rena) hat er 
uberlesen und eorrigirt und viel verbessert (sic!) in crainerischer 
Sprach. ') Griitz 1G72 in 8°.“

Zelo plodovitega katoliškega slovenskega pisatelja im enuje 
Valvazor kanonika v Rudolfovem Matija KastelCii ( C a s t e l l e z ) ,  
med katerega 12 deli omenja 7 cerkvenih spisov in „D  i c t i- 
o n a r i u m  L a t i  b o ■ C a r n  i o l i c u m , "  prvega slovenskega 
slovarja. ")

Na drugem  m estu se Valvazor precej obširno spom inja sv o 
jega učenega prija te lja  in sodelavca, hrvatslcega pisatelja Pavla  
Vitezovima, viteza Senjskega. 3)

Naš blagi baron, k ad a r obširno popiše hrabrost Senjčanov, 
pravi dalje : „D am it aber niem and meine als lebten zu Zengg
nur lauter Eisenfre3ser und brave Soldaten hingegen keina sirni 
reiche und kunstgeschickte Kopfe, so will ich hier einen Zenge- 
rischen vom Adel zum persohnlichen Beweis darstellen dass 
manche Z enger sowol einer gelehrten F ed er als tapfern D egens 
fahig sei, nilmlich den m ir seiner guten Resolution als scharf- 
sinnigen G eistes und gelehrten F ed er wegen sehr lieben H errn  
R i t  t e r  \velcher beides von Namen und Mut und nunm ehr auch 
von Stande ein R itter ist. Seine woIfliesseride Verse haben ihm 
das Poeten Kronlein verd ien t; seine W olredenheit aber ihm her- 
nach auch diese E h re  envorben, dass ihn die Zenggerische H aupt- 
m annscbaft an die Riimisch Kayserliche M ajestiit fiir (kakor) einen 
A bgesandten abgefertigt.“

Valvazor našteva konečno dela vitezova že tiskana in v ro k o 
pisu. Med 13 tiskanim i deli je  11 latinskih  (največ poetičnih) in
1 hrvatsko delo: , , O d d i l y e n i e  S i g e t s k o , “ „oder eine Be- 
schreibung der S tadt Sigeth in c r a b a t i s c h e r  Sprache 4 Theile 
8°. L i n t z  und W i e n  1684. Z a tisek je  bilo pripravljenih  16 
d61 (vseh latinskih) med njimi „M a u s o 1 e u m R e g  u m  C r  o a- 
t i a e “ in , ,D e r e g n o  C r  o a  t  i a  e H i s t o r i a . “ Tem u P a v l u  
V i t e z o v i č u ,  k a te r i, k ak o r smo videli v uvodu , je  pridejal 
delom V alvazorjevim  latinske in h r  v a t s k  e voščilne pesm i, je  
po Valvazorjevem  p o ro č ilu 4) nek  drug  h r v a t s k  pisatelj J a k o p  
K e n z n a r i č  posvetil neko knjižico o oblčgi D unaja v hrvatskem  
jezici in v verzih pisano.

Po tem kratkem  oziru na h r  v a  t  s k  e pisatelje — kolikor 
nam jih  predstav lja  V alv azo r— se vračam o k slovenskem u narodu

') ib id . k n jig a  VT, str, 3 5 5 .  —  K akor j e  izp riča l K op itar, j ih  j e  
m nogo p ok azil.

-)  ib id . k n jig a  V I . str. 3 6 0 .  •
3)  ib id . k n jig a  X I I . str. 9 0 .
4)  ib id . k n jiga  X I I .  str. 9 1 .
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in ne moremo tega oddelka o slovenskih um eteljnikih in pisatel jih 
in sploh svojega sestavka lepše okončati, nego da citiramo že jeden- 
k ra t om enjenega R im ljana V e l e j a  iz nova, kateri s pohvalo g o 
vori o tedanjih  Jap id iii („d a s s s i e  d e r  (romischen) S p  r a  e n e  
e r  f a  h r e n ,  d i e  m e i s t e n  a u c h  d e r  f r e i e n  K u n s t e  
e i n e W  i s s e n s c h a f  t u n d  z u r  G e m i i t h s t i b u n g  g r  o s s e 
L u s t  g e h a b t .“ ')

Dos t avek.

Slovanska krajna imena v »zapisniku gradov' in njih 
razlaganja.

Adlsberg  rechte Nam A d l e r  s b  e r  g Postojna, »vvelcher einen Adler 
bedeutet."

A inodt, Soteska.
A lt-A in o d t, S ta ra  So teska , „von den T iirken  Selen G rad griin 

Schloss benannt."
Alben , Planina.
Altenburg, S ta r i grad.
Altenlack, S tara  loka.
Altgutenberg, S ta r i Gutenberg.
Arch, R aka.
Assling, Jesenize „h a t diesen Kam en von dem Baum Jesen , wel- 

cher einen Eschbaum  bem erket empfangen, vveil diese Gegend 
m it diesen Biiumen hautig be\vaehsen.“

Auersperg , T rjak .
B illichgratz, Porhavgradez ( s ie !)
Bischoflack, Shkojialoka.
Bremb, Prem.
B ru n n fe ld , Piphanshe naeh dem E rb au er P ipan.
Čanderschhof, Candershe.
Castua, Castau.
Chaisersfeld, Chashieerga.
C irk n itz , Z irkniza . „D en Nam en dieses M arktes betreftend so 

g laube ich soleher sei ihm von einer K irehen zu Theil worden. 
D enn vor Zeiten stund an  diesem O rt n u r cine kleine K irehe, 
die mit eitel W ildniss um geben war. Nun heisst aber in unser 
Crainerischen Sprach eine K irehe Z irk u iza : welches W ort 
sieh m it der Zeit dureh verderbte A ussprechung in Z irkniza 
verilndert. Und diesem bat w iederum  der Toutsche Mund

')  ibid. knjiga X IV . str. 1 1 7 .
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den letzten Buchstab a  abgeb issen , also dass er nun C irknitz 
sp rich t.“

Crainburg, Crain.
Crassinz, Crassiniza.
Creutz, Krisch.
Creutzdorf, Kershate.
Dobrauza, Dobravza.
Dominitschhof, Dominezlie.
DrasJcoviz, Drascovez.
Dragembl, Dčrgomen oder D ragovim . „ Ich  verraeine dieser Nam e 

sei entsprossen von dem C rainerischen W orte D raga , welelies 
A uen und W eide becleutet, weil sieli dortlierum  schiine und 
uberaus grosse Auen wie ein gem alter T eppieh ausb re iten ."

Dvorizhof, Zatesli.
Dupplach , Duphje. „W oher aber solches D orf den Namen em pfangen 

gilt rathens und m utlim assens. Meine M utm assung aber ist 
diese, dass gem eldtes D orf den Nam en von einer G rotten an  
sich gezogen, die nechst dabei im F elsen  des Berges befindlich 
und ihr Q uellw asser von dannen heraus fliesst. D iese G rotte 
aber p riisentirt die Form  eines soichen Lochs, wie die Viigel 
in den alten liohlen Biiumen zu ih rer N istelnng maclien, welclieB 
Loch der C rainer duplye nennt.“

Ebenportlien, Ubrestje.
Ebensfcld, Groble (zusam m engescliarrter H aufen.)
Elirenau, P h ' svetem duhu  von der benaehbarten K irche hi. Geist.
Egg, Berdo  als ein O rt „da keine rechte W iilder sondern n u r Ge- 

piiache und G estriiuche stehen.“
Egg bei Pudpetsch, Berdo.

Feistritz, B istr iza  „allem  V ennuten nach das (untenfliessende) W as- 
ser (B istriza) dem Schlosse den Namen m itgetheilt haben inag. 
D ieser Name B istriza ist dem F lusse  desswegen gegeben, weil 
das W asaer desselben bey Som m erszeit e iskalt und so hell 
wie ein K rystall aber scharf (oder streng  und sclinell liiuft) 
aagem erk t das W ort B istra soviel als seh a rfu n d  friseli bedeu- 
te t B istriza aber das D im inutivum  von B istra ist.“

Fisckern, Ribeze.
Flednig, Smlednik.
Forst, Zaborst.
Freudenthal, B istra .
Freienthurn, Podbresliie (,,unter den B irkenb;ium en“).
Freiliof, Bevkovo.
Galleneck, M udia  (vom W asser M udia.)
Gallenfels, Glavnik.
Gallenhof, Gabrie.
Gallenstein, Podpetzkio.
G allkof, N a  golem „ a u f der B losse,"

Feistenbera. G razarjavturen. 
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Gejjeran, Lesizkie Fuchsbahn  „vvcil in (len benachbarten W aldern  
viel Fuchse Iaufen.“

St. George/n, Pod Sen t Jurjam .
Gerbin , G er h en ,,gefaltet.“
Gerlachstein, Kolavbz W agner. ,,Ob aber clieses die rechte Namens 

Quell k ann  ich nicht versichern ."
Gunpelhof, Kumpole.
Gimpel, Kumpale.
Gijrtschach, Gorizhaine „berg ig t.“
Gotschec, Chotshevie.
Gradez, Gradez.
G radina , Gradina.
Gradische, Gradische. »O rt, wo vorinuls das Sclilosa stand .“ 
G rafeim arth , Kostel (Castellum).
Grafemveg, K neshjiput (G rafenstrassc, da cs von den G rafen von 

Cilli e rbaut \vorden) dabei H of Vidernitz von V ideraeza kleine 
F ischotter.

Greulach, Skerlevo  schieferig, von dem in der N aehbarscbaft lulufig 
vorkom m enden Schieferstein.

Grienhof, Germdisclie S taudenort von den friiher dagewesentm zal- 
reichen Staudenvverk oberlialb das alte Schloss Roje 

Grimschitzhof, Grimschize.
Gritsch, Grizeh, Hiigel.
Grossdorf, Velika vas.
G rundlhof daneben Gitlt Selo.
Geschiess, Selo.
Gurlcfeld , Kersko, Gurkisch.
Gutenfeld, Dobre polje.
Gutenhof, Dobravza.
Gutenhof, Dobrava.
Gnt&mverth, H ervaski brud. „U eberfalirt von L euten  und VVaaren 

iiber die G urk  von Croatien und U skoken; „denn I l e r v a s k  j 
bedeutet dem  C rabaten eino U eberfahrt.“

Habach, Ablah. (das Deutsche von Ilab ich t, die liier zalreich.) 
Heidenschaft, Aidovsna  von der H eidenschaft oder H eidenthum . 
Hallerstein, Kozina vas, Dori' von scblechten Hilusern.
H ilzenek, Lesno berdo.
Hochstrass, Ostras. „W elclies von Ostro scharf hergeleitct werden 

konnte.“
Hofdragevibel, Udergomene.
HoflacJc, Naloke  „aut' der W iesen“ ,,denen schongebluhm ten herum 

liegenden W iesen zu E h ren ."
H ofm annsburg, Mengush.
Hoftein bei K rainburg  Predvor „vor d«m llo fo ."
Hijflein bei Igg  Materna von dem dabeiliegenden Dorfe Matena. 
Hopfenbach, H m elnik, H m e l  —  Hopfen.
Hotemesch, Hotemesh.
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Jablaniz, Jablane,za, kloines A p fe lb iiu m le in w ild e  Holziipfel in den 
dortigon W uldern .

Jamma, Jam a, Grube.
S t. Jorgenberg, S . Jurjava  gora.
Kaltenbrunn, Fushine, von deta daselbst befindlichen E isenham m er.
Katzenstein , Wegine (Vigaun.)
Kerschan, Kersan.
Ketizh, Kotezh oder Hotez, k leiner W inkel.
Klilan, Klanu, K rum ung oder Beugung, m an biegt hieher von der 

H auptstrasse  ab.
Klevisch, Klevische, „ein giilier hochliegender ()r t.“
Klingenfels , Klevevsch „aus dem Teutschen verderb t."
K leindorf, M ala vas.
Kleinhausel, M ali grad, ldeines Scldoss.
Kleinlack, M alaloka,
Kolobrat, Kolovrat, S p i n n r a d .
Kopriunig. Koprivnek  B rennestler, K opriva Brennessel.
Kosj»k, K ozjak  Z iegenstall. U nd muss dieses Kosa ein altes Scla- 

vonisches W ort sein welches aucli bei theils andern Nationen 
sonderlich bei der polnischen gleiche B edeutung hat. W esswe- 
gen der polnische H istoricus Piacesius den Namen des Russi- 
schen Volks der Cosaken von dem polnischen AViirtlein Kosa 
herleitet, wodurch die Polen so\vol Geys als auch die Gemse 
verstehen und dadurch die H urtigke it und Behiindigkcit die
ses Volks bem erken weil diese Leute (die Cosaken) so leiclit 
und behšinde wie eine Ziege oder wic die Gemse sicli bewegen 
und auch durch unvvegsame O erter zu dringen pflegen.

Kreutberg, Krnmperg.
Kroiseneck, Rakovnik, K rebseneck.
Kroisenbacft, R akovnik, K rebseneck.
Krup, Kropa, K rop warm es heisses W asser; das W asser h ier im 

Somraer heiss.
Laas, Losh.
Landstrass, Kostainaveza Kastaniemvald, (auch schoner Eichenwald 

in der Nahe, den man K rakavo nennt.)
Laibach, Lublana.
Leitenburg , LosJi.
Lichtmeck. Zheshenze, von den vielen Kirschbiium en der IJmgebung
Lilienberg , Lemberg.
L itta i, L it ja  M enschenfett.
Loitsch, Logatez „das verstiim m elte Longaticm n" (!)
Lubekh, Libek.
Lueg, L ukn ja , weil das Schloss in ein Loch hineingebant.
Luag an der Poik Jama.
Lukaviz, L u ka v iz , G uck ins Land von Luk a vez G ucker.
Lusttlial, Dul.
M ahrenfels, Lipoglav schiines H aupt.
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M ahrenfeld, Dulna, Thalgegend unw eit davon Schloss C arstberg  
Gollez.

Maichau, Mihovo.
Mannsburg, M engush „verstiim m elt aus dem O eutschon."
Kloster Ji. M ariae  (M itterburg) K loster por Jeseru , weil ps unfern 

des Zeppitscber See’s.
Matscherollhojf, Mazcherole.
Michelstetten, Velesalo. *
M inkendorf, M ekijn e.
M itterburg, Pasina  (Pisinum.)
M okriz, M okrize Feuchtigkeit, weil os bei Rogen und wegen lotti- 

gen Boden hier feucht ist.
Mordutscli, Morautsche.
Moschenize, Moschenize v o m griechischen Moschiena.
M osthal, Sablate „vom M o r a s t  ganz um ringt.“
M uttling , M etlika.
N adlischek, Nadlischelc, „w oher aber die Nam en N adlischek (und 

Oblok) gekom m en ist unwissend. —  D as alte N adlischek T a 
bor von dcn T urken  Svejsda grad  =  Stcrnscbloss genennt." 

Na/ihof, pred malem mostekcm  „vor der kloinen Briickon.1' 
Nassenfeld, M okrit pule.
Nass.enfuss, M okril nog
Neudeckh, M irna  von dem Flusse M i r n a  N e  y c r i n g .
N e u d o r f , Saverh  h in ter dem Hiigel „ vor dem  Schloss eiu kleiner 

B erg “
Neuhaus, Novigrad  (ital. Castelnuovo).
Neukoffel, N askolje  (,,auf dennen rauhen  Felsen.")
N eum ark tl, Tersezh.
N euthal, Spetalez da hier vor Zeiten ein kleines Spital gestanden. 
N ussdorf, Orechegk „von den in grosser Anzahl hier w achsenden 

N ussbiium en."
Ober-Erkenstein, Novigrad. „Neues Schloss" weil es nachdem  es 

im Cilli’schen von Jan  W itowiz zerstiirt w ar, w ieder aufgobaut 
w urde.‘‘

Obergortschach, Hrib, der D eutsche Name stam m t aucli vom lcrai- 
nerischen G eritach (gorica) A nhohe.“

Obergurk. Verhkerka.
Oberkolobrat, G urajne Kolovrat.
Oberlaibach, Verhnika.
Obermotnik, M otnik.
Obernassenfuss, G urajne Mokronag.
Oberpereu, Perovo.
Oberstein, Kamele.
Oedengraz, Pustegradez „odes Schlosslein."
Ortenegg, Ostenek.
Osterberg, Sostro.
Piilant, Polane.
Passberg, Pas,
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Pernstein, ZJstaje.
Pleterhof, Pleterje, „wolier es dieaen Namen erlialten ist unwissend.“ 
Pleterjach, Pletarje „wo der Nam ist hor geflossen, ist unerfindlich.“  
Podwein, Podvine.
Poganig, Poganik „verstum m elt aus B ogeneck/,
Poganiz, Poganze.
Polant, Polane.
Ponovitsch, Ponovitsehe.
Prevtenau, Salog  h inter dom W alde was „au f den dort liegendea 

F o rst zielet.“
Prapretschhof, Praprotezhe vom dort zalreichen F arrenk rau t. 
Prostraneck, Prestranek, geraum , weit.
Radelstein, Radole „uber und iiber bergig .“
R adm ansdorf, Radovelza.
Ratschach , Radezche neclist dem M arkt ober der Save hoch aut 

dem  Berge ist ein Steinfels brus wosslialb die Ratsc-hacher 
sehem veize Schleifer genannt w urden.

Raunach, Ravnic.
R e ifn itz , Rihenza  wegen der vielen fischreichen W aaser der IIm 

gebung.
Reittlstein, Repnie.
Reutenburg, Zuetesch.
Rosek, jKošek.
Rothenbiihel, Zhernelo, „w oher es diesen krainerischen Namen g«- 

zogeu kann  ich nieht errathen ."
R udolfsiverff, Sbure.
Rudolfsegle, Roshek.
Rudolpltswerth, Novomesto.
Ruprechtshof, Ruprezche verch.
S ava , Sava.
Sauersh, Saverch.
Savratezhof, Savrateze ,,hinter dem Thiirlein .“
Scaluiza , Scaliza, Steinfels.
Schitrfenberg, Svivven  ,,von dem nilchst gelegenen grossen W ald 

Svivven."
Sclionaych, Lepedob ,, zielet aut' des O rts lustige Grelegenheit/1 
Scharfenstein, Selo.
Schernbiihel, Zemschenik.
Schneckenbiihel, Saporse „so gleichfalls von denen Schnecken her- 

stam m et.“
Schwarzenbach, zlierne potok.
Sdusch , Sduscha.
Seitenhof, Brim je „von den hauffig an diesem O rte wachsenden 

W achholder Stauden.
Senoschetsch, Senosezche.
Schumberg, Sumberg.
Siemitsch, Semezeh niichst dabei ein H of Pristava  (Meierhof.)
Sittieli, Sitizena.

Letopis 1877. IV. 9 1
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Slateneck, iSlatina (von den E rb au er S latinek.)
Smregkh, Semretca.
Smug/c, tirno k.
Stein, Kamnek.
S tein , (Schloss) Kamen.
Steinbilhel (Schloss) Saperze ,,V erschliessung.“
Stemberg , N akalze.
/Stauden, Gčrm  „Gebiisch welclies dam als bei E rbauung  des Schlos- 

ses allhie hiiufig gestanden.“
Stermol, iStermol ,,Stormu heisst gahe.“
Strascha, S tarša  so viel als eine W acht.
Stroblhof, Bokalze  kleines Kriiglein „m it we!ciier Benenung dioses 

O rt schon ehe noch das Schloss erbauet, bezeichnet gew esen.“ 
Strugg, Struga  Arni eines F lusses „ehe das Schloss hior erbaut war 

zertrennete sich hier der G urkfluss in zwei A rm e.“
Sw ingk  (lamin) Shm in  (ital. Zmin.)
Tarischendorf, Tarisna vas.
Terviso, Tervis.
Thal, Vdulah.
Tliurnlack, Ulakah  („in den H eum attenliegend.“ )
Thurn am H art, ,,Schreibarslce turen.11 (,,Von der A m tskanzlei?“ ) 
Tdrmetsch, Ternieze „von den hier ehedessen hauffig herfiirschies- 

sendeu D ornbuschen“)
Treffen, Treben.
Triest, T er s t .
Trillek, P odraj „schier am E nde der B ergesliohe." 
Tschemschenikhof, Zemschmik.
Tschernembl, Zhernamel das W asser Zernom alschiza umfliesset 

schier die Stadt.
Tybein, D nin  (ital. Duino.)
S t. Veit am PJlauin .

oder ; Reka.
Fiume '

Va/priniz, Vaprinez oder Vaprinaz. ,,D er Name soli ihm von dem 
Lateinischen W ort Vepre oder V epribus vvelches D ornbiische 
bem erket, angeflanzet worden sein.“

Veldes, Bled.
Varmo, Beram.
Vesselka, Veselka „es ist an einem lustigen O rt erbauet.“ 
Untererkenstein, Garnile es liegt auf ciner kleinen Anhohe (gomila.) 
Unterrain, Podbregam  (,unter dem B erge.“
Volautsche, Volauzhe.
Volouska, Volovska (mit einem p ar tieffen M eerport in der Land- 

sprache P re luka  genannt.) 
fVartenberg, Salog  „h in ter dem W alde.“
Wat 8 cli, Vazche.
Wagenstein, Kozljak.
Wagenberg, Dob (Namen des friiher hier gostandenen Schlosses Aich.)



Weichsell)acli, na turno „auf dem T hurm " (der einst hi er gestanden).
Weichselburg, Visimo, gora,.
Weinbilhel, Vinagoriza.
Weineck, K ravi uk.
W einiz, Viniza  beide Namen hat ,,es von denen daselbst lmuffig 

wachsenden W einen en tlehnt."
We.ichselstain, N ovi dvor. Neuea Schloss.
Wernegk, Vernek.
W illingrain, Nabregu, „wie der O rt schon geheissen, elie man das 

Schloss da gebaut h a t."
W inkel, Kot.
•Wippach, Vipava.
Woifsbilhel, Vovtschge potok, „beide Namen hat es von denen 

haufig -dortherum in W ;ildern sich enthaltenden W dlfen be- 
kom m en."

W ordl, Ottoziz ,,von denen zusam m enlaufenden W assern , so sich 
unter dem Schloss vergesclrvvistern."

Zcheple, Zcheple.
Zepitsch, Zepizche.
Z irkna, N azirknom .

P o p r a v k i .

Na strani 253 vrsta 1. zgoraj
)) J) 257 a 14. JI

)) )) 281 n 14. »
J) 284 >y 3. JJ

)) 285 a 4. zdolaj
)f >; 286 14. zgoraj
)) V 291 J) 18. jj

beri namestil in, ■indem,
jj ;> Kndters, Endter,

Prove,JJ JJ Drov,
jj • J? sv., ss.,
)? J) ac ac, ac,

K erhij,j) J) K orhij,
j) JJ vinom, einen.



324

Bibliografija slovenska.
Slovensko knjigarstvo od začetka 1876. leta do 

1. januarja 1877. leta.

Sestavil I v a n  T o m š ič .

(Stev. 1 — 147 glej v „Letopisu“ za 1869. leto od 2(18— 281. strani; štev. 
1 4 8 —2 4 3  v ..L etopisu1' za 1870. I. od 3 6 4 —371. strani; štev. 2 4 4 — 351 v ,.Leto
p isu1' za 1871. leto od 3 4 6 —354. s tr a n i; štov. 3 5 2 — 589 v „Lotopisu“  za 18*72. 
in 1873. leto od 2 8 0 —3 0 1 . strani; štev. 5 9 0 —817 v , ,Letopisu" za 1876, leto

od 1 9 3 — 215. strani.)

I. Č asopisi.

818. Besednik. K ratkočasen  in podučen list za slovensko ljudstvo. 
Izdajate lj in odgovorni v red n ik : J .  G o  16. V (Jelovcu. 
O s m i  t e č a j .  1876. 12. številk. 8". 204 strani.

(Izhaja 20. vsaeoga mosoca.)

819. Deželni zakonik  za vojvodstvo K ranjsko. 4°. V Ljubljani. 
Leto 1876. X II. 30. 30. strani.

820. D ržavni zakonik  za kraljev ine in  dežele v državnem  zboru 
zastopane. Na D unaji. ' 4°. Leto 1876. 1. 1. X IV . 341 str.

821. Edinost. Glasilo slovenskega političnega društva tržaške oko
lice. L astn ik , izdatelj in odgovorni v redn ik  I v a n  D o l i n a r .  
T isk  avstrijskega Lloyda v T rstu . Tečaj I. 1876.

(Izhaja vsako drugo in četrto soboto vsakega meseca.)

822. Gospodarski list. O rgan c. k r. km etijskega društva v Go
rici. Tečaj V II. 1876. 4°. Izdavatelj : c. k. km etijsko društvo.
Odgovorni v re d n ik : P r. K u r a l t .  T iskal Seitz v Gorici.
24 listov.

(Izhajal jo 15. in 30. dne vsaeega m eseca. S koncem leta je  nehal izhajati .J

823. Jngoslavenski Stenograf. Izdavatelj i u rednik  A n t o n  B e 
z e n š e k ,  državno-izpitani učitelj stenografije za više gim 
nazije i realke. P r v i  t e č a j .  IJ Zagrebu. T iskarsk i i lito 
grafski zavod C. A lbrechta. 1876. 8°. 60 str. in 6 steno- 
grafičnih prilog.

(L ist je pisan v slovenskem  in lirvatskem jeziku in izhaja vsak drugi m esec
po jedenkrat.)
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824. Kmetovalec. L ist slovenskim gospodarjem  v poduk. Izdavatelj 
in  odgovorni v redn ik : E rn est K l a v ž a r .  T iskal M ailing v 
Gorici. Tečaj II. 1876. 4°. 184 str.

(Izhaja 15. in  zadnjega dne vsacega m eseca.)

825. N ovice, gospodarske, obrtn iške in  narodne. V L jubljani. 
T isk  in založba J o ž e f  B l a z n i k o v i h  dedičev. Odgovorni 
v red n ik : Alojzi M ajer. 4". X X X IV . tečaj. 1876. 420 str.

(Izhajajo vsako sredo.)

826. P rijdtel. Znanoszt razserj(ivajoeze meszecsne novine. D rugo 
leto. Buda-Pest, 1876. 4". Podgovoren re d ite l: Augustich 
Im re. Stampano v Buda-Pesti vu F rank lin -T ivaristve nas- 
ztavi. 12 brojev.

(Izhaja prvega dne vsak m esec.)

827. Slovenec. Političen list za slovenski narod. L etnik IV . 1876. 
Fol. V L jubljani. Izdajatelj in odgovorni v red n ik : F erd . 
P e v e c .  T isk  Blaznikovih dedičev.

("Izhaja po trikrat na teden, v torek, četrtek, in soboto.)

828. Slovenska čebela. D ružbeni list za p rija te lje  čebelarstva po 
K ran jsk em , Š ta ja rsk e m , K oroškem  in Prim orskem . Iz 
dajatelj ,,čebelarsko društvo;“ O dgovorni v redn ik  J . J e r i č .
V L jubljani. Tečaj IV . 1876. 8°. 96 str. T iskala  Klein in 
Kovač (Egerjeva tiskarna).

("Izhaja vsaki mesec.)

829. Slovenski Gospodar. L ist ljudstvu v poduk. Izdalo in zalo
žilo katol. tiskovno društvo v M ariboru. O dgovorni v redn ik  
dr. Lavoslav G r e g o r e c .  — V M ariboru. X . tečaj. 1876. 
T isk  J .  M. P a jka  v Mariboru. 4°. 456 strani.

("Izhaja vsak četrtek v mesecu.)

830. Slovenski Narod. V L jubljani. Fol. IX . leto, 1876. Izdajatelj 
in vrednik  Josip J u r č i č .  299 številk.

(Izhaja vsak dan. izvzem ši ponedeljke in dneve po praznicih .)

831. Slovenski prija te lj. V redil in založi! A ndrej E i n s p i e l e r .
V Celovcu. 8°. X X IV . tečaj. Leto 1876. 12. številk. 384 s tr.

(Izhaja po jedenkrat v m esecu.

832. Slovenski učitelj. Glasilo ,U čiteljskega društva  za slovenski 
Š ta je r."  Izdalo in založilo ,,Učiteljsko društvo za slovenski 
Š ta je r"  v Ljutom eru. Za uredništvo odgovoren D rag. L  o- 
r e  n c . M aribor. Četrti tečaj, 1876. 8°. 24 številk. 392 s tr.

(Izhaja 5. in 20. vsacega  m eseca.)

833. Soča. Glasilo slovenskega političnega društva goriškega za 
bram bo narodnih pravic. V Gorici. Fol. L astnik , izdavatelj 
in u red n ik : V i k t o r  D o l e n e c .  VI. tečaj, 1876. 52 številk. 
T is k a r : Mailing v Gorici.

(Izhaja po jedenkrat v m esecu.)
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834. U čiteljski Tovariš. L ist za šolo in dom. Š e s t n a j s t i  t e č a j -
V L jubljan i, 187G. O dgovorni vrednik  M a t e j  M o č n i k .  
T isk ar in založn ik : J . K. Milic. 8°. 384 str.

(Izhaja 1. in 15. dne vsacega  meneča.)

835. Vrtec. Časopis s podobami za slovensko mladino. Uredil in 
založil I v a n  T o m š i č ,  učitelj na c. k. vadnici v L jub
ljani. Š e s t i  t e č a j ,  187G. 8°. 192 str. — T iskala  Klein 
in Kovač (E ger) v Ljubljani. L e tn ik  ima 8 m uzikalnih 
prilog.

(Izhaja po jedonkrat v m esecu.)

836. Zgodnja Danica. K atolišk cerkven list. Odgovorni vrednik 
L u k a  J e r a n .  T isk arji in založnik i: Jo že f Blaznikovi 
dediči. V L jubljani. 4°. X X IX  tečaj. 1876. 418 str.

(Izhaja vsak petek.)

837. Zora. Časopis zabavi i poduku. P e t i  t e č a j ,  1876. Iz 
dajatelj in odgovorni urednik M a r t i n  J e l o v š e k .  Uredil, 
založil in tiskal J . M. P ajk . V M ariboru. 4". 396 str.

(Izhaja 1. in 15. vsacega m eseca.)

838. Zvon. Z a dom , svobodo in resnico. Leto II. 1876. U re ' 
doval in založil J . S t r i t a r .  Na D unaju. T iskala  A- Keiss> 
in F . Lob. 8°. 384 str.

(Izhaja 1. in  15. vsacega m esca.)

U. Umstvena dela.

rifalnit-A narodna v Ljubljani.
(.TO udov.)

839. Letopis n iro d n e  čitalnice v L jubljani o začetku leta 1876. 
Založila čitalnica. — T isk  B laznikov v L jubljan i. 8". 24 str.

D ram atično društvo v Ljubljani.
(3 3 2  udov.)

840. Slovenska T alija . Z b irka  dram atičnih  del in iger. Na svetlo 
daje dram atično društvo v L jubljani.
32 . V e z e k . Ogenj ni j  igrača. Veseloigra v 3 dejanjih. 
Spisal G ustav Putlitz Poslovenil Josip C i m p e r m a n .  V 
L jubljan i 187G. 16'1'0, 107 str.
33. V e z e  k. E n a  se joče, druga se sm eje! Igrokaz v štirih  
dejanjih. Po francozkem  Dum anoir-a in K eranion-a nemško 
predelal H. L aube. Poslovenil Ivan K a l a  n. 90 str. — 
G aribaldi. G lum a v I dejanji. Spisal Jul i j  Rosen.; Poslovenil 
Ivan K a l a n .  V Ljubljani, 1876. 16mo- 23 str.
34. V e z  e k. M arija M agdalena. Z aloigra iz m eščanskega 
življenja v treh dejanjih. Spisal F rid e rik  Hebbel. Poslovenil
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Jan k o  K a l a n .  V L jubljan i. N atisnila „N arodna tisk a rn a ."  
1876. 16mo- 86 str.
35 V e z e k. T ri vile. Veseloigra v 2 dejan jih . Po W . 
F ried rich  u. Poslovenil Ivan K a l a  n. 65 str. —  Srce je  od 
k rila . V esela igra v enem dejanji. Poslovenil Ivan A m eriški. 
45 str. — Pes in m ačka. Veseloigra v 1 dejanji. Prosto po 
francoskem  posloveni! Z m a g o s l a v  E r ž e n .  26 str. — 
Odborovo poročilo IX . občnem zboru , ,D ram atičnega d ruštva ,“ 
32 str. 16mo- V L jubljani, 1876. N atisnila „N arodna tisk a rn a .‘‘

D ruštvo v pomot' b o ln ikom  in /.a oskrbi j e v  nuj c v Ljubljani.
(11)1 udov.)

841. Letno sporočilo d ruštva  v pomoč bolnikom in za oskrblje- 
vanje v L jubljan i za deseto društveno leto 1875. 8". V L ju b 
ljani. T iskala  K lein in Kovač (E ger) v L jubljani. Založilo 
društveno vodstvo. 16 str.

Klnsbena Matica v Ljubljani.
842. Oče. pojdite  dom u! Vglasbil za možki zbor iu bariton solo 

P. A n g e l i k  H r i b a r .  Založila in na svitlo dala G las
bena M atica v L jubljan i. T iskala  K lein in Kovač (E ger) v 
L jub ljan i. 1876. Fol. 5. str.

843. V  spomin Antonu Janežiča  o slovesnem razk ritji spom inka 
v L ešah dne 13. avgusta 1876. Vglasbil za m oški zbor z 
osmo- in samospevom za bariton A n t o n  S t o c k l ,  pevo
vodja ljubljanske čita nice. Besede Jos. C im perm an ove. Na 
svitlo dala in založila G lasbena Matica v L jubljani. Z v e 
zek III . T iskal R udolf Milic v L jubljani. 8°. 6 str.

844. Glasbena Matica. Z b irka  slovenskih napevov ubranih  za 
čvetero ali petero moških glasov. Z vezek IV. C ena 1 gl. 
40 k r. V  L jubljan i, 1877. Založila ,,G lasbena m atica ." T iskal 
K. Milic. 8°. 16 str.

Obseg: 1. J. S k r  a u p . „K je dom je  moj ?“ Sava teče po rav
ninah. M oški zbor. — 2. J o s .  F a b i a n  , ,Prošnja,.“  D a te ljub im , ti 
je  znano. Čveterospov, — 3. Km. V a š a k  „Mxy dom 1*. 0  ti moj dom , ti 
zem lja mila. Moškiy zbor. — 4. K a m. M a .s e k ,,P ri z ib eli.11 D ete  
zatisni prem ile oži. Cveterospev. 5. A n t o n  F o e r s t e r  . ,M ilica.** Tak  
je sladka, tak je  mila. Cveterospev. — (i.^A. H a e r t l  „V eeerna.“  Po- 

* 7 M ravljam  te, oj deklica. Cveterospev. 7. A  u t o  n f v e d v e d  »,Po-
fzdrav.“ Pozdravljam  te, gorenjska stran. Peterospev. — 8. dr. 13. I p a 
v e c .  „Vojaška.“ Kaj bliska so v jasnem  Moški zbor. — !). dr. B . I p a 
v e c .  ”,.Brozi jadra."  Brezi jadra, brez kermila. M oški zbor. — 10. J. 
F l e i š m a n  „P od  oknom.“ Luna sije, kladvo bije. Cveterospev. —  11. dr.
B. I p a v e c  , ,Dom ovini.“ Bodi zdrava dom ovina! Dvospev in m oški zbor.

IMatira s lovenska.
(21-14 udov.)

845. D r. Lovro Toman. Založila in iz la la  M atica S lovenska v 
L jubljani. 1876. Natisnili J .  Blaznikovi dediči v L jubljan i. 
8°. 180 str. (S podobo dr. Lovro Tom ana.)
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O b s e g :  1. Tomanovo življenje. — 2. Tom anove pesm i. (Glasi lju 
bezni —  svoji ženi Josipini Turnogradski. — I. Podobe. —  It . Pesm i.)
— 3 . R azlično pesm i.

846. Letopis M atice Slovenske za leto 1876. T isk  B zlanikovih d e 
dičev v L jubljani. 1876. 8°. 270 str.

O b s e g :  Slovenski elem enti v Venotsčini Sp isal D a v o r i n  T e r -  
s t e n j a k .  — M ožgani. Spisal dr. M. S a m e c .  — Doneski k zgodovini 
kranjskih mest, sestavil Janez P a r a p a t .  — K anibalizem , sp isa l dr. M. 
S a m e e .  — Num ism atični spominki i/, lota 1848 . in 184!)., priobčil Janez  
P a r a p a t .  — N ekoliko odlomkov i/, Korana. Poslovenil M ihael V e r n e .
— D ržavna in narodna im ena. Spisal J o s i p  S t avv b. —  Pavel Mihaj- 
lovič Leontjev. (Životopisna črtica .) Spisal K. M. S t i  l't a r . — B ib lio
grafija slovensk a . Sostavil I v a n  T o m š i č .  — Poročilo o delovanji 
„Matiee slovenske11 v Ljubljani od ‘20. novem bra 1875. lota do konca m e
seca decembra 187(1. leta.

847. A tlan t IV . snopič: F rancija , B ritan ija  in Skandinavija. V re 
zal na kam en in  tiskal F . K o c k e  na D unaji.

!>lnnjii.'t b r a t o v š č in a  v L jub l j an i .
(1730 udov.)

848. Letno sporočilo d ruštva  M arijne bratovščine v L ju b ljan i, na 
koncu leta 1875. V L jub ljan i. Založilo društvo M arijne 
bratovščine. T isk  Miličev. 8 U. 15 str.

Društvo h v . Mohora v (Jelovcu.
(26 .815  udov.)

849. Koledar družbe ev. M ohora za navadno leto 1877. V Celovcu 
1876. N atisnila tiskarn ica  družbe sv. M ohora. 8". 208 str.

I z  o b s e g a :  Pravne drobtinice. Sp isal dr. J a n k o  S e r n c c
— M enjice in  m enjične pravice. — P oduk trgovcem in  obrtnikom o novi 
postavi za kolek (štem pelj) pri m enjicah in trgovskih računih . — Ljub
ljana. Zgodovinsko-m estopisen obraz. — N ajveči l-evež. S p isa l P ribislav  
O g r i n e c .  — Eno uro med slepci. Sp isal J o s i p  S t a r e .  — Zveplenke  
a li vžigalice. Spisal Fr. R u p.

850. Ob&ia zgodovina  za slovensko ljudstvo. Spisal Josip  S t a r e ,  
p rofesor zgodovine na kr. gim naziji v V araždinu. I I I . sno
pič. V C elovcu, 1876. N atisnila tiskarn ica  sv. Mohora. 
8°. 160 str.

851. Umni kmetovalec ali splošni poduk, kako  obdelovati in zbolj
šati polje, travnike, vrtove in gozde. Slovenskim  km etom  v 
poduk spisuje F r a n c  P o v š 6 ,  vodja slovenskega oddelka 
deželne km etijske šole v G orici. II. snopič. V Celovcu, 
1876. 8". 270 str.

852. Robinzon  s ta rš i, njegove vožnje in  čudežne dogodbe. P o
slovenil J a n e z  P a r a p a t ,  duhoven L jub ljanske  ško
fije. Z  dovoljenjem  vis. čast. K rškega knezoškofijstva. V 
Celovcu, 1876. 8" 141 str.

853. Nebeška krona  ali p rem išljevanje  o nebesih. Spisal J a n e z  
N.  S t o g e r ,  duhoven iz Jezusovega reda. Poslovenil 
J a n e z  S m u c ,  duhoven G oriške nadškofije. V Celovcu, 
1876. 8«. 175 str.
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C. k. kmet i j ska  d ružba  Kranj ska.

854. N aznanila . Na svetlo dala c. k . km etijska  d ružba na K ran j
skem . L etnik 1877. V L jub ljan i 1877 T isk  Blaznikov. 8°.

O b s e g :  Obravnave deželnega zbora 1870 I 82  str. — P regled  
delovanja družbe kmetijske Kranjske in kako so sc obračalo državne sub
vencije od julija  1875. 1. do ju lija  187<! 1. 43  str. Poročilo  g lavn ega  
društvenega odbora o postavi /.a zložbo zem ljišč U str. — Red delitev  
premij za goveda 12 str. — Prikazen na Golom s sliko 4 str.

855. N ovi K ran jsk i p an j po D zierionovi osnovi. Spisal L. P o 
r e n t a ,  župnik  io čebelar v Bohinji. Ponatis iz „N ovie.“ V 
L jubljani. T isek Blaznikov, 1876. 8 U. 82 str.

856. Navod  za pridelovanje lanu in prediva po B elgijskem  načinu. 
Spisal A ndrej P  i s k  a r. Ponatis iz „Novic.“ V L jub ljan i. 
T isk  Blaznikov. 1876. 8°. 54 str.

V za je m n o  zavarovalna  banka „ S la v i ja “ v Pragi.

857. K ratek izpisale iz računskih  okončkov in iz opravilskega po 
ročila za 1875. leto. 4°. T iskal V. Nagi v P rag i. Založila 
ban k a  „S lavija .“  4 str.

858. K ratek izpisek  iz računskih  okončkov in iz opravilskega 
poročila za 1876. leto. 4°. T iskal V. Nagi v Prag i. 4 str.

859. Zavarovalna knjižica. T iskala  „N arodna tisk a rn a"  v L jubljani. 
1876. 8°. 43 str.

H r a n i l n o  in p os o j i l n o  d ru š tv o  v L ju b l j an i .

860. Pravila  hranilnega in posojilnega društva registrovano to- 
varštvo z omejenim poroštvom v L jubljani. 1876. T iskala  
Klein in Kovač (E ger) v L jub ljan i. 8°. 10 str.

(Delovanje društva so je  pričelo 1. ju lija  187«. 1.)

Zavarovalna b anka  , ,SIovcinja ' 1 v L j u b l j a n i .

Slovenija 1876. Sklep računa leta 1875. p rve občne zava 
rovalne banke ,,S lovenije" v L jubljani. 4°. 8 str.

III. Pravoznanska in rirzavoznanska dela.
862. Obravnave deželnega zbora Kranjskega  v L jub ljan i od 7. 

m arca do 11. ap rila  1876. 1. (Po stenografičnih zap isih .) 
17. zvezek. V L jubljani 1876. T isk  Rud. Miličev. 4°. p. IX  
X III. in XV- 196 in 410 str.

863. Deielne postave za Goriško. Izdava E rn est K lavžar v (Jro- 
rici. III. snopič. O bsegajoč gospodarstvene postave.

IV. Jezikoslovje.

864. Jezičnih, ali otec M arko Pohlin pa Valentin Vodnik. S p i
sal J . M a r n .  X IV . leto. V L jubljani. Natisnil in založil 
R udolf Milic. 1876. 8°. 47 str.

861.



V. Narodno gospodarstvo.
865. K azala  za določenje t^lesnine okroglega, obtesanega i reza

nega lesa potem oglarskih kop v m etrični meri. Z a upo- 
trebljenje pri lesoterštvu izdelana v pisarni gozdarskega nad- 
zorništva H iittenberškega društva za pridelovanj« železnih 
tvarin  v Celovcu. Iz d a te lj: K oroško gozdarsko društvo. V 
Celovcu, 1876. T isk  koroške tiskarne  B ertschinger in H eyn-a. 
U samozaložbi d ruštva 8°. 108 str.

866. K ratek razgovor o bolj važnih dosadanjih iznajdbah in po
sebno o strojih ali m ašin ah , železnicah in telegrafiji kot 
obrodkih čudodelne moči —• človeškega duha. Spisal in  na 
sv6tlo dal za slovensko ljudstvo J o s i p  G o d i n a - V e r -  
d e l s k i  lota 1876 v teržaški okolici. (Z  dvem a narisom a.)
V  T erstu . T isk  avstrijskega  L loyda 1876. 8°. 83 str.

867. H itr i računar iz s tare  m ere na n iv o  in  iz nove na staro 
K njižica, ki je vsakem u potrebna, kdor se hoče z novo mero 
in vago soznaniti. Poklonil svojim čestitirn odjemnikom blaga 
J a n .  W e g s c h a i d e r  v Pluji. V L jubljani, 1876. T iskala  
Klein in K ovač (E ger.) Samozaložba. 16'"° 23 str.

868. Razmere med staro mero in  vago te r novo m etersko , so- 
stavljene po uradnih določbah. V L jub ljan i 1876. Založil 
Janez  G i o n t i n i .  Natisnil Vincencij Boben v Novomestu 
1876. 16". 56 in 31 str.

869. K ratek popis sm rekovega lubadarja  s podukom  njegovega 
pokončavanja. Vsled naloge visokega c. k r. m inisterstva za 
poljedelstvo spisal Ivan S a l z e r ,  c k r. gozdni nadzornik.
V L jubljani. T iskala  Klein in Kovač (E ger). 1876. 8°. 11 str.

870. Osnova deželne vino- in  sadjerejske Sole na Slapu pri Vipavi. 
Založil deželni odbor. T isk  Blaznikov v Ljubljani. 8°. 11. str.

VI. Geografija.
871. M ali občni zemljepis. Spisal in založil Jan ez  J e s e n k o ,  

profesor v T erstu . V G orici, M ailingova tiskarna. 1876. 
8«. 184 str.

VII. Lepoznaustvo.
872. Slovenska knjižnica. Z b irk a  romanov, povestij, dram  i. t. d. 

izvirnih slovenskih, in iz druzih lite ra tu r na slovenski jezik  
prevedenih. Izdaje  J . J u r č i č .  P r v i  z v e z e k :  D oktor 
Zober. Izviren rom an, spisal J . J u r č i č .  V L jubljani. T is 
kala  „ N arodna tiskarna .“ .1876. 16°. 184 str.

873. D rugi zvezek: K alifornske povesti. Spisal B ret H arte.
Poslovenil P. M. V L jubljani. T iskala  „N arodna tiskarna ."  
1876. 16°. 139 str.

874. T re tji zvezek: Tugom er. T raged ija  v 5. dejanjih . Spisal 
J o s i p  J u r č i č .  V L jubljan i. T iskala  „N arodna tiskarna ." 
1876. 16°. 194 str.
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875. Četrti zvezek: Na Zerinjah. Izviren roman, spisal J . K r s n i k .
V Ljubljani. Natisnila „ Narodna tiskarna .“ 1876. 16°. 188 str.

876. P eti zvezek: Ž upnik  W akefieldski. Spisal O liver Gold- 
smith. Iz  angleščine poslovenil J a n e z  J e s e n k o .  V L ju b 
ljani. Natisnila »N arodna tiskarna.1' 1876. 16°. 311 str.

877. L istki. U redil in izdal J o s i p  J u r č i č ,  urednik „Sloven- 
skega N aroda.“ VIII. z v e z e k .  Pom ladanski valovi. Roman 
spisal Ivan T urgen jev , poslovenil dr. M a k s  S a m e c .  V 
L ju b lja n i, 1876. T iskala in založila „N arodna tisk a rn a / ' 
16°. 269 str.

878. M ož beseda. Izviren igrokaz v 5 dejanjih. Spisal M irko 
S o 11 a n. V založbi in na prodaj pri J  u  r  j i L  e r  h e r  j  u 
v L jubljani. 1876. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohra v 
Celovcu. Cena 40 k r. 16°. 117 str.

879. Pesm i na Tujem. Zložil D o b r a v č i n .  V L jubljani. Z a 
loži L. H aderlap. — T iskala  Klein in Kovač (Eger.) 1876. 
16°.i 48 str.

O b s e g :  Sonet; N a gori; V hladni sen c i; P ism o; Šopek iz doma; 
Pesnikova tožba; Slovenije pesem ; Sonet; Av; P .;  0  b ožiču ; Sonot; Sest 
naukov; Sonet; Sonet; M ina; Kmet in t i e a ;  Štirje letni časi; S onet; A n- 
gelju varim : Smrt Andreja Hoferja; Sonet; Sonet; Spom ini na A. K.; 
K M ariji devici; P onočna: V ojniška; Pod S isk om ; Sokolova; Napitnica.

880. Pesmi. Zložil L i b o r  v a l  B u r e n .  1. snopič. Na Du- 
naji. Založil M. S t e r g a r .  — T isk  oo. Mech. (K . Seidl.) 
1876. 16". 32 str.

O b s e g :  M uzi; Jutranja m olitev: Juternici; D vojica; Lipov cvet; 
Prošnja; Kojenici; Trojna ljubezen; N e beži čas; N ikjer m iru; INa tujem: 
Žalostna m a ti; Moje že lje ; M olitev; N e žabi m e ; N e zabim  t e ; Prvi po
zdrav; Slovanska; N a Kosovo po lje ; N aprej; Moj id ea l; Rodoljubki.

881. Nesreča tez nesreSo, ali m rtvaška glava. K njižica trpečim  
in nesrečnim  ljudem  v tolažbo. Po nem škem  izvirniku na 
slovenski jez ik  preložil L j. T . V Ljubljani. Natisnila in pro
dajata  Klein in Kovač (Eger). 1876. 8°. 47 str.

882. Trije ja v n i  (lovori. Govorili prof. F r . Š u k l j e ,  I v.  T a v č a r  
in prof. W i e s t h a l e r .  V L jub ljan i 1876. T iskala  ,,N arodna 
tisk arn a ."  16°. 134 str.

883. Magnetizem, e lektrika, toplota in svetloba. Filozofično-tizi- 
kaličen načrt. Spisal Anton U r b a s ,  stolni korar v L jub  
Ijani. Samozaložba skladateljeva. T isk  J . Blaznikovih dedi
čev v Ljubljani. 8". 31. str.

884. A nt. Mart. SlomŠetca zbrani spisi. P rva  kn jiga : P e s m i .  
Z bral, uredil in izdal Mi h .  L e n d o v š e k .  1876. N atisnila 
tiskarna  družbe sv. M ohora v Celovcu. 8°. 256 str.

Vlil. Šolske knjige.
885. Slovanska slovnica za domačo in šolsko rabo. Spisal A n t o n  

J a n e ž i č ,  bivši profesor na e. kr. realk i v Celovcu. P e t i  
n a t i s .  V C elovcu, 1876. V založbi tiskarnice družbe sv. 
Mohora. 8°. 250 str.
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886. Pervo berilo in slovnica za d rugi razred  slovenskih šol. (S 
pesem sko prilogo.) Na D unaji. V e. k r. založbi šolskih 
bukev. 1876. 8°. 196 str.

887. Drugo berilo za slovenske šole. (Z enim zemljevidom in z 
dodanimi pesmami.) Na Dunaji. V c. k r . založbi šolskih 
knjig . 1876. 8°. 284 str.

888. D ruga nemška slovnica za slovenske ljudske šole. N a D u
naj i. V c. k r. založbi šolskih bukev. 1876. 8°. 271 str.

889. P rva  racunicjt za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez F r. 
M o č n i k .  Število od 1 do 20. Na D unaji. V c. kr. zalogi 
šolskih bukev. 1876. 8°. 35 str.

890. Tretja  računica  za slovensko ljudske šole. Spisal dr. vitez
'  F r .  M o č n i k .  R ačunanje jsh številkam i do 1000 in do

tisočin. Sklepavni računi. Č e tr ti, po novih učnih črtežih 
predelan  natis. Na D unaji. V c. kr. zalogi šolskih bukev. 
1876. 8".

891. Četrta računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez
F r. M o č n i k .  R ačunanje s celimi števili in desetinskim i
drobci z mnogoimenimi števili in navadnim i drobci. Mere, 
uteži in denarji. T retji, po novih učnih črtežih predelani natis. 
N a D unaji. V c. k r. zalogi šolskih bukev. 1876. 8°.

892. F izika  in kem ija  za višje razrede ljudskih šol in za m eščan
ske šole. V nem škem  jez iku  spisal A v g u s t  D e c k e r ,  rav 
natelj c. kr. učiteljišča v Olomucu. Poslovenil J . L . S 87 leso
rezi. D unaj. T iskal in založil Karola G erolda sin. 1876. 
8°. 96 str.

893. N avod k pervej in drugej računici za slovenske ljudske šole. 
Spisal dr. vitez F r a n j o  M o č  n i k . D ru g i, po novih 
učnih čertežih predelani natis. Velja v platnenem  herbtu  
35 k r. Na D unaji. V c. kr. zalogi šolskih bukev. 1876. 
8°. 112 strani.

894. Občna zgodovina za višje razrede narodnih in m eščanskih 
šol. V nem škem  jeziku  spisal prof. dr. N e t o l i c z k a .  Po
slovenil I v a n  L a p a j n e ,  V M ariboru. Založilo U č i t e l j 
sko društvo za slovenski S ta je r.“ T isek  J .  M. P ajka . 1876. 
8°. 88 str.

895. K ratek opis Š ta je rske , Koroške, K ranjske in  Primorja, (Do
datek  čitankam  za slovenske ljudske šole.) Sestavil I v a n  
L a p a j n e .  Cena 10 k r. 1876. Založil Ivan L apajne v L ju to 
m eru. — T isk  J . M. P a jk a  v M ariboru. 8". 24 str.

IX. Š olsk a  poročila.
896. O določevanji Časa, poldnevnika (m eridijatm ) in zem lje

pisne širjave po solnčnih opazovanjih. Spisal M. V o d u š e k .
Program m  d c s k. k Staats-Gymua’sium s in Gorz veroffentlieht am 

S ch lu sse de« SehuJjahres 187(i. 8°. pag. 10 47.
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897. Odlomek slovensko-francoske slovnice. Po Ploetz-ovi slov
nici. Spisal K. G l a s  e r .

Jahresbericht des k. k. Real-Gymnasiums zu Krainburg fur daa 
Sehuljahr 1876. 8°. pag. 3 — 15.

898. Letno sporočilo čveterorazredne deške ljudske šole v Škofji 
Loki, 1876. V L jubljani. N atisnila „N arodna tisk arn a ."  — 
Založil krajn i šolski svčt v Škofji Loki. 8°. 9 str.

899. Letno poročilo narodne šole v L jutom eru o šolskem letu 
1876 — 77. Založilo vodstvo ljutom erske šole. — T isk  J . M. 
Pajk-ove tiskarne v M ariboru. 8°. 16 str.

Jma sestavek : Kratek pregled štajerske in  kranjske zgodovine. (Za 
učence ljudskih šol.) 6 str.

900. Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Crnom lji, 1876.
V L jubljan i. Natisnil R. Milic. 8°. 13 str.

901. Letno poročilo narodnih šol v L jutom erskem  okraju  o šol
skem  letu 1875—76. V L jutom eru 1876. Založilo vodstvo 
ljutom erske šole. — T isk  J . M. P a jk  ove tiskarne v M ari
boru. 8U. 24 str.

O b s e g :  I. Zgodovinske črtico narodnih šol v Ljutomerskem okraju. 
S pisal Ivan L a p a j n e .  — 11. Šolska naznanila. —  III. Eazredba šolske 
m ladine.

902. Letno sporočilo dvorazredne ljudske šole v Šent-V idu pri 
Zatičini 1876. V L jubljani. Natisnil R. Milic. 8°. 12 str.

X . Molitevnc in poučne knjige.
903. Nebeške iskrice za mladost, pa tudi za odrasene ljudi. Sp i

sal po najboljših molitvenih bukvah mnogih jez ikov  L o v r e n c  
P i n t a r ,  duhoven v Radoljici. Z dovoljenjem visokočastitlji- 
vega ljubljanskega škofijstva. (D vanajsti natis.) V L jubljani, 
1876. Založnik M atija G erber. 16°. 186 str.

904. O dpustk i, kaj so , in kako si jih  v prid obračati. Po 14. 
francoski izdaji P. A. M aurel-a in po 4  nem ški P. Jožefa Schnei- 
der-ja , mašnikove družbe Jezusove, nekaj prosto izdelal, 
nekaj pa poslovenil P. J a n e z  S a j  e v i  c,  m ašnik ravno te 
družbe. Z dovoljenjem visokočastitljivega ljubljanskega škoiij- 
stva. V L jubljani, 1875. Založil H enrik  Ničrnan. 8°. 364 str.

905. Slomšekovo vodilo ali sedem šol keršanskega nauka za otroke 
pa tudi za odrašene. Iz „D rob tinc" 1. 1848. pomnoženo na 
svitlo dal in založil A n t o n  P i n t a r ,  fajm ošter v Zalem  
Logu. Z dovoljenjem visokočastitega L jubljanskega knezo- 
škoiijstva. V L jubljani, 1876. P rodaja  M atija Gerber, bukvo- 
vez. — Natisnil R. Milic. 8°. 94 str.

906. Tovarš pobožnega kristjana. Molitevna knjiga. Paternoli v 
Gorici. 8". 1876.

XI. Različna tlela.
907. Službeni reglement ali službeni p rav iln ik  za cesar, in k ra lj, 

vojsko. Dei II. Poslovenil A n d r e j  C o m e l ,  c. k r. s to t



nik 7. peš-polka barona M aroičiča. 1876. N atisnila tiskarnica 
družbe sv. Mohora. 1(>°. 180 str.

908. Obrednih za cerlcvenike ali natančen poduk za vse cerkvene 
služabnike. Sestavil J e r n e j  V o h ,  K onjiški kaplan. Z do
voljenjem prečastitega L avatinskega knezoškofijstva. 1876. 
Natisnila družba sv. Mohora v (Jelovcu. Založil pisatelj.

152 str.
909. M isjon otrok. V L jubljan i 187(5. T iskala  Klein in Kovač 

(Eger). L astna založba. 12°. 32 str.
910. Časopis Edinost,“ n jega sk riti uredovalec in pa „strupena 

k ača .1' V Gorici. Natisnil Paternoli. 8°. 11. str.
911. Slovenski učiteljski koledar za leto v 187 7. Izdalo in založilo 

^U čiteljsko društvo za slovenski Š ta je r.“ (Sedež v L ju to 
meru.) 1876. N atisnila tiskarn ica  družbe sv. Mohora v (Je
lovcu. 1(5°. 48 str.

912. P rva  učna razstava  v Gorici, 1875. Poročilo razstavnega od
bora. V Gorici, 1876. Založil ,,R azstavni odbor“ ; — na
tisnil K. Mailing. 8°. 27 str.

(Cena knjižici je  20 soldov. — Cisti dohodek je  namenjen polnoč
nemu zalogu za kandidatinje učiteljstva v Gorici.)

913. K rajna  imena v tržaškej okolici. (Iz „E dinosti.“) V Trstu. 
Založilo opravnistvo „E dinosti.“ T isek  avstrijskega Lloyda.
1876. 16°. 32 str.

914. Tablice s črkam i za prvi poduk v branji s posebno slovensko 
knjižico o navodu, kako se rabijo  in sploh o metodah prvega 
poduka v čitanji. Izdal P rausek , poslovenil P r a p r o t n i k .

915. P ravila  in službeni pravilnik perve družbe kran jsk ih  vo
jaških doslužencev (veteranov) nadvojvode R ainerja v Dom
žalah. V L jubljani. T iskala K lein in Kovač (Egrova tiskarna). 
1875. 8°. 30 str.

916. Občna blagajnica bolnih in onemoglih delavcev v L jubljani. 
Odborovo poročilo občnega zbora drič 9. ap rila  1876. V 
L jub ljan i, 1.876. T iskala  Ig. ž!. K leinm ayr in F . B am berg 
8°. 16 str.

917. Im enik  priporočila v red n ih , p rak tičn ih  učilnih pripomočkov 
za vse stroke v podučevanji. Izdal Jan . G i o n t i n i  v L j u b 
ljani. V Novomestu. Natisnil Vincencij Boben. 1876. 8°. 32 str.

918. M ala P ra tika  za navadno loto 1877, ki ima 365 dni. V L ju b 
ljani. B laznikovi dediči. 16 .

919. Velika P ra tika  za navadno leto 1877, ki ima 365 dni. Na 
svitlo dala c. k. km etijska družba. V L jubljan i. Natisnili in 
založili Jožef B laznikovi dediči. 16mo-

I z  o b s e g a :  Podučno stvari našim  gospodarjem  in gospodinjam .
— Kmetijsko šole nraven ljudskih. — Sest glavnih zapoved za gospodar
stvo z gozdi ali boršti. —  Cesarsko postave pri živinski kupčiji prav na 
kratko razloženo. — V sacega m arsikaj. — P ogovori pod lipo.

920. /Slovenska P ra tika  za navadno leto 18 i 7, k i ima 365 dni. V 
Ljubljani. N atisnila in založila pl. K leinm ayr in Bam berg. 16mo-

I z  o b s e g a :  Nova mora in  vaga.
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XII. Miizikalijc.
921. Jadranski glasovi. Z b irka m oških zborov in čveterospevov. 

Velezaslužnemu rodoljubu in slavnem u pesniku gospodu 
F ran ju  C e g n a r j u  posvetil skladatelj A n t o n  H a j d r i  h. 
Delo 1. L jubljana, 1876. V lasttiej zalogi skladatelja. Karneno- 
pisalna J . Blaznik-ova v L jubljani. Fol. 23 str.

O b s e g :  Slava Slovencem . ('Zbor.) — Mladini. (Zbor.) —  Cer
kvica. (Čveterospev.) — Pod oknom (čveterospev.) Lahko noč (Čvetero- 
spev). —  Slovo od lastovke. —  Jadransko morje (Zbor). — Nisem  neinec 
dekle lepo. — V tihi noči. (Čveterospev). — P ri oknu sva moleč slonela. 
(Čveterospev). — Zagorski zvonovi. — Mornarjeva tožba.

922. Slovanske ndrodne pesni nabral in za moški zbor upravil 
J o s i p  K o c i j a n č i č .  I .  Zvezek. L astnina založnikova. Z a
ložil: Ignacij Kovačič. C ena: 1 gl. N atisnil: Em . S tary  in 
dr. v Pragi. 8°. 27 str.

O b s e g :  1 Slovensko dekle. — 2. Zagorska. —  3. Lavdon pri 
Belemgradu. — 4. Vandevček. —  5. Nezvesta. — 6. Kaj boš za mano 
hodil. —  7 P od okencem. — 8. Slanea. — 9. Dolenjska. — 10. Moj’ga  
pobiča še nij. 11. N a ganjku; — 12. Kam ? — 13. Alj me boš kaj 
rada ’m ela? — 14. Svarjenje. — 15. Lani, lotos. — 16. P tičja  svatov- 
ščina — 17. Zvonikarjeva. — 18. Pred ,,Autm anom “. —  19. Majolka. 
20. Zdravijca. — 21. Kaj je  ljubezen? 22. Srečno. — 23. Vasovalec.
— 24. „Sem  rajtal študirat." — 25. Ljubičina pošta. — 26. Venec 
narodnih pesnij.

923. D vajset izvirnih cerkvenih pesem. Z a čveterospev. Zložil 
An t .  F o e r s t e r .  Op. 13. 4". 19 str. Cena 70 kr.

O b s e g :  1 —2 Pred Bogom ; 3. A dventna; 4 . R azglašenje Gospo
dovo; 5 . Trpljenje Jezusovo; 6. V olikonočna; 7. Sv. reš. Telo; 8. Večni 
B og; 9 —10. Pri sv. obhajilu; 1 1 — 14. Marijine; 15. Sv. M iklavž; 16. Sv. 
Janez E v a n g .; 17. Sv. Jožef; 18. Sv. Alojzij; 19. Tantum orgo. 20 . (so- 
stavno). Novi mašnik.

924. Ecce sacerdos magnus. At recipiendum  episcopum in cano- 
nica visitationo. Ad IV. voees auctore Antonio F o e r s t e r .  
Op. 12. Labaci Typ. Klein ct Kovač (Eger). Fol. 4 str.

925. Sveta maša za sopran, alt, tenor in bas. Besede F r. M arn ove. 
Vglasbil L  a  v o s 1 a v B e 1 a r. V L jubljani, 1876. N atisnil 
in založil R udolf Milic. Fol. 8 str.



Poročilo o A t o m u  .M atice Slovenske" 1877.1.
Sestavil

Andrej Praprotu ik,
odbornik in tajnik.

KMiiiiitjsli oličiii xI»or

bil je  24. ja n u a rja  1877. L, in sicer po tem le dnevnem  r e d u : 
1. predsednikov ogovor; 2. tajnikovo poročilo; 3. račun od 1. 
jan . do konca dec. 1876. 1.; 4. proračun od l . j a n .  do konca dec.
1877. 1. 5. volitev treh  udov ' da pregledajo, presodijo in potrdijo 
odborov ra č u n ; 6. razgovor o predlogu gosp. Bož. l i a i č a  zarad
izdavanja znanstvenega časopisa; 7. določilo o razpošiljanji k n jig ; 
8. nasvetje posam esnih u d o v ; 9. volitev novih odbornikov.

Ko predsednik dr. J a n .  B l e i w e i s  konstatuje, da je  pra 
vilno število družbenikov nazočih (bilo j ih  je blizo 80), začnč ob
ravnave s pozdravom došlih. Po tem pa nadalju je govor blizo 
tak o -le :

,,Odločil je  odbor zborovanje na p r v i  mesec leta zatu, da 
sl. zboru podd dovršeni r a č u n  pretek lega leta in pa n ačrt p r o 
r a č u n a  za letošnje leto, ka terega  po družbinih pravilih  določiti 
ima pravico edino sam o b č n i  zbor. D a bi zdaj, ko smo M a t i -  
č i n o  leto vravnali z navadnim  koledarskim  letom, občni zbor, ki 
ima odohriti p r o r a č u n ,  skliceval se v sredi leta, bila bi potem 
oblast zborova iluzorična.

Gospod t a j n i k  Vam bo podal pregled delovanja odborovega, 
gospod blagajn ik  pa objavil račun leta 1876. in proračun za leto
1877., da po pravilih  za u n e g a  volite 3 revidente, o te m  pa do
ločite, kaj in kako.

K ar se tiče d e l o v a n j a  odborovega o izdavanji kn jig  in o 
gospodarstvu z družbinim  denarjem  in posestvom, z dobro vestjo 
morem reči, da je  odbor storil dolžnosti svoje, predpisane mu po 
pravilih in odm erjene mu po fiuančnem  s ta n j i ; gospod ta jn ik  pa 
je  hvalevredno vredil pisarno in zalogo M atičinih knjig, katerih  
se je  v preteku 11 let poleg 12 zem ljevidov slovenskega atlanta 
izdalo blizo 40, večidel lepih in dobrih in z nekaterim i se sloven
ščini pot odprla v šole.

O dbor danes sl. zboru v razgovor predlaga 2 reč i: „znan
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stven časn ik" in pa „tieredno plačevanje nekaterih  letnih udov" 
zato, da izvč Vaše misli, ki mu bodo vodilo o sklepih njegovih.

Konečno pa ne morem si kaj, da ne bi omenil še n e k a j, a 
malo veselega. „M atica" je  stavila preteklo leto d r u z e m u  svo
jem u predsedniku dr. L o v r u  T o m a n u  v lični knjigi duševno 
spomenico, ki ga je  izbuditelj njen po vse zaslužil. Letos stavi 
enako spomenico t r e t j e m u  svojemu predsedniku dr. E t b i n u  
C o s t i ,  neutrudljivem u delavcu na čast in korist „M atici“ naši, k a 
teri je  1. 1863. z menoj in dr. Tomanom snoval je j pravila. Al 
na g r o b u  njegovem  ne stoji še spominek, za katerega sta odbor 
družbe km etijske vzajemno z odborom Matičinim pri udih svojih 
doneske nabirala. D ružba km etijska jo od udov svojih nabrala 
okoli 500 gold., ,,M atica" od udov svojih — ubozih 93 gold. Ni me 
volja kritikovati b ritke  te sk ušn je , omenim je  le z živo željo, naj 
bi se popravilo, k a r se je  dozdaj zamudilo. —

Po predsednikovem  ogovoru je t a j n i k  A ndr. P rapro tn ik  
poročal o d e l o v a n j i  o d  b o r o v e m  leta 1876. tako-le:

,,O dbor je  imel v preteklem  letu tri poglavitne seje, nam reč 
16. svečana, 13. ju lija  in 6. decembra, odsek za izdavanje knjig  
dve, oddelek gospodarski pa je  imel eno sejo.

V skupščini M atičinega odbora 16. svečana je  gospod žup
nik Božidar R a i č  predlagal, naj ,,M atica" osnuje s t r o g o  z n a n 
s t v e n  č a s o p i s ,  oziroma m esečnik, in ta  svoj predlog je  po
navljal tudi v zadnji seji 6. dec. Določilo se je , da razprava o 
„znanstvenem  časn iku" pride v današnji občni zbor. — V uui 
seji so se izvolili g g .: I v a n  V i l h a r  b lagajnik, Ivan V a v r f i  
knjižničar, dr. Jernej Z u p a n e c  pregledovalce društvenih raču 
nov, F r. S o u v a n  in dr. J .  S t r b e n e c  k ljučarja . Ko se gosp. 
prof. Iv. T u š e k  odpove tajništvu, volil se je za ta jn ika odborn ik  
A. P r a p r o t n i k ,  ki je  prevzel ta posel 1. m arca z naznanilom, 
da bode v M atičinih sobah imel svojo uradno uro vsak dan od 
*/,j 12. do '/2  !• ure opoludne.

V odseku za i z d a  v a n j  e k n j i g  so delovali: deželni šolski 
nadzornik gosp. S o l a r  kot prvom estnik odseku, in pa g g .: dr. 
Jan . Bleiweis, prof. Marn, učitelj Močnik, adm inistrator Parapat, prof. 
P leteršnik , učitelj Praprotnik, dr. Strbenec, učitelj Stegnar, učitelj 
Tomšič, prof. Urbas, prof. Vavrfi, prof. W iesthaler in prof. Žakelj.

V oddelek za g o s p o d a r s t v o  je  poleg prejšnjih  gg. o dbor
nikov stopil še g. Tomšič.

Določilo se je  tudi, da odgovornost za sestavke v M atičinem 
Letopisu ima ves odbor.

V seji za izdavanje kn jig  4. m arca razpravljalo  se je  o ro 
kopisih, k i so bili deloma že gotovi ali bodo v k ratkem  času za 
natis pripravljeni, nam reč: 1. Letopis za 1876. leto. 2. Dr. Lovro 
Tom an z dodanimi njegovimi pesmami. 3. Životopis dr. E . Coste. 
4. Zem ljevidi (Francoska, B ritanija  in Skandinavija). 5. S lovan
stva II. de l: Č e h i ,  P o l j a c i .  6. Šum anova slovnica slovenskega 
jezika. Določilo se je, da se po denarnih močeh izda najprej

L e to p is  1877. JV . ž ! 2
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Letopis dr. Lovro Tom an in pa zem ljev id i, in potem še le 
drugo. V' Letopisu naj se pa zarad  m anjših tiskovnih stroškov 
i m e n i k  M atičinih udov tako skrči, da im enik v abecednem  redu 
izostane.

D alje je  odsek za izdavanje kn jig  po nasvetu prof. P leterš- 
nikovem  v seji 1 0 .ju n ija  1876. 1. u k ren il, naj se nabrano » n a 
r o d n o  b l a g o "  izroči gosp. prof. W iesthalerju  v poročevanje, in 
naj se nabirajo  g e o g r  a l i č n a  i m e n a  gor, rek, k rajev  itd., 
k a te ra  naj bi ,,M atica" vredila  in sčasom a na svitlo dala. Zato 
je  odbor v posebuih dopisih naprosil mnogo domoljubov po slo 
venskih deželab, naj bi vsak v svojem k ra ji nabiral domača 
k ra jn a  im ena in je  „M atici“ pošiljal. T ak ih  listov je  tajništvo 
razposlalo še čez 100; odgovorov tem listom dobili smo — hvala 
dom oljubom ! — že blizo polovico, t. j .  45 s popolnim i popisi. — 
Predsedn ik  dr. Bleivveis je  predlagal odboru, naj bi ,,M atica“ iz 
dala „naučni slovnik tu jih  besed ‘, k i dandanes hodijo vsak dan 
po časnikih in knjigah, pa se v slovenski jezik prestaviti ne dad6 
in jih  tudi vsi drugi jezici le v i z v i r n i  besedi rabijo. Nemci 
imajo mnogo tacih slovm kov, ni dvombe, da tudi Slovencem je  
potreben. Predlog predsednikov je  bil književnem u odseku v 
p revdarek  in poročevanje izročen.

Ponudili so se ,,M atici" tr ije  rokopisi, in s icer: 1) rokopis 
„o slovanski zgodovini", v cirilici od g. M atija M a j a r  j a ;  odsek 
za u d av an je  kn jig  je  določil, da se o tem rokopisu ne more do
ločevati poprej, predno se , ,Matici" ne pošlje na preg led ; 2) „slo- 
venska stenografija", katero je  spisat g. Anton Bezenšek pod 
naslovom „Stenografična č itan k a"; ukrenilo se je , da z ozirom na 
to, da je „ M a tic a ‘‘ zadnje leto že več potrosila za izdavanje knjig, 
nego bi bda sm ela, naj se torej za sedaj odloži založba sicer 
hvalevredne k n jig e ; 3) ,,zgodovina cerkve K ristu sove"; akoravno 
je  slovenski prevod dober, se vendar z ozirom na to, da dr Fess- 
lerjeva zgodovina ni prim erna za višo gimnazijo, ni sprejela v 
natis.

G o s p o d a r s k i  o d s e k  je  o zadevi tiskarnih ponudeb do
ločil, da se M atičine knjige tiskajo v B l a z n i k  o v i  tiskarni 
zato, k er ona za 23 k r. cenejše tiska  vsako pdlo nego druge t is 
karne. G ospodarski odsek preskrbel jo tud i pri Matični hiši mar 
sikatere p trebne p o p ra 'e  na pr. kanal, streho itd

T a j n i k  napravil je natančen im e n ta r  vseh Matičinih 
k n j i g  in d r u g i h  tiskovin. V kupna vrednost vseh Ma ičmih 
ki.jig, ki jih  v stalozbi ima, je  7900 gld., in ako od teh za zgubo 
in nam ečke pri razprodaji itd. odiegnemo 40 °/0, ima ,,Matica*' v 
žaložbi svojih kn jig  vendar dobrih 4740 gold. premoženja. — 
Udom so se kn jige o božičnih prazn ik ih  razpošiljale po gg po
verjenikih, pri katerih  naj bi jih  iskali, če jih  še mso dobili.

„M atica“ se je po predlogu predsednikovem  udeležila J  a- 
n e ž i č e v e  s l o v e s n o s t i  (13. avgusta p r 1.) s tem, d a j e  do



tičnem u odboru poslala slavilno pismo, in da so jo pri tej sloves
nosti namestovali trije  odborniki.

D alje je  odbor vdoločil, da naj se a t i  a n t  s 5. snopičem
(nam reč s Španjsko, Svajco in Nizozemsko) dopolni in dokončd,
in k er se po K r s n i k o v i  , .zgodovini A vstrijsko-ogerske m o n ar
h ije" in po I. dtdu ,,Telo vadbe" zel6 poprašuje, ukrenilo se je , 
da se obe knjižici p rip rav ite  za d r u g i  natis. Prvo preg ledujeta  
gospoda profesorja Suklje in W iestlialer, drugo pa gosp. Stegnar. 
Obe ti knjigi bode ,,M atica" vdrugič natisnila, j i  potem  slavnem u 
m inisterstvu za bogočastje v potrjeoje predložila te r potem Šolam 
prodajala.

V izvršilni oddelek za C o s t o v  s p o m i n e k  je  izvolil od
bor gosp. Fel. S tegnarja in dr. Je r . Zupanca.

V odborovi seji 6. dec. izrekel je odbor tudi željo, naj tisti,
ki imajo izdavanje slovensko-nem škega W o l f o v e g a  s l o v a r j a  
v sk rb  izročeno, pospešujejo, da se bode oporoka pokojnega kne- 
zoškofa skoro izpolnila in da to prevažno delo pride km alu na 
svitlo.

R o k o p i s i ,  med katerim i „M atica" nekatere že jako  dolgo 
pričakuje , so : 1) „Slovenski S ta je r" , katerega spis je  prevzel g.
prof. M acun: 2) ,,S lovanstva" II. del („severni Slovani"), k i ga 
spisujeta prof. M ajciger in prof W iestha le r; 3) S l o v e n s k o  
slovnico, ki jo  popravlja prof. Šum an ; 4) dr. C o s  to v  o ž i v 
l j e n j e ,  ki ga spisuje prof. U rbas; 5) „A nd. Š ega" in dela n je
gova, k i ga hrani g. Parapat.

N o v i h  u d o v  je  dorastlo lani več k ak o r prejšn je  leto. P r i
stopilo jih  je 81, tako, da v resnici „M atica" danes šteje 2144 
udov.

Nemila sm rt nam je vzela iz vrste častn ih  udov preslavnega 
F r. P a l a č  k e g a ,  iz vrste ustanovnikov pa župnika V a l .  R a v 
n i k a r j a ,  ka te ri je  v svoji oporoki 19. m arca 1844. 1. naši t a 
tici" volil 1200 gold. Večen spomin njim a!

Iz računa bode sl. zboru razvidno, da letošnji Matičin ime- 
tek  iznaša 57.985 gold. 40 k r. (med tem je  v gotovini 3196 gold. 
40 kr.)

Blagajnica se je  vsled §. 33. opravilnega reda vpričo p red 
sednika 20. jan u arja  t. 1. skon trira la ; ves im etek se je  našel v 
natančnem  redu.

Bilo bi se Matičino im etje poslednja leta zelo pomnožilo, da 
so vsi udje v redu p l a č a l i  ustanovnino in letnino. Ž e samo 
zaostala letnina od zadnjih treh let iznaša 4235 gold., in to je na 
očitno škodo prem oženju M atičinemu, zato odbor tudi današnjem u 
občnemu zboru predlaga to finančno zadevo v razpravo ."

Po prebranem  p o r o č i l u  o delovanji M atičnega odbora 
vpraša p redsedn ik : ali želi kdo govoriti o njem ?

Oglasi se gosp. J u r č i č  in razk lada, da n ikakor ni zado
voljen z odborovim delovanjem, k er nam esti da bi bili društve-

2 2 *
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niki za lansko leto dobili 7—8 knjig , dobili so le 2 , vrli teli res 
da še 3 zemljevide, k i so zelo dragi, a Slovencem ne tako po
trebni k ak o r knjige. O dbor je  imel na razpolaganje 5000 gold., 
pa jih  ni p o ra b il; kdor bi po M atičinih kn jigah  sodil duševno 
zm ožnost slovenske inteligencije, moral bi reci, da nimamo moči, 
pa to ni re s ; v zadnjih  10 letih je  dorastlo dokaj slovenskih ta 
lentov, treba je  le na delo jih  pozvati. Konečno z ozirom na 
tiskovne stroške ,,dr. Tom anovega živ ljen jep isa '4, k i so zaračunani 
na 642 gold. 35 lcr., očita odboru, da je konkurencijo  za tisek 
M atičinih kn jig  le n a  v i d e z  razpisal, kajti „narodna tiskarna" 
bila bi to knjigo tiskala za 529 gld., zato ni res, da je  B l a z 
n i  k o v a  tiskarna  pri vsaki poli cenejša za 23 kraje., kako r je 
tajnikovo poročilo se glasilo; zato govornik ponavlja lanski p red
log konkurenčne poti.

Gosp. S o l a r  pobija ugovore predgovornikove in opravičuje 
delovanje od borovo, rekši, da odbor je  storil, k a r  je storiti mogel 
in smel po pravilih  M atičin ih ; odborova dolžnost ni, knjige spi- 
sovati, am pak ponudenih in za p ripravne spoznanih izdati toliko, 
kolikor jih  po denarnem  stanu M atičinem sme, na katerega se je  
l a n i  moralo ozir jem ati, k er je prejšn ji dve leti mejo pravil pre
segel. Naj se nam  pove, kateri rokopis je  odbor neupravičeno 
zavrgel ? Ves svet ve, da „M atica“  rokopise nabira, prim erne za 
tisek odločuje in honorira ; zakaj se ne oglasijo gospod je , če res 
imajo v shram bah m aterijala za ,,M atico"? Zem ljevidi utegnejo v 
vnanji obliki pom anjkljivi biti, — al to obliko si je  odbor leta 
1869. izbral po m nogostranskem  posvetovanji in dopisovanji in 
do letos ni še nobene graje  niti v zboru niti d rugje  slišal, m ar
več v6, da se dejansko rabijo .

Gosp S u k l j  e ni z zemljevidi zadovoljen, ker so neizmerno 
dragi in za geografični nauk v šolah n e rab ljiv i; cenejše bi se bilo 
izhajalo s Stielerjevim  ali Kocenovim atlasom.

Gosp. V i l h a r  (denarničar) pravi, da ,,Tom ana življenjepis" 
zarad tega stane 642 gold., k er mu je  dodana podoba, k i sam a stane 
60 gold. in je  tacih podob še 100 posebej na lični pap ir se tiskati 
dalo za prodaj.

D r. P o k l u k a r :  Gosp. Ju rč ič  je  očital, da je konkurenca 
za M atičine tiskovine bila le n a v i d e z n a .  To je  zgolj le na
tolcevanje, razžaljivo za odbor, zato ga moram v im enu odboro- 
vem zavrniti.

Gosp. K l u n  vpraša prof. S u k le ja : ali bi bil zem ljevid Stie- 
lerjev  ali Kocenov cenejši?

Gosp. S u  k i j e  misl., da, in ponavlja, da Matičin a tlan t za 
šole ne bo , ko bi do tega prišlo, da se slovenski a tlan t van-je 
vpelje.

Gosp. S o l a r  zavrača prof. Sukljcjevo m nenje o ceni nave
denih zem ljevidov in kaže na dotična obširna pretehtevanja leta 
1869.
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Gosp. K l u n  sc čudi, da eden tako, drug pa zopet drugo 
t r d i : eden zahteva le knjig , pa zopet le knjig , drugi pa potrebo 
atlautov za šole pripravnih, ter predlaga konec debate. Predlog 
se sprejm e.

Gosp. P r a p r o t n i k ,  ki je že pred želel besede, omeni, da 
se nikoli poprej ni slišala g ra ja  M atičinih zemljevidov in da po 
takem  današnja utegne zadevati le z a d n j e  tri, o katerih  se je 
gosp. C i g a l e ,  vrednik  atlantov, sam pritožil pri odboru zoper 
kam notis K  ii k  e o v ter mu je  zato odbor tudi 50 gold. odtegnil.

P redsednik  dr. B l e i w e i s  naposled razjasnuje nekatere ugo
vore o odborovem delovanji. Očitanje, da je bila konkurenca za 
tiskovine M atičine le n a  v i d e z  razpisana, im enuje neopravičeno; 
to kažejo M atičini a k t i ; razžaljivo bilo bi to očitanje za odbor, 
ako ne bi bil g. J u r č i č  preočitno govoril le „pro domo sna". 
Ce je  v računih o tem oziru kak  pogrešek, popravi se lahko, 
k e r račun pride revizorjem  v pregled. P rav  vsako leto pa odbor 
ne bode razpisaval dražeb, k e r to zadrževalo bi m nogokrat tisek  
za izdanje že pripravljenih rokop isov ; tudi uradi državni, mestni 
m agistrat itd. ne razpisujejo dražeb vsako leto, am pak jih ponav
ljajo po preteku  3 ali 5  let. K ar se tiče M atičinega a t i  a n t  a ,  
bila je  potreba slov. atlan ta  leta 1869. soglasno spoznana, ker 
tako delo more na svitlo spraviti le k ak  literarni zavod. Izbiralo 
se je , kako r je  gosp. S o l a r  že razložil, leta 1869. veliko, in  
sprejel se tak  atlant, o katerem  do danes nismo slišali nezadovolj
nosti; odbor je mislil z atlantom  vstreči potrebam  občinstva, k i je 
želelo slov. zemljevidov, in to je  dosegel. Skoda, da velecenje
nega vrednika atlantovega gosp. C i g a l e  t a  ni tukaj vpričo, ki 
bi m arsikaj najbolje razjasnil. Očitalo se je s e d a n j e m u  od
boru, da ne izpolnuje svojih dolžnosti; to je  lahko rečeno, doka
zano pa n ikakor n i; vodilo odboru so p r a v i l a  M atičina, njih  
pa se je strogo držal. In  k je  stoji zapisano, da odbor m ora vse 
sam storiti, „M atiei“ vse sam biti V Ce je  res toliko m ladih moči, 
zakaj ne gred6 na delo? vsaj ne bi pisali brezplačno. K dor ima 
kako  javno opravilo, ne sme se ustavljati, da se dela njegova 
k r i  t i k u  j  e j o , m arveč še potrebno je , da se k ritik u je jo ; al 
k ritika  m ora zidati pomagati, a ne razd irati, namesto ,jslabega“ 
stvariti kaj boljega, ne pa nič delati in le zaničevati, k a r drugi 
delajo; — le una je  dokaz pravega dom oljubja, ta  pa n ikakor ne.

S tem je  bilo konec razprave o poročilu odborovega delo
vanja.

B lagajnik  gosp. V i l h a r  bere račun lanskega leta, po k a 
terem je  „M atica“ im ela prem oženja v obligacijah 38.460 gold., go
tovine 3100 gold. 40 k r . ;  vrednost hiše znaša 11.400 gold., v red 
nost inventara pa 5015 gold., po takem  v vsem skupaj p r e m o 
ž e n j a  57.985 gold. S t r o š k o v  skupaj je  im ela 3928 gold. 
70 kr., med tem za honorare rokopisov 839 gold. 90 kr., za tis
kovine 1800 gld., za vezanje kn jig  192 gold. 60 kr., hišnih stroš
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kov 373 gold. 79 k r., ta jn iku  in za različne opravniške in p isa r
niške stroške547 gold. 45 kr., drugih stroškov 175 gold. 36 kr.

Gosp. J u r č i č  zahteva pojasnjenja o stroških za tisek  T o 
m a n o v e g a  življenjepis*, da se vidi kdo ima prav, in dostavlja, 
da z opazko , .navidezne" konkurence ni hotel žaliti n ikogar, a 
to, da je govoril po besedah predsednikovih „pro  domo sua", za 
vrača, k e r od tiskovin „narodne tiskarne" nima nobene koriati, 
v točki rodoljubja pa se ne um akne nikom ur pod to streho.

Dr. S t r e b e n e c :  B eseda „na  v idez" je  žalila ves odbor 
( J u r č i č :  sem jo ravnokar p rek lica l); dobro! potem je  reč z
besedo ,.pro domo sua" pobotana.

Predsednik  dr. B l e i v v e i s  izreka mnenje, da se predlog 
Ju rč ičev  zarad  pojasnila tiskovnih stroškov za Tom anov živ ljen
jep is  sk lada s 5. točko dnevnega re d a ; tam se bodo vohli 3 p r e 
g l e d n i k i  M atičinega računa, ki bodo tudi one stroške p reiska
vah. — Zbor pritrd i predsednikovem u m nenju.

Gosp. b lagajn ik  V i l h a r  bere potem p r o r a č u n  za leto
1877., ki kaže 4821 gold 85 k r. dohodkov, stroškov pa 3861 
gold. 85 kr. Proračun se odobri brez razgovora.

O volitvi 3 r e v i z o r j e v  M atičinega računa poživlja p re d 
sednik  zbor: naj nasvetuje 3 družbenike za  ta  posel.

Gosp. J u r č i č  nasvetuje gospoda J . P f e i f e r j a ,  H a f 
n e r j a  in dr.  Z u p a n c a .  Gosp. Pfeifer se zarad  druzih obilib 
opravil b ran i tega  posla, dr. Zupanec pa zato, k er je  odbornik, 
in  volijo se potem po drugem  nasvetu Jurčičevem  gospodje H a f 
n e r ,  C e l e s t i n a  in Ž a g a r ,  k i to nalogo sprejm č.

Razgovor o izdavanji z n a n s t v e n e g a  č a s n i k a  je  bila
6. točka zborovih razprav.

Predsednik  dr. B l e i v v e i s  opom ni, da znanstveni časn ik  je  
predlog odbornika gospoda B o ž i d a r a  R a i č a ,  k i je odboru 
obljubil, da predloži zboru popolen n ačrt o tem časniku, a danes 
gosp. B. R a i č a  ni tukaj.

Na to poprime gosp. odbornik prof. P l e t e r š n i k  besedo 
in poroča v im enu R a i č e v e m ,  k i zarad uradnih opravil ni mo 
gel v zbor priti, da naj bi se izbral odbor treh M atičarjev (en 
filolog, en zgodovinar in en prirodoslovec), ki naj bi izdelsl načrt 
časopisu, nasvetoval vrednike, razglasil poziv pisateljem  itd tako, 
da časnik  bi začel izhajati aprila ali m aja meseca, T udi prof. 
P l e t e r š n i k  meni, da bi tak  časnik bil koristen za našo lite
raturo, ako bi se pečal s slovenskim in slovanskim jezikoslovjem , 
domačo zgodovino in z prirodopisnim i vedami. A samo n a r o č 
n i k i  naj bi ga dobivali po odločeni ceni, in ,,M atica" naj b ig a  le 
podpirala in porok bila za obstanek njegov. Namesti v Matičini 
Letopis naj bi strogo znanstveni članki prišli v ta  časnik, k je r 
bili bi na pravem  taestu. S troški po njegovih mislih za „ M atico" 
m enda ne bi bili veliki.

Gosp. prof. Š u k l j o  podpira izdavanje znanstvenega čas
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nika, misleč, da znanstveno gibanje pri nas v obče h 'ra  in peša 
in ž njim b ira  tudi , ,M atica". Letošnji Letopis je  tako skrom en, 
tako malega obsega, kakor še n ikoli; prejeli smo sicer 3 karte , 
nadaljevanje onega nesrečnega atlanta, ki je  neizrečeno drag, pa 
popolnem nerabljiv. T udi z životnpisom T o m a n o v i m  se ne 
more ponašati ,,M atica"; v tem tonu — pravi — se d& otrokom 
popisavati življenje in sm rt kakega brum nega puščavnika, ne pa 
odraslim ljudčm delovanje pesnika in politikarja. Da znanstveno 
življenje pri nas hira, vidi se tudi iz prepičlega števila naših p i
sateljev. Dasiravno se krog  s l o v e n s k e  i n t e l i g e n c i j e  s i r i ,  
dasiravno č e d a l j e  v e č  izobraženih mož iz univerz dohaja, vi
dimo na znanstvenem polji vendar le peščico starih  pisateljev, 
k a teri delujejo že 10, 20 in še več let. Krivo pom anjkanje pi
sateljskega zaroda pa je  to, da si d v e  s t r a n k i  stojite naspro ti: 
eni — in to večinski — je z n a n o s t  s a m a  s e b i  s r e d s t v o  
i n  n a m e n ;  ona ne pripoznava n o b e n e  m e j e ,  razen onih, ki 
jih  stavi p a m e t ,  — d r u g i  stranki pa io to je, hvala Bogu! 
m anja stranka — je  znanost kot p o k o r n a  s l u ž a b n i c a  v e r i ;  
ona trd i, da znanost mora imeti versko podlogo. (Velik nemir v 
večini z b o r o v i . )  ,,M atica" morala bi ozirati se s a m o  na znanstveno 
vrednost člankov, a ne na liberalno, ne na konservativno stališče 
p isateljev, Od s e d a n j e g a ,  po večini e n o s t r a n s k e g a  o d 
b o r a  M atičinega se pa naša m l a d a  generacija tega ne nadja. 
T a odbm’ ne bi sprejel niti filozofiSnega, niti svobodomisleČega 
zgodovinskega, n i'i prirodopisnega, na Darwinovo teorijo oprtega 
članka, z a t o  naši m l a d i  pisatelji n majo zaupanja do ,,M atice", 
z a t o  ne pišejo z a n jo , z a t o  hira znanstveno delovanje. V znan
stvenem smislu vredovani časnik bi oživel oslabelo slovensko kn ji
ževnost, zato živo priporočam  R a i č e v  predlog z garancijam i, ki 
jih  je nasvetoval prof. Pleteršnik.

Gosp. P a  r a  p a t :  J a z  tudi sedim v odboru M atičinera, a ni 
mi znano, da bi bil odbor zavrgel k ak  rokopis. Gosp. Š u k  I j e 
je  veliko kritiziral, a meni n i znan noben članek ki bi ga bil 
on  spisal o K ranjski zgodovini.

G o s p .  Š o l a r :  D va gospoda govornika s*a b r tk o  to*ila, da 
znanstveno delovanje hira, a kakor precejšnje število dobrih Ma
tičnih knjig kaže, ne hira v ,,M a t i c i . "  m orebiti hira k je drugej. 
Izdala bila bi ,,M atica" še kaj več knjig, al zarad varčnosti, na 
katero je odbor po pravilih n jen :h vezan, ni sm°l tega storiti, 
moral je to, k a r je poprej preveč potrosit, lani nekoliko porav
nati, in p o ten  bo v p rih  dnje zopet mogoče, več na svitlo dati
7.a izdavanje z n a n s t v e n e g a  č a s n i k a  naj se dob 'jo  spretni 
u redn ik i; če b ' d e  ča-nik res tako koristen, kak o r nekateri mi- 
s lij o, segli bodo naročniki po njem in njegov obstanek bil ni po
tem zagotovljen; garancije Matioine mogle bi pa le odvisne biti 
od razročr med vredniki njegovimi in pa „M atico‘ , ka terih  pa danes 
še ne poznamo.
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D r. S t r b c n e c :  Ja z  tudi sedim v odboru, a ni mi znano, 
da bi stališče odbora M atieinega bilo enostransko. Ko bi tako 
bilo, k ak o r smo ga popisanega slišali, sprejel bi bil lani ponujano 
mu cerkveno zgodovino i n j o  na svitlo dal, pa bi bil opustil kaj 
druzega, a tega ni storil. Ce nam eravani časnik bode dober, na
šemu slovstvu prim eren, vzdrževal se bode sam, sicer pa imamo 
dandanes že preveč časnikov, k i več ali manj hirajo vk ljub  t o- 
l i k i  slov. inteligenciji, k i za-nje piše.

Gosp. F l i s :  D a „M aticau pri izbiri člankov ni enostranska 
in prekočljiva, to nam k a ž e , da v lanskem  Letopisu ni zavrgla 
sestavka, akoravno diši po Darvvinu. Sicer pa naše ljudstvo nič 
ne zgubi, če ne pozna Molescbettov, Sehoppenhauerjev, Darwinov 
in druzih tacih filozofov.

Gosp. P a r a p a t  pravi, naj se razprav lja  lia ičev  predlog o 
znanstvenem  časniku in ne zahaja v razpravo občnih principov. 
Ce bo znanstveni časnik dober, se ni bati, da bi propal. On je 
z a n j .

P redsednik  dr. B l e i w e i s  sklepa dolgo debato o tem, da 
odbor, ki bode konečno sklepal o z n a n s t v e n e m  č a s n i k u ,  
kateri je  bil danes občnemu zboru le v r a z g o v o r  p red 
ložen, na znanje vzame vse objave zborove, ki so se le bolj v 
glavnih vprašanjih  gibale, pa  ne segle v m nogotere drobnosti, k i 
se določiti m orajo, kedar gre za izdavanje kak eg a  časnika. S li
šali smo danes od ene strani samo očitanja odboru M atičinemu, 
da ne dela prav, da ne izdaja  pravih knjig , da zem ljevidi, k i jih  
„M atica“ izdaja, so slabi, da , ,M atica" nim a zaupanja pri m ladi gene
raciji itd. Naj mi pa zdaj tudi tisti gospodje, ki so toliko neza 
upnic dali M atičinemu odboru, dovolijo v p ra šan je : k a j  p a  j e
s t i s t i m  d r u š t v o m ,  k i  j e  b i l o  1. 1872. n a  k l j u b
„ M a t i c i “ o d  n a s p r o t n i k o v  n j e n i h  p o d  i m e n o m  ,,p i- 
s a t e l j s k e g a  d r u š t v a ' 1 o s n o v a n o  i n  j e  ž e  p o  3 gl .  
l e t n i h  d o n e s k o v  o d  s v o j i h  u d o v  n a b i r a l o ?  K a j  
j e t o t a k o g l o r i j o z n o  s v e t u  o k l i c a n o  d r u š t v o  s l o 
v e n s k e m u  o b č i n s t v u  v 5 l e t i h  s p i s a l o  i n  n a  s v i t l o  
d a l o ?  K j e  j e  n a p o v e d a n a  s p o m e n i c a  P  r  e š i r -
n o v a ?  K j e  j e  c e l o  t o  d r u š t v o ?  To naj zadostuje 
današnjim  kritikam , katere  pa ne bodo zadrževale odbora, da  ne 
bi vestno spolnoval dolžnosti, k i mu jih  nakladajo  M atičina p r a 
v i l a .  Zato b >de resno prevdarjal danes slišana m nenja o z n a n 
s t v e n e m  č a s n i k u ;  ako bi pa on po vsestranskem  pretresu  ne 
mngel priti do kakega gotovega sklepa, sklical se bode o b č n i  
z b o r  čez p ar mescev, da se stvar konečno dožene.

S tem je  bila razprava o znanstvenem  časniku končana.
O obravnavi 7. program ove točke, to je , o r a z p o š i l j a n j i  

k n j i g  i n  i z t i r j e v a n j i  l e t n i h  d o n e s k o v  je  predsednik zboru 
razložil vzrok, zakaj je  to vprašanje prišlo občnem u zboru v raz
pravo. Govorili so o njem g g .: G u t m a n ,  S p e n d a l ,  R o b i č  in dr.
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P o k l u k a r .  Sprejeti šob ili predlogi tako-le se glaseči: D o l ž n i k i  
11 a j se  š e  e n k r a t  r e s n o  o p o m n i j o  p l a č i l a  z d o s t a v k o m ,  
d a  s e  i z b r i š e j o  i z  v r s t e  M a t i c i n i h  u d o v ,  a k o  n o  
o d r a j t a j o  d o l g a ;  — v p r i h o d n j o  n a j  s e  l e t n i n a  p o 
b i r a  t a k r a t ,  k o  s e  M a t i č i n e  k n j i g e  r a z p o š i l j a j o ,  
a  k n j i g e  n e  i z r o č i  n i k o m u r ,  p r e d n o  l e t n i n e  n i  
o d  r a j  t a l ;  — g o s p .  p o v e r j e n i k i  n a j  u d o m  p o l o  z a  
v p l a č e v a n j e  r a z p o š i l j a j o .

V 8. program ovi točki je  nasvetoval g. G u t m a n ,  naj bi 
se v Letopis tudi sprejem alo' več člankov zabavnih ; dela J u l .  
V e r  n e - a  že skoro v' vse jez ike  E vropske prestavljena, b ila  bi 
jako ugodna; letos naj bi se začelo s „potovanjem  okoli sveta v 
80 dnevih" ali v Letopisu ali v posebni knjižici. — Gospod 
Š o l a r  oinenja, da so Letopisi prejšn jih  let donašali zabavno b e 
rilo ; lani ni odbor dobil nobenega. O Ju l. V e rn e -e v ih  delih bilo 
bi določiti, ali naj bi se izdajalo z i l u s t r a c i j a m i  ali brez njih. 
Gosp. G u t m a n  misli, da bi ne bilo treba podob, ki bi stroške 
preveč pomnožile. — Predlog se sprejm e.

Ko predsednik za s k r u t i n a t o r j e  420 volilnih listov im e
nuje gospoda K l u n a ,  K o b i č  a in S t e g n a r j a ,  se seja konca.

Z a o d b o r n i k e  so bili izvoljeni gospodje: dr. J . S t r b e -  
n e c ,  H e r m a n ,  T o m š i č ,  K o s d r ,  dr.  P o k l u k a r ,  S a v n i k ,  
dr.  T o n k l i ,  S o u v a n  stareji in pa K. K l u n .

39. s rja itlatičinrgn odbora

21. f e b r u a r j a  1877. 1.

Zbrali so se v to sejo, katere  namen so bile v o l i t v e  Ma- 
tičinih upravnikov in pa prevdarek s k l e p o v  zadnjega občnega 
zbora, gospodje : dr. .Jan. Bleiweis, Je ran , Klun, M arn, M očnik, 
P arapat, dr. Poklukar, P raprotnik , dr. Strbenec, Souvan, Stegnar, 
Tomšič, V'ilhar in dr. Zupanec.

D r. J . B l e i w e i s  kot bivši predsednik pozdravlja došle go
spode, dosedanje odbornike in pa novoizvoljenega gosp. K luna 
ter naznanja, da po dopisih, ki j ih  je  odbor prejel, stopijo iz od
bora gospodje : prof. P leteršnik, prof. W iesthaler, M. H erm an in 
Jos. Gorup. P rv i nalog odborov je  zdaj — nadalju je dr. Blci- 
weis — da si odbor voli novega predsednika, podpredsednika dva, 
blagajnika, tajnika, kn jižn ičarja  in vse druge upravnike po p ra 
vilih Matičinih, za svojo stran  pa p ro si, naj bi ga gospodje od
vezali predsedstva in za prihodnje leto druzega nam esti njega 
volili iz razlogov, ki jih  našteva.
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O dbor pa ni hotel sprejeti odpusta in bil je dr. J . B l e i -  
w e i s  zopet za p r e d s e d n i k a  izbran ,,per acclam ationem ”  — 
isto tako gospoda P. K o z l e r  in dr.  S t r b e n e c  za p o d p r e d s e d 
n i k a ,  gosp. Ivan V i l h a r  za b l a g a j n i k a ,  gosp. dr. Z u p a 
n e c  za p r e g l e d n i k a  d r u š t v e n i h  r a č u n o v ,  za k l j u č a r j a  
gospoda F r. S o u v a n  in K.  K l u n .

Pred volitvijo t a j n i k a  bere predsednik §. 37. opravilnega 
reda in začn& se potem obširna ra /p ra v a  o tem : ali naj zi>pet kdo 
izmed odbornikov prevzam e tajništvo ali naj se razpiše služba 
tajnikova. — O dbornik P a r a p a t  nasvetuje, naj se za poskušnjo 
razpiše za 3 leta. O dborniki dr. Poklukar, M arn, dr. S trbenec 
in S tegnar ugovarjajo temu predlogu, povdarjaje to, da tajništvo 
je  zdaj v naj bo'jem  redu in da tem manj bi zdaj kazalo ,,M atici,£ 
novih s t r  škov nakladati, ker se ima blagajnici še precejšnji zn e 
sek p o v rn iti; kazal > se je na Matico H rvaško, ki tudi nima stal
nega ta jn ika  itd. Na vprašanje predsedn ikovo : ali ne bi gosp.
P r a p r o t n i k a  bila volja še dalje obdržati tajništvo, ■ odgovori, 
da preobložen z m nogostranskim i opravili, se sklada z gosp. P  a- 
r a p a t o v i m  predlogom za razpis tajn ikovega posla. K er pa je 
glasovanje potem kazalo, da, razen navedenih 2 glasov, so v s i 
bili odločno za to, da bi odbornik P r a p r o t n i k  še obdržal ta j
ništvo, se je  uklonil tej želji s polnim zaupanjem , da ga bode 
prijazno podpiral v njegovem opravilstvu.

O volitvi k n j i ž n i č a r j a  je  bil soglasno sprejet predlog, da 
se p ro f V a v r f i u  zahvala izreče za njegov dosedanji trud  in se 
mu prošnje razodene, naj bi še vprihodnje „M atiei“ ostal knjižničar.

Ostale so zdaj še volitve o d s e k o v .  P red  temi pa predsed
nik  bere dopis od 20. dne t. m., ki so ga v občnem zboru i z v o 
ljeni p r e g l e d n i k i  M atičinih računov gospodje: Žagar, Cele
stina in H afner poslali odboru, ki se na to glasi, da so vse našli 
v p o p o l n e m  r e d u ,  da pa opizoru jejo  odbor iznova, da se 
p rejšn ja  leta prev č potrošena svota glavnici mora sčasom a povrniti, 
dotični denar pa naj se posebej naloži. — Predsednik  naglaša, da 
za popolni red  društvenih računov gr6 z a h v a l a  v prvi vrsti 
gosp. blagajniku V i l h a r j u ,  ki je  na-se vzel težavni posel društ
venega denarstva. O dbor soglasno p ritrd i besedam predsedniko
vim, k i naposled še opomni, da je  s poročilom gosp. preglednikov 
tudi rešeno ono očitanje o t i s k o v n i h  s t r o š k i h ,  l<i se je od 
ene strani slišalo v poslednjem  občnem zboru. — Gosp. pregled
nikom  se pismeno izreče zahvala za njihov trud.

V odsek za i z d a v a n j e  k n j i g  so bili potem izvoljeni go
spod je: dr. Bleiweis, Klun, Marn, Močnik, Para nat. Praprotnik, 
S tegnar, dr. S trbenec, Tomšič, U rbas Vavrfi in Ž akelj, k i so si 
za p r v o m e s t n i k a  izvolili dr. B l e i w e i s a .  ki izreče, da prev 
zame tudi vredništvo Letopisa za 1877. 1. Tem u odseku so bili 
koj izročeni r o k o p i s i ,  k i so od nekaterih  p isateljev došli od
boru.
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„ V S ° 8 P o d a r s k i  odsek so bili izvoljeni gospodje: K lun,
Souvan, Tomšič, V ilhar in dr. Zupanec. Tudi temu odboru so 
bili izročeni nekateri v gospodarstvo segajoči predlogi.

K er ao se gori imenovani 4 gospodje iz različnih vzrokov, 
ki so jih  bili odboru naznanili, odpovedali o d b o r s t v u  je  bil 
sprejet predlog, da se km alu skliče o b č n i  z b o r ,  po katerem  naj 
Se dopolnijo 4 prazna mesta.

V poslednjem o b č n e m  z b o r u  sprejeta dva sklepa je odbor 
ukrenil izvršiti tako, da zarad izdavanja z n a n s t v e n e g a  č a s 
n i k a  se pred vsem poprosijo natančnega n a č r t a  gospodje R a i č ,  
P a r a p a t  in T r s t e n j a k ;  te načrte naj presodi odsek za izda- 
vanje kn jig  in potem odboru nasvete s t a i ;  — sklep o v p l a č e 
v a n j i  letnih doneskov pa bode voHilo < dboru za prihodnost.

Gosp.' C i g a l e t u ,  ki je  po naročilu odborovem veliki trud  
prevzel, katerem u je le malokdo kos, da p o s l o v e n u j e  im ena 
krajev , gord, vod itd. izročenih mu zemljevidov, se je  izrekla za
hvala za njegovo težavno in korektno delo. K am notiskarnici Ko- 
kovi pa se dd. opomin, naj lično, kako r prve zemljevide, izdela 
še ostale tri.

Po preteku  3 ur se je  končala seja.

40. seja Hlatičiuega odbora

30. j u l i j a  1877. 1.

Ko se je zbralo 12 odbornikov, je predsednik  dr. J . Bl e i -  
w e i s  pozdravil došle gospode in z ozirom na 1. točko dnevnega 
reda jih  vpraša l: ali hote, da se po časnikih že razglašeni z a 
p i s n i k  zadnje (39.) odborove seje bere ali ne, se vč da vsacem u 
odborniku je  zapisnik na razpolaganje v pisarni M atičini odprt. — 
Soglasni sklep je  bil, da se čitanje opusti.

Potem poroča odbornik in „ M atice" ta jn ik  A. P r a p r o t n i k  
o različnih Matičinih zadevah tako le :

, Od zadnje odborove sejo, k i je  bila 21 februarja t. 1., p r i
stopilo je  k  „M atici“ 13 udov

Umrl je  prof. I v a n  T u š e k ,  velecenjeni slovenski pisatelj 
in bivši ta jn ik  „M atice“ . Naj mu blag spomin ostane v zgodo
vini M atičini!

Izm ed d o p i s o v ,  ki jih  jo  „M atica“ zadnji čas sprejela, na
vajam o :

1. Gosp. M atija Dobršek, notarski koncipijent v Kozjem, 
nasvetuje, naj se v prihodnje tistim  udom, k ateri se za to oglasi 
in stroške plačajo, t r d o  v e z a n e  knjige pošiljajo.
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2. P redsedn ik  c. k . deželne sodnije v Ljubljani prosi, da 
bi se knjižnici L jubljanske k a z n i l n i c e  podarilo prim ernih Mati- 
činih knjig.

3. F r . K o k e  pošilja na ogled z D unaja prve iztise n o v i h  
z e m l j e v i d o v ,  k a teri so jako lično izdelani, in prosi, naj se mu 
izplača zaostali dolg.

4. Gosp. G ašper K r i ž n i k  v M otniku pošilja 25 pisanih 
pol „narodnega b laga", največ raznih pravlic, ki jih je  nabral v 
Motniku, na V ranskem  in v T uhinju, in želi za svoj tru d  na
grade.

5. Akadem ično literaturno društvo ,,H rv a t1' ( ( ,'lementimtm) 
v P r a g i  prosi, dn bi mu ,,M atica“ poslala en iztis vsake izdano 
knjige.

6. U č i t e l j s k o  d r u š t v o  za Slovenski Š tajer prosi, da bi 
sc zaostale knjige (5. udov) podarile učiteljski knjižnici v L ju to 
meru.

7. Gosp. F r . Š u m i  nasvetuje, da bi M atica izdala djansko 
R u s k o  s l o v n i c o  in sicer po nem ški „P rak tuoh-theore tischer 
Lehrgang der russischen Sehrift- und U m gangssprache nach der 
R obertson’schen M ethode".

8. G ospa L u j i z a  P e s j a k o v a  izroča svoj rokopis ,,v 
gozdu'* in piše, da je  p rip rav ljena , ,M atici" izročiti svoje izbrane 
poetične in prozaične spise.

9. Gosp. Bož. R a i č  pošilja za „Casopis Matice slovenske1' 
dva spisa.

10. Gosp. F r . H u b a d ,  profesor v P tu ji, pošilja za L e
topis dva prevoda (,,P raznik  p rav o slav n o sti" ,,.C igani na Crnigori'*) 
»V erske razm ere v Bosni in H ercegovini", „S o k " in „P risega  na
Č rnigori", in naznanja, da nam erava posloveniti dobroznani itali

jan sk i rom an M anzovijev „1 promessi sposi", ako bi ga „M atioa“ 
hotela natisniti.

11. Sm ithsonianov ustav iz V V a š i n g t o n a  v Am eriki piše, 
da je  p rejel lanske M atičine knjige, za katere  izreka svoje hva
ležno pripoznanje.

12. Gosp. F r . P e t e r l i n  vpraša, kaj je  z njegovo zbirko
narodnih povedek, k i jih je  leta 1871. „M atici“ poslal in ki jih 
je v pregled dobil gosp. dr. K rek v G radcu. Odgovorilo se mu 
je, da do sedaj se narodno blago še ni moglo za natis pripraviti, 
ker to da veliko dela in tudi zato ne, k er gg. pregledniki še niso 
vsega pregledali.

.13. Gosp. prof. F r . Š u k l j e  je  poslal životopis „Palac-
kega", ki se je  po sklepu odseka za izdavanje kn jig  gOBp. prof.
V avru-u izročil v pregled.

14. Gosp. T e r  s t e n j  a k  je  za Letopis poslal poslednji svoj 
spis „Slovanski elementi v VenetšČini".

15. Gosp. dr. G e s t r i n  odhajaje iz Škofje L oke priporoča 
aa tam kajšn jega poverjenika gospoda župana M oharja.
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16. Gosp. prof. V. U r b a s  je  poslat rokopis o C o s t o v e m  
životopisu

17. Gosp. Miha L e n d o v š e k ,  kaplan  in katehet v Ptuji, 
pošilja zbrane spise Val. Orožna.

K ar je  bilo v zadni seji naročeno, dovršilo se je tako le :
1. Gospodje P a r a p a t ,  I l a i e  in T r s t e n j a k  so bili na- 

prošeni, naj sestavijo načrt „ C a s o p i s u  M a t i c e  s l o v . "  Napro- 
šeni gospodje so to storili; njihove nasvete je potem odsek za iz
davanje knjig  v seji 2. m aja poravnaval in določil, da se prvi 
list znanstvenega časopisa dd, na svitlo in zarad tega po časnikih 
napravi p o z i v  na naročbo in za pridobitev časopisu prim ernih 
člankov. Do danes se je za ta  list oglasilo 71 naročnikov, izmed 
katerih  so nekateri tudi že naročnino vplačali vkup 24 gold. 50 k r. 
Mnogo naročnikov pa je  odboru razodelo misel, naj se s tem li
stom počaka do novega le ta , do tistega časa pa naj se naročniki 
se enkra t vabijo, da se jih  oglasi vsaj toliko, da bi časopis s pod
poro Matice mogel izhajati.

2. „ P o t o v a n j c  o k o l i  s v e t a "  v 80 dneh prestavlja  g. 
Hostnik.

3. Rokopis „Zgodovine slovenskega slovstva", k i jo  je  spi
sal g. prof. Ju lij pl. K leinm ayr, je odsek za izdavanje kn jig  po
vrnil pisatelju z željo, naj bi jo  prenaredil in dopolnil; isto tako 
je  odsek tudi ukrenil o K oroških narodnih pesmah.

4. O dsek za izdavanje kn jig  nasvetuje, naj bi se g. Para- 
patovem u spisu o E r. A ndr. Š e g i  natisnilo le nekoliko slik v L e 
topisu, davse svetu pokaže velika vrednost del tega um etnika.

5. Zivotopis dx-. C o s t e  se že za natis p rip rav lja ; tudi po
doba dr. Coste je  že gotova.

6. Z agrebškega gosp. prof. M arna rokopis : „H rvatska  slov
nica" dal se je  v pregled g. M. C igaletu in g. prof. Ž akelju .

Knjige za leto 1877. se pridno tiskajo. Letopisa, ki bode 
obširen, je natisnenega že 8 pol.

Tudi z e m l j e v i d i  bodo km alu gotovi.
Po prebranem  tajnikovem  poročilu se je  pričela razprava po- 

samesnih predmetov.
Nasvet, naj bi „M atica“ razpošiljala t r d o  vezane knjige, ni 

se mogel sprejeti zarad viših stroškov , katerih  se odbor mora 
povsod ogibati.

Knjižnici c. k r. L jubljanske k a z n i l n i c e  se je brezplačno 
dalo nekoliko prim ernih in lahko utrpljivih kn jig  z vabilom, naj 
bi sl. predsedstvo c. kr. deželne sodnije vprihodnje „M atici“ blago
volilo 2 gold. 1 e t n i n e odrajtovati, za katero  potem dobi kaznil
nica vse po „M atici" vsako leto izdane knjige.

Litografu K o k e - u  na D unaji se je  plačala polovica lanskega 
dolga, druga polovica se mu plača kasneje.

Gosp. K r i ž n i k u  se je za trud  nab iran ja  „narodnega 
b laga" odločilo 20 gold. nagrade.
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U č i t e l j s k e m u  d r u š t v u  z a  s l o v .  Š t a j a r  podarilo se 
je  po 2 iztisa lanskih M atičinih kn jig , 3 iztise pa  naj gosp. L a
pajne razdeli sosednim 3vš o l s k i m  knjižnicam .

Predlog gosp. F r . H u m i j  a o izdavi s l o v n i c e  R u s k e  se 
je  vzel na znanje.

Spis gosp6 L u j i z e  P e s j a k o v e  „v gozdu" se je  sprejel v 
letoŠDji L etopis; ponudba druga cenjene pisateljice pa se je  iz 
ročila v prevdarek  in poročanje „odseku za izdavanje kn jig".

Ponudba gosp. prof. H u b a d a  o slovenskem prevodu Man- 
zonijevih „1 promessi sposi“ se za zdaj, ko im a „M atica“ že precej 
zabavnega gradiva, ni mogla sprejeti.

Gosp. H o s t n i k u  ae je  naročilo, naj km alu izgotovi prevod 
„potovanja okoli svetd o 80 dneh“ .

Ž i v o t o p i s F r .  P a l a c k e g a ,  ki ga je  spihal prof. S u k  1 j  e , 
se sprejm e v letošnji Letopis.

Ž i v o t o p i s  dr.  E.  C o s t e ,  izdelan po prof. U r b a s - u ,  
p ride  s sliko njegovo v posebni knjižici na svitlo, da se mu kot 
bivšemu p r e d s e d n i k u  M a t i č i  n e  m u  stavi spominek tako, k a 
kor bivšem u predsedniku d r T o m a n u .

P o vgo*p. dr. Gestrinovem  nasvetu se je  sklenilo, m estnega 
župana Škofjeloškega gosp. Blaža M o h a r j a  prositi, da prevzame 
poverjeništvo za L  ško mesto.

Spisi iz zapuščine gosp. V alentina O r o ž n a ,  poslane po 
gosp. M. Lendovšku v Ptuji, so se v poročanje izročili odseku za 
izdavanje knjig.

O izdavanji F r. Š e g i n i h  del je  bila daljša obravnava. 
„Svetu  pokazati — po besedah Koseskovih — ,.zmožnost sloven
skega um a in d lana“ misl 1 je odbor, da zadostuje, ako se kakih  
4 —6 izbranih slik z dotičniin člankom  natisne v Letopisu česar 
pa  pričujoči gosp. odbornik P arap a t ni obrnil. E noglasna pa je 
bila želja JVIatičinega odbora, naj bi se m u z e j u  K r a n j s k e m u  
ponudile Šeg ne svetinje.

Prof. pl. K l e i n m a y r  se po pismu, ki ga je pisal predsed
niku, popolnem sklada z nasveti odborovimi o „zgodovini slov. 
slovstva".

Z arad izdavanja „z na  n s t  v e n e g a  č a s o p i s a  M a t i c e  
s l o v e n s k e 11 je  odbi r  po zasl šanji mriogostranskih mnenj so
glasno sklenil, izdavanje časnika o d l o ž i t i  do prihodnjega leta, 
nad jaje  se, da do onega časa se o g l a s i  t o l i k o š n o  š t e v i l o  
n a r o č n i k o v ,  d a  z d o d a n o  s u b v e n c i j o  M a t i č i n o  s e  po  
s t a v i  č a s n i k  n a  t r d n e  n o g e ,  in da pi leg denarne pomoči 
se mu zagotovi tudi pripomoč p i s a t e l j e v  s o d e 1 o v a l  c e v . — 
Naj bi ta  sklep odborov in resp. p r o š n j a  odborova na obojno 
stran bila ponovljen apdl do rodoljubov naših!

O g o s p o d a r s k i h  z a d e v a h  je odbor u k re n il:  a) gosp.
tajn iku  za njegova izvanredna opravila p retek lega M atičinega leta
o vredbi zel6 zanem arjene M atičine pisarne, za mnogo prihranjenih
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stroškov, vspešno prodajanje družbenih knjig- itd. podeliti 50 gld. 
nagrade, — b) gosp. p o v e r j e n i k e  n a p r o s i t i ,  n a j  b i  n e  
o d l a š a l i ,  o d  M a t i č i  n i h  u d o v  n a b i r a t i  z a o s t a l i h  d o 
n e s k o v ,  i n  j i h  g. b l a g a j n i k u  p o s l a t i .  Dolgovi so sitna stvar 
na dvojno s tra n : , , Ma t i c a ' '  potrebuje za vspešno delovanje, hono
riranje pisateljev, tiskovine itd. novcev, g. družbeniki pa več z a 
ostale letnine težje poravnajo, kakor enoletni donesek, — c) ne 
v službo sprejeti s t a l n e g a  pisarničnega služabnika, — d) zelč 
um azane mestovže M atičine hiše pri tleh in v prvem nadstropji 
pobeliti in nad pisarnično sobo napraviti tablico z napisom : p i 
sarna Matice slovenske.4' —

0<ls<‘k  z a  I z d a  m i l j o  knjig-

je v seji 7. novembra 1877. 1. te-le bolj važne stvari obravna
val: 1) T ajn ik  poroča, da se je za , , č a s o p i s  M a t i c e  s l o 
v e n s k e 1' do sed«j oglasilo le 73 naročnikov. Določi se, naj se 
razglasi ta  faktični stan nam eravanega časopisa in še enk ra t po
novi v a b i l o  na naročbo, pa tudi prošnja za poslanje časniku p ri
mernih člankov. Oboje to se s tem poročilom razglaša in dodaja 
dostavek, da se naročila sprejem ajo še do konca decem bra me
seca. — 2) Gospd L u j i z a  P e s j a k o v a  je ponudila ,,M atici‘- 
izbrane svoje izvirne poetične in prozaične spise, da bi se na 
svitlo dali v posebni knjižici. Odsek, čuteč pom anjkanje m ladeži 
prim ernih čitank, se je  v principu izrazil za sprejem  ponudbe 
duhovite gospe pisatelj ce, pa držeč se družbinih pravil sklenil 
povabiti jo, da izroči ,,M atici" svoje izbrane spise, da se p reg le
dajo in potem konečno sklene o ponudbi. — 3) Zbrani spisi iz 
zapuščine V alentina O r o ž n a  v t e j  obliki k ak o r so sedaj, niso 
bi i za natis pripravni spoznani. — 4) Gosp. H o s t n i k  je  dovršil 
prestavo „P o t okolu svetil", ki pride prihodnje leto na svitlo. — 
5) Nekaterim  gosp. pisateljem  se določi n a g r a d a  za poslane 
sp se v Letopis ki bode letos obsegal nad 26 pol. — D alje je  
bilo sklenjeno, 6) da „M atičine" knjige, ki se bodo razpošiljale 
prihodnji mes-c, s- ,pošl,e|o udom, ki so vsaj za leto 1^76. p l a 
č a l i  letni no in niso od preišnjih let nič na dolgu, pa tudi ne od
la š a n  le 'n ine za leto 1377. — 7) Na znanie se je vzelo, da se
s 1 o v e n s k o - h r  v a t  s k a  slovnica po danih nasvetih izvršuje, 
s l o v e n s k o - l a š k a  pa pripravlja.

oogjooo-



352

U p ra v n i  s iv o

„Matice Slovenske44 1877. leta.

Prvosednik:
Dr. .laiK'% Dleiweis.

Prvosednikova namestnika:
Peter Kozler, 
lir. Jurij Sterlienec.

I t l a g a j u i k :

Ivan Vilhar.

Tajnik in zapisnikar:
A ml rej Praprotnik.

Knjižničar:
Ivan Vavrfl.

Pregledovalce drnštv. računov:
Dr. Jernej Zupanec.

K lju ča rja :

France Souvan.
Dragulju Klun.
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a) Ljubljanski odborniki.

1. D r. B le iw e is  J a n ez 1 8 7 5 .
2 . J eran  L u k a  1 8 7 4 .
3 . K lun  D ra g o tin  1 8 7 7 .
4 . K o z ler  P eter  1 8 7 4 .
5 . K risper V a len tin  1 8 7 4 .
6 . M arn J o sip  1 8 7 6 .
7 . M očnik M atej 1 8 7 4 .
8 . D r. P ok lu k ar J o sip  1 8 7 7 .
9 . P raprotn ik  A ndrej 1 8 7 6 .

1 0 . Souvan  F ran ce 1 8 7 7 .
1 1 . D r. S te rb en ec  Jurij 1 8 7 7 .
1 2 . S te g n a r  F e lik s  1 8 7 5 .
1 3 . Š o lar  J a n ez  1 8 7 6 .
1 4 . T o m šič  Ivan 1 8 7 7 .
1 5 . V avrfi Ivan  1 8 7 5 .
1 6 . V ilh ar Ivan  1 8 7 4 .
1 7 . D r. Z u p a n ec  Jernej 1 8 7 4 .

b) Vnanji odborniki.
1 . B arbo J o ž e f  g r o f  1 8 7 5 .
2 . C ig a le  M atej 1 8 7 6 .
3 . E in sp ie le r  A ndrej 1 8 7 6 .
4 . E rjavec  F ran ce 1 8 7 4 .
5 . G rabrijan Jurij 1 8 7 6 .
6 . H erm an M ihael 1 8 7 7 .
7 . K osar F ra n ce  1 8 7 7 .
8 . M ajeigor J a n ez  1 8 7 4 .
9. P arap at J a n ez  1 8 7 4 .

1 0 . R aič  B o ž id a r  1 8 7 4 .
1 1 . S v e tec  L u k a  1 8 7 5 .
1 2 .  S avn ik  D ra g o tin  1 8 7 7 .
1 3 . Šum an J o sip  1 8 7 4 .
1 4 . D r. T o n k li J o sip  1 8 7 7 .
1 5 . D r. U la g a  J o sip  1 8 7 5 .
1 6 . U rb as V iljem  1 8 7 5 .
1 7 . D r. Š u st J a n ez  1 8 7 6 .
1 8 . Ž o lgar M iha 1 8 7 4 .

L e tn a  štev ilk a  k a že , k a te reg a  le ta  j e  b il kdo p o sled n jič  odborn ik  izv o ljen .

O d s e k a :

a) Odsek za gospodarstvo.
1. K lun D ra g o tin ,
2 .  Souvan  F ra n ce , prvom estn ik ,
3 . T o m šič  Ivan .
4 . V ilhar Ivan .
5 . D r. Z u p an ec J ern ej.

b) Odsek za izdavanje knjig.
1. D r. B le iw e is  J a n ez , p rvom estn ik . 7 . S teg n a r  F e lik s .
2 . K lun  D rag o tin .
3 . M arn J o sip ,
4 . M očnik  M atej.
5 .  P ara p a t J a n ez .
6 . D r. S terb en ec  Jurij.

8 . T o m šič  Ivan .
9 . P rap rotn ik  A ndrej.

1 0 . U rb as V iljem .
1 1 . V avrfi Ivan .

Letopis IV. 1877. 23
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Imenik Matičinih udov.
Častni udje:

1 . M ik lo šič  F ra n jo , dr., v ite z , n a  D u n a ji.
2 . R ačk i F ranjo , d r ., k an on ik  in  p red sed n ik  ju g o s lo v . a k a d em ije .
3 . R ajevsk i M ihael, b iškup  pri ruskem  p oročn ištvu  v B eču .
4 . R ieg er  F ra n ce , L a d is la v , dr., v P rag i.
5 .  V ese l K osesk i Ivan  v T rstu .

O p a z k a .  *  k a ž e  u s ta n o v n ik e ; ti k ak or tud i lo tn ik i v sa k e  d ek a n ije , 
so  p o  ab eced n em  redu . N a p a k e  naj se b la g o v o ljn o  n azn an jajo  M a
t ič n e m u  ta jn ištv u . K d or sv o je  izp rem em be ni o pravem  ča su  n azn an il in  
ni tisk an  v  d ek an iji, v  k ateri sedaj b iva , naj išč e  k n jig  pri p o verjen ik u , 
pri katerem  j ih  j e  b il zad n jik rat prejel.

I. Dekanija Ljubljana. — P overjenik: A ndr. Praprotnik.

a )  M e s t o  I^ ju b lja n a .

Ustanovniki.
A rce R ajk o , c. k p o štn i uradnik. 
A uer Ju rij, p osestn ik .
B la zn ik o v a  F an i, go sp ica .
B le iw e is  J a n ez , dr.
Bleivveis D r a g ., d r., zdrav, v  b o ln išn . 
C od elli bar. A . F ah n en fe ld , gra jšča k . 
Č eb ašek  A ndrej, dr., ča stn i kanon ik , 

prof. b o g o sl. 
č e š k o  V a len tin , p osestn ik , 
č ita ln ic a , društvo.
D e b e v e c  J o ž e f , trg o v ec , p o sestn ik . 
D e te lja  O ton, gra jšča k .
D reo  A lek sa n d er , trg o v ec .
F ab ian  J a n ez , trgovec . 
F ra n čišk a n sk a  k n jižn ica .
F relih  A nton, h išn i p osestn ik . 
G aribold i p l. A nton , grajščak . 
G aribold i p l. F ra n ce , sv e to v a le c  v išje  

d ež . sod n ije  v G radcu.

G o g a la  J a n ., dr., k a te h e t v iše  g im n a
z ije  in  v o d ja  v  A lo jz ijev išču .

G raseli P eter , p o sestn ik .
H eid rih  D ra g o tin , red ovn ik .
H ra n iln ica  K ranjska.
H ren  F ra n ce , p o sestn ik .
J a m šek  Ivan , trg o v ec .
J a rec  A n to n , dr., prošt.
Jera jev a  Ivan a , za seb n ica .
J eran  L u k a , m on sign . „ Z g . D a n ic e '1 

vredn ik .
K ad iln ik  F rance.
K lem en č ič  J o ž e f , kat. c . k . u č ite lj 

sk eg a  u o b r a ž e v a lišč a .
K lun D r., d u h ovn ik , m estn i odborn ik .
K n jižn ica  c. kr. u č ite ljsk eg a  izobra- 

ž e v a l:šča .
K o sti G u stav , m estn i fajm ošter.
K ozler  Iva n , gra jšča k .
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K ozler  J o ž e f , dr., poseatu ik .
K o zler  P e ter , p osestn ik .
K reč M at., d ež . odbora ta jn ik . 
K risper V a len tin , trg o v ec  in  p osest. 
K rižnar M ir., k a teh e t na c . k . v iši 

rea lk i.
K ušar J o ž e f , trg o v ec  in  h išn ik . 
L u k m an  Jak ob , e. k . rač. uradn. 
M arn J o sip , p rofesor na c. k. v iši  

g im n a z ij i.
M ilic R u d o lf, tiskar iu  h išn ik . 
M očnik M atej, učitelj 1. m estn e šo le . 
M unda F ran jo , dr., od vetn ik .
M urnik J a n ez , tajn ik  kup . zb orn ice, 

d eže ln i odbornik.
P a v šler  J o ž e f , korar.
P e ter n e l M ihael, c . k . profesor v iše  

rea lk e  v pokoji.
P fe ifer  F ra n ce , c . k . rač. u rad n ik . 
P irnat A n d rej, p o sestn ik .
P le teršn ik  M aks, c . k . g im n. prof. 
P o g a ča r  Iva n , Z l., dr., k n ezošk of. 
P o g a ča r  M artin, k n ezošk . k an eelar. 
P oklu k ar J o ž e f , dr., d ež . p oslan ec . 
P o n g r a c  O skar, dr., zaseb n ik . 
P rib o š ič  J a n ez , vo jn i duhoven . 
R avnikar F ra n ce , d ež . b lagajn ik . 
R o b ič  L u k a, c . kr. davkarsk i n a d 

zorn ik  v p ok oji in  d ež . p oslan ec . 
R ozm an I v a n , k a teh e t v m estn ih  

šo lah .
Kuard V ik tor , gra jšča k  n a  B led u . 
S am asa  A n to n , zvonar.
S k a le  P a v e l, u čitelj ž iv in ozd ravn .

S k u b ic  A n to n , c . kr. g im n . p rof.
S m u k avec Ivan , uradn ik  pri d ež . 

odboru .
,,S o k o l“ , te lo v a d n o  društvo.
S ou van  F erk o , trg o v ec .
S ouvan  F rance K s. sta rejši, trg o v ec .
Souvan  F ran ce, m lajši, trg o v ec .
S tare J o ž e f , dr., k o n c ip ijen t pri c . k . 

finančni prokuraturi.
S trb en ee  Ju rij, dr. prava, vod ja  v 

d u h ovščn ic i.
S trobelj F ra n ce .
S o lar J a n ez , c. k . d eže ln i šo lsk i  

nad zorn ik .
T avčar J a n ez , h išn . p o sestn ik a  sin .
V a len ta  A lo jz ij, dr., prof. in  vodja  

v b o ln ic i.
V avru Ivan  , c . k . prof. na v iši 

g im n a z iji.
V ilhar Ivan , trg o v ec .
V o šn ja k  J o ž e f ,  d r . ,  zdravn ik  in  

drž. p osla n ec .
Z am ejic  A n d rej, b o g o sl. p ro fesor .
Zarnik  V a le n t in , d r . , a d v o k a t in  

d ež . odborn ik .
Z up an čič F ra n ce , dr., p ravd osredn ik .
Z upanec J ern ej, dr., c . k . b ilježn ik .
Z upan J o ž e f , dr., p ravd osredn ik .
Ž agar D r a g o tin , k on tro lor  d e ž . b la-  

g a jn ic e .

V u ič ie  P a sk a l, b isk u p  in  n am estn ik  
a p o sto lsk i v  B o sn i. Š te v . 8 2 .

Letniki.
A h a č ič  K arol, dr., od vetn ik .
A h čin  A lb in , k lju čarsk i m ojster. 
A h čin  D ra g ., k ljučar.
A lč šo v e c  J a k o b , p isa te lj. 
A lo jz ijev išče .
A m b rožič F r., d r., m estn i zdravnik . 
A rk o A lb in , žu rn alist.
A rko J a n ez , c . k . notar.
B a h o v ec  F ra n ce , u č ite lj  2 . m . šo le . 
B e la r  L e o p o ld , n ad u čite lj 2 . m. 

lju d sk e  d ešk e  šo le .

B e le c  Ivan , b o g o slo v ec .
B iza v iča r , o . J o ž e f , fran čišk an . 
B oh in ec  Ž ig a , k n ezo šk . kap lan . 
B ojer A n ton in , n ad p oročn ik  5 3 .  p o l-  

k ovn ije  n ad vojvod e L e o p o ld a . 
B rus A n d rej, k m et. d ružbe tajn ik . 
C an d olin i V ojteh , c . kr. sod n ik  v  

p ok oji.
C elestin a  J o s ip , prof. n a  c . k . u č it .

izo b ra žev a lišč i.
Č a d ež J a n .

2 3  *
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C uren K arol, uradnik  v h ran iln ic i. 
C vajer D ra g o tin , trgovec .
D im ic  A v g u st, c. k . finan čn i sv e tn ik . 
D e r č  J o s ip , dr., zdravn ik .
D o le n e c  J ak ob , vikarij s to ln e  cerk ve. 
D o lin a r  A n t., p refek t v A lo jz ijev išču . 
D ra šler  F ra n ce , čev lja rsk i m ojster. 
D ra šler  P a v e l, trg . pom očnik . 
D ren ik  F ran jo , opravn ik .
D ren ik  K uuibert, kontrolor v p o 

silili d e la ln ic i.
D ru štvo  izob ra žev a ln o  za tisk arje. 
D ru žb a  rok od elsk ih  p om očn ik ov . 
E n d lich er  R udolf, c . k. uradn ik . 
E p ih  J a n ez , u čite lj  v c . k vad n ici. 
E rker J o ž e f , s to ln i k ap lan .
E r žen  Ig n a c ij, d uhoven  v p ok oji. 
F lis  J a n ez , sp ir itv a l v d u h ovščn ic i. 
F o rtu n a  F ran ce, tr g o v ec  in  p o sestn ik . 
F ra n k e  Ivan , slik ar .
F u c h s  F ra n ce , dr., prim&r v b o ln ic i. 
G arb eis F ra n ce , p o štn i o lio ija l. 
G erber M atija, p o sest, in  buk vovez. 
G erd ež ič  J o ž e , c . k . drž. pravdn.

n am estn ik .
G ion tin i J a n ez , k n jig o tržec . 
G lob očn ik  A n ton , c . k . okr. predst. 
G lob očn ik  F ran ce, prof. v iše  rea lk e . 
G lob očn ik  V ik tor , a v sk u lta n t d ež . 

sod n ije .
G n jezd a  Ivan , p refek t v  A lojz .
G o lf  Ivan, b o g o slo v ec .
G oriču ik  F rance, trg o v ec .
G o ršič  M artin, p osestn ik .
G orup F rau jo , zaseb n ik .
G ril, trg o v ec .
G ross A n ton , m isijonar v A m erik i. 
G rkm an F ra n ce , u čitelj v c. k . vadn ici. 
(Juttm an E m ilij, od v . k on cip ijen t. 
H a b t  J o ž e f , u čitelj v  W ald h erjevem  

zavodu .
H afn er J a k o b , rea ln i nam . u č ite lj. 
H ofm an  V ik tor , d ež . rač . sv e to v a lec . 
H olm  E dvard , p osestu ik  in b u k vovez. 
H ohn Ilu g o n , c . k . p o štn i uradnik  

v S u ča v i.
H ohn  R obert, uradnik  pri ž e lezn ic i. 
H orak  Ivan  N ., p o sestn ik  in  rokovičar.

H rovat B la ž , ravnatelj "c. k . izobra-  
ž e v a lišč a  za  u č ite lje  in  u č ite ljice , 

lb e r  Ivan , trg o v ec .
J a k  A v g u st , trg o v ec .
J e lo čn ik  A n ton , trg o v sk i p om očn ik . 
J e n tl A n to n , trg o v ec .
J e r ič  J o ž e , žu p n ik  v  p o k o ji.
J u rč ič  J o s ip , vred n ik  ,,S lo v . N arod a“ . 
Ju v a n č ič  Iv . D ra g ., trg . p om očn ik . 
K a jze l P eregrin , trg . p om očnik . 
K alan  M atija, cen il, p oro čev a lec . 
K ap ler J o s ., dr., zdravn ik .
K aprec Iva n , c . k . n adsodn . sv e tn ik . 
K arun F ra n ce , žu p n ik .
K a to lišk a  družba  ( 2  iz t isa ) . 
K erm avner V a len tin , prof. c. k . v iše  

g im n a z ije .
K ilar J a n e z , k ap lan  v T rn o v em . 
K lein  A n ton , vod ja  E g erj. t isk arn iee . 
K lem en s F ra n ce , trg o v ec .
K lofu tar  L eon ard , dr. p rof. b o g o s l.  
K n au sch n er V it ., p ivovar pri g g .  

K ozlarjih . (K n jig e  naj d ob iva  izv r 
sten  d ijak  ljub . sred n jih  šo l.)  

K n jižn ica  b o g o slo v sk a .
K n jižn ica  lju b lja n sk e  g im n a z ije . 
K n jižn ica  lju b ljan sk e rea lk e . 
K n jižn ica  u č ite ljsk a  lju b lj. o k o lice . 
K n jižn ica  c, k . p re isk o v a ln iee  na  

Ž abjeku .
K ob lar A n to n , b o g o slo v ec .
K očevar F ra n ce , c . k . d ež . sod n ije  

sv e to v a lec .
K o g l B arbara , h išn a  p o sestn ica . 
K okalj F ra n ce , u čitelj 2 . m estn e šo le . 
K olm an  F ran ce, trg o v ec .
K o n šek  V a l., prof. c . k . v iše  g im n. 
K o vač J .,  sovod ite lj E g e r jev e  t isk . 
K o zin a  Jurij, c . k . prof. v iše  rea lk e . 
K ram ar F ra n ce , k an on ik .
K rem žar A ndrej, upravn ik  d eže ln ih  

dobrotn ih  nap rav .
K ristan  J o s .,  priv . uradnik.
K rižek ar E d vard , n a d p o ro čn ik  5 3 .

p o lk o v n ije  n a d v ojvod e L e o p o ld a . 
K regar F ran ce, b o g o slo v ec .
K rsnik  J a n k o , n otarsk i k on cip ijen t. 
K ržič  o. A n d rej, fran čišk an .



K ržič  A n ton , n unsk i k atehet. 
L ap aju  E rn estin a , g osp a .
L a sn ik  P eter , trgovec .
L a zn ik  J o sip , b o g o slo v ec .
L a v r ič  Ivan , p ion irsk i k ad et v H a m 

burgu.
L azar M ih., g la v n i u č ite lj v c . k.

izo b ra žev a lišču  za  u č ite ljice . 
L eb en  M atija, dr., ča stn i korar. 
L e d e n ik  A lfred , trgovec .
L erh er Ju rij, bukvar.
L e v e c  F ra n ce , c . k . profesor n a  v iši 

rea lk i.
L e v stik  F ra n ce , skrip tor pri c . k .

lic e a lu i k n jižn ic i.
L ic h te n b e r g ,b a r o n , L eo p o ld , g ra jščak  

v H ab ah u .
L ok ar J o sip , p isar  pri k m et. družb i. 
L ozar J o ž e f , trgovec .
M ali M arijana, rojena T om an ova . 
M alir F erd in an d , la stn ik  in  ravna

telj k u p č ijsk e  u čiln ice .
M ajer J o ž e f , u čitelj v 1 . m ostni šo li. 
M ajer o . K rizogon , fran čišk an . 
M ajzelj F ran jo .
M edič o . K a list, frančiškan .
M elcer D ra g ., e. k . g im n. profesor  

v  p ok oji.
M ih alič  Ju rij, ravnatelj m estn e p i- 

sarn ice.
M lekuž M at., zaseb n i uradn ik .
M ošž A lfon s, dr., odvetn ik .
M ulaček  D ra g ., m estn i urad n ik . 
M ulaček  F ra n ce , trgovsk i p om očnik . 
M ulej A ndrej, c . k. uradnik.
M unda J a k o p , dr., kon cip ijen t. 
M urnikova M arija, g o sp a .
N arod n a tisk arn a .
N em an ič  Ivan .
N ičm an  H enrik , p os. iu  b u k vovez. 
N ovak  J a n ez , m izar in  p osestn ik . 
O blak  J o ž e f , zaseb n i uradnik.
P a k ič  M ihael, p os. in  trgovec .
P a p ež  F ra n ce , d r., od vetn ik .
P a v k e r  p l. G lanfeld  H en rik , dr., korar. 
P e n g a l A n to n , p osestn ik  na P šati. 
P etr ič ie  V aso , trgovec.
P er les F ran ce, p osestn ik .

P erm e A n tou , p osestn ik .
P eron a  L ju d ev it, m ag ist. sv e to v a lec . 
P fe ifer  J o ž e f , k on cip . d ež . odbora. 
P fe ife r  F erd in ., ofic ija l d ež , odb ora . 
P ir ec  Iv ., uradn. pri ju ž n i že lezn ic i.  
P irnat T om až, h išn ik .
P o č  M artin, k ap lan  pri sv . Ja k o b u  

v L ju b ljan i.
P o g o re lec  A d o lf ,  k ap lan  pri s v .  

P etru .
P o le c  J o ž ., e . k . notar v M okro

n ogu .
P oren ta  F ran jo , k ap lan  pri sv , P etru . 
P oren ta  J a n ez , s to ln i k ap lan . 
P oto čn ik  F ran jo , n a d in žen ir  v p ok oji. 
P o to čn ik  M ihael, nunsk i sp oved n ik . 
P ozn ik  A lb in , drž. odv. k on cip . 
P raprotn ik  A ndrej , n ad u čite lj 1 .

m estne lju d sk e deške' šo le . 
Praprotn ik  F ra n ce , u č ite lj  na J e ž ic i .  
P rib il Jan k o , in žen ir .
Puhar D rag o tin , p osestn ik .
P u sto tn ik  J a n ., dr., prim arij v  d ež . 

b o ln ic i.
P rem k A n ton , p o štn i uradnik.
R a ič  A n ton , u č ite lj n a  c. k . v iš i  

rea lk i.
R ajak ov ič  F ran jo , uradnik  v hra

n iln ic i.
R ak telj F r ., u č ite lj  2 . m estn e lju d sk e  

d ešk e  šo le .
R avn ikar L u d ., d ež . snd . sv e to v a le c .  
R avnikar V ik tor .
R ech b ach , baron, jurist v terez . na  

D u n aji.
R e g a li J o že f , h išn ik  in  odbornik. 
R eg o ršek  F ran ce, trg o v ec .
R ib ič  J o ž e f , trgovec.
R ode F ran ce.
R ogelj F lo r ija n , notarsk i uradnik. 
K ost V iljem , sodar v  G rad išč i. 
Rum pelj A v g u st, g lasov irar .
Schiffrer J ., dr., c . k . vojn . n a d lečn ik . 
S ch rey  Ivan , p ek o v sk i m ojster .
, , S lo v en sk i N arod “ vred n ištvo . 
S lo v en sk o  u č ite ljsk o  društvo.
Sm olej J a k o b , c . k . g im n . vod ja . 
Sm rekar J o ž e f , p rofesor  b og o slo v ja .
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S p o lja r ič  J a k o b , k lju čar .
S tare F erd in an d , e. k . s o d n iš k i  p r i

stav .
S tegn ar F e lik s , u č ite lj  k a zn iln ice  na  

G radu.
S tr b e n e c  J o ž e f , duh. v p ok oju . 
S u h ad ob m k  L ovr ., k o lez ijsk i m linar. 
Š ašelj F e lik s , ok ra jn i kom isar. 
Š avn ik  E d u ard , dr. v L ašk em . 
Š e še k  Ivan .
Š k o fič  L ovro , d avkarsk i kasir.
Š k rl Iv a n , av sk u lta n t pri okr. sod n iji. 
Š o lm a jer  F ran ce.
Š o lm a jerjev a  K orn elija  gosp&. 
Š tem p ih ar V a len tin , dr. od v . konci- 

p ije n t.
Šum i F ra n ce , slad ik ovarn ik ,
T a v č a r  D r a g o tin , p o sestn ik . 
T e k a v č ič  D ra g ., oskr. p o s. d e la la ic e . 
T a n k o  Iva n , g o stiln ičar .
T om an  H elen a .
T o m ec  J a k o b , m a g ist . uradn ik . 
T o m šič  Iva n , u čite lj  c . k . vad n ice . 
T ratn ik  A n ton ija , fin. kom . žen a . 
T ravnar J o ž e f , u č ite lj 2 . m šo le . 
T u rk  H u g o n , trgovec .
U lm a n  N e ž a , p o sestn ica .
U rh  P eter , kan on ik .
V a len ta  V ojteh , magiBt uradnik. 
V a len tin č ič  Ign acij.

V a v p etič  Ivan .
V o č  Ivan , trg o v cc .
V ič ič  J a n ez , E v ., trg o v cc .
V išn ik a r  F r a n jo , u rad n ik  pri d e ž .  

sod n iji.
V iz ja k  A n t .,  u čite lj  n a  c. k . u č it .

izo b ra žev a lišč i.
V o d u šek  M atej, c . k .g i  m n. p rofesor. 
V o n čin a  J o s ip , k on c. pri d ež . v lad i. 
V rh u n ec A n ton , trg o v ec .
W a sc h e r  R ajko, uradnik v hran iln ic i. 
W ie sth a le r  F ra n co , c . k . girnn. prof. 
Z agorjan  Ivan , k ap lan  pri sv . P etru . 
Z ep lich a l O gn jeslav , k am n op isec .
Ziu N ik o la j, voju i žu p n ik .
Z im a J a n ez , u čite lj  v c . k . vad n ici. 
Z itterer  A nd rej, č e v lj . m ojster . 
Z m rzlikar F ra n ce , teh n ik .
Z upan J o ž e f , sto ln i p rošt  
Z upan Š im eu, duh ovnik  v p ok oji. 
Z u p an čič  A n ton , k ap lan  pri sv . J a 

k obu .
Z u p a n čič  V il ib ., c , k . p rof. žen sk e g a  

u č . izo b ra žev a lišča .
Ž ak elj M iroslav , o. k . g im n. prof. 
Ž ark F ra n jo , k rojašk i m ojster .
Ž itk o  J a k o b , vratar pri d ež  g lavarju . 
Ž itn ik  Š im en , sod . uradnik  v p o k o ji. 
Ž vab  J a n k o , u č . v trg o v sk i šo li.

Š tev . 2 3 2 .

b) lju b ljan sk a  okolica.

*K rčon  A n ton , žu p n ik  v H udniku. 
'M azek  L o v r o , duh. adm . v Cer- 

n učah .
A le š  L u k a , žu p n ik  v P resk i.
B ab n ik  J ern ej, žu p n ik  na D ob rov i. 
Č ita ln ica  v  Š en t-V id u .
D ern o v šek  J u r ij ,  duh. adm . v  Že- 

lim ljah .
D o le n e c  A n d rej, p osest, v D rav ljah . 
F in e c  A n to n , žu p n ik  v Sostrem . 
G am s J a n ., p osestn ik  v L o k i pri Igu . 
G ovek ar F ra n ce , n ad u čite lj n a  Igu. 
H o ie v a r  J o ž e f , žu p n ik  na Igu. 
K lcm en ec  F r ., p osestn ik  v  Z a logu .

K n ez J a n ez , p o sestn ik  v Š išk i. 
K o b ilica  J a n ez , k ap lan  p r i D ev . M. 

v P olji.
K ogej J a n ez , u čitelj n a  B rezo v ic i. 
K rižaj N ik ., k a p la n  na Igu .
K ra ljič  M iha, p o sestn ik  in  poštar  v 

Š t. V idu .
K un aver M iha, p o s. v D ravljah . 
M aliu šek  M urija, v T a ccn u .
M andelc A n to n , k ap lan  v  P reserji. 
M arešič F ranjo , kaplan  na B rezov ic i. 
M arinko J o ž e f , b en ef. v P resk i. 
M encinger L ov reu c , duh. oskrb . na  

G olom .



Nature A n ton , župn ik  v Šm artnem .
P otočn ik  A n ton , žu p n ik  v Š e n t V idu.
P otočn ik  J a n ez , župn ik  na B rezovici.
P o to čn ik  M artin, u čitelj v Sori.
P o v še  F ran ce, župnik  na J ež ič i
S ever  J a n ez , p osestn ik , srenjsk i o d 

bornik  n a  V ižm arjih .
S k u l V a len tin , žu p n ik  pri sv . Jak ob u  

n a  S avi.
S o v in ec  A n to n , duh, v p ok oji na  

G am eljn ih .

2. Dekanija Škofja Loka. —

* D eb e lja k o v a  rojstna h iša  na V is o 
kem  št. 2 .  v P o lja n sk i fari.

* D o lin a r  F ra n ce , žu p n ik  na T rati.
* K o žu h  M atej, dekan  v S tari L ok i.
A h čin  A n ton , žu p n ik  v  R etečah .
č a d e ž  Ivan , p o sestn ik  v Poljanah.
J ereb  M atej, žu p n ik  v Javorjih .
J ezer šek  Jan ez  v  G orenji vasi.

b) Poverjenik:

*R em ic P r im o ž , m estn i žu p n ik  v 
L ok i.

A rk o A n ton , dr. okrajn i zdravn ik  v 
L o k i.

B ru lec  F ran ce, k a teh et n unske d e 
k lišk e  šo le  v L ok i.

B u k varn ica  u č ite ljsk a  v L ok i.
F ab ian i K arol lek a r  v L ok i.
G ašp er in  J a k o b , k ljučarsk i m ojster  

v  L ok i.
G olob  G ašpar, p osestn ik  v  L o k i.
G u se l J a n ez , trgovec  v L ok i.
H om an J o sip , p osestn ik  v L ok i.
Jerih a  M a tija , n unsk i sp oved n ik  v 

L o k i.
K ad ilčev a  R ad evojk a  v L ok i.

c) Poverjenik:

*G lob oču ik  L e o p o ld , p osestn ik  v 
Ž elezn ik ih .

* R o ž ič  A lo jz ij, k ap lan  v  Ž e le zn ik ih .

S v e tin a  V alen tin , rudarsk i nadzornik  
v  K uapovžah .

Š trukelj F ra n ce , duhoven  n a  Šm arni 
gori.

V rhovn ik  Ivan , k ap lan  v Sori. 
Z upan D a v o r in , ž e le ž n išk i uradnik  

v Z a logu .
Ž agar F rance, k ap lan  v  Sostrem . 
Ž an  J a n ez , duh . v  pok . v S t . V id u . 
Ž u žek  S im en, župn ik  pri sv. K atarin i.

Š te v . 3 8 .

«) Poverjenik: M atej Kožuh.

L a v r ič  M atija, duh. adrn. v N ov i O slici. 
P eter lin  P r im o ž , duh. adrn. pri sv . 

L enartu .
P u c  A lo jz ij, k ap lan  v  S ta r i L ok i. 
R am oveš J ern ej, žu p n ik  v P o ljan ah . 
R ožm an L ovro , e k sp o z it  v Ž ab n ic i. 
S trup i J a k o b , k ap lan  v P o ljan ah .

Š t e v .  1 3 .

BlaŽ Mohar.

K osm ač Š im ., d u h . v p o k o ji.
K ralj M atija , k ap lan  v  L o k i.
M ohar A n to n ija , k o v a č ica  v L o k i. 
M ohar B l a ž ,  m estn i žu p an  in  p o 

sestn ik  v L o k i.
N a g lič  R udolf, trg o v ec  v L o k i. 
R am oveš A n d rej, k a p la n  v  L o k i. 
S u šn ik  J ovan , p o sestn ik  v L o k i. 
S u šn ik  J o v a n a , p o sestn ica  v L o k i. 
T riler  J a n ez , c. k . n o ta r  v  L o k i. 
W o lk en sb erg  A v g u štin , baron, p o 

sestn ik  O b lak ovega  fidejk om isa  v 
L o k i.

Z ab rezovn ik  J u r ij , d u h . v  p ok oji.
Š te v . 2 2 .

Jože Levičnih.

E ržen  B alan t, km et v R udnem . 
G lob očn ik  A ., p o sestn ik  v Ž e le zn ik ih . 
H afner A ., rud, uradnik  v Ž e le zn ik ih .
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J e r e b  M atej, žu p n ik  v Sorči. 
L ap a jn e  J a n ez , duh. adm . v  D r a ž 

g o ša h .
L e v ič n ik  J o ž e f , p o sestn ik  in  učitelj  

v Ž e lezn ik ih .

M ajor V in cen c ij, žu p n ik  v S e lc ih . 
T u še k  G regor, p o sestn ik a  sin  v M e- 

g u šn ic i.
S te v . 10 .

3. Dekanija Kranj. — P overjenik: Dragotin Savnik.

^ D e b e lja k  J a n ., žu p n ik  v P red voru .
* G lo b o čn ik  E d v . , d r ., zd ra v n ik  v 

C erk ljah .
vK rašov ic  Ju r ., žu p n ik  v Šm artnem .
‘*M ali O gn jeslav , d r., okr. zdravnik  

v K ranji.
*M ežn arec  A n ton , d ek an  v K ran ji.
!i;O m ersa  F ra n ce , tr g o v ec  v K ranji.
* P ir e c  M atej, trg o v ec  v K ranji.
* P le iw e is -o v a  Iv a n a , p o se s tn ic a  v 

K ranji.
¥ P le iw e is  V a len tin , trg o v ec  v B eču . 

(K n jig e  naj prejem a k ran jsk e g im 
n azije  u čen ec , k i j e  v s lo v e n šč in i 
n a jiz v erstn e jš i.)

* P r e v e e  T in e , dr., zaseb n ik .
* R o s M atej, trg o v ec  v K ranji.
* S a jo v ic  P erd ., trg o v ec  v K ranji.
^'Steiner J a n ez , dr., c . kr. b iljež n ik  

v K ranji.
* Š a v n ik  D ra g o tin , lek ar v K ranji.
* Š a v n ik  S eb a stia n , p o sest, v  K ranji.
^ U rb an čič  L u jiza , goapn g ra jščak in ja  

n a T urnu .
* W id m ar J ern ej, dr., k n ezo šk o f.
*Z arnik  A n to n , žu p n ik  v  N ak lem ,
*Z upan T om a, g im . prof. v K ranji.
A lja ž  J a k o b , k ap lan  v T e rž iču .
B č la r  J o ž e f , k ap lan  v S m led n ik u .
B ez la j J o ž e f , u č ite lj v K ranji.
B o h in ec  F r ., žu p n ik  v K rižah .
Č ebin  P e te r , lju d sk e šo le  u č ite lj v 

K ranji.
č ita ln ic a , društvo v K ranji.
D o le n e c  F ra n ce , trg o v ec  v  K ranji.
E rjavec  J a n ez , duhoven  v K ranji.

F ran k  R ih a rd , žu p n ik  v T r ž ič u .  
G olob  J a n e z , k ap lan  v C erk ljah . 
G o lo b ič  A n ton , žu p n ik  v C erkljah . 
G reg o rič  I g n ., žu p n ik  n a  T rsten ik u . 
H očev a r  J a k o b , farm acevt v K ranji. 
K m et V in cen cij, u čite lj  v Šm artnem . 
K ošm elj J a n ez , k ap lan  v S en t-Ju rji. 
K risper R ajm ., trg o v ec  v K ranji. 
K rčon J o ž e f , župn ik  v P red osljah . 
K ršič  J o ž e f , p osestn ik  v T rbojah . 
K ošm erl J u r ij ,  žu p n ik  v p ok oji v 

K ranji.
K u ster  M ihael, u ad u čitelj v  K ranji. 
M encinger J a n e z , dr. , od vetn ik  v  

K ranji.
M olek  M artin , k ap lan  v P reddvoru . 
N o v a k  M artin , p oštn i odpravn ik  v 

K ranji.
P a v lin  A le š , p o sestn ik  v P odb rezji. 
P o v še  M a rtin , žu p n ik  v S en t-J u rji 

pri K ranji.
P reželj M atej, žu p n ik  v M avčičah . 
R ob ič  S im on , b cn efic ija t na Šentjurski 

gori pri C erk ljah .
Š lib ar T o m a ž, žu p n ik  v D u p lja h . 
Š o k lič  B la ž , k ap lan  v Šm artnem . 
T avčar F ra n ce , k ap lan  v K ran ji. 
T avčar Ivan , dr. advok . k on cip ijen t. 
U č ite ljsk a  k n jižn ica  k ran jsk ega  š o l

sk e g a  okraja.
U rb an čič  J a n k o , gra jšča k  v  T urnu . 
V avk en  A n d rej, u čitelj in  p osestn ik  

v C erkljah,
V om berger B la ž ,  žu p n ik  v p ok oji 

n a P rim skovem .
Š te v . 5 4 .

4. Dekanija Radovljica. — «) Poverjenik: Anton Umek.

* J era la  J a n e z , k ap lan  v B oh in jsk i 
B istr ic i.

B u rger M artin , ob e. ta jn ik  v B oh in jsk i 
B istr ic i.
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D o b ra v ec  M ih a , k ap lan  v p ok oji v 
B ohinjsk i B istr ic i.

G n jezd a  Š te fa n , župn ik  n a  B oh injsk i 
B e li.

J ereb  F ra n ce , žu p n ik  v Zaspem . 
K oželj A n ton , duhoven  v  p okoji na  

D ob rav i.
L u k e ž ič  J a n ez , ran oceln ik  v B ledu . 
M asterl A n t., adm . na K oroški B e li. 
M ali Ig n a c ij, duhoven  v R ibnein .

b) Poverjenik:

A žm an  Ivan , žu p n ik  na D ovjem . 
K erš ič  J a n e z , žu p n ik  na J esen ica h . 
K lju če v šek  Ig n ., k ap lan  na J esen ica h .

c )  P overjenik:

* B e n tik  L ovro , žu p . v K am nigorici. 
^ S a je v e c  J a n e z , žu p n ik  v M ošnjah. 
A v sen ik  N eža , rojena T o m a n o v a  v 

L esca h .
B e r lic  J a n ez , k ap lan  v K ropi.
B o n o n i J o ž e f , žu p n ik  v R ad ovljic i. 
G rilec  J a n ez , p osestn ik  na Z gošah . 
H auptm an J a n e z , strojar in p o se s t

n ik  v  K ranjski gori.
J e g l ič  A n ton , dr., b ogoslov ja .
K alan  M at., cen iln i poroč. v R ad ovljic i.

d) Poverjenik:

I la b č  J a n ez , žu p n ik  na O vsišah . 
K apuz J a n ez , žu p n ik  v  K ropi.

5. Dekanija Kamnik. —

F a b ija n i o. P la c id  frančiškan .
*K ok alj o. R ain erij, frančiškan .
* S ta re  A lo jz ij, ad m in istrator na R ovi.
* S tran jsk a  fara po M ih . D ob ovšek ov i. 

u stan ov i. (G osp . žu p n ik  j e  p rošen , 
da k n jige  razd eli m od tri p o sest, iz  
D o b o v še k o v e  rod ovin e, po njihovi 
sm rti pa faranom  po svoji p rev id n .j

M encinger Jak ob , u čitelj v B o h in jsk i
B istr ic i.

M esar J a n ., žu p n ik  v  B o h . B is tr ic i. 
M or6 A n ton , kaplan  v  G radu. 
T rojar J a n ez , n ad u čitelj v  G radu. 
U m ek  A n to n , žu p n ik  v  G radu. 
Ž um er J a k o b , p osestn ik  v P odhom u  

(G o rje .)
Žum er J a n ez v Spod njih  G orjah.

Š te v . 1 6 .

Janez Keršič.

R ob ič  M a tija , ja m sk i nad zorn ik  na  
J esen ica h .

Š te v . 4 .

Silvester Keše.

K eše  S ilv ester , d ek an  v B egu n jah . 
K ljun J a n ez , k ap lan  v R a d o v ljic i. 
N ovak  J a n ez , k ap lan  v M ošnjah . 
O lifč ič  J o s ip , u sn jarsk i m ojster . 
T a v ča r  J an ez, k ap lan  n a  B rezn ic i. 
T eran  J a n ez , žu p n ik  v  L jubnem . 
V erb ič  L ovro , a d ju n k t pri c . k, d a v 

kariji v  R a d ov ljic i.
V urnik  Jan ez v  R a d ov ljic i.
Z upan N eža , p o sest, h č i v S m ok u ču . 
Z upan U lrik , duh . v p ok . v M ošnjah.

Š te v . 1 9 .

M atej Soršak.

S oršak  M atej v  K ropi.
Z upan J a n ez  v K ropi.

Š te v . 4.

Poverjenik: Janez Debevec.

N abern ik  Ivan ., c. k . sodu . p ristav i 
*P arap at J a n e z , duh . o sk rb n ik  v 

V ran jipeči.
A lb rech t L e o p o ld , žu p n ik  v D o b u . 
B u k varn iea  u č ite ljsk a , okraja  k am -  

n išk eg a .

C en cič  Jern ej, naduč, v d ek lišk i šo li . 
v  K am n ik u .
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Č ita ln ica  v  K am nik u .
D eb e v e c  J a n ez, p o sest , v K am niku. 
E d er J a n ez , žu p n ik  v M ekinjah. 
H iti J a n e z , župn ik  na H om cu . 
H offern p l. V ilje m in a , gra jšč in sk a  

g o sp ica  na B rdu.
H ribar F ran c« , p osestn ik  na K rižu . 
I g lič  J a n ez , trg o v ec  v L u k ovci. 
J a n e ž ič  A n ton , trg o v ec  v  K am niku . 
K a jd iž  T o m a ž, žu p n ik  v V od icah . 
K m etič  M ihael, žu p n ik  v  S tranji. 
K n jižn ica  v R epnjah.
K u h elj M a tija , adm in istr . v G ozdu  

n ad  K am nikom .
L e v e c  J a n ez , trg o v ec  v K am niku. 
L ožar J a n ., p osestu ik  v T rz  n i. 
L om b erger J o ž ., b en ef. v  K om endi. 
M rvcc B la ž , žu p n ik  v N evljah . 
M urnik J a u e z ,  trg o v ec  v  K am uiku.

O rel J o sip , trg o v ec  v  K am niku. 
P ečn ik  A n ton , k ap lan  v  M engišu. 
P la v e č  A n ton , p o sestn ik  v K am niku. 
P fe ifer  F ran co , u č ite lj  na G oričiči. 
P olak  J o sip , m eščan  v K am niku. 
R avnikar Jern ej, u č ite lj  v  K om endi. 
R od č J o sip , m eščan  v K am niku. 
Sam ec M aks, dr. v K am niku.
S u h i J . ,  trg o v ec  v  K am niku.
S v etlin  F ran ce, k u rat na G orič ic i. 
S tare  M ih ., in žen ir  v M engišu . 
Š o lsk a  k n již ica  v B la g o v ic i.
S p en d a l F r a n c e , kaplan  v M engišu . 
Š v ajgar J ., grajsk i oskrbn ik  n a  Brdu. 
T a v č a r  M atej, žu p n ik  v K om endi. 
T o m šič  S te fa n , u čitelj v T u jn icah . 
V id ic  o. F o r tu n a t, fran čišk an .
Z orec J a n ez , žu p n ik  v M en gišu .

Š te v . 4 4 .

6. Dekanija Moravče. — Poverjenik: Janez Toman.

* J a rcc  J ern ej, žu p n ik  v D o lu . 
*O b lak  J a n ez , žu p n ik  pri sv . H e len i.  
*Š ra n ec  S tan k o , žu p n ik  v H o tiču . 
* U rb a n ček  J a n ez , žu p n ik  v  K rašnji. 
B rodnik  A n to n , k ap lan  v M oravčah. 
B rvar G otard , žu p an , m linar in  p o 

sestn ik  P odzid om .
G ros J a k o b , žu p n ik  v Z agorji. 
Jam nik  A n ton , k ap lan  v M oravčah. 
K ep ec  F ran ce, duh, adm in istrator v 

č e šn jic a li .
K op rivn ikar J a n ez , žu p n ik  n a  S av i. 
K rištofič  L o v ro , duh, ad m in . v  St. 

O svaldu .

M o g o lič  M ., žu p n . pri sv . L am b ertu . 
P etr ič  B la ž , žu p n ik  v B la g o v ic i.  
P le šk o  F ra n ce , b en ific ia t n a  V rhpolji. 
Rom u F ran ce, žu p n ik  v  C em šen ik u . 
S tu p ar J a n e z , duh. adm in . p ri sv .

G othardu.
T a v ča r  M ihael, žu p n ik  n a  V ačah . 
T om an  J a n ez , dekan v M oravčah . 
V o d e  J o ž e f ,  trg o v ec  n a  D o lsk em  v  

M oravčah.
Zorm an A n ton , žu p n ik  v K olovra tu . 
Z u p an čič  J a n ez , žu p n ik  v Ihanu.

Š te v . 2 1 .

7. Dekanija Šmarija. — Poverjenik: M atija  Brolih.

•B a r to l B altazar , žu p u . na L ip o g la v u . 
*B ro lih  M atija, dekan  v  Šm arji. 
* Š tr ita r  J a n ez , b en ef. v Š t. V id u . 
A n žu r A n ton , župn ik  v  Šon t-Ju rji. 
B orštn ik  J a u ez , n ad u čite lj  v Šm arji. 
C irheim b C e n o , b a r o n , k ap lan  v 

Šm arji.

D rča r  M artin, žu p n ik  n a  P o lic i.  
H in ek  J . ,  župn ik  v pokoji v Z atič in i. 
H o čev a r  A n ton , žu p n . v K op an ji. 
J a k elj G regorij, žu p n ik  v Žttlini. 
K o v a č  F ran jo , u č ite lj v Z atič in i. 
K u la v ec  M atija, žu p n ik  v Š en t-V id u . 
K um er F ra n cc , k ap lan  v  Š e n t V idu.
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L au ter  V a len tin , k ap lan  v V išn jig o r i. 
L e g a t  P r ., zdravnik  v V išn ji gori. 
L ukan  J a k ., zdravn ik  v Š en t-V id u . 
M azek A n ton , p osestn ik  v Štnarji. 
O blak L orene, k ap lan  na K rki. 
P odboj I v a n , k ap lan  v Š en t-V id u  

pri Z atičn i.
P o g a ča r  A ndrej, gozdnar.

R azp otn ik  Jak ob , žu p . v V išn ji gori. 
R o tsch iitz  E m il , baron , g ra jšča k  v  

Sm reki.
S te sk a  E dvard , c . k . okr. sod n ik  v 

Z atičn i.
V ra n č'č  Ig n a c ij, k ap lan  v Sm arji. 
Zorec Jurij, župn ik  na K rki.

Š tev . 2 5 .

8. Dekanija Litija. — Poverjenik: Jakob R u s , dekan.

*K obIer A lojz i, p osestn ik  v Šm artnem . 
* S a je  Miha,' žu p n ik  v  Š tan gi. 
:f'S vetee  L u k a , c . k . notar v  L itiji. 
*Z upan M iha, župn ik  na P režg a n ji. 
A b zec  M atija, kaplan  v  Šm artnem . 
C elar J a n ez , župn ik  v Svibuen?. 
D o v ič  J a n ez , žu p n ik  na D o lih . 
G estrin  L e o p o ld , žu p n ik  pri sv . 

Jurji.
J ere tin  M artin, ta jn ik  c . k . ok rajn . 

g la v a rstv a  v L itiji.

K u n ste lj P r ., duh. adm . na Jančern. 
K u n šič  A n ton , u č ite lj  v  L it iji.  
L ebar J a k .,  k ap lan  v  Svibnem . 
P etek  A n d rej, žu p n ik  v P o lšn ik u . 
R ožn ik  A n to n , c . k . sod n ijsk i ad- 

ju n k t v L it iji.
R us J a k o b , d ek an  v  Šm artnem . 
V esten ek  J u l i j ,  dr., v i t e z ,  c . k . 

okrajn i g lavar.
Š tev . 1 6 .

9. Dekanija Trebnje. — P overjen ik: Janez KovaČiS.

*B arbo -W a x eu ste in  g r o f  J ., grajščak  
v R akovn iku.

* K o sir  J a n e z , c . k . sodu . v T rebnom ,
‘•^Kovačič J a n ez , dekan v T rebnem .
B ercar J . ,  p os. v K am nji (sv . R u 

p ert).
B la g n e  A n to n , oskrbnik  v  R ak ov

n iku .
B o g o lin  M iha, žu p n ik  v A jd ov ic i.
D o lin a r  J a n ., žu p n ik  v  Š t. Jan žu .
G erčar A n d r e j , u čitelj v Šent-R u-  

pertu .
G rčar J o ž e f , žu p n ik  pri sv . T rojic i.
H o fer  K arol, župn ik  v Č atežu .
K olar  M atija , k ap lan  v T reb nem  .
K ošir  A lo jz ij, žu p n ik  v sv . R upertu.
L e n a s i A nton , kaplan v D ob ern iča li.
L o tr ič  L e o p o ld , k ap lan  v  Ž u žem 

berku.
M arolt J a k o b , žu p n ik  pri sv . K rižu .

N em ec  A n ton , k ap lan  pri sv . T r o jic i.
P o g a čn ik  J a n ., k ap lan  n a  M irni.
P o ž  D ra g o tin , davk arsk i a d ju n k t v  

M okronogu.
S ovan  L e o p o ld , žu p an  n a  M irni.
S tek la sa  F ra n ce  v  Š en t-R u p ertu .
S te n o v e c  A n to n , k ap lan  pri sv . 

K rižu .
S u šn ik  J a k o b , k ap lan  v  Š e n t-L o v -  

rencu .
Š u lar J a n ez , žu p n ik  v  T reb eln em .
T ram te A n to n , k ap lan  v Šent-R u-  

pertu .
T rep a l A n ton , adm in istrator n a  S e lih .
U rb an ija  L ovro , žu p n ik  n a  M irni.
V a š ič  L ju d o v ik , dr. zd ravn ik  v  

T reb nem .
Z orec A n ton , župn ik  v D ob ern ičah .
Ž logar A n ton , k ap lan  v  M okronogu.

Š te v , 2 9 .
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10. Dekanija Leskovec. — 1.

'B u š ie  J o ž e f , p osetn ik  v  Š t. J ern eji. 
*G rivec  F ra n ce , k ap lan  v L e sk o v c u . 
* H o čev a r  M ., p o sestn ik  in  državni 

p o sla n ce  na K rškem .
*K a p ler  J a n ez , p o sest, pri sv . D u h u . 
* K u ra lt  Ivan , av sk u lta n t n a  K rškem . 
'•‘P o la k  E dvard , d ek an  in ča st. k a 

n on ik  v L e sk o v cu .
* P e k o v e c  J o ž e f , k ap lan  v S t. Jern eji. 
* R u d ež  D r a g o t in , g ra jšča k  v G ra- 

carskem  turnu.
''‘Š o la  Š t. Jern ejsk a .
''T avčar A n ton , žu p n ik  na K aki. 
* V e se l Ivan , žu p n ik  pri sv . D uhu . 
B u k varn ica  šo l. okraja  na K rškem . 
B urnik  V a len tin , u čite lj  v Š t. J ern e ji.  
G ašp erlin  G ašper, žu p n ik  v B u čk i.

2. poverjen ik :

^G estr in  D rag o tin , c. k , okrajni so d 
n ik  v K o sta n je v ic i.

‘“L esjak  J a n e z , žu p n ik  v K o sta n jev ic i. 
A bram  L a v o s la v , n ad u čite lj  v K o 

sta n jev ic i.

Poverjenik: E dvard  Polak.

J a rec  F ra n ce , k ap lan  v L esk ovcu . 
K navs J a n ez , vikarij na K rškem . 
M avrič J a n ez , k ap lan  v Š t. Jern eji. 
M avrer G u stav , p o sestn ik  n a  R aki. 
O brstar J a n .,  k u p čev a lec  v C erkljah. 
P etro v č ič  F ran jo , k ap i. pri sv . K rižu. 
P fe ifer  V iljem , žu p an  na K rškem . 
P o zn ik  R ad iv o j, u rad n ik  na K rškem . 
S a je  J a n e z , n ad u čite lj  v Š en t-J ern eji. 
S v o b o d a  J a n ez , gozd n ar v Č atežu . 
S o s M iha, žu p n ik  n a  S tu d en cu . 
Š u šte r š ič  M at., p o sest , n a  K rškem . 
T a v ča r  Ig n a c ij, žu p n ik  pri sv . K rižu . 
V irk  F ra n ce , trg o v ec  v  Š k ocijan n . 
V ovk  J a n e z , žu p n ik  v Š en t-J ern eji. 
Z adnik  Š im en , žu p n ik  v Č atežu .

Š tev . 3 0 .

Janez Lesjak.

B e le  F ra n ce , g ra jšč . oskrbnik  v Ko 
sta n jev ic i.

Š e tin e c  F r ., trg o v ec  v K osta n jev ic i. 
V erb ajs A n to n , k ap lan  v K o sta 

n jev ic i.
Š te v . 6 .

II. Dekanija Novoinesto (Rudolfovo) — Poverjenik: S im . W ilfa n .

*B ab n ik  J a n ez , žu p n ik  v S o te sk i.  
■‘■'Grašič A n to n , k an on ik  v N ovem  

m estu .
'•^Langer p l. F r . , P od g o ro , grajščak  

v P od gan iea li.
'■'‘M lakar A n to n , žu p n ik  v M irni p eč i.
* R om e J a n e z , žu p n ik  pri sv , P etru . 
*Strucelj Ju raj, c . k . p ristav  v N o 

vem  m estu .
* V ojsk a  A ndrej , dr., c . k. okrajne

sod n ije  sv e tn ik  v N ovem  m estu . 
* V o lč ič  J a u e z , župn ik  v Š m arjcti. 
B a čn ik  J a n ez , žu p n ik  v  P rečin i. 
B arbo M iha, k ap lan  v Šen t-M ih elu . 
Č ita ln ica  v N ovem  m estu .

F ra n č išk a n sk i sam ostan  v N ovem  
m estu .

G ruden Ivan , davk arsk i kon tro lor  v 
N ovem  m estu .

G ruden J a k o b , žu p n ik  pri B e li cerkvi.
H ren  J a k o b , c . k. d ržavn i pravdnik  

v N ovem  m estu .
H rovat F lo ren tin .
K a lč ič  A n t ., trg . v N ovem  m estu .
K rajec  J a n ez , la stn ik  tisk arn e v N o 

vem  m estu .
K lofu tar  J a n ez , kaplan  v P rečin i.
K n jižn ica  c . k . g im n azije .
M ajtinger Ivan , c . k. uradnik  v N o 

vem  m estu .
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M ohar M artin, uradnik v N ov . m ostu.
N em a n ič  Ivan .
O blak  V a le n t in , trg o v ec  v  N ovem  

m estu .
O g6rek  J o sip , g im n. profesor v N o 

vem  m estu .
P o g o re lec  A n d r., kaplan  v S top ica li.
P odboj J o ž e , c. k . notar v N ovem  

m estu .
R iz z o lli  D o m in ik , lek ar v N ovem  

m estu .
R ozin a  A n ton  v N ovem  m estu.

12. Dekanija Metlika-   (

M ahkot J a n ez , c. k . ok r. g la v a r  v 
črn o m lji.

A le š  A n ton , dekan  v  Sem iču .
B orštn ik  P a v e l, u čitelj na P relok i.
B r eg a n t V a l., k ap lan  v C rnom lji.
D e v  E d vard , c . kr. okrajni sodnik , 

v črn o m lji.
D o lža n  J ern ej, žu p n ik  v R ad ovič i.
G oren jec  L e o p ., žu p n ik  v A d lešic a b .
H arin g  Sofija , gospž, v Črnom lji.
K a v č ič  F ra n ce , u čitelj v D ragatu šu .
K en d a  F ra n jo , u č ite lj v Sem iču .
K u p ljen  A n ton , c. k . notar v Č rnom lji.
K uralt B ož id ar, c . k . sodn ijsk i p r i

sta v  v C rnom lji.
L ile k  F ranjo , p o sestn ik  v Č rnom lji.
M ervec J a u ez , k ap lan  v Starem  trgu.
M ohar P e ter , žu p n ik  v  D ragatu šu .

b) P overjen ik:

* L a m p e J o ž ., c . k. uradnik v M etlik i. 
F u rlan  F ran jo , p osestn ik .
G a n g e l L a v o s la v , p osestn ik .
G u štin  F ran jo , župan .
J a n čar F ran jo , duh. nem . vit. reda.

13. Dekanija Kočevje. —

* L o v š in  S im ., žup . pri F ari v K oste lu . 
* N o v a k  J o sip , d ekan  v K o čev ji.

R ozin a  J o ž ., c. k . od vetn ik  v  N ovem  
m estu .

S tavd ah er o . Ig n a c ij, g im n . k a teh e t  
v  N ovem  m estu.

T o m a žič  Ivan , v ikar v N ovem  m estu . 
V erb ič  L ovro, c. k . davlc. ad ju n k t, 
V irant J a n ez , žu p n ik  v P od grad u . 
W ilfa n  p l. S im ., p rošt v N ov . m estu . 
Ž ajd el N an d e, filozof.
Z bašn ik  F ranjo , k ap lan  v  M irni p eči. 
Z agorjan  M artin, duh. v pokoji. 
Ž itn ik  Ign acij. Š te v . 3 9 .

I P overjenik: Anton Aleš.

P a v lič  Ig n ., dr., okrajni zd ravn ik  v  
C rnom lji.

P ih ler  J o ž e f , c . kr. okrajni ta jn ik  v 
Č rnom lji.

P oklu k ar J o sip , k ap lan  v M etlik i. 
P otok ar J o ž e , c . k . davkar.
R ežek  P eter , žu p n ik  v Starem  trgu . 
S tan on ik  N ik ., u čitelj v Starem  trgu . 
S o la  farna v Starem  trgu  (p la č u je  

g . dr. Jurij S tr b e n e c .)
S o la  farna v  D ragatu šu .
Š v ajgar F ra n ce , k ap lan  v S em iču . 
Š u tej M atija, žu p n ik  v  V in ic i.
T om ec M artin , žu p n ik  v Suhorji, 
U čite ljsk o  društvo v  Č rnom lji.
K alan  R ajm und, duh. adm . n a  Vrhu. 
Z arnik M atija, duh. adm . v P re lo k i.

Š te v . 2 9 .

Anton N avra til.

K a p ele  J a n ez , oskrbn ik  kom endsk i. 
N avratil J a n e z , zaseb n ik .
P rem er A n ton , zaseb n ik .
P ro sen ik  A n ton , trg o v ec .
Sturm  V aclav , u č ite lj. S te v . 1 0 .

P overjen ik: Josip N ovak.

B u čar Ž ig a , dr., c . k . okrajn i zd rav
n ik  v K očev ji.
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G ašperin  V iljem , k ap lan  v M ozolji. 
G antar L ovro , k ap lan  v K očovji. 
G eržin  M a tija , k ap lan  v R eki. 
J a k lič  J o ž e f , žu p n ik  v S tarem  L ogu . 
K alan  J a k o b , p rovizor v Sp od njem  

L o g u .
K om ljan ec J a n e z , k a teh e t g im n. v 

K očovji.

N ek erm a n  F r a n c e , c. k . uradnik  v 
K očev ji.

O lip ič  J a n e z , žu p n ik  v K oprivniku . 
T r e itz  A n to n , zdravn ik  v K očevji. 
V ajvoda  S im o n , žu p n ik  v Nernški 

L o k i.
V id om šek  M atija , adm . v O siln ici.

Š te v . 1 4 .

14. Dekanija Ribnica. — a) P overjen ih: M artin  Skubec.

* J ercb  J o ž e f , žu p n ik  v  D rag i.
*  K iju  n M arjanica, p o sestn ica  v S la t-  

n ik u , 2 .
'■''Lesar J a n ez , p o sestn ik  v H rovači, 4 . 
* L e sa r  M artin, p o sestn ik  v S u šji, 2 3 .  
* L o v š in  M icika, pos. v J u rjev ič i, 3 4 .  
* S k u b e c  M artin, d ekan  v R ib n ici. 
* Š u šje , v a s .
A rko A n to n , p o sestn ik  v R ibn ici. 
B ob ek  J a n o z , zdravn ik  v R ibn ici. 
B ralno  društvo v S o d ra ž ic i.
J a k lič  Š te fa n , žu p n ik  v D o len ji vasi.

J e n č ič  A lo jz ij, c . k . sod u . ad junkt. 
K nific  S rečk o , k ap lan  v R ibn ici. 
M erhar J o ž e  v R ib n ici.
P r isto v  S im o n , duhovni p om očnik  v 

R ib n ic i.
R atek  L ovro , c . k . sod n ik  v R ibn ici. 
R ico li A lo jz ij, trg o v ec  v R ib n ici. 
Strli': F ra n jo , trg o v ec  v L ošk em  p o

to k u .
V arl T o m a ž , k ap lan  v S od ražic i. 
V oglar  J o ž e f , žu p n ik  v S od ražic i.

Š te v . 2 0 .

b) Poverjenik

*M artinak J o ž e f , c . k . sod n ik  v La- 
šica h .

Č ibašek  J a n ez , žu p n ik  v T u rjak u . 
F relih  M atej, žu p n ik  v L a š iča h .  
G rjolj L ovro , žu p n ik  pri sv . G regorji. 
H očevar M atija, c. k . p oštar v L a 

šič a h .
J a n  P rim ož, žu p n ik  na R obu.

15. Dekanija Vrhnika. —

'•'‘K otn ik  F ra n ce , p o sest , n a  V rhnik i. 
*M ark ič M atej, žu p n ik  v L o g a tcu . 
* Š lib a r  M artin, dekan n a  V rhnik i. 
B e le c  J a n ez , k ap lan  v L o g a tcu . 
B orštn ik  F ran ce, p rofesor (k n jig e  v 

B oro v n ico  št. 8 .)
B orštn ik  J a n ez , p o sestn ik  v D olb li, 
č r n e  A nton , župnik  v H oted eršic i. 
D olin ar F ra n ce , k ap lan  v H orju lu .

; M atej Frelih.

J a k lič  J o sip , p o sestn ik  v V idm u. 
K arlin  J a n e z , k ap lan  v  L ašiča h . 
K očevar M atija, trg . P o d -T u rjak om . 
M urgelj J u lij, c . k . ad ju n k t v L a šiča h . 
P a v č ič  J o ž e f , n ad u čite lj v L a šiča h . 
R azb oršek  J o ž e f ,  k ap lan  v D ob re-  

p o lia h .
Š tev : 1 2 .

P overjenik: Š libar M artin,

H o čev a r  A n ton , žu p n ik  v Šent- J o štu . 
J e lo v šek  G ab rie l, trg o v ec  na V rhniki. 
J u g o v c e  A n ton , žu p n ik  v B orovnici. 
J u stin  B la ž , p rovizor v  Črnem  Vrhu. 
K a v čič  G ašp ar, p osestn ik  v  R ovtah . 
L avrič  J o ž e f , žu p n ik  v Z ap lan i. 
L e v ič n ik  V a len tin  , c . k . d avkarsk i 

n adzorn ik  v L og a tcu .
L e v stik  V in c., n ad u čit. na V rhniki.
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P a p ler  F r ., n ad u čitelj v  B orovn ic i. 
P ip a n  A n d r e j , k ap lan  v P olh ovem  

G radcu.
P le šk o  D r a g .,  c . k . okrajni sodnik  

n a  V rhnik i.
P odo b n ik  Ig n a c ij, žu p n ik  v P reserji. 
E o tt  G othard, kaplan  v R ovtih .

R ozm an Ju rij, župn ik  v R ak itin i. 
V idm ar M atej, župn ik  v R ovtah . 
V o lč ič  Ju rij, c .  k. pristav  n a  V rhn ik i. 
V 6n ča  A nton, duh. p astir  v B e lk a h . 
Z d ražba  J a n ez , k ap lan  n a  V rhnik i.

Š tev . 2 6 .

16. Dekanija Idrija a). — P overjen ik: Valentin Treven.

:,:O bčina m estn a  v Idriji.
'•‘‘V idm ar J o ž e f , žu p n ik  v Ž irčh
D em ša r  J a n e z , ad m in istrator na  

L ed in ah .
E ržen  F ra n ce  , k ap lan  v  Spodnji 

Idriji.
G rbec L ju d ev it, dr., rudarski zdrav  

n ik  v  p ok . in  ces . sve tov , v Idriji.
H orvat M iha, žu p n ik  v Sp . Idriji.
In g lič  Jak ob , n ad u čitelj in  ravnatelj 

rudarske šo le  v Idriji.
J u van  J a n ez  , b en efic ija t in  g la v n e  

šo le  k a te h e t v Idriji.

K lob u s V a len tin , adm in . n a  V ojskem .
K ogej J o ž e f , dekan v Idriji,
L e sk o v e c  B o štja n , p o sest , in  župan  

v S p od nji Idriji.
L ip o ld  M arka V in cen cij, c. k . rudn. 

p redstojn ik  in  v iši sv e tn ik  v Idriji.
P ivek  J a n e z , adm in . v  Z avracu.
S tran eck y  J o ž e f , trg o v ec  v  Idriji.
T reven  V a len tin , trg o v ec  in  župan  

v Idriji.
U rbas L e o p o ld , c e s . kr. to p iln ičn i 

oskrb . v p ok oji v Idriji.
Š te v . 1 6 .

b) Poverjenik:

^ S v e tlič ič  F r ., žu p n ik  v G od oviču , 
č ita ln ic a  v Črnem  Vrhu.
D om icelj A n to n , vikarij v Urnem  

V rhu.
G o stiša  J o ž e f ,  km et. fan t v  Urnem  

V rhu.

Domicelj Anton.

M ajnik M iha, k m et v Črnem  V rh u . 
M ikuš F r a n c e , rok od elsk i um etn ik  

v Z ad logab .
P lešn ar A nton, župan  v Črnem  V rhu. 
V ovk  J o s ip , u čite lj  v Črnem  V rhu.

Š te v . 8 .

17. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: K ončnik Davorin.

* D o le n e c  H enrik , d r., c. k . sod n ijsk i 
ad junkt v L o žu .

* K ap len ek  J a n ., žu p n ik  na O blokah. 
*O breza A d o lf, p osest, v  C erknici. 
J a n  S im en, žu p n ik  pri sv . T rojici 

nad C erkn ico .
K linar F ran ce, u čite lj  v Š en t-V id u . 
K on čn ik  D a v ., kaplan  v Starem  trgu. 
K osec J e m ., žu p n ik  v Š en t-V id u . 
K oželj M ih ., k ap lan  v  C erknici.

K raševec  A n t., p o se s t , in  cerk n išk i 
žu p an  v  D o len ji va si.

L en ček  B la ž , žu p n ik  v  Starem  trgu . 
L ju d sk a  šo la  v B č g u n ja h ,
M andelc Iv ., n ad u čit. v  S tarem  trgu  
O blak  J a n e z , d ek an  v C erknici. 
P rija te lj M at., k ap lan  na O blokah. 
V ilar J a k ., trg . v P ud ob u  pri L o ž u . 
Z erovn ik  T o m a ž , žu p n ik  v G rah o

vem . Š te v . 1 6 .
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b) Poverjenik: France R ihar.

B ernard  V a l., farni n am estn ik  v Stu - 
d en em .

B la žo n  J a k o b , p osestn ik  v P lan in i. 
D o le n e c  J o ž e f , p o sestn ik  v P lan in i 
J erša n  A n ton , p o sestn ik  n a  U n cu . 
K lenaenec F ra n ce , žu p n ik  na U ncu . 
K oren  M iroslav, p o sestn ik  v P lan in i. 
K ovšča  F ra n ce , p o se s tn ik  v P lan in i. 
L avr ič  Jurij, p o sestn ik  n a  R akeku .

M odrijan F r a n c e , c . kr. uradnik  v 
P la n in i.

P o ž e n e l Iva n , u čitelj na U n cu . 
R ihar F ra n ce , žu p n ik  v P la n in i. 
R ihar A n to n , duh ovni p om očn ik  v 

P lan in i.
S eb en ich erjev a  M atilda  n a  R ak ek u , 

Š te v . 1 3 .

18. Dekanija Postojina- — Poverjenik: Janez H ofstetter.

'•''Globočnik A n ton , c . k . p red stojn ik .
*G lo b o en ik  J a n ez , žu p n ik  v S la v in i.
*K rž ič  G regor, c . k . okrajn i sod n ik  

v S en o žeča h .
*O b čin a  v R azdrtem .
‘̂ R azpet M artin , dr., c . k . okrajni 

zdravn ik  v P ostojn i.
B ez lja k  P a v e l , c . k . notar v Po  

sto jn i.
B lazn ik  J a k o b , žu p n . v H ren ovicah .
Č adež J a n ez , k ap lan  v M atenji vasi.

Č ita ln ica  v P o sto jn i.
D e k le v a  F ra n ce , trg o v ec  v  S la v in i. 
D itr ih  A n t., p ek o v sk i s in  v P o sto jn i. 
F ettih -F ra n k h e im  A n to n , žu p n ik  v 

V rem ah,
O korn Ig n a c ij , žu p n ik  v S en o žeča h . 
S k varča  J a n e z , k ap lan  v S la v in i. 
Z elen  J o ž e f , p o sestn ik  v S en o žeča h . 
Ž gur A n to n , k ap lan  v H ren ov icah .

Š te v . 1 6 .

19. Dekanija Trnovo. Poverjenik: A ndrej Drobnič.

*B rinSek  Ivan , trg o v ec  v T rnovem . 
*'Cesnik J u r ij, trg o v ec  v K n ežak u . 
!t'D om icelj A lo jz ij, trgovec  v Z agorji. 
* J en k o  S k en d er, trg o v ec  v T rnovem . 
* L iča n  S k en d er , trgovec  v T rnovem . 
B e n ig a r  F ran ce, v II. B istr ic i. 
B ra ln o  društvo v Š t. P etru .
B u d oar J a n e z , žu p n ik  v P rem u. 
D e k le v a  Ivan , p o sestn ik  v Z arežju . 
D rob n ič  A ndrej, žu p n ik  v K n ežak u . 
K acin  A n ton , k ap lan  v T rnovem . 
L e g a n  F r a n c e , kurat v  N adanjein -  

se lu .

L e g a t  A n d rej, u č ite lj v Z agorji. 
L u k a n ec  J o ž e f , kurat v  Suhorji. 
M ežnar J o ž e , p o sestn ik  v H arijah . 
P a v lič  D am ijan , vikarij v Z agorji. 
P on ik var A n ton , k u rat v H arijah . 
Satran  A n to n , logar v K o ritn ica h . 
T orkar M atija , žu p n ik  v K o ša n i. 
V a le n č ič  J o ž e , trg o v ec  v N arinu . 
V a len č ič  M eta, p o sestn ica  v T rn ovem . 
Z arnik  M artin, učitelj v T rnovem . 
Ž n id a ršič  J a k o b , prof. v P rem u.

Š te v . 2 8 .

20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: J u r ij  G rabrijan.

* E r ja v ec  M atija, vikarij v Š tu rijah . * H iti L u k a , b en ific ija t v V ip a v i.
^G rabrijan J u r ij ,  k an . in d ek an  v * K a v č ič  F ra n ce , p o sest , v Š en t-V id u .

V ip a v i. * K od er M atej, kurat v S lap u .
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A d lešic  Ju rij, n a d u čite lj  v V ip av i. 
B ile c  J a n e z , b en ef. v L oz icah .
B rie J a n ez , e . k . okrajn i sod n ik . 
B u k varn iea  u č ite ljsk a  v V ip av i. 
Č ita ln ica  k m etijsk a  v P oddragi. 
Č ita ln ica  narodna v V ip avi.
D itrib  A nd rej, k u p čev a lec  v V ip avi. 
F ran celj Š te fa n , u čite lj  v Š en t-V id u . 
G anter Jan k ob , u čite lj  na P lan in i. 
H a b e J o ž e  n a  G očah.
H iti S im on , u čite lj  na S lap u . 
H la d n ik  J a n ez na L o z ica h .
J a n ža  Ivan , kurat v P odvelb u .
K e te  J o ž e f , strojar v  V ip avi.
K ošir Jak ob , vikarij v Š en t-V id u . 
L ek a n  J a n ez , p osestn ik  v V ipavi.

Š te v . udov v lju b lj. škofiji

L u šin  A n ton , kurat v P odk raji. 
M ercina, u čitelj v V ip av i.
M alnaršič  J o ž e f , dnh . v p ok oji. 
P ečar J a n e z , kurat v V rh p o lji. 
R ačič  A lo jz ij , učitelj v V ip av i. 
S ilv ester  F ran ce, p ek .
S tu p ar J a n ez , kurat v B u d an jah . 
Š a p la  A n ton  v V ip avi.
Š o la  v in orejsk a  n a  S la p u .
Šraj V a len tin , kurat v P o d d ra g i. 
U ršič  A n ton , p o sestn ik  v V ip av i. 
V id rich  A n ton , p o sestn ik  v V ip a v i. 
Ž e p ič  F rau jo , prof. n a  g osp od arsk i 

šo li n a  S lap u .
Ž gur A n ton , p o sestn ik  v P od d rag i.

Š te v . 3 5 .  
u stan ovn ikov  . . . 1 9 3
l e t n ik o v ..............................7 5 9

Skupaj . 9 5 2

il. Lavantinska  škofija.

i. Dekanija Maribor. — Poverjenik: Janez Majciger.

♦ č ita ln ic a  n&rodna.
" D om in k u š F erk o , dr., odvetn ik . 
'■'"'Gregorec L a v o s la v , d r., profesor  

b o g o slo v ja .
♦ K n jižn ica  g im nazijska .
♦K n jižn ica  sem en išk a .
"K osar F ran jo , kan on ik .
♦ K o v a č ič  M artin, sem , podravnatelj 

in p rofesor b o g o slo v ja .
♦M ajciger J a n ez , c . k. g im n. prof. 
♦M odrinjak M atija, korar.
"O gradi F ra n ce , šp ir itu a l v sem . 
♦R apoc F ra n ce , c. k . b ilježn ik . 
♦ S k u h a la  J a n ez, profesor b o g o sl. 
♦ S o rg lec h n er  J o ž e ,  p rovizor pri D .

Mariji v p u ščavi.
♦ S rn ec  J a n k o , dr., od vetn ik . 
♦ V a le n č a k  M artin, e . k . profesor. 
♦Z m azek  F r ., k ap lan  pri sv . P etru . 
♦Z orčič  F ran ce, sto ln i prošt.
B ab n ik  J an k o .
B račko  M ihael, k ap lan  pri sv . K rižu . 
B ralno  društvo v R ušah .

Lotopis IV. 1877.

B rdajs D avorin , trgovec .
B relih  F ra n ce , prof. v iše  rea lk e . 
D e č k o  Jan k o.
F e u š , duhovnik .
F erk  F e lik s , dr., zdravn ik .
F le k  J o ž e f , s to ln i v ikar.
G aberc D av o r in , b o g o slo v ec . 
G lan čn ik  J ern ej, d r ., od v . k on cip . 
G ro ssk o p f M ., žu p . v p o k o ji v S e ln ic i.  
I le r g  L o v r o , žu p n ik  v L om bahu . 
H erž ie  J o ž e f , sto ln i k ap lan .
I lir t i F ran jo , sto ln i in  m est. k ap lan . 
J a zb ec  A n to n , žu p n ik  pri gorn ji sv .

K u n g o ti.
J e n t l B ernard , trgovec .
K ocm ut J a n ez , n ad u čite lj v R u šah . 
K oren M atija, žu p n ik  v S e ln ic i. 
K oser M akso, dr., o d v et. k o n c ip . 
L avtar  L u k a , prof. n a  c . k . u č ite lj .

izo b ra žev a ln ic i.
L ed n ik  A n ton , k ap lan  v R ušah . 
M ik lošič  Ivan , u čitelj n a  c . k . u čit. 

izo b raževa ln ic i.

2 4



M odrinjak, dr., zdravn ik .
M orič M aks, trgovec .
N ap otn ik  M iha, b o g o slo v ec .
N erad M iha, u čitelj v S t. P etru  pri 

M ariboru.
O rozel J a n ez , dr. od vetn ik  v M ariboru 
P a jek  J a u k o , profesor in  p osestn ik  

tisk arn ice .
P a jek  J o ž e f , dr. g im n. p rofesor. 
P ečk o  J a k o b , dr., od vet. koncip . 
P ern a v se l Š te fa n , žu p n ik  v K am iei. 
P raprotn ik  F ra n ce , u č it. v L em bahu. 
Purgaj J a k o b , c. k. g im n. yrof. v 

M ariboru.

2. Dekanija Jarenina. -
Č uček J o ž e f , .'lekau v Jaren in i. 
M erčnik  A n ton , k ap lan  pri sv . Uu. 
Sim on ič J a n e z , k ap lan  v J aren in i.

3. Dekanija Braslovče. —
*  Bal on A n io n , župn ik  v P o lz e li.  
*'Bohinec J a k ., d ek an  v B ra slo v ča h . 
* S en ta k  P r., žu p an  na V ran skem . 
* S v en tn er  L o v ., trg . na V ranskem . 
Č ita ln ica  narodna n a  V ranskem . 
G radišn ik  L ., zdravn ik  na V ran skem . 
J u žn a  V a len tin , trg. pri S t. Ju rji.

4. Dekanija Bistrica Slovenska.
*H a jšek  A n to n , žup . v M akovljah. 
*'Kadej F ran ce, d r ., b iljež n ik  v S lo 

v en sk i B istr ic i.
C en eč G ašpar, žup . v C reŠnovcu. 
Č rnko J o ž e f , k ap lan  v S top ercah . 
K n jižn ica  u čite lj, okr. v S lov en sk i 

B istr ic i.
Prešerin  J a n e z , k ap lan  v S loven sk i 

B istr ic i.

5. Dekanija Celje. — a)
"'Arzenšek M a te j , žu p n ik  pri sv .

Pankraeu  v G ričah .
^ č ita ln ic a  narodna v C elji.

R ob ič  F r ., uc. na c. k . u č . izobraŽe- 
va ln ic i in okr. šo lsk i nadzorn ik . 

K ošker F r a n c e , n ad u čite lj v L em -  
bahu.

S ija n ee  A lo jz ij, k ap lan  v S e ln ic i. 
S ija n ee  A nton , k ap lan  v L em b ach u . 
Šrol F ran ce, župn ik  v S v ič in i. 
Š o šta ršic  F erd in a n d , b o g o slo v ec . 
T o m a ž ič  O gn j., k ovač v S m oln ik u . 
Z em ljič  J o ž e f ,  u č ite lj v p ok oji. 
/m a v e c  Ju rij, k ap lan  v K am iei. 
Ž n ža  Jan e/. , k n czošk of. tajn ik  in 

pridv. kap lan .
Š te v . (JI.

Poverjenik: Jo že f Č u t ek.
S lek o v ec  J o ž e f , u čitelj v Jaren in i. 
Š erb ela  J o ž e , cerk ovn ik  v Jaren in i.

Š te v . 5 .

P overjen ik: Anton Balon
K reft A lo jz ij, k ap lan  v B rašlovčah . 
K rižnik  G ašpar, čev ljar  v M otniku. 
M eglič  Š im en , učitelj na V ranskem . 
O set J. S ., trg o v ec  na V ranskem . 
P o le c  F ran ce, kaplan  na V ranskem . 
Šorn G a šp er , župan v G rajski vasi.

Š te v  1 3 .

— P overjenik: Lovro Stepišnik.

S tep išn ik  L ovro, p o sestu . in trgovec  
v S lo v . B istr ic i.

Š lam b erger  A nton , k o n c ip ien t v S lov . 
B istr ic i.

V rabelj J a n e z , k ap lan  v N ajšb ergu  
(M an sb erg).

Ž e le zn ik  r Ivan , k on cip ien t v S lov . 
B istr ic i.

Z igart F ran c, km et v Šm artnem .
Š te v . 1 1 .

V

Poverjenik: Miha Zolgar.

'J a n e ž ič  J a k o b , rudninski uradnik  
v G rižah .

'•'''Kapus F ra n ce , trg o v ec  v C elji.



*K oeevar Š t., dr., okr. zdrav, v C elji. 
*K ru šič  Iv a n , g im n. prof. v O l j i .  
'''Občimi se lsk a  v T eharjih .
* O rešek  J a n ., c . k. g im n. prof. 
^P od ru žn ica  k m etijsk a  v C elji. 
* S o v ič  J o ž e f , kaplan v G rižah. 
*T arb au er J o sip , dr. zd ravn ištva . 
H!T o p lja k  J o s ., u čitelj v C elji.
'?Ž u ža  Ivan , rud p o sestn . v G rižah. 
A m b rožič  B la ž , e . k, šo lsk i nadzor

nik v C elji.
B ob isud  ,Jakob, u čitelj v C elji. 
B režn ik  F rance, c . k. prof. v C elji. 
F ek o n ja  A nd , m est. k ap lan  v C elji. 
G ab eršek  Iv a n , uradnik pri okraj.

g lavarstvu  v C elji 
G eršak  V inko, k ap lan  na T eharjih . 
Joretin  E dvard , tisk ar v C elji.

lj) Poverjenik:

*Jeraj J o ž e f , župn ik  in duh. sv e to 
va lec  v Ž aveu .

:itV učnik  F ran ce, n ad u čitelj v Ž aveu . 
B ergm an  M ihael, dr. zd ravn ištva  v 

Ž aveu.
B orsečn ik  A n ton ij, kaplan v Ž aveu. 
B ratan ič  H erm an, trgovsk i pom očnik  

v Ž aveu .
H a u sen b iich lcr  J a n ez , tržau v Ž aveu. 
H rib ovšek  K arol, kaplan v Žaveu.

K oderm an F ilip , u čit. v P ran k ov ljah . 
K ončn ik  P e te r , e . kr. p rofesor  m  

okrajni Sol. nadzorn ik  v C elji. 
K ozel M atej, n ot k o u cip . v C elji. 
K n jižn ica  g im n az ijsk a  v C elji. 
K rašaa F ra n ce , c . k. prof. v C elji. 
K regar B oštjan  , u č ite ‘j  v C eljsk i 

o k o lic i.
M atoh J osip , žu p n ik  v G alic iji. 
M iklavec J a n ez , u č ite lj v C elji. 
P resečn ik  G regorij, kaplan v G alic iji. 
Koze F rance, ranoceln ik  v V ojniku . 
S ern ee J o sip , dr., ad vok at v C elji. 
V rečar G ašper, naduč. ua T eharjih . 
W eiss  J o sip , u č ittlj  v C elji.
Z e len ec  J o ž e , župnik  v p ok oji v C elji. 
Ž logar M iha, c . kr. g im n . profesor  

v C elji. Š tev . 3 5 .

France VuSni/c.

L ešn ik  J a n ez , trg . pom oč, v Ž aveu . 
P lešn ik  M iha, kaplan v Ž aveu . 
P otočn ik  G u sta v , n ad u čitelj v P e 

trovčah.
R oblek  F ran ce, tržan ov  sin v Ž aveu . 
Širca E rn est, trg o v ec  v G rižah .
Š irca  J o ž e f , trg o v ec  v Ž aveu.
Š o la  ljudska v Ž aveu .
V rečko F ran jo , učitelj v P erovčah . 
Ž agar J o žef, tržanov sin v Ž aveu.

S tev . 10 .

Dekanija Dravsko polje. (P . K ača, K ra n ich sfe ld ). 

n) Poverjenik: Ratli France Ser.

*S tranjšak  M artin , nad žu p nik  v 
H očah . r

G olob  A ndrej, učitelj v Fravhajm u. 
Hren A n ton , nad u čitelj v Fravhajm u. 
K ranjec T om a, župan  v F ravhajm u. 
M erktiš A nton , kaplan  v S liv n ic i.

Rath F rance S e r . ,  žu p n ik  v F ra v -  
h aju ri.

Kuta A nton , k ap lan  v H očah.
Kibar R upert, kaplan v Fravhajm u. 
S a ttler  J o s ip , kaplan  v F ravh ajm u .

Š tev . 9.

b) Poverjenik: A n t o l i č  Ivan (P . N eu stift  bei P etta u .)

S k et M artin, k ap lan  na P tu jsk i gori. 
Š p arovec A n d r e j , žu p n ik  pri sv . 

L oren cu . Š tev . 5 .

24*

A n to lič  Ivan , župnik  na P tuj. gori. 
D ovnik  F ., proviz. na G ornji P o lsk av i. 
P ezd evšek  D rag o tin , u čit. v S liv n ic i.
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7. Dekanija Gornji Grad. — a) Poverjenik: Potočnik Lovro.

* P o to čn ik  L ovro, dekan  v G ornjem  
gradu.

*S tern ad  M atija, žu p n ik  v L ju b n em . 
H ren Ivan , p o s. v  G ornjem  G radu.

K ram ar K o n sta n e ij, p o s . v S o lča v i. 
S oršak  M atija, žu p n ik  v  L ju b n em . 
T ratn ik  J a n ez , km et pri N o v i Š tifti.

Š tev . (J.

b) P overjen ik: Jo že f Kotnik. (P o š ta  M ozirje.)

* L ip o ld  J o ž e f , p o sestn ik  v M ozirji. 
č ita ln ic a  v M ozirji.
G oved ič  Ivan , k ap lan  v M ozirji. 
G oričar A n ton , p oštar  v M ozirji. 
J a k lič  A nton , k lerik  v N azaretu . 
Jeraj A n to n , p osestn ik  na R eč ic i. 
J ereb  o . R om u ald , fran. v N azaretu .

K otnik  J o s ip , u čite lj  v M ozirji. 
K rajn ik  o . A ta n a z ij , fran čišk an  v 

N aza re tu .
P irc F e lik s , u č ite lj  na R ečic i.
P ir š J o ž e , okr. ta jn ik  v M ozirji. 
Š k oflek  J a k ., n ad u čite lj  v M ozirji.

Š te v . 1 2 .

8. Dekanija Št. Jurij na Šavnici. — P overjenik: Ja n  Lapajne.

'*Žinko B ož id a r , žu p n ik  v L ju tom era . 
B o ž ič  A n ton , p osestn ik  v L jutom eru . 
F a rk a š J a n e z , zdravn ik  v L jutom eru . 
G o m iljšak  J o že f, uradnik  v L jutom eru. 
I lu b e r  J . D ., knjigar.
Ju r in ec  A lojzij v B anovcih .
K a ste l J a n e z , c . k . okrajn i sod n ik  v 

L jutom eru .
K ralj Ivan , p osestn ik  v Ilja šcv ic i. 
K u k ovec Ivan , p osestn ik .

L ap a jn e  J a n ., n ad u čit. in  ravnatelj 
lju d sk e šo le  v L ju tom eru . 

L oren čič  A n d ,, žu p n ik  pri M ali n ed elji 
M ikuž R a f., u radn ik  v L ju tom eru , 
M ravljak A n to n , dr., od vetn ik . 
N a p a st D a v o r in , k ap lan  v L jutom eru . 
R ošker F r ., k ap lan  pri M ali n ed elji. 
Š tu h ec  M arko, kap lan .
Z orm an B o ž id ., u č ite lj  pri sv . Jurji.

Š te v . 1 7 .

9. Dekanija Konjice. — P overjenik: Dr. J  os. Ulaga.

* B e z e n še k  Ju rij, župn ik  v C adram u. 
^ K n jižn ica  nad žu p nijak a .
;t'K ovač J o ž e f , krojač v Z rečah. 
* M od ic  J a n ez , žu p n ik  v T in jah . 
*Š k rb ec  M artin, k ap lan  v C adram u. 
* U la g a  J o s ip , dr., dekan  v K onjicah . 
*V rIič  F ran ce, žu p n ik  v Stranicah . 
B rus A nton, dr., od vetn ik  v K on jicah . 
D orn ik  Ivan , n o t. k o n cip ijen t v K o 

n jicah .
E r ja v ec  P eter , žu p n ik  v Z rečah .

10.

J lrep evn ik  J a n ez , u čite lj  v  P rih ov i. 
J a k lič  D ra g o tin , žu p n ik  v Š p ita liču . 
P in tar  F r ., žu p n ik  v Š t. Jern eji. 
P urgaj O roslav , k ap lan  v P ils ta n ji. 
S m ole  J ak a , k ap lan  v L očah . 
T rib n ik  K arol, k ap lan  v K on jicah . 
V irk  J o ž e f , žu p n ik  pri sv . D u h u  v 

L očah .
V oh Jernej k ap lan  v K on jicah . 
V o v šek  F r a n jo , p ristav  pri c. k . 

so d n iji v K on jicah . S tev . 1 9 .

Dekanija Kozje. — Poverjenik: Janez Bosiua.

*  A rnuš F ra n ce , k ap lan  v  U lim ji. D ob ršek  A n to n , n o t. k o n c ip ijen t v
•K n již n ic a  u č ite ljsk a  v K ozjem . K ozjem .
B o sin a  J a n ., dekan  v  K ozjem . D v o ršek  A n t., žu p n ik  v  S t. V idu .
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l l e c l  A v g u štin , kaplan  v K ozjem . 
J a n žek  E dvard , k ap lan  v P odsred i. 
K u k ovič A v g u štin , k ap lan  v K ozjem . 
L en art J an ez, kaplan  pri sv . P etru .

M arinka Jurij, župn ik  v D o b ji. 
»Sredenšek J a n ., župn . v P o d četrtk u . 
Z ab u k ovšek  Iv ., trg o v ec  in p o sestn ik  

v  T u b elj u. Š tev . 1 2 .

!!. Dekanija Laško. - P overjenik: Anton Žuža.

*M asten  J o ž  , žu p n . pri sv . R up ertu . 
'■^Škrbec D av o r in , k ap i. v T rbovljah .
* V ročko M atej, žu p . v Jurijk loštru . 
* Ž u ža  A n to n , dekan v L ašk em  trgu. 
B e n e d ič ič  J an ez, že lezu , uradnik  v 

T rb ov ljah .
B oh eim  J a n ., k ap lan  v L ašk em . 
C ajhen  J a n ., k m et v T erb ov ljah . 
D ro b n ič  Iv a u . p o sestn . v L a šk em . 
E lsb a ch er  A ndrej, trg . v L ašk em . 
E sih  J o ž e f , že lezn . stražn ik .

P r eče  M atija v L ašk em  trgu .
J en k o  J o ž e f , p osestn ik  v  H rastn ik u . 
K olarič  J o ž e f , k ap lan  v T rbovljah . 
Obran L o v r o , k ap lan  v  D olu .
K ož V ek o s l., g o sp o d ič in a  v H rastn ik u . 
Skrtn J o žef, žu p n ik  pri sv. M iklavžu . 
Š ola  ljudska v Jurjevem  k loštru . 
Šum ar M ih., k ap lan  v L ašk em . 
U lrih  F ran ce, c . k. notar v L ašk em .

Š te v , 1 9 .

12. Dekanija Marnberg. — Poverjenik: Soaree France.

C ocej Jornej, žu p n ik  v R em šn ik u . S vareč  F ra n ce , žu p n ik  n a  M u t i .  

Sparhak l Iv a n , kurat pri O svald u . Š t e v .  3 ,

13. Dekanija Nova cerkev. ( P .  V ojnik  pri C ciji.)  —

Poverjenik: Franjo Juvančič.

* K o s A lo jz ij, k ap lan  v N o v i cerk vi. 
B rezovn ik  A n ton , u č ite lj  v  V ojn ik u . 
Č ernoša Š im en , župn ik  v  C rešnicah . 
D o lin šek  B la ž , žu p n ik  v F ran kovah . 
F iše r  A n ton , kaplan  pri sv. M artinu. 
G ajšek  D ra g u tin , k ap lan  v D obrn i. 
J u v a n č ič  F ran jo , ča st. korar in dekan  

pri N ovi cerk vi.
K u k ov ič  A v g u štin , kaplan  v V ojniku .

L abuh M artin, p rovizor pri sv . J o š t u .  

P rem ozer J o ž e f , zaseb n ik  v V ojn ik u . 
P irk ov ič  F ra n ce , k ap lan  v D ob rov i. 
Potočn ik  A n to n , k ap lan  v V itanji. 
P resečn ik , k ap lan  v V itanji. 
S m rečn ik  F ra n ce , k ap lan  v V ojn ik u . 
Z u p an čič  J a k ., k ap lan  pri N ovi cerkvi, 
/ i č k a r  J o s ., k ap lan  v V ojn ik u .

Š tev . IG .

14. Dekanija Ptuj. — Poverjenik: Kraner A ndrej.

*H rtiš o . B e n k o , m inorit v P tuji. 
'■''Kancler m inorit o. P a v e l v P tu ji. 
*K u k o v ec  J o ž e f ,  župn ik  pri sv . 

A nd reji.
*M eško  Jak ob , župn ik  iu d ek . oskrb .

pri sv . L ovrenciju .
^ T rsten jak  J ak ob  b en ific ija t v P tu ji.

A le k s ič  o . F id e lij , gu ard ijan  v  P t u j i .  

B aum an V in k o, k ap lan  v  P t u j i .  

D ro ze g  A nton , k ap lan  p r i  sv. M a r j e t i .  

F rk  M atija, b en efic ija t v P t u j i .  

G low ack i J u lij , profesor v P t u j i .  

G regorič  A lojzij dr., od vetn ik  v P t u j i .  

H orvat J o ž ,,  n ad u čite lj pri sv . U r b a n u .
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H ubad F ran ce, p rofesor v P tu ji. 
K olen k o M artin, k ap lan  v P tu ji. 
K ranjec F ran ce, žitpu. pri sv . M arjeti. 
K raner A ndrej, v ikarij v P tuji. 
L en d o v šck  M ihael, k ap lan  v P tujii. 
L orb er M iroslav, koncip ijcnt. v P tu ji. 
M urko M atija v P tu ji.
S im on ič  J . N . žu p n ik  pri sv . J an žu  

n a  D ravskem  p o lji.

S in k o  J o ž e f , k ap lan  v P tuji.
Srn ee A lo jz ij, u čitelj pri sv . A ndražu . 
Strah  Jurij, km et pri sv . A nd ražu . 
Šalam u n  o. K lem en , m inorit v P tu ji. 
Š u ta  F ranjo  v P tu ji.
U č ite ljsk a  ok rajna  k n jižn ica  v P tu ji. 
V uk A n d rej, žu p n ik  v lla jd in u .  
Žit.ek J o ž e , prof. na realn i g im naziji 

v P tu ji. Š le v . ‘2 8 .

15. Dekanija Rogatec. —
* L apuh  M artin, kaplan  v R ogatcu . 
*O rač, n adzorn ik  v R ogatcu . 
* S ta n jk o  A ., žu p n ik  v O lop erea li. 
'V r a z  J a n e z , kaplan  v R ogatcu . 
F r e lih  A n ton , žu p n ik  pri sv . K rižu  

na K isli vod i.
J a n  F rance k ap lan  v K o str ivn ic i. 
Jar ic  V a l., župn ik  pri sv . F lor ijan u . 
K ristan  A n ton , u č ite lj pri sv . P etru . 
K vušič J a k o b , k ap lan  pri sv . K rižu  

p o leg  S la tin e .

Poverjenik: Anton Frelih.

L cv ičn ik  V ojteh , c. k. okrajni sodnik  
v R ogatcu .

S la tin šek  A n ton , k ap lan  pri sv . Križu.
p o le g  S la tin e .

S a b o t Ju rij, župnik  pri sv . R oku, 
S trau iič  F r a n c e ,  c . k . davkarsk i 

uradnik v R ogatcu .
T a m še  V a le n tin , k ap lan  v Ž eta lih . 
Žurm an J a n e z , poa. pri sv . T r o jic i.

Š te v . 1 5 .‘

16 Dekanija Šaleška dolina. (P . C e lje .)  —  Poverjenik: 
dr. Janez Ltpold.

* L ip o ld  J a n ., dr., žu p n . v Šm artnem . 
*T ra fen ik  F ran jo , d ekan  pri sv . liju . 
B evce M iha, km et v O ržm irji. 
H ojšek  J o že f, k ap lan  v Skalah .

S k u b ic  F ran jo , zdravik  v M elenji. 
S lom šek  J ak ob  v O ržm irji. 
S tip lo v šek  V a l., k ap lan  v Skalah .

Š te v . 7 .

17. Dekanija Šmarije. — a) Poverjenik: M artin  Ivanec.

'■‘'T rsten ja k  D a v ., žu p n ik  v P onkvi. 
* U la g a  J o ž e f , žu p n ik  v Št,. V idu  
C ileršek  B la ž , k ap lan  na S lad k i gori. 
Iv an ce M artin, d ek an  v Š m ariji. 
Ju rk ov ič  F ran jo , u čitelj v Šm ariji.

K lin ec  F ran jo , kaplan  na S lad k i gori. 
P ajm on A n ton , k ap lan  v Z ib ik i. 
R ak ose  M iha, p rovizor v Ž usem u. 
S k aza  F r a n c e , ve lik i p o sestn ik  v 

Šm arji. Š te v . 9 .

h) P overjenik: D r. Gustav Ipavec. (P . S t. G eorgeu  a. d . S iid b ah n ).

*IIašn ik  J o ž e f , žu p n ik  pri sv . Ju rju . 
* Ip a v ec  G u sta v , d r., zdravn ik  pri 

sv . J u iji .
H ernah J o ž e f , k ap lan  v D ram ljah . 
Jarec  V a len tin , učitelj pri ev. Jurju . 
M onetti M atija, uradnik ju ž n e  že lezn .

P u c  Ju rij, žu p n ik  v D ram ljah .
Š uster B a la n t , ob čin sk i tajnik  pri

sv . J u rji.
T a n šck  M iha, p o sestn ik  v S liv n ic i. 
V eb er G aspar, p osestn ik  v L okarjah .

Š te v . 9 .
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B račko M iha, kaplan  pri 
Č ita ln ica  pri sv . Jurji.
D ivjak  J o ž e f , župn ik  pri sv . A n i. 
Frk F rance, kaplan pri sv . Jak ob u . 
G olinar J o ž e f , župnik  pri S n ežn ic i. 
llo šo v n ik  S im on , nad u čitelj pri sv. 

K upcrtu.
J u rč ič  J o ž ., kaplan pri sv . B ened ik tu . 
K lob asa  F ran jo  , župn ik  pri sv . 

A ntonu .
L o ren čič  A ndrej, k ap lan  pri sv . A n i, 
M ilošič  M ih ., župn ik  pri sv . B e n e 

d iktu .
R ajšp  M atej, u čitelj pri sv. Jurji.

b) Poverjenik: J u r ij

♦Jan čar F r a n c e , duhoven  pri sv. 
P etru .

^ S im on čič  J an . A l., k ap lan  pri sv . 
P etru .

B arovnjak  J o ž e f , žu p n ik  v C ankovi. 
C obelj J u r ij , k ap lan  pri sv . Petru  

pri R adgon i.
G regorič  Jan k o , org a n ist v R ad gon i. 
K ocuvan  B a r to la n , učitelj v Iža-  

kovcih ,
K o v a čič  M arko, žu p n ik  v Č renslovcili. 
K urnik J a n ., župn ik  pri sv . Petru. 
K vas T o n e , učitelj pri K ap eli.
M ih elič  J .,  u čitelj pri K ap eli. 
M urkovič J a n k o , u čitelj v B clotin cih .

V t
c) Poverjenik: Dom. Čolnik.

*Č oln ik  D om ., p osestn ik  na D rvanji. 
F erk  J o ž e f ,  u čitelj pri sv . B e n e 

d ik tu .
J u g  J ., dr., pri sv . L enartu .
K ošar M atej, kaplan pri sv . B e n e 

d ik tu .
K ram ar Janets, kaplan  v H ollen cek u . 
K u k o v ec  M iroslav, p os. na V elk i.

R antuša Juraj, žu p n ik  pri sv . Ju rji.
R epa F ranco , žu p n ik  pri sv . Jak ok u .
S ad n ik  R u d o lf, dr zd ravn ištva  pri 

sv . L enartu .
Sam ostan  f ia n č išk a n sk i pri sv . T rojic i.
S k a lm ič  J a k a , učitelj pri sv . B e n e 

d iktu .
S la n ič  F r a n c e , žu p n ik  pri sv . B o l-  

fenku .
S u h ač A n t., kaplan  pri sv . L enartu .
V itm ajer K arol, k ap lan  v N eg o v i.
Z adravce J o ž e f , k ap lan  pri sv . R u 

pertu . Š tev . 2 0 .

Cobelj. (P . R adkersburg).

N iederdorfer M arko, k ap lan  v A p ačah . 
P ajtler  J a k ., k ap lan  v  R ad g o n i. 
R atk ov ič  V en d elin , p leb a n o š pri sv . 

Jurji.
Š tiftar  J o ž ., žu p . v G ornji L en d a v i. 
Š lan der E m e r a n , ad m on tsk i b e n e 

d ik tin ec  pri sv . P etru .
Šrajbar M atija, km et v Z etin cih  pri 

R ad gon i.
V eren  Š tefan , p leb a n o š pri sv H e 

len i.
Z em ljič  S te fa n , žu p n ik  v D . S in iku . 
Ž ižek  M arko, žu p n ik  v B e lo tn ic ih .

Š te v . 2 0 .

(S t. B en ed ik t. P . L e o n h a rd .)

O krajna u č ite ljsk a  buk varn ica  pri sv . 
L enartu .

O rnik A n ton , u čite lj  pri sv . A n i. 
Perko L eo p ., podobar pri sv . T ro jic i. 
P o lič  o . B onaventura , k apucin  v 

D a lm aciji.
R ajšp A lo jz ij, p od u čit, pri sv . Jurji. 
V eb er T o n e , k o n c ip . pri sv . L enartu .

18. Dekanija sv. Lenarta v Slov. Goricah.
«) Poverjenik: Matej Rajšp.

sv . Jurji.
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V egu ar J o ž e f , p o sestn ik  na V u k o v 
skem  vrhu.

V rab n ič  B e n e d ik t, u čite lj  pri sv . A u i.
S te v . 1 4 .

20. Dekanija Velika nedelja. — P overjenik: A nton Jenih, 
( P .  F r ied a u .)

"K njižn ica u č it e l j s k a , ok rajna  v 
O rm ožu.

" M ajh en ič G a šp a r , žu p n ik  pri sv. 
N ik o la ji.

'"Potovar I v a n ; dr. o d v . v O rm ožu.
F r ic  M a tija š , d ekan  pri V e lik i n e 

d elji.
G rajšek  J a n e z , žu p n ik  v S vetin jah .
G oričan  F e r k o , usnjar pri V (Sliki 

n ed e lj i.
G rajšak  Ivan , d r., n otar v  O rm ožu.
H orvat B ožid ar, k rojač  v O rm ožu.
J esih  A n ton  v  O rm ožu.
J u rša  Iva n , u č ite lj  v O rm ožu.
K elem in a  M atjaš, k ap lan  pri V č lik i  

n ed e lj i.

K osi Ivan , u čite lj  pri sv . L enartu . 
K otn ik  F ra n ce , p osestn ik  v O rm ožu  
K o v a čič  S te fa n , u č ite lj v S red išču . 
M agdič A n ton , dr. m ed ., v  O rm ožu. 
M avčič J o ž e f , žu p n ik  pri sv. T om a žu . 
R ep ič  M art., u č ite lj pri sv . N ik o la ji. 
S le k o v e c  M atej, k ap lan  v S red išču . 
S ov a  B la ž , p o sestn ik  v O rm ožu. 
Š tu h ec  A n t., u čit. pri sv . B o lfan k u . 
Sporu  J o ž e f , žu p n ik  v  O rm ožu. 
Š v in g e r  A lb in , žu p n ik  v S red išču . 
T o p la k  F r ., žu p n ik  pri sv . L enartu . 
T ram p u š J . ,  žu p n ik  pri sv . B o lfan k u . 
V ih ar F ilip , k a p la n  v  O rm ožu. 
Z in k o J o s ip , u č ite lj  v  S red išču .

Š te v . 2 6 .

21. Dekanija Stari trg (S lo v . G ra d ec). —  Poverjenih: Janez Sribar.

" Šribar J a n e z , žu p n ik  v P am ečah . 
" Š u c  J .,  d r ., p rov . v slo v . G radcu. 
B a r le  J o ž e f , u č it . v S lo v . G radcu. 
A bram  A n to n , c . k. d avk . kom isar  

v  S lo v . G radcu .
J a n  F erd in an d , žu p n ik  v S m ik lavži. 
K la v ža r  F r .,  žu p n ik  v St. Ilu . 
N ed e ljk o  J a n ., k ap lan  v Šm artnu .

O grin ce  V ile lm , c . k . sodn . ad junkt 
v S lo v . G radcu .

P o to čn ik  A n t. k ap lan  v S tarem  trgu . 
P u stin ek  A m ton , m linar v Št. V id n . 
S ev er  J o ž e ,  žu p n ik  v P od g o rji pri 

S lo v . G radcu.
V iv o d  J o ž e f , m linar v Š t. V id u . 
W a ltcr  F ran jo , žu p n ik  v Š t. V idu .

Š te v . 1 3 .

22. Dekanija Brežice. —  P overjenik: Ivan Tank ek. (P . B r ež ice .)

" R ep ič  A ndrej, žu p n ik  v K ap elah . 
" K n jižn ica  u č ite ljsk a  v B r ež ica h . 
" L en ček  A lo jz ij, p o s. n a  B la n ie i. 
"M ikuš F ra n jo , d ek an  v B režicah . 
" R azlag  R a d o s la v , d r ., od v etn ik  v 

B r ež ica h .
" R ip še l D ra g o tin  F e r d . , žu p n ik  v 

V id m u .
" S lo m šek  J a n ez , žu p n ik  pri sv . L e 

nartu v  Z ab u k ovji.

" S reb re G v id o , d r., od v etn ik  v B re
ž icah .

B o štja n č ič  Iva n , u č ite lj  na B la n ie i.
C erjak F ran jo , p osestn ik  v R n jhen- 

b urgu.
H leb ec  o . B o g o m ir , gvard ijan  v 

B režicah .
J am šek  F r a n jo , nad u čitelj v  R aj- 

h en b ergu .
J a n e ž ič  J a n ez , p o sest , v B režicah .
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J a n ž e k o v ič  L o v r o , k ap lan  R ajhen- O strožn ik  A nton , k ap lan  v R ajhen-
b u rgu . burgu.

J o ž e k  L ju d ev it, c . k . okraj, g la v a r  P o lja n ec  J o ž e f , u čitelj v  B rež ica h .
v B režicah  R am or F erd in an d , žu p n ik  v P iše c a h .

K a v čič  J a k o b , k n jigovod ja  v B re- S c h o p f D rag o tin , fran čišk an  v B r e 
ž ica h . ž ica h .

K u n stič  Ivan , u čitelj v S evn ic i. T a n še k  Ivan , k on cip . in  p o sestn ik ,
N o v o tn y  E m an u el, c . k. okr. sodn ik  U č ite ljsk a  k n jižn ica  v  S ev n ic i,

v B režicah . V ečaj J o ž e f  u č . pri sv . A n tonu .
Š te v . 2 5 .

23. Dekanija Vozenica. — Poverjenik: L u ka  Držečnik. 
fP . F resen -R o ifn ig , K širntner-Bahn.

* D rže čn ik  L u k a , žu p an  v J a n ž e v e m  M ik lavec J ., g o stiln iča r  v R ib n ici.
V rhu. M ik lavec P eter , v R ib n ic i.

*M raz T om až, župn ik  pri sv . L o v - S to p a jn ik  Jurij v J a n ž e v . vrhu.
renciju  v V uhrudu . Š o la  R ib n išk a .

G lob očn ik  M aks, župn ik  v R ibn ici. V am lek  V a len tin , v R ib n ic i.
M e d v e d  J a k ., v  L ehn i. Š t e v ,  1 0 .
M eško M artin, duhovnik .

24. Dekanija Zavrče. —  Poverjenik: B ožidar Raič. (P . S t .  B arbara
b. A n k cn ste in .)

*M lin arič  J ., žu p n ik  v  L e sk o v c i. '"Sovič A le k s ., žu p . pri sv . T ro jic i.
(P . P tu j.)  *T ram p u š Ivan , d ek an  v Z avrčah .

* R a ič  B ož id ar, župnik  pri sv B arbari. K ornfeld  E dm ., k ap lan  v  H alo za h .
* R a jsin g er  F rau ce, p o sestn ik  in trg . P ign ar F ra n ce , k ap lan  v  ZavrČah.

v  D ob ravi. Š te v . 7 .

Sv. M artin na P a k i (p o š ta :  S ch o n ste in ).

K ocm u t J a n ez , u č ite lj .

Š te v ilo  udov v lavant. šk o fiji:  u sta n o v n ik o v  . . .  9 5
le tn ik o v  . . . .  3 6 8

Skupaj . 4 6 3

III. Krška škofija,

I. Dekanija Celovec. — Poverjenik: Šim on Janežič.

^ Č ita ln ica  slovan sk a . ^ J a n ež ič  E v g e n , s in  -j- g. A n ton a
^ E in sp ie ler  A nd rej, rea lk in  p rofesor J a n e ž ič a , p rofesorja .

in  d eže ln i p o sla n ec . A lija n č ič  A n d ., s to ln i k o r a r  i n  d e k a n .
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A m brož M atija, žu p n ik  v S večah .
B o ž ič  V a len tin , žu p n ik  v P ok erčah .
B rezn ik  J o že f, c. k. finančni kom isar  

v C elovcu .
C are P eter , žu p n ik  v P orečah .
E in sp ie ler  L am b ., konz, sv . in knozo- 

šk o f. ta jn ik .
H auptm an F ran jo , p rofesor  na e. k. 

u čit. izo b ra žev a lišč i v C elovcu .
J a n e ž ič  J o ž e f , p o sestn ik  v L e ša h .
J a n e ž ič  S i m o n ,  p o r o č n i k  v p o k o j i .

J a n e ž ič  V a le n t in , d r . ,  p o lk ovn i 
zd ravn ik .

K u lterer Ju rij, dr., ad vok , k o n eip ijen t  
v C elovcu .

L jutm au M atej, b o g o slo v ce .
S v . M ohor, družba, (v zam en o). 
P esja k  F ran jo , trg . op ravn ik . 
P odobnik  F ., u čite lj  pri sv . Jak ob u . 
P oljak  G vid a , bank. p oob laatn ik . 
R ossb aeh er B ernard , trgovec .
Š a še lj M artin, duh B vctovalce. 
W io ser  A ndrej, sto ln i k ap lan  v C e

lovcu .
Z upan J o s ip , tajn ik  grof. E g g c r jcv c .

S te  v. 2 3 .

2. Dekanija Beljak.
P in tar  P eter , Z c lau ov  na S trm iču . Š u ster  I v a n , k ap lan  v P od k loštru .
S to c k l S im on , žu p n ik  v S t. L enartu . V uti M atija , k m et.

(p . A rn o ld ste iu .)  Š tev . 4 .

3- Dekanija Doberlaves. (E b e m d o r f .)  —  P overjen ik: Š te fa n  Vrankar.
(P . O b erscclan d .)

* Š erv ice lj M atej , žu p n ik  pri sv.
K ocijanu .

B o ž ič  Ivan , d u h o v eu  v K oritu . 
M uden S im o n , župn ik  v  Ž e lezn i 

K ap li.
Muri A n zelm , k u p čev a lec  z lesom  na  

J ezeru , P . O b crseelan d .
Muri P eter , p o sestn ik  na J ezeru .

P u še l T o m a ž , ro k o d elec  v P rib lavesi. 
R ob lek  O žb a lt p o sest , na J ezeru . 
S a jo v e c  J o sip , p osestn ik  v I.ab od sk i 

d olin i.
Š en k  Ju ri, sren jsk i p isar  n a  J ezeru . 
V rankar Š te fan , žu p n ik  na J ezeru .

Š te v . 10 .

4. Lješe. (P . P rev a li). —  Poverjenik: Ivan Gostenčnik.

E llm ey cr  G ašp ar, p o sest, v L ješa h . L ip o ld  M arko, rud. urad. v L jcšak . 
G osten čn ik  Ivan , trg . v L ješa h . Š te v . 3 .

5. Dekanija Pliberk. (B le ib n rg )

B ergm anu V a l., župnik  pri F ar i. 
Jerm an  J u r ij, k ap lan  pri Fari. 
K olen ik  V a len tin , km et v P lib erc i.

L ak n er J a n ez , žu p n ik  v K op rivn ici. 
L esk o v a r  J o s ip ,  žu p n ik  v S vab ck u .

Š tev . 5 .

6. Sv. Pavel. — P overjeniki Pirec o. Franjo Sal.

* P ir cc  o. F ran jo  S a l . ,  p red stojn ik  V c n c d ig  p. I lc r m a u , g im n azijsk i 
gim n. k on v ik ta . profesor.

M lakar p . M aksim ., sam ost, d o h o d - Š tev . 3 .
n ičar.
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7. Dekanija Tinje. (T a in a h , p ošta  V e lik o v e c .)

H u tter  Ivan , kaplan  v T in jah . Serajn ik  L ovro, prošt v T in ja h .
Š te v . 2 .

8. Dekanija Velikovec. — Poverjenik: Ignacij Gecelj.

G ecclj Ign acij, kanon ik . K rofic M ihael, žu p n ik .
K ikelj T o m a ž, župnik  na R u d i. Š te v . 3 .

9. Dekanija Ziljska dolina. (S p o d n ja ). —  Poverjenik: dr. Jernej 
Levični/c.

L ev ičn ik  J g r u e j , dr., dekan  pri sv. V avtižar  L u k a , žu p n ik  v Č ačah .
M ohoru. V ig e le  F e r d o , p o sestn ik  v Z iljsk i

S te inb al D avorin  v G orjah. B istr ic i.
Š u ster  J a n k o , farni oskrbn ik  v V ilčn ik  K aspar, u čite lj  v G orjah.

B orljah . Š te v . t>.

10. Dekanija Zgornji Rož. (P . V eid cn , K iim ten ). Poverjenik:
Val. Lesjak.

L esjak  V a len tin , župnik  v D voru . Sum pcr J a n e z ,  žu p n ik  v S k o č id o lu .
L ip ič  J a n ez , m linar v D u la h . W e is  P e te r , k u iet v D voru .
M arinič J a n ., župn ik  v L ip i. Š tev . (J.
O blak  A n ton  , žu p n ik  v G ozdanjah .

II. Dekanija Spodnji Rož. — Poverjenik: Janez Goder.

C olarič  F ranjo , org lar v G lin jah . S ab lačan  L ovro , m izar.
G od ee J a n ez , žu p n ik  v G lin jah . Š te v . 3 .

12. SaVOdnje (G m iiu d .) —  * H ra šev ec  F ran ce, okr. n ačeln ik .

13. Žabnice (n a  K oroškem .)

F erčn ik  L am bcrt dekan v  Ž ab n ica li. V id ov ič  J a n e z , farni osk erbn ik  na
B reg a n t Ju rij, nad u čitelj v Ž abnicah . K okovem .
Rup F ranc, duhovnik  v Ž abnicah . W ieser  J a n ez  , župn ik  na P outab lu

Š te v . 5 .

14. Št. Jakob.
K naflič R adoslav, k ap lan  (P . S t. J a k o b , O berroscnthal, K arn tcu .)

Š tev ilo  udov v K rški š k o f i j i : u stan ovn ikov  . tj
le tn ik o v  , . 6 9

Skupaj . 7 5
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IV, G o r i š k a  nadškofija.

I. Gorica in njena okolica. —
*G o lm a y r  A n d ., dr., lu icz in n ad šk of. 
'^Bensa S te fa n , k an on ik .
‘ B u d al B ernard , stu d . v iših  šo l. 
* G rča  B la ž , k ap lan  v C epovanu . 
'■'‘J a k o p ič  J o s ip , dr.
*C . k . k n jižn ica  štu d ijsk a .
'•''Kocijančič Š te fa n , b o g o sl. profesor  

in  častn i k an on ik .
■'■Knjižnica cen t. b o g o sl. sem en išča . 
*M aru šič  A n d rej, g im n. profesor. 
* T o n k li J o s ip , d r., ad vok at.
* V a le s  M arko, v ikar v  O seku .
B a jc  A n to n , u č ite lj  v  R enčah .
B a lič  J o s ip , b o g o slo v ec .
B en k o  J a n k o , u č ite lj v Sovod n jah . 
B regar o. A lb in  fran čišk an .
C ib ič  A n t o n , v ikarij v  K ozan i v 

Brelih.
<5obular Jak ob , c . k . prof. v . rea lk e . 
D im eč  L ju d o v it ,  c . kr. g o zd n arsk i  

nadzorn ik .
E rjavec  F ra n jo , c . k . v. realko prof. 
F a g a n e lj  Š te fa n , k ap lan  v R en čah . 
F erfilja  F ran jo , trg o v sk i opravn ik . 
F is te r  o. P acifik , fran čišk an .
F o n  J a k o p , tnašnik  v b o g . se m en išč i. 
G a b rije lč ič  J .,  dr., b o g o slo v sk i prof. 
G o lje v šček  F ra n ce , k ap lan  v M uši. 
G o lje v šček  A lo jz ij .
H afn er  F ran jo , g im n. prof.
H ribar A n ton , u čite lj  n a  v ad n ic i. 
J a rec  I v a n , m ladom ašn ik .
J a k lič  V en ces la v , k ler ik  na K o sta n 

j e v ic i  pri G orici.
J e g l ič  A n d rej, vod ja  d ež . računarije  

v  G orici.
J u g  A n to n , k ap lan  v P rvačin i.
J u g  T o m a ž, u č ite lj  v S o lk an u .
K afo l Š te fa n , častn i k an on ik  in n ad 

šk o f. k an celar .
K n jižn ica  u č ite ljsk a  g o r išk e  o k o lice . 
K n jižn ica  u čen šk a  v iše  g im n a z ije . 
K n jižn ica  v iše  realko.

P overjen ik: A ndrej Marušič.

K o d elja  J o sip  v T o p o lja n i.
K om el M ili., c . k . sred n je -šo lc  pri- 

p ra v ljavn ice  u č ite lj.
K um ar V a l., u čitelj na c. k. v a d n ic i. 
K u ra lt F r a n c e , a s is te n t km et. šo le . 
L a s ič  F r a n c e , p o sestn ik  v R en čah . 
L a za r  M at., g im n . p rofesor.
L u k e ž ič  J a n e z ,  vikarij v G abrijah  

pri M irnu.
L utm an  Ivan , k m etijsk e  šo le  d ijak . 
L u ser o. K on sta n tin , fran čišk an . 
M ahnič A n to n , p refek t v m ladenš-  

n ic i kn . n a d šk o fo v i.
M arušič A n to n , p osestn ik  v M irnu. 
M ašera J o ž e f ,  v ik arij v S t. M avru. 
M oc J o ž e f , p rofesor  n a  u čit. izobra  

ž ev a lišču .
N a n u ti A n to n iu , d uhoven  v G orici. 
P ahor A n ton , m ladom ašn ik .
P a v le t ič  A n d rej, v o d ja  g lu h on em ov . 
P a v le tič  J o ž e f , vikarij v C erovci. 
P a v lin  J o sip , km et v V rto jb i. 
P ečev k o  A ndr., k ap lan  v B iljah . 
P o v še  F r a n jo , p r o fe so r , vod ite lj  

k m et. šo le .
P rem eri L ju d ev ., že le z u , vod ite lj in  

urad n ik .
R ojic  A lc k sij , dr., zdravn ik , 
l iu d c ž  A n to n , u čite lj  g lu h onem ih . 
R utar L ovro, ravnatelj n a  sv . G ori. 
S eh affen h au er F r a n jo , g im n . vodja  

v p ok oji.
S em en išče  m lad en šk o , k n ezošk of. 
S o lk a n sk i A n d rej, (za  č ita ln ico  S o l

k a n sk o ).
Š a v n ik  A n to n , p o sestn ik  v  B iljah .
Š k rubeč o. S ta n is la v , fran čišk an . 
Š orli Ivan , b o g o slo v ec .
T o n k li N ik o la j, dr., advok . k an d id at. 
U rb an čič  L o v r o , profesor v  G orici. 
V elik o n ja  J o s ip ,  sp oved n ik  n a  sv . 

G ori.
V id ic  F ra n ce , k ap lan  v G orici.

I
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V o d o p iv ec  F ran jo , c . k. profesor in  
okrajn i šo l. nadzorn ik .

2. Dekanija Bovec. — Poverjenik: Kobal Peter.

C ek et F ran jo , k ap lan  v Srp en ici. 
G ab eršek  F ran jo , uradnik  v B ovcu . 
G rželj Ivan , u čitelj v S rp en ic i.
H ob an  J o sip , n ad u čite lj v B ovcu . 
K en d a A n ton , krčm ar v B ovcu. 
K ob al P eter , dekan  v B ovcu . 
K u rin čič  J a n e z , k ap lan  v S rp en ic i.

3. Dekanija Cirkno. —
Ila rm el A d o lf, župnik  v  S eb retjili. 
I lo v a r  F ra n ce , k a p la n  v C irknem . 
Jeram  J o sip , dekan  v C irknem .
J ereb  Joab im , kurat v  J a g eršča h . 
S elja k  A n ton , vikarij v N ovak ah .

4. Dekanija Črnice. (P . A jd o v šč in a ).

^ E d in o s t '1 društvo.
B a lo g , bratje, v A jd o v šč in i.
C igon  D r a g o t in , k ap lan  pri sv . 

K rižu.
F a v e ti A n to n , p o sestn ik  v S k riljah . 
G ab ršček  Š iin en , prov v A jd o v šč in i. 
Juh  A n d rej, vikarij v L ok a v cu .

5. Devin- ( p .  N ab režin a).

6. Gradiška. —

7. Dekanija Kobarid. —
B a n d el B la ž , k ap lan  v K obaridu .
C arli S r e č k o , n ad u čite lj v K obaridu . 
Crv Ja n . N ep ., v ikarij na S ed lu . 
D om in k o  F ranjo , u č ite lj  in ravnatelj 

p rip ravn ice  v K obaridu .
J e k še  A ndrej, d ek an  v K obaridu . 
M ancin i A n t., k ap lan  v Starem  S elu .

Z avad lav  F r ., p o sest, v Š t. A n d reži.
Š te v . 7 3 .

L eban  A nd rej, p revidn ik  v S o č i. 
L ik ar J a n ez , k ap lan  v V ojsk em . 
S orč A lo jz ij, p o sestn ik  v B ovcu . 
S tres A n ton , u č ite lj v B ovcu . 
Ž agar A ndrej, p o sest , v  S rp en ici. 
Ž agar F /a n jo , p o sest , v S rp en ic i.

Š te v . 1 3 .

M ilek D ra g o jila , u č ite ljica  v K o b a 
ridu .

P eter n e l Ju rij, v ikarij v B orjan i. 
P odrek a  J o ž e f , žu p n ik  v  B reg in ji. 
S lo k a r  J a n ez , vikarij v L ogčh . 
Štrukelj M iha, vikarij v  T rn ovem .

Š tev . 1 1 .

P overjenik: Josip Jeram . (P . K irch le in .)

S itar  F ra n ce , žu p n ik  n a  B ukovem . 
Starm an S tefan , v ikarij v O rehku. 
Š irca  J a n ., nad u čitelj v C irknem . 
W c ste r  J a n ez , vikarij v O ta ležu .

Š tev . 9 .

—  P overjen ik: Sim en Gaberšček.

L o g a r  J a k o b , žu p n ik  pri sv . K rižu . 
R javec B la ž , župn ik  v B atu jah . 
R u stja  F ran jo , p o sestn ik  v Skriljah . 
Sam ostan  k ap u cinsk i pri sv . K rižu . 
S etn ič a r  J a k ., n ad u čitelj v A jd ovščin i. 
V o d o p iv ec  J a n .,  trgovec  v K am nji.

Š te v . 1 2 .

—  V a len tin č ič  Š te fa n , k ap lan  v D ev in u . 

B izjak  Jak ob , duh. oskrbn ik  v k azn iln ic i. (G ra d išča ).

P overjen ik: A ndr. Jekše. (K a r fr e id t.)

8. Dekanija Kanal. — Poverjenik-. A ndrej W olf.

* W o lf  A n d rej, dekan  v K analu . G olja  J o že f, vikarij v L om u.
* W o lf  Ivan , žu p n ik  v S loren cu . Ju h  J a n ez , vikarij v L ok ovcu .
č ita ln ic a  narod n a v K an alu . K odre J a n ez , k ap lan  v  K an alu .
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K od elja  J o sip , kaplan  v R ošin ju . 
K ragelj J o ž e f , v ikarij v L evp i. 
L isja k  A n d rej, dr., zdravn ik  v Ka-

11 Ju
M akarovič Ivan, k rčm ar v A včah . 
S k očir  J o ž e f , vikarij v Lom u. 
T o m a žič  F erd inan d , vikarij na S r e d 

njem ,
T o m šič  J o ž e f , k ap lan  v K analu .

T rp in  A n ton  v K a n a lu .
V o d o p iv ec  V in k o , učitelj v K analu . 
U k m ar A n ton , vikarij M arija C eljsk i. 
V o g r ič  J a n e z , u čite lj  v K analu . 
V u ga  A nd rej, vikarij v K analu . 
Z eg a  M iha, p od u čitelj v K analu . 
Ž n id arčič  A n d r e j, vikarij n a  Banj- 

šieah  sv . D u h a.
Š te v . 2 0 .

9. Dekanija Komen. — n) P overjen ik: Gregorčič Šim . 

(P . R ih en b erg  pri G o r ic i) .

^'K avčič J o s ip ,  notar v K om enu. 
B o ž ič  A nton , vikarij v B atah . 
D o lja k  J a k o p , žu p n ik  in dekan  v 

K om enu
G regorčič  S im ., kapi. v H ihenbergu. 
K o la v č ič  J a n ., k ap lan  v D orn b ergu . 
Kram ar F ilip , žu p n ik  v D orn b ergu . 
K rižm an Ign acij, u č ite lj v D orn b ergu . 
L eban  F ran jo , kaplan  v K om enu. 
L ičen  J a n ez , žu p an  v H ihenbergu .

P ečen k o  A nd rej, duh. v H ihenbergu. 
P ečen k o  A ., pos. sin v H ihenbergu . 
P olšak  F ran ce, žu p an  v Sinarijah. 
P o n iž  A m b rožij, u č it. v H ihenbergu . 
P oniž  B e n e d ik t , c . k. okrajni šo lsk i 

nadzorn ik  v K opru.
R ebek A n ton , e. k. davkar v K om enu. 
Š in igo j A n d ., p os. sin v D ornbergu . 
T o m šič  F r., u čitelj v H ihenbergu .

Š te v . 17

b) P overjenik: Josip F erfolja . (P . A jd o v šč in a ).

F e r fo lja  J osip , kaplan  v Sinarijah . P ipan  J o ž e f , vikarij na V o jšč ič i.
Š te v . 2.

c )  Poverjenik: S te fan  Mozetič. (P . Ipava).

p osestn ik  v K obiljiL u k a n č ič  T o m a ž , u čitelj v Š tjaku . 
M akuc A n to n , vikarij v K ob ilji g lav i 
M ozetič Š te fa n , vikarij v Š tjaku.

K udež Joži f .
g la v i.

V u ga  P eter , kurat v Š krb in i. 
Š tev . r>.

10. Dekanija Tomin. Poverjenik: Jon. M lekuž.

*Č ita l n ica  narodna v Tornim i. 
•'‘K n již n ic a , okrajna u č ite ljsk a  v 

T om in u .
B ev ek  J a n ez , vikarij v G rahovem . 
B u d a l L e o p ., c . k . sod n ik  v T om inu. 
B u rger M a rtin , o b čin sk i tajn ik  na 

G rahovem  pri T om inu .
Crv A n ton , vikarij v R oči.
D ev eta k  A nton , p isar.
F isch er  A lb ertin a , g o sp iea .
G abršček  J a n ez , trgovec  v T om inu .

G ab ršček  A n d rej, trg. v T om inu . 
G reg o rč ič  A nton , vikarij v L ib u šin i 
I le b a t  F ra n ce , žu p n ik  ad m in istrator  

na sv . V idšk i gori.
Iv a n č ič  J o ž e f , notar v T om in u . 
K ogoj P eter , u č ite lj  in vodja . 
K ovačič  N a ce , p osest, pri sv .'L u c iji. 
K rkoč Š te fa n , kaplan  v P od in elcu . 
L u žn ik  F r ., k ap lan  pri sv . L uciji. 
M arinič F r a n c e , duhovni pom očnik  

v T om inu .
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M lekuž J o ž e f , k ap lan  v T om inu .
M očnik  L u k a , vikarij v p ok oju  v 

S tr ž išč i.
P encin  D ra g ., kaplan v T om inu . 
P erv a n je  M artin, kaplan  v T om inu . 
P ip an  A n ton , vikarij v K am nu.
D r. P rem erstoin  J a n ., p l , b ilježn ik . 
R utar T o m a ž, župn ik  pri sv . L u ciji.

Š te v ilo  udov v G orišk i šk ofiji:

S k o č ir  J o ž e f , vikarij v  Lom u.
S k rt A ndrej, k ap lan  v T om inu . 
Sm rekar F ranjo , ;ič ite lj v L ib u šu i. 
Štrukelj M iha, p isar.
U rb an čič  A nd rej, vikarij v P ečin a tu  
V olarič  V a len tin , učitelj v L ivek u . 
Karli F ran ce, c . k. o fic ija l.

Š te v . 3 2 .

u stan ovn ik ov  . 17
letn ik ov  . . 1 8 0

Skupaj . 1 9 7

V. T r ž a š k o - k o p e r š k a  škofija,

I. Trst in njegova okolica. — «) Poverjenik: J . Dolinar.

‘•t D ob rila  Ju rij, dr., škof.
* B učar F ra n ce , trgovec .
*C egnai' F ranjo , v iši te legra fist.
* č ita ln ic a  narodna.
* F e g e c  F r a n jo , c . k. n am estn ijsk i 

sv e to v a lec .
‘■''Gorup J o ž e f , vel. trgovec . 
*K an d ern a l F ra n ce , g im n. profesor. 
^ K a ste le c  F ra n ce , trgovec  
* K lo d ič  A n ton , c. k. d eže ln i šo lsk i 

nadzorn ik .
*K om ar V e k o s la v , uradnik d eže ln e  

g la v n e  b lagajn ice .
'■'''Kersnik F erk o , trgovec.
*L avtm an  J an ez, trgovec.
* P er to t J a n ez , p osestn ik  v B arkoli. 
* S ch w eig er  Jurij, p o lic , kom isar. 
*SuŠnik G ašper, sto tn ik  b r ig a d e -a u 

di tor.
* V ese l K osesk i Jovan , c . k. finančni 

sv e to v a lec , častn i ud.
■''Vovk J a n ez , žu p n ik  v B azov ic i. 
* Ž v a n u t M atija, trg . pom očnik . 
B aron K ulm ov p olk  št . 1 7 . v dar. 
B artl J o ž e f , kaplan  pri sv . Jak ob u . 
B on in  Ju rij, učitelj v R ojanu.
B unk  F ran jo , u čitelj v N ab režin i.

Črne J a n ez , kaplan  pri sv. J a k o b u . 
Č ita ln ica  v R ojani.
D eb ela k  M iha, k ap lan  pri sv . A ntonu  

v T rstu .
D ek lev a  F ra n ce , trg . agen t.
D e ž e ln a  v išja  sod n ija  za  k azn iln ico  

v G radišk i (v  d a r .)
D o len ec  V iktor.
D olin ar J . ,  na D ov g a n i.
D o v g a n  A nton  , uradn ik  pri ju ž n i  

že lezn ic i.
D urn  R ok., trg o v sk i p om očnik . 
^ E d in ost*1 društvo.
F er lu g a  A n ton ija , učit. pri sv . Ivanu. 
F le g o  P eter , šk ofov  kap lan .
G eržcl A n ton , trg . k n jigovod ja . 
G laviua  B la ž ,  duhoven  v kop ersk i 

k a zn iln ic i.
G n jezd a  F ra n jo , k a teh e t.
G od ina  J o ž e f , finančni kom isar. 
G oin iljšak  J a k o b , nem šk i prid igar  

pri sv . A ntonu  v T rstu .
H u t K arol, c . k . vojn i k ap lan . 
J a n ča r  J o ž e f , u čitelj v K atinari. 
Jarin a  V e k o s l,, urad ju ž . ž e le z n ic e . 
Jereb  G regor, c . k . te leg r . uradnik. 
K a lister  Ivan , zaseb n ik .
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K ap u s Š im en , šk o fov  s lu g a .
K ata lan  B o ž id a r , trgov , p om očnik . 
K en d a A n ton .
K lem en čič  Ivan , te leg r . uradnik. 
K ocijan  J a k o b , k ap lan  pri v č lik i 

M ateri B ožji.
K rižm an  J o b . ,  d uhoven  pri sv . Ivanu, 
K u ren t M aks., trg . agen t.
L eb a n  J osip .
L e g a t  J a n . N e p ., k a te h e t d ek lišk e  

šo le  in  šk o fov  ta jn ik .
M ankoč J o s ip , trg o v ec .
N ovak  T o m a ž, trg o v ec  v T rstu . 
O m ers J o ž e , duhovnik  v T rstu . 
P ahor M ih ., trg o v ec  v T rstu .
P en k o  F ran jo , h išn ik  v H o te l E vrop e . 
P o g o r e le c  Ivan , te lg r . uradn ik . 
P o ž e n e l A n ton , te leg r . uradnik.

P o to č in  J . ,  trgov in sk i p om očn ik .
R o g a č  A u to n , duhovnik  v K etnaru  

pri T rstu .
S tavd ah ar F e r d ., častn i korar in c. 

k . gim n. profesor verozn an stva .
S u št J a n . ,  dr , b o g o slo v ja  profesor  

in  šk ofov  k an celar.
T rud en  M iha, trgovec .
U rb as V ilje m , c . k . p rofesor  v iše  

rea lk e .
U žn ik  Ivan , c. k . prof. v iše  rea lk e .
V on čin a  L ip e , duhovni p om očnik  na 

O bčin i.
U rš ič  A lo jz ij , p isar.
V a le n č ič  Ivan, trgovec .
V e se l J o ž e f , te h to v e c  v c. k . d ogan i.
V od n ov D avorin .
W ratsch k o  F ra n ce , g im n. prof.

Š te v . 7 3 .

b) Poverjenik: Ivan Nabrgoj.

G orjup Iv a n , p o sestn ik  v  P rosek u . 
M arcina Ivan , u č ite lj v tič. prip rav

n ici v P rosek u .

N ab rgoj Iva n , žu p an  in  p o sestn ik  v  
P rosek u .

V a le n tič  A n ton , u č ite lj  v P rosek u .
Š te v . 4 .

2. Dekanija Dolina (pri Trstu), a) P overjen ik: J u r ij  Jan.

* J a n  Ju rij, d ek an  v D o lin i.
B ite n c  A n ton , u čitelj v D o lin i.
F in k  J o ž e , kaplan  n a  K lancu . 
G olm ajer U rban , žu p n ik  v Č ubedu. 
J u r iše v ec  S tep a n , g o stiln iča r  v M ilah. 
K lem en čič  J e r n e j , žu p n ik  v P red -  

lok i.
K oren  Iva n , k m et v P ogorji. 
M etlik a  A n to n , trgovec  v K lan cu .

M ikuš J o sip , duh. p om očn ik  v D o lin i. 
P a v li L oj se , k ap lan  v  B orštu .
R ek o F ran jo , v ž itn i opravn ik  v Bo- 

ljun eu .
S ila  M atija, žu p n ik  v R od iku .
S te r le  F ra n ce , n a če ln ik  p o sta je  v D i

vači.
S v e t  Ivan , k ap lan  v P od gorji.

Štev. 1 i .

b) Poverjenik: R eka r Janez.

(P . L o k v a  (C o rg n a le ) pri D iv a č i) .

■,:N otar T o n e , duh. p om očnik  v B rezov ic i. 
B e n ed ek  J a n ez , žu p n ijsk i oskrbn ik  v B rezov ic i. 
K raljič  F ran jo , duh. p om očn ik  v B rezo v ic i. 
M atič ič  F ran jo , k ap lan  v V atov ljah .
P rap rotn ik  A v g u st, u čite lj  v L ok v i.
R ek ar J a n ez , k ap lan  v  L o k v i.

Štov. 6.



3 8 5

3. Dekanija Jelšane. (F . S l. P eter , K ra iu .)
Valentin Pušavec.

— a) Poverjenik :

J en k o  Š te fan , vikarij v P odgraji. 
P u ša v ec  V a len tin , dekan  v Jelsa n a h . 
R ebolj M atej, žu p n ijsk i osk rb n ik  v 

K lan i.

Š k erl J o ž e f , kaplan  v J e lsa n a h .  
Z ajec A n ze lm , kaplan v J c lša n a h .

Š te v . 5 .

b) Poverjenik: Fr. Sabec ( P .  P od grad , Illir . C aste ln u ovo .)

* Š a b ee  F ra n ce , Irgovee v P odgradu . 
* Š in k o v ee  J o ž e f , žu p n ik  v M unab. 
B receljn ik  Ivan, župn ik  v H ru šic i. 
K lem en ce F ran ce, duhovnik  v H rušici. 
K ok ole  F ran co , c . k. davkar v P o d 

grad u  (sed a j v M alem  L o š .n ju .)

4. Dekanija Tomaj.
‘ Orne A n ton , p osestn ik  v T om aji. 
B enigar A n ton , u čitelj v T om aji. 
B ronee J ern ej, duh. v D u tov ljah . 
C vek  L e v o sla v , nad u čitelj v S ežan i. 
D u to v lje , vaška kn jižn ica , (p la č u je  

g . T a v ča r  v L ju b lja n i.)
G u lič  F ran ja , p osestn ik ova  sop roga  v 

S eža n i.
K n jižn ica  u č ite ljsk a , okraj, v S e ž a n i.

K untara A n ton , p osestn ik  in p oštn i 
opravnik  v P odgradu .

P ok lu k ar M artin, žu p n ik  v V od icah . 
P retnar Ivan , žu p n ik  v G olacu . 
T eran  F ran ce, duhovnik  v P regarjili

Poverjenik :

Štev . 9. 

Jernej B rm ce .

L e g a t  E d v ., d uhoven  v L ip ic i.  
N arobe J a n ez , duhoven  v T om aji. 
Š u b ic  Prim ož, duh ovnik  v Š torji. 
T reven  J a n ., farm an v Itep en tab ru . 
U ršič  A n ton , trgovec  v S eža n i. 
Z upan J o že f, k ap lan  v S eža n i. 
Ž ivec  F ra n ce , p o sestn ik  v S k op em .

Š te v . 1 4 ,

5. Dekanija Kopar. — Poverjenik: Jakob Sila .

K le in m a y e r p l. J u lij, c. k. p ro feso r  
n a  u č ite ljišč i v K opru.

S an cin  J o ž e , provizor v R ižau i.

S ila  Jak ob , k a teh et na u č ite ljiš č u  v 
K opru.

Ž vokelj Iv ., c. k. davk. urad . v K opru.
Š te v . 4 .

6. Dekanija Kastav. -  P overjenik: Anton Sovclat.

Č ita ln ica  narodna v K astvu.
J a n e e  J o s ip , duh. p astir  v K ukovcu. 
K juder A n to n , duhovni p om očnik  v 

L ovranu .
L e g a t  F r a n jo , e . kr. pristav  v Vo- 

losk em .

P erko A ndrej, e, k. ž iv in sk i zd ravn ik . 
S o v d a t A n ton , c . k . davkarsk i n a d 

zornik  v V o losk em .
Šobar M ih a e l, duh ovni p om očn ik  v 

V olosk em .
S te v . 7 .

7. Dekanija Piran. Poverjenik : France R avnik.

B e le c  Ivan , duh. p om očn ik  v K an- K avnik  F ra n ce , žu p n ik  v D voru .
fa iia tu . S k očir  A v g u št in , kaplan  pri M ateri

M atjan  V alen tin , kurat v R isan i. B o ž ji na K rasu . Š te v . 4 .
Letopis IV. 1877.
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8. Pazin — Pioansko. — Poverjenik: Herman Venedig. 
(P a z in a , Is tr ien .)

* V o lč ič  J a k o b , k ap lan  v Z arečji.
B e n ig a r  o. A d ju t, fra n čišk an  v P azinu .
B erb uč Iva n , c . k , gim n. p rofesor  v P azinu .
B run er o. J u lij, sam oatanaki p red sto jn ik  v P azinu .
B u k o v ec  F ra n jo , k ap lan  v Ž id in ji.
F a b r is  A n to n , d u h . p om očn ik  v L ivd aru .
Iv a n č ič  J o ž e , e . k . g im n . p ro fesor  v  P a z in u .
J e lu š ič  R a im ., duh. p om o čn ik  v P iča n u .
K a la c  A n ton , duh. p om očn ik  v P azin u .
K rižaj B arto l, duh . p o m o čn ik  v Z m inji.
M arkič M atej, k a p la n  v P ičan u .
M atejčič  F ra n jo , c . k. g im n . prof. v P azinu .
M uren o . T e v d a r ik , fran čišk an  v P azinu .
O rlič F ran jo  p lo v a n  v Ž m inji.
P eru šek  R ajm und, c . k . g im n. prof. v P azinu .
P od k rajšek  P rostoa lav , vodja  ž e l .  p ostajo  v S u šic i.
S a je v ec  J a k o b , kurat v B orutu.
T o m šič  F ran jo , in žen ir  v P azinu .
V e n e d ig  H erm an , e . k . g im n. p rofesor  v P azinu .
%i mer m an M atija, žu p n ik  v G rad ištji. Š tev . 2 0 .

9. Dekanija Buzet. (P in g u e n te .)  •—  Poverjenik : Anton Petelin.

G rosm an E d vard o , k ap lan  v B u ze tu .
P e te lin  A n ton , k a p la n  v B u z e tu .

10. Permani. P czd ič  M iha, p o što i opravnik .

II. Truške. ( P . C apo d ’ Is tr ia .)  K o sec  F ra n ce , žu p n ik  v T ruškah .

12. lfmaya. (Is tr ia ) . —  R ovnik . P ir a n o : —  J u g o  M ., žu p n ik  v M aterad
pri U m a g i.

13. BerŠeC. ( Is tr ija ) . L o g a r  F ra n jo , žu p n ik .

Š te v ilo  u d ov  v tržašk i š k o f i j i : u sta n o v n ik o v  . 2 4
le tn ik o v  . . 1 4 3

Skupaj . Ifi7 .
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VI. S e k o v s k a  škofija.

Admont. — Poverjenik: Pivec o. M aksim iljan.

*L ajh  o . K orb in ian , g im n. profesor. 
■'M atevžič o. E gin ard , g im n, prof. 
" P iv ec  o. M aksim iljan .
■'V agaj a  o . R udolf, žu p n ik .

R ešek  o . E n r ik , žu p n ik . 
Švare o. A lk u in , žu p n ik . 
T rček  o. E g id ij , žu p n ik .

Š te v . 7.

2. Cmurek.
P a v a le e  Ju rij, k ap lan  v C m ureku.

3. Gradec.
* Ip a v ec  B en j., dr., zdravnik .
*K rek  G r e g . , dr., prof. s la v . slo v . 

na v se u č ilišču .
‘ M acuu F ra n ce , b iv ši sodn . pristav.
''M uršec J o ž e f , dr., realk , profesor  

v p ok oji.
^S im on ič F ra n ce , dr. u radn ik  Ivanej-  

sk e  k n jižn ice  v  G radcu .
^ Š vajger  G ab riel, gvard ijan  m inorit, 

sam ostan a .
* V o šn ja k  M iha, in žen ir  južne ž e le z 

n ice .
D re is ieb n er  J o ž e f , d ekan  V ild on sk i.
G oršič  Ivan , u č ite lj .
H errm an M ., c . k , sodn ik  in  dež. 

od b orn ik .
H offer E d v . , d r . ,  p rofesor na v iši 

rea lk i.
K o cija n č ič  A lo jz ij, k am n osek .
K ov a čič  J . , ,  žu p n ik  v  V rbovji.
L avr ič  J o s ip ,  u č ite lj  m estn ih  lju d 

sk ih  šo l.
L u p šin a , ravnatelj v zastavn ic i.
M acun Iva n , c . k . g im n. profesor.
M isia  J a k ., dr., k n ezošk of. tajn ik .
M ol L a v o s lo v , duhoven  d elavn ico .

O p ravn ištvo (O ek onom at) c . k . n ad -  
sod n ije  (po  5  iz t is . v d ar .)  

P a lta u f  J a k .,  žu p n ik  v p o k o ji. 
P ete lin  J .,  m agistr. b laga jn ik . 
P irn at J a k o b , od v . k on cip ijen t. 
P o la k  P . A lo jz ij, m inorit, prokuratur. 
P o lič  D r a g u t in , žu p n ik  v  gradj. 

b o ln ic i.
R avn ikar D ragu tin  (M unzgraben  2 8 .)  
R eg u la  F ra n ce , uradn ik .
R ob ič  M at., d r., b o g o sl. p rofesor. 
S arn ec F ra n ce , m eščan .
Seifrid  L u d w ig , duhovnik  v c . k .

k a zn iln ic i.
S e lev šek  Ivan , rea ln i profesor. 
S en ior , dr., zdravn ik .
Skod lar H en rik , k u p ec.
„ S lo v e n ija “  dru štvo .
S tan on ik  J o ž .,  dr., b o g o sl. p ro feso r  

n a  v se u č ilišču .
S lik  J o ž , žu p n ik  pri sv . M argareti 

n a V a b i.
Š u b ic  Š im ., dr., c . k . prof. v se u č ilišč a . 
W a lln cr  P eter , n iž . rea lk e  k a te h e t.

Š te v . 3 7 .

D ija k i na vseučilišču.

K osi A n ton , filo log . 
L asb a h er  J o s ip , filozof.

L c n d o v šek  J o s ip , filozof. 
N ovak  B o g o s la v , pravn ik .
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P ih lar  J .,  f ilozo f. S in k o v ič  D rag o tin , filozof.
R ojn ik  K ron oslav , filozo f. Š k e l R ad oslav , filozof. Š te v . 8 .

4. Vorau. K ram berger F e lik s , kanon ik .

5. Gratlen (p . K iifla h ):  K o len k o  J o ž e f , žu p n ik .

6. Lipnica (L e ib n itz ) ;  A m b rožič  B la že , u čite lj.

7. St. Peter v O b e r sb a c h u : P o lič  K arl, u č ite lj.

8. St. Peter pri Judenburgu: K itak  F ran jo , kap lan .

Š te v ilo  udov v sc k o v sk i šk o fiji:  u stan ovn ik ov  . 11
le tn ik o v  . 4 7

Skupaj . 5 8

VIL Udje v  raznih  kr-ajih.

I. Bisag (P - B r ezn ica  pri V a ra žd in u ):  V ojsk a  L a v o s la v , žu p n ik .

2. Buda-PeŠt: *T u rn er P a v e l, u č ite lj.

3. črnilog. p . L o k v e  pri R ek i (F iu m e ). Poverjenik: Franjo Ahčin.

A h čin  F ranjo , u č ite lj  v  Črnem  lo g u . S te fa n č ič  M atej, trg . v  Ornem logu .
D u rb ešič  A v g u š t in ,  p osestn ik  n a  V a lš ič  R ade, žu p e  up ravite lj v P ra-

G robniku. p u tn iku  pri B akru . Š tev . 4 .

4. Dubrovnik (R a g u s a ) : N am ar F ra n ce , e. k. vod ja  žandarm arrjske p ostaje
v K ninu. S tare  A nton , dr. e . k. vojni u a d lečn ik .

5. Dunaj. A.

R ajevsk ij M ih ., b išk u p ., ča stn i ud. * F ir b a s  F rance, o d g o jite lj .
* C ig a le  M atej, c . k. m inist. ta jn ik ' * M ik lošič  p l. F r a n c e ,  profesor na
*C onrad  S igm u n d , n jeg . e k sc e len c ija  v se u č ilišču .

baron E y b ca fe ld , c . k. nam estn ik  * Na prot T eo d o r , dvorni sv e tn ik  pri
D o ljn o  - a v s tr ij sk i , skrivn i sve to - naj v iši sod n iji
va leč  i. t  d. "“P o g a čn ik  F erd ., d r ., od vetn ik .
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*Šum an J o sip , prof. ak ad . g im n.
* W in k ler  A ndrej, c. k. dvorni sv e 

to v a lec .
* Ž v e g e l J o sip , baron, m inister, sv e to 

va lec  vnan jih  oprav. (B a llp la tz ) .
G od n ič J o s ., duhoven  v A vg u stin eji.
J e le n e c  Jan ., p refekt v T erez ija n išču .
Jevn ik ar J ak ob , ravnatelj pri mini- 

sterstvu  za  d eže ln o  bran.
K o govšek  M atija, uradnik obrtn. in 

trgov , zborn ice
K oželj A n to n , p refek t n a  c . kr. 

T erez , a k ad em iji.

D ete lja  F ran c, p rofesor v D unajskem  
N ovem  m estu.

G o g a la  Ivan , stu d . ju r ist.
K arlin  J o ž e , stud . ph il.
K os A n ton , tnodroslovec.
K os F ranjo , stud. h ist.
L ap ajn e S te fa n , stu d . jur .
L a š ič  J o sip , pravdnik
N em an ič  D avorin , m odroslovec.
O rozem  F ranc, stud . phil.
S lo v en ija , akad . društvo.
Sm ola  A lb in , ju r ist.

K n lavec  J a n .,  d r .,  dvorni kapelan  
in vodja  v iših  b o g o slo v sk ih  vdd 
v A v gu stin eji.

N avratil Iv ., c. k. n a jv išeg a  so d š iča  
pristav .

N ovak  P eter , prefekt, v T e rezijan u . 
(K n jig e  v K am no G orico  št. 2 2 .)

S ežu n  Ž ig a , bank in i uradnik.
S tritar J o ž e f ,  c. k . gim n. profesor  

na D unaji.
Ž erjav L . v T ereze jev išč i na D u n aji.

Š tev . 2 1 .

B.
Schreiner E n r., p rirod oslovee .
Š ta jer , ju r ist .
S u h ač M atevž, v seu č iliščn ik .
Š u k lje  F ra n ce , c. k. g im n. profesor  

D u n ajsk em  N ovem  m estu .
S ušn ik , m odroslovec.
U rbanija J a k o b , poštn i uradnik (C en- 

tralbabnhof, F ra ch ten a u sg a b e ).
V išn ik ar F rau c, ju r is t .
Z m erzlikar F r a n c e , kem . in  tehn. 

vodja  fabrike za  kotranove izd e lk e  
v  A ogern u  pri B eču .

Š tev . 1 9 .

6. Delnice M ajnarič Jak ob , u č ite lj.

7. Gospič V Vojni Krajini. V alou  J o s ip , sv e tn ik  sod n ije .

8. Jindrihov Hradec na Češkem : Mašuk Ign acij, g im n . p rofesor.

9. Hallstadt: K rižn ick a  D ra g u tin , računovodja  pri c . k . rudn. upravu.

10. Pariz: P ic o t E m ile , p od k uu zol v Parizu (k n jig e  pod  n a p iso m : 
M ens. E m ile  P ico t, V icceo n su l de F ran ce 8 P la č e  d ’ E y la u  P ariš. (D u rch  
G iite  des H errn S p ev en ; D uran b ei der F ran zosisch en  B o tsch a ft in  W ie n ) .

II. Karlabag: R aič, o. Ivan K ap istran , gu ard ijan .

12. Karlovec: Poverjenik: P feifer o. Milko

* S te k la sa  IvaD, p rofesor. M ajtinger dr. V ojteh , gradsk i fiz ikus.
P fe ifer  o. G ratus (M ilk o ,) vikar in  S ch o p f o. D ragu tin  fran čišk an  v 

prov izor  v K arlovcu , K arlovcu . Š tev . 4 .
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13- LOVOV: ‘■'‘C h o clio lo v šek  E m a n v el, zem ljem erce . P rc is  A m a lija  rojen a  
G reg o ra čev a  (G riin e  G a sse , N r. 1 9 .)

14. Lokve: (p r i R e k i) . Poverjenik: M ajnariČ Gjuro.

K o n ic  J o s ip , k o ta rsk i le č n ik .
M ajnarič G juro, p oštar .
V ilfa n  Iva n , p orezn ik

15. Materija : (v Is tr i) . P ern išek  B la ž , n arod n i u č ite lj .

16. Novi Ičin (N e u tit s c h e in ) : A p ih  J o sip , p ro fesor  d e ž e ln e  rea lk e  (H au p t-
p la tz , 2 8 .)

17. Šibenik: M ig lič  P e ter , dr. n a d lečn ik  1 8 .  p o lk a  p e šc e v .

18. Oderberg: M ilič  A n to n , p o štn i o fic ija l (k o lo d v o r ).

19. Osek.
G rad išn ik  F ra n jo , vod ja  b rzojava . K od rič  A n d r e j, g im n . pro fesor .
H rž ič  A n to n , g im n . prof. K o la r ič  B a je , ravn atelj š ted io n iee .
H ok er F ra n jo , te leg ra fis t . L e itn er  F ra n jo , te leg ra fis t .
H o rv a t M atija , p ravo slo v .
J a z b e c  Iva n , n a d te le g ra fist. Š te v . 8 .

20. Pitten (S p o d n ja  A v s tr ija );  C irm an A n to n , u č ite lj .

21. St. Polten (S p o d n ja  A v s tr ija ):  N em ec  A n to n , p o štn i opravn ik .

22. Praga.
B e se d a  u m etn išk a . P rvi sp o le k  G a b elsb erg erjev ih  sten o -
Č erny  Ja n . L a d is l., a g en t. g ra fo v .
M atica  č e šk a . R icg er  F ra n jo , L a d is la v , ča stn i ud.

S p o lek  p ra v n išk i. Š te v . 6 .

23. Požega (S la v o n ija ):  *M azek  A n to n , g im n . ravn atelj.

24. Reka. Poverjenik: F r. B laž.

* B la ž  F ra n ce , tr g o v c e . M ark ovič Ivan , rea lk , vod ja .
A tr ič  F ra n jo , c . k . prof. na R ek i. S la m n ik  L ju d o v ik , g im n a z ija ln i rav-
B a r b ič  E ra zem , dr. n a te lj.
Č ičigoj J a k o b , gim n. prof. Z upan  J a n ., g im n . p rofesor .
F ia m in  Ivan , d r., k an on ik  i žu p n ik .
K n jižn jica  oo . fran čišk an ov  n a  R ek i. S te v . 9 .
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25. Zlatar (H r v a ts k a ): R o žič  V a len tin , grajščinak i rendator.

26. Sisek: P a v lica  S tev o , trg o v ce .

27. Slunj: Zor L ovro, okrajni zdravnik .

28. Dekanovac (P . < /'akovac v M edjum urju), L uci A n ton , žu p n ik .

29. Trsat (P . S u ša k ):  M erk o . S ofronij. —  Z iherl o . L enart, v ik a n j. -
O . V eleč  A vgu štin , k ap u cin . —  F a b or A n ton , k ap u cinsk i k lerik .

30. Varaždin. P overjenik: S ta rž Josip.

*F ran ce lj B a r ., u čit. na n iž i realk i K rižan  J o sip , dr., g im n, profesor.
v p o k o ji. S te v . 3 .

* S ta rč  J o s ip , g im n . prof.

31. Vinkovce v S la v o n ij i: O grinec J o ž e , profesor.

32. Zagreb: Poverjenik: Anton Kos.

R ačk i F ra n jo , dr., ča stn i ud. 
* B rad ašk a  F ran jo , ravnatelj kr. g im 

n aziji v Z agrebu.
^ Jelovšek  M art., rea lk , profesor. 
* K a ste le c  F ran jo , k ap etan  5 3 .  p o lk a  

p ešc ev .
*K o p a č  J o ž .,  dr., od vetn ik .
'K o s  A n ton , ta jn ičk i p ristav  b a n 

sk eg a  sto la .
* K o šiče k  U b a ld o , m estn i kap lan . 
'M ažu ran ič  A n ton , g im n. ravnatelj 

v  p ok oju .
* V a n ča s A le k s ., dr., zdravnik . 
'i:W eb er  A d o lf, kan on ik .
* Z o r ič ič  P eter , rea lk e  profesor. 
D ere n č in  M artin, dr- 
E isen h u t M iroslav, sto lar  in  p osest. 
F o g l E m il, žu p n ik  v  K u p čin i.
F o n  J o s .,  dr. v b o ln ic i m ilosrčn ik ov . 
G njezda  A n ton , trg o v ec .
G rbec F ran jo , p ev ec  lirv. opere. 
K u k u ljev ič , pl. S a k cin sk i, Ivan . 
L ip ež  V ik to r , rea lk e  p rofesor. 
M agdič F ran jo , profesor.

Marn F ran ce, profesor.
M atavšek  F erd o , kr. d rža v n eg a  nad-  

pravdnika nam estn ik .
M esič  M atija, rek tor sv e u č ilišča .
M razovič L a d is la v , v lad n i perovod ja .
N a g lič  Ivan.
N ovak  J o s ip , vrhovni b laga jn ik  v 

p ok oju .
P ažu r J o s ., m estn i kap lan.
S evn ik  V in k o , vččn ik  kr. b a n sk o g a  

sto la .
S im on čič  G juro, profesor p reparan- 

dije .
S m ič ik la s T a d e , g im n. p rofesor.
Strožir  Ivan , prof. kr. v e lik e  rea lk e .
S u ler  F ran jo , u č ite lj.
T o m še  J o ž e , voju i kurat.
T o m šič  L ju d ev it, u č ite lj .
V a lja v ec  M atija, prof. kr. g im n.
V a k a n o v ič  J a r ., p rist. kr. sto la  sed -  

m oriee.
V id o v ič  A n te , k a teh e t v sam ostanu  

m ilosrčn ih  se ster .
V id rič  L ovro , d r ., od vetn ik .
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Vršeč. A nton, finančni uradnik. 
W e in g r l J o sip , dr. v b o ln išn ic i mi- 

losrčn ik ov .
W e is  F ra n jo , kavarnav.

Z ein in g er  B enjam in , p ek .
Ž e p ič  S eb a stija n , g im n. profesor. 
Ž u g č ič  .Josip.
Ž u g ič  Š te fa n , profesor.

od tis ).
3 o d tisk e ).

Stev. 45 .

D ru štvo  sv . Joron im o (p o  1 
J u g o slo v a n sk a  ak ad em ija  (po  
M atica hrvatsk a .

34. Za Rusijo. — Poverjenik: g. Milm Rajevskij.

M ihael H ajevsk ij, š k o f  pri ruskem  
p oročn ištvu  na D u n a ji, ča stn i ud. 

* B o le  D avorin , profesor.
*S Iavjansk i d ob rod eln i kom ite v S t.

P e tersb u rg u .
L am an sk ij V lad im ir, prof. Ivan ovič .

N eb cc  F ra n ce , profesor.
Š tiftar  F ran jo , profeor v P etrogradu .
12  iztisov  za  dru štva , s katerim i je  

, ,M atica'* v zvezi k n jižev n e  v za 
jem n o sti Š te v . 1 7 .

R a zn i

B e n e d ič ič  J a n ez .
B la ž  B ožidar.
E sih  J o sip .
F er ja n č ič  A ndrej,
J e d lič k a  O tokar.
J o š t  M iha.
K ocelji D ragu tin  dr.
K ureš J ak ob .
L ip o ld  F rance.

Š te v ilo  udov v raznih

udje. *)

Okorn F ran ce.
P erk o  F ran ce, 
lia v š  F ra n ce  dr.
K oš S eb astijan ,
S a jo v ic  M atija.
T o sc  J o ž e f .
U n terlu gauer J o sip .
Ž n id arčič  A ndrej.

Š te v . 1 7 .

k r a j ih : u stan ovn ik ov  . 2 8
letn ik o v  . . 1 5 6

Skupaj . . 1 8 4

—— - —n ---------

V djatiski zvezi književne vzajemnosti jt* ,,Matica11:

1 . Z M atico d a lm atin sk o  v Zadru od 1 8 6 4 . 1.
2 . ,,  srbsko  v N ovem  Sadu od 1 8 6 4 .  1.
3 . Z M atico g a lišk o -ru sk o  v L ovovu  1. 1 8 6 5 .  1.

P rosim o, da li in d ru gi, ki so m orda še  tu izp u ščen i, n ,iznan 'jo  
svoja  b iv a lišč a , da j im  p ošljem o k n jig e . T ajn .
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4 . Z a k ad em ijo  ju g o s lo v a n sk o  v Z agrebu  od 1 8 7 4 . 1. * )
5 . Z društvom  sv . Jeron im a v Z agreb u  od 1 8 6 0 .  J.
G. Z M atico  češk o  v P ragi od 1 8 6 6 . 1.
7 . Z b ese d o  u m etn išk o  v P ragi od 1 8 6 6 . 1.
8 . Z d ruštvom  (sp o lk o m ) pravn išk im  v P ragi od  1 8 6 6 .  I.
9 . S  prvim  društvom  G ab elsb erg er  je v ih  sten ografov  v P rag i od 1 8 7 0 .  1.

1 0 .  Z d ruštvom  sv . M oliora v C elovcu  od 1 8 6 6 .  1.
1 1 . Z društvom  a n th rop o log išk im  v M oskvi od 1 8 6 6 . 1.
1 2 . Z akadem ijo  carsko v St. P etersb u rgu  od 1 8 6 1 .  I.
1 3 . Z O b čestvom  za izd avan je  narodnih sp om in k ov  v V iln i od 1 8 6 9 .  J.
1 4 . Z M um jecovsko n m zejo  v M oskvi od 1 8 6 9 . 1.
1 5 . Z k n jižn ico  s la v ja n sk eg a  k om iteta  v M oskvi od  1 8 6 9 . 1.
1 6 . Z imperatorskim ruskim geografičnim  občestvom  v Sankt Petersburgu

od 1 8 6 9 . 1.
1 7 . Z im peratorsko u n iv ersite to  v V aršav i (E g o  P rev o sh o d ite ljs tv u  P etov

A lek se jev iču  L avrovsk em u, R ektoru  Im p eratorsk ago  U n iver-  
s ite te  od 1 8 7 2 . 1.

1 8 . Z U n iv ersite to  v M oskvi od 1 8 7 2 . 1.
1 9 . Z arh eo log išk im  ob čestvom  v M oskvi od 1 8 7 2 . 1.
2 0 .  Z ob čestvom  lju b ite lje j istorij i d revn ostej rosijsk ih  v M oskvi od

1 8 7 2 . 1.
2 1 . Z U n iv ersite to  im peratorsko n ovon asijsk o  v O desi od 1 8 7 2 .  1.
2 2 .  Z ob čestv o m  filo lo g išk im  v V oron ežu  od 1 8 7 2 . 1.
2 3 .  S S m ith son ovo  u sta n ev o  (S m ith so n ia n  In stitu tion ) v W a sh ln g tb o n u .
2 4 . S srbskim  učen im  društvom  v B elem gradti od 1 8 6 8 . 1.
2 5 . Z m oravsko M atico  v Brnu od  1 8 6 9 . 1
2 6 . Z gosp . L ou is L eg erjem , p rofesorjem  s lo v a n sk e  litera tu re  v  P arizu

od 1 8 6 9  1
2 7 .  Z o b čestv o m  sv . V a silija  V e lik e g a  v U ngvaru  od 1 8 7 0 .  1.
2 8 .  Z M atico  slovan sk o  v P lznu .
2 9 .  S k ra ljevo  U n iv ersite to  v K ristian iji od 1 8 7 2 .  1.
3 0 . Z b o lgarsk im  učenim  društvom  v B rajli.

„9Iatica“ svoje knjige daruje:
1. S lavn i c. k . p ravdn iji v L ju b ljan i za  k a zn iln ic e  (po 3 iz t is e ) .
2 . S lavn i c . k . n adpravdniji v T r stu  za  k n jižn ice  prim orsk ih  k a zn iln ic

(po  1 iz t is ) .
3 . S la v n i c . k, okrožn i sod n iji v G orici z a  k n jižu ico  ta m k ajšn je  k a zn il

n ice  (p o  1 iz t is ) .
4 . S lavn i č ita ln ic i v S . F ran čišk o  v K aliforn iji od 1 8 6 9 .  1. (po 1 iz tis).
5 .  C . k . baron K utinovem u polku  š t . 1 7 . od 1 8 6 9 . 1. (po  1 iz t is ) .
6 . S l. d eželn em u  odboru v L ju b ljan i za  p o sililo  d e la ln ico  od 1 8 6 9 .  I.

*1 N jenem u p red sed n ištvu  p ošilja jo  se  po tr ije  iz tis i v sa k e  k n jig e :  
ed en  ak ad em ijsk i k n jižn ic i, dva p a , d a  ju slavn o  p red sto jn iš tv o  po dr, 
J . M uršečevi že lj i daje u ajizvrstn ejšim a slo v en sk im a  d ijak om a n a  v se u č i
lišč i.
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7 . S l. k a to !. družbi v L ju b ljan i za  k n jižn ico  od 1 8 6 9 .  1. (p o  1 iz t is ) .
8 . S lovon ecm  v severn i A m erik i, in  s ic er  po

D r. F e lix u  F lu g e lu , g en era lco n su lu  (L e ip z ig )  v rok e.
P reča stitem u  in m ilo st, šk o fu  Ig n a c iju  M raku (Ig n a tiu s  M rak, 

B isčo p  at M arquette  M ich igan  N orth  A m erica ).
9 .  Vis^ c . k . n a d sod n iji v G rad cu  za  s lo v e n sk e  v je tn ik e  (p o  5  iz t iso v ) .

1 0 . U č ite ljsk im  izo b r a ž e v a lišč e m , v dar za o n e g a  p rip ra v n ik a  p o s le d n je g a
le ta , ki j e  z n ajb oljšim  vsp eb om  d ovršil sv o je  n a u k e , in s ic e r :  
a )  L ju b lja n sk im a  (m o žk em u  in  že n sk e m u ), b )  zag reb šk im a  
(m ožk em u  in  žen sk em u ), c )  zad arskem u , č )  p etr in jsk em u ,
d ) p ak rašk em u , c )  d jak ov a šk em u , f )  sam ob orskem u , in g )  kra- 
g u je v a šk em u .

1 1 . ,,H erv a tsk o m u  p ed a g o g ijsk o m u  k n jižev n em u  sb o r u .‘f
1 2 .  V od stvu  d ob rod eln ih  naprav  v L ju b lja n i. S te v . 2 7 .

Pregled vseh Matičinili udov.
1 . .

V  š k o f i j i '
č a s tn ih

udov

u stan ov-
; le tn ik o v

n ik ov  i
skupaj

I . L ju b lja n sk i . . . . 5 1 9 3  7 5 9 9 5 2
II. L av a n tin sk i . . . . — 9 5  3 6 8 4 6 3

III . K r š k i ..................................... — 6 j  6 9 7 5
IV . G o r i š k i ..................................... 1 7  1 8 0 1 9 7
V . T r ža šk o -k o p rsk i . , . — 2 4  1 4 3 1 6 7

V I. S e k o v s k i .............................. — 11  4 7 5 8
V II. V raznih  krajih 2 8  1 5 6

:

1 8 4

Skupaj 5 3 7 4  | 1 7 2 2 2 0 9 6





Naziianilo.

Matične knjige imajo na p rod aj:

V  Ljubljani Janez G ion tin i; 
K Jeinm ajr & Bam berg.

V  d e lo v e n :  J. L eon; E . L ieg l.
V  Trstu: P . H. Schim pff: J ulij

Dase.
V  G o r ic i : P . W oknlat; Julij Dase.
V  Gel ji: D rese!.

V P lu jem  Blanko.
V  Gradcu: Leusohner in  Lu- 

benski.
Na l le k i:  Julij„D ase.
V Z a g r e b u : Zupan.
V P rag i:  Gregi' & Datel.

Družbinim knjigam  jo ta-le cena:

1. Zgodovina slovenskega n a r o d a .....................................
2. Vojvodstvo K r a n j s k o ........................................................
3 . Vojvodstvo Koroško ........................................................
4 . Slovnica češkega jezika z berilom, spis. Marn
5. N arodni koledar in  Letopis za 1867. 1.....................
d. N arodni koledar in Letopis za 18(18. 1......................
7. Štirje letni č a s i ......................... ...............................
8. Rudninoslovjo po Pelldekerji .  ..........................
9. Narodni koledar, sporočilo in Letopis za 1869. 1.

10. Olikani S lo v o n o c ....................................................................
11. Selioedler. Knjiga prirodo. L snopič F iz ik a
12. Nauk o telovadbi II. dol s 164 podobami . . .
13. Atlant. 1. snopič: Poluti, Evropa in Avstrija . .
14. V. Vodnik, pdsni .............................................................
15. Jovan V esel-K oseski. Razna dola z njegovo podobo
16. Atlant. 2. snopič: Azija, severna Amerika, južna

A m e r ik a ...................................................................
17. S lovenski Štajer. I s n o p i č ...........................................
18. Slovenski Štajer. 111. snopič .....................................
19. Schoedlor. K njiga prirode. 2. snopič. A a tr o n o -

m ija  in K c i n i j u ...........................................
20. Letopis za 1871. 1. s 4 0  p o d o b a m i .........................
21 . Schoedlor. K njiga prirode. 3. snopič. M in e r a 

lo g i j a  in G e o g n o z i j u ...............................
22. Atlant. 3. snopič: Afrika, Avstralija, evropska

Rusija ...................................................................
23. Živalstvo po Pokorniji, Er. E r j a v e c .........................
24. R astlinstvo po Pokorniji, Iv. T n š o k .........................
25. Letopis za 1872. in  1873. I. z 2  podobama . .
26. Slovanstvo z dvema zem ljevidom a ..........................
27. Letopis za 1874. I..................................................................
28. Prirodoznanski zem ljepis, J. Jesenki............................
29 . Letopis za 1875. 1..................................................................
30 . Selioedler. K njiga prirode, d. snopič. B o t a n ik u

in Z o o l o g i j a ........................................................
31. Telegrafija, iz Letopisa 1875. I. posebej vezana,

spisal dr. Šubic
32. Letopis za 1876. 1............................................................
33 . Letopis za 1877. 1............................................................
34 . Dr. Lovro T o m a n ...............................................................
35 . Dr. E. H. Costa s podobo . . . . . . v . .
36 . Atlant. 4 . sn o p ič : Francija, Britanija in Skan

dinavija • v' • v ............................................
37. Atlant. 5. snopič: Švica, Španija in Portugalsko,

N izozem sko in B e l g i j a .....................................

— gld . 60 kr
—

t> 40 „
— » 3 4  „
— 60 „
— o 40  „
— D 5 0  „

1

—
JJ 40

— 50  „
— n 40  „
— 80  „
— n 80  „

1 » 5 „

— jj 60  „
1 . . 50  „

1 5 ,,
— n 5 0  „
— o 40  „

1 it tj

1 o 50  „

— ,, 70 „

1 u 5  „
1 tj jj

— tj 85  „
1 50  „
1 jj tj

1 tj 5 0  „
1 tj JJ

1 jj 50  „

1 » 50  „

—
tt 5 0  „

—
tj 90  ,

1 —
—

jj 8 0  ”
— jj 50  „

1 jj 5 „

1 5 „

Opom ba. Častiti družbeniki naj g g . poverjenikom povornejo  
stroške, ki jih ti imajo s prejemanjem in razpošiljanjem družbinili knjig .


